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Bu çalışma, Şükrü Elçin'in ve bocam olarak da 
sayabilmekten gurur duyduğum Metin And'ın 
anısına adanmıştır. 
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Önsöz 


B: kitabın ilk halini 2005 yılında, Bilkent Üniversitesi'nde yüksek lisans 
öğrencisiyken yazdım. Şu anda, yedi yıl sonra, kitabın son halini nihayet 
yayınevine teslim etmek üzereyim ve karmaşık duygular içindeyim. 

Kitabı bugün okuduğumda iki eleştirim var. Birincisi, fazla iddialı ol- 
ması. İkincisi, yeterince iddialı olmaması. Fazla iddialı, çünkü ТЇЇ hikâyele- 
ri gibi geniş ve çeşitli bir külliyatın hakkını bu kadar sınırlı bir çalışmada ve- 
rebileceğimi zannettim. Yeterince iddialı değil, çünkü bütün Tıfli hikâyelerini 
bir arada incelemek sevdasıyla hiçbirinin özelliklerini yeterli derinlikte ele 
alamadım. Kitapta, sadece hikâyeleri bütün yönleriyle ele almak gibi imkân- 
sız bir hedeften dolayı dahil edilmiş, aslında bize Osmanlı edebiyatıyla ilgili 
pek de yeni bir şey söylemeyen bölümler var. Bize gerçekten yeni şeyler söyle- 
yen, bugün hâlâ heyecanla ve severek okuduğum bölümler ise çok daha iyi ve 
ayrıntılı bir biçimde yazılabilirdi. Bugün olsaydı bambaşka bir kitap yazar- 
dım (yazıyorum da). 

Kitap, okurlara ulaşmadan önce en az dört kere yeniden yazıldı. Yine 
de temel değişiklikler yapmaktan kaçındım. Bunun iki nedeni var. Öncelikle, 
kitabın iyi ya da kötü bütün bölümleri amaca gerçekten hizmet ediyor, yani 
Tıfli hikâyelerinin başlı başına bir edebi tür olduğunu tek tek kanıtlıyor. İkin- 
ci neden daha kişisel. Kitap, bu haliyle, bir yüksek lisans öğrencisinin bile ne 
denli büyük hedeflere özenebileceğini ve bunlara tam ulaşamasa bile ne denli 
yaklaşabileceğini gösteriyor. Hocalarımdan biri, bana, “yüksek lisans tezi bu. 
Çok sıradışı olması beklenmiyor” demişti. Evet, beklenmiyor. Ama olabilir. 
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Çeviri yazılar, başka bir konu. Tezimi yazarken, yüzlerce sayfalık bir 
hikâye külliyatını çevirmeyi nasıl gözüme kestirdiğimi, üstelik, düşe kalka da 
olsa, bunu gerçekten yapmayı nasıl başardığımı kesinlikle hatırlamıyorum. 
(Karşılaştırmak için söylüyorum: Doktora tezim için çevirdiğim hikâyelerin 
hepsini toplasam, incelediğim en uzun Tıfli hikâyesi kadar etmezler. Ya tem- 
belleştim, ya aklım başıma geldi, bilmiyorum.) Tam da başardım sayılamaz 
tabii. Kitabın bu kadar gecikmesinin en önemli nedenlerinden biri, çeviri ya- 
zılara son hallerini verme sıkıntısıydı. 

Bütün bunların tek bir affettirici yanı varsa, Tıfli hikâyelerini nihayet 
size ulaştırmış olmamdır. Bugün bu hikâyeler artık ciddi bir biçimde edebi- 
yat bilginleri tarafından tartışılmaya —ve Türk edebiyatı tarihinde hakettik- 
leri yeri almaya— başladılarsa, bugün siz bu aykırı, muzır, heyecanlı, şaşırtı- 
cı ve düşündürücü hikâyeleri okumak üzereyseniz, üzerime düşeni yaptım 
demektir. 

Tek başıma yapmadım tabii. Talât Halman, Türk edebiyatını hayatı- 
ma soktu. Kudret Emiroğlu, bana Osmanlıcayı öğretti. Süha Oğuzertem, tez 
danışmanlığımı ve çok daha fazlasını yaptı. Mehmet Kalpaklı ve Öcal Oğuz, 
araştırmama yön verdi. Erol Köroğlu, tezi hab-ı nazından uyandırdı. Murat 
Belge, kitabı mümkün kıldı ve Fahri Aral, bastı. Gülşen Çulhaoğlu, Aysel Da- 
nacı Yıldız, Sevengül Sönmez, Michael Barry ve Lev Weitz, çeviri yazılarda 
yardım ettiler. Radiye ve Ali Rıza Karakuş, resimlerin büyük bir kısmını te- 
min etti. Arif Nat Riley, Selim Gökhan, Nuran Gökhan, Ahmet Evin, Zehra 
Sayers, Evrim Emir, İhsan ve Nuri ise bu süreçte beni ben yaptılar. Bu kişiler 
olmasaydı bu kitap da olmazdı. 


DAVID SELİM SAYERS 
Princeton, New Jersey 
6 Nisan 2012, Cuma 


Ts hikâyeleri Osmanlı düzyazı edebiyatının bir alt grubudur. Hikâyele- 
rin çoğu 1850-80 yılları arasında İstanbul'da yayımlanmıştır ve yazarla- 
rı hakkında neredeyse hiçbir bilgi yoktur. Hikâyelerin konusu, büyük ölçüde 
macera, aşk, cinsellik ve para etrafında döner. Bütün Tıflî hikâyeleri, ГУ. Mu- 
rad devrinin (1623-40) İstanbul'unda geçer. IV. Murad'ın kendisi ve o döne- 
min gerçek bir tarihsel kişiliği olan padişah musahibi Tıfli Ahmet Çelebi, bir- 
çok hikâyede yan karakter olarak yer alır. Bu metinleri “Tıfli hikâyeleri” ola- 
rak adlandıran ise Pertev Naili Boratav olmuştur. Boratav, 100 Soruda Türk 
Halk Edebiyatı adlı yapıtında bunların bazılarını “Tıfli hikâyeleri çemberi” 
başlığı altında değerlendirmiş ve böylece Tıfli hikâyelerine isim babalığı yap- 
mıştır.i 

Türk edebiyat araştırmaları tarihinin farklı dönemlerinde, bu gruba 
katılabilecek farklı metinler su yüzüne çıkmıştır. Hikâyelerin bugüne kadar 
saptanabilmiş külliyatı, şu metinlerden oluşmaktadır: “Bursalı'nın Kahveha- 
nesi”, Hançerli Hikâye-i Garibesi, Hikâye-i Cevri Çelebi, Hikâye-i Tayyâr- 
zâde, “Hikâyet” (Sansar Mustafa Hikâyesi), İki Birâderler Hikâyesi, Letâ'if- 
nâme, Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi ve “Tıfli Efendi 
Hikâyesi”.2 Bu dokuz ana metinden kimisi yalnızca bir kez yayımlanmış, ba- 
zıları ise değişik tarihlerde, adları ve içerikleri az ya da çok değiştirilmiş ola- 


1 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Gerçek Yayınevi, İstanbul, 2000, s. 71. 
2 Tek başına yayımlanmış hikâyeler italik, daha kapsamlı bir yapıtın parçası olarak elimize ulaşan- 
lar ise tırnak içinde verilmiştir. 
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rak tekrar yayımlanmıştır. Eski yazıyla kaleme alınmış metinlerin çoğu, bu 
çalışmadan önce yeni yazıya çevrilmemiştir; çevrilenlere ise akademik çevre- 
ler dışında ulaşmak mümkün değildir. 

Tıfli hikâyelerinden bahseden edebiyat bilginleri oldukça çoktur ve 
aralarında İbn-ül-emin Mahmud Kemal İnal ve Fuad Köprülü gibi ilk araştır- 
macılar kadar Güzin Dino ve Berna Moran gibi yakın dönem araştırmacıları 
da vardır. Hikâyeleri bir bütün olarak ele almayı deneyen en önemli çalışma- 
lar ise, Mustafa Nihat Özön (Türkçede Roman, 1936), Pertev Naili Boratav 
(Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 1945), Şükrü Elçin (“Kitâbi, Mensur, 
Realist İstanbul Halk Hikâyeleri”, 1969) ve Hasan Kavruk (Eski Türk Ede- 
biyatında Mensür Hikâyeler, 1998) tarafından yapılmıştır. Ne var ki, bugün 
bilinen bütün Tıfli hikâyelerini bir arada inceleyen bir çalışma yoktur. Daha- 
sı, var olan çalışmaların çoğu dört akademik alana bölünmüştür. Bu alanları 
edebiyat tarihi, halkbilimi, resim sanatı tarihi ve temaşa sanatları tarihi ola- 
rak sayabiliriz. Bu alanların her birindeki çalışmalar, büyük ölçüde daha eski 
incelemeleri tekrarlar ve özgünlükten yoksundur; diğer alanlardaki çalışma- 
lardan da genellikle habersizdir. Örneğin edebiyat tarihi adına hikâyelerle il- 
gilenen bir araştırmacı, resim sanatı tarihi bağlamında incelenmiş bir hikâye- 
nin varlığını bile bilmeyebilir. Bütün bu engeller yüzünden Tıfli hikâyeleri bir 
bütün olarak yeterince incelenip tanımlanamamıştır. Çalışmamızın başlıca 
amacı, bu eksikliği gidermektir. 

Günümüze kadar yapılan çalışmaların çoğu, Tıfli hikâyelerini belli bir 
edebi geleneğe eklemleme çabalarından ibarettir. Bu tarz yaklaşımlar olduk- 
ça sorunludur. Hasan Kavruk'un belirttiği gibi, “Hangi tür sınıflandırmada 
olursa olsun klasik hikâyeleri kesin olarak tek bir gruba dahil etmek mümkün 
değildir. Genellikle hikâyeler bir grubun ağırlıklı özelliğini taşımakla beraber 
başka gruba ait özelliklere de sahip oluyor” ? Tıfli hikâyeleriyle ilgili çalışma- 
ların neredeyse hiçbiri bu sorunla yüzleşmez. Bunun yerine, hikâyelerin sınıf- 
landırılmasını kolaylaştırmak için aralarındaki benzerlikler abartılır, farklı- 
lıklar ise büyük ölçüde görmezden gelinir. Şükrü Elçin'in yukarıda adı geçen 
makalesi, bu yaklaşımın klasik bir örneğidir. Bu yazara göre Tıfli hikâyeleri, 
birer halk hikâyesidir. Aslında Elçin'in de belirttiği gibi “kitâbi”, “mensur” 
ve “realist” oldukları için bütün diğer “halk hikâyeleri”nden farklıdırlar. 
Ama Elçin, bütün bu farklılıklara karşın neden “halk hikâyesi” tanımında di- 
rettiğini açıklamaz. 


3 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensür Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İs- 
tanbul, 1998, s. 14. 
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Tıfli hikâyeleri arasındaki farklılıklar araştırmacıların ilgisini çekmedi- 
ği için hikâyelerin zaman içinde yaşadığı değişimler üzerinde de neredeyse hiç 
durulmamıştır. Bu soruna değinen Pâkize Aytaç'a göre, “Çeşitli kaynaklar- 
dan doğan hikâyelerimizin külliyatı üzerinde, onların bütün özelliklerine tam 
anlamıyla nüfuz etmek bakımından durulması gerekir. Ancak o zaman, söz- 
lü gelenekten yazma, taş basma ve matbaa neşirlerine doğru hikâyelerimizin 
gösterdiği değişim hakkiyle ifâde edilebilir” 4 Burada, tam da Aytaç tarafın- 
dan sözü edilen değişimin izini süreceğiz. Var olan hikâyelerin hepsini ve bun- 
ların “bütün özellikleri”ni ele almamız, erişilebilirlik ve zaman gibi sorunlar- 
dan dolayı ne yazık ki mümkün değildir. Ancak elimizde olan Tıfli hikâyele- 
rinden bile şaşırtıcı sonuçlar çıkmaktadır. Bu hikâyelerin geçirmiş olduğu ta- 
rihsel süreç, başka edebi geleneklerin bir uzantısına indirgenemeyeceklerini 
açıkça gösterir. Tıfli hikâyelerini kendine özgü bir edebi tür olarak baştan ta- 
nımlamamız gerekmektedir. 

Tıfli hikâyelerinin gerçekte ne olduğunu ve nasıl bir gelişim sürecinden 
geçtiğini anlayabilmek için birçok farklı yönlerini ele almamız gerekecek. Ta- 
rihsel bağlam, hikâye içeriği ve biçimsel çözümleme gibi değişik sorunsallarla 
tek tek yüzleşmekten başka çaremiz yok. Bu bilgi seline kapılıp yönümüzü 
kaybetmemek için incelememizi başlıklara ayırarak sistematik bir biçimde 
yürütmeye çalıştık. Ayrı ayrı ele alacağımız bütün öğelerin, sonunda bütün- 
cül bir tablo oluşturacağını umuyoruz. 

İlk bölümde, Tıfli hikâyelerinin ne zaman ve hangi şartlar altında ya- 
yımlandığına göz atacağız. Birçok Tıfli hikâyesi, Osmanlı yayıncılığının ilk 
yıllarında basılmıştır ve dolayısıyla baskı yoluyla çoğaltılan ilk Osmanlı ki- 
tapları arasındadır. Bu dönemin yayıncılık dünyasında yaşanan belirsizlik ve 
hızlı gelişme, Tıfli hikâyelerine baskı teknolojisinden sayfa sayısına kadar 
uzanan farklı biçimlerde yansımıştır. Bu değişim sürecindeki farklı aşamaları 
saptamadan Tıfli hikâyelerini gerçekten anlamamız mümkün değildir. İkinci 
bölümde ise hikâyelerin dil özelliklerine döneceğiz. Tıfli hikâyeleri, Osmanlı 
toplumunun sokak dilinden saray diline kadar uzanan farklı dil ve üslupların- 
dan yararlanır. Bunun dışında, hikâyelerin ne ölçüde konuşulan, sözlü dilden, 
ne ölçüde de yazı dilinden yararlandıkları önemlidir. Bu konuya ışık tutmak 
için, yazı dilini sözlü dilden ayıran metin organizasyonu ve kurgu gibi öğeler 
üzerinde de duracağız. 

Biraz daha “teknik” sayılabilecek bu başlıklardan sonra hikâyelerde 


4 Pâkize Aytaç, Realist Halk Hikâyelerinden Tayyarzâde Hikâyesi ile Hançerli Hanım Hikâyesi 
Üzerine bir Tahlil Denemesi, yy, Ankara, 2003, s. 103. 
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işlenen konulara döneceğiz. Üçüncü bölümde, hikâyelere yansıyan kamusal 
yaşamı ele alacağız. Karşımıza çıkan toplumsal sınıfları, meslekleri ve eğlen- 
ce kültürlerini derleyip bunları Osmanlı tarihine dair bildiklerimizle karşılaş- 
tıracağız. Dördüncü bölümde ise kamusaldan özele geçip “erkek ve kadın” 
sorunsalıyla ilgileneceğiz. Önce hikâyelerde rastladığımız erkek-erkek ve er- 
kek-kadın ilişkilerini mercek altına alacak, sonra da toplumun kadına biçtiği 
farklı rollere bakacağız. Bunun dışında, hikâyelerin cinsellik, duygusallık ve 
evlilik gibi konulardaki duruşlarını da inceleyeceğiz. Beşinci bölüme geldiği- 
mizde ise hikâyelerde bulduğumuz erdem anlayışlarına döneceğiz. Mertlik ve 
çıkarcılık gibi farklı dünya görüşleriyle, kaba kuvvet ve zekâ gibi farklı sorun 
çözme yöntemleriyle karşılaşacağız. Bu gibi olguların temsilciliğini üstlenen 
hikâye kahramanlarıyla da yakından ilgileneceğiz. Bu bölüm, aynı zamanda 
hikâye konularıyla ilgili son bölümümüz olacak. 

Bundan sonraki iki bölümde, Tıfli hikâyelerine bir edebiyat kuramcısı 
gözüyle bakacağız. Altıncı bölümde, Tıfli hikâyelerinin “gerçekçi” olup ol- 
madığını anlamaya çalışacağız. Neden-sonuç ilişkileri, mekân kullanımı ve 
hikâye karakterlerinin motivasyonları gibi öğeleri ele alırken lan Watt'ın “bi- 
çimsel gerçekçilik” ve Roland Barthes'ın “gerçeklik etkisi” kavramlarından 
yararlanacağız. Bazı Tıfli hikâyeleri, “gerçekten yaşanmış” olduklarına dair 
bir tarihsel gerçeklik iddiasında da bulunurlar. Bu iddiayı da burada ele ala- 
cağız. Gerçekçilikle el ele giden bir diğer konu, toplumsal güncelliktir. Tıfli 
hikâyeleri, içinde yazıldıkları ve geçtikleri toplumu güncel bir biçimde yansıt- 
mış mıdır? Yedinci bölümde bu soruyu ele alıp Georg Lukâcs ve Mikhail 
Bakhtin gibi kuramcıların yardımıyla yanıtlamaya çalışacağız. 

Kendi metin okumamız bu bölümle sona erecek ve geriye, Tıfli hikâye- 
lerini elde ettiğimiz veriler ışığında bir bütün olarak yorumlama ve tanımla- 
ma işi kalacak. Ancak böyle tanımlamalara bizden önce kalkışmış araştırma- 
cılar da vardır ve gereksiz hatalara düşmemek için önce bunların çabalarını 
değerlendirmekte yarar vardır. Bizden önce gelen tanımlamaları kabaca dör- 
de ayırabiliriz. Öncelikle, Tıflihikâyelerini Tıfli Ahmet Çelebi adlı tarihsel ki- 
şiliğin ferdi yapıtları olarak görenler vardır. Bunun dışında hikâyeleri med- 
dah geleneğinin, sözlü halk edebiyatı geleneğinin ya da yazma hikâye gelene- 
ğinin uzantıları olarak değerlendirenler de çıkmıştır. Bütün bu sınıflandırma- 
lar пе kadar doğrudur? Sekizinci bölümde bu soruyu yanıtlamaya çalışacağız. 

Bütün bu bölümler, bize Tıfli hikâyeleri hakkında topyekün konuşma- 
nın ne kadar yetersiz kaldığını gösterecek. Genellemelerden kaçınıp her hikâ- 
yeyi ayrı ayrı ele aldığımızda ise, en eski Tıfli hikâyelerinden en yenilerine ka- 
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dar uzanan ve üç başlıca aşamadan geçen bir gelişim çizgisi olduğunu görece- 
фіг. Peki böyle bir aşamalandırma yapmak bize ne getirir? Aslında bu üç aşa- 
ma, Tıfli hikâyelerinin tarihsel oluşum, gelişim ve yokoluş sürecine ışık tutar. 
Sonuç bölümümüzde, bu süreci bir edebi türleşme süreci olarak yorumlama- 
nın mümkün olup olmadığını tartışacağız. 

Bir edebi türden ve bunun varoluş sürecinden neyin kastedildiğine 
açıklık getirmek için Claudio Guillén, George Levine, Georg Lukács, Micha- 
el McKeon ve José Ortega y Gasset gibi kuramcıların fikirlerinden yararlana- 
cağız. Bu kuramsal çerçeve, Tıfli hikâyelerini başlı başına bir edebi tür olarak 
görmenin gerçekten de mümkün olduğunu gösterecek. Sonuç olarak, Tıfli 
hikâyelerini, diğer edebi geleneklerden etkilenmiş olmakla birlikte kendi için- 
de bütünlüğü olan bir edebi tür olarak Türk edebiyatı haritasına yerleştirebi- 
leceğiz. Elbette çalışmamızın sonunda Tıfli hikâyeleriyle ilgili birçok soru 
açık kalacak. Sadece bazılarını sayacağımız bu soruların, hikâyelerle ilgili ge- 
lecekte yapılacak araştırmalara yön verebileceğini umuyoruz. 

Bu kitabın şüphesiz en önemli kısmı, eski yazıdan çevirdiğimiz metin- 
lerden oluşmaktadır. İncelememizin arkasında bulabileceğiniz bu çevirilerin 
her biri, hikâyenin özeti ve orijinal metinlerin bilinen tarihçesiyle birlikte ve- 
rilmiştir. Bu tarihçelerde hem incelememize temel oluşturan metinleri, hem de 
başka araştırmacılar tarafından sayılan ama farklı nedenlerden dolayı kulla- 
namadığımız diğerlerini kısaca tanıtmaya çalıştık. Hikâye metinlerinin kendi 
incelememizden önce okunmasını tavsiye ediyoruz. Okurlar böylece hem Tıf- 
li hikâyelerinin birer edebiyat ürünü olarak verdikleri hazzı biz araya girme- 
den yakalayacak, hem de kendi incelememizden tümüyle faydalanmak için 
gereken metin aşinalığını oluşturacaklardır. 
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T“ hikâyeleri, her şeyden önce birer kitaptır: Birkaç elyazması hikâye dı- 
şında hepsi, satış amaçlı kitaplar olarak ortaya çıkmıştır. Bu tespit, gü- 
nümüzde oldukça sıradan sayılabilir, ancak Tıfli hikâyeleri için hiç de sıradan 
değildi. Ne de olsa bu hikâyelerin birçoğu, Osmanlı yayıncılığının emekleme 
çağı olan 1850-1900 yılları arasında basılmıştı ve bu dönemde, ticari bir ki- 
tabın neye benzemesi gerektiğine dair henüz sabit bir fikir yoktu. Yazım ve 
çoğaltım teknolojileri, kitapların kapaklarında verilen bilgiler, içerikte kulla- 
nılan süsler ve resimler, hatta yapıtların uzunluğu gibi öğeler, yayıncılık dün- 
yasının yaşadığı hızlı gelişmeden dolayı sürekli değişiyordu. Osmanlı'da kita- 
bın bir nesne olarak geçirdiği değişim süreci, Tıfli hikâyelerini de etkilemiştir. 
Hikâyeler, bu süreçte kısmen yayımlanma zamanına, kısmen de yayımlanma 
biçimine göre birbirinden ayrılan farklı aşamalardan geçmiştir. Aşağıda, bu 
aşamaların izini süreceğiz. 


OSMANLIDA YAYINCILIK 

Osmanlı yayıncılık tarihini başlıca üç aşamaya ayırmak mümkündür. Bu aşa- 
maların ilki, Tanzimat Fermanı'nın okunmasına (1839) kadarki dönem, ikin- 
cisi, bu tarihten 1860 yılına kadar geçen dönem, üçüncüsü ise 1860'tan son- 
raki dönemdir. İlk dönemde neredeyse sadece yazma yapıtlar verilmiştir. Bu 
dönemde kurulan Osmanlı matbaalarının sayısı, bir elin parmaklarını geç- 
mez. Walter J. Ong, elyazmasıyla sınırlı yazı kültürlerinin aslında birer sözlü 
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kültür olduğunu ve “ses-kulak üstünlüğü”ne dayandığını öne sürer.! Bu ses- 
kulak üstünlüğüne göre çoğu edebi metin, “yazılmış olsa dahi, genelde dinle- 
yici topluluğu önünde |...| okunmak üzere”? kaleme alınıyordu. Osmanlı kül- 
türü de, saydığımız üç dönemin ilki boyunca böyle bir sözlü kültürdü. Bu dö- 
nemde metinler, seri üretim biçiminde çoğaltılamıyordu. Bunun bir sonucu 
da, el yazısının en az bir iletişim aracı olduğu kadar bir sanat dalı olarak al- 
gılanmasıydı. Osmanlı'da gelişen hat ve tezhip sanatları bu anlayışın iyi birer 
örneğidir. Gül Derman'a göre, “hattat ve müzehhibler meslek ve geçimlerini 
kaybetme ve loncaların dağılması korkusu ile” Osmanlı'da matbaanın yay- 
gınlaşmasına uzun süre direnmiştir.? 

İkinci dönemi bir geçiş dönemi sayabiliriz. Bu dönemde kimisi devlete 
ait olmak üzere bazı yeni matbaalar kurulmaya başlamıştır. Nuri Akbayar'ın 
belirttiği gibi basılan yapıt sayısında da ciddi bir artış gözlemlenir: “1729- 
1870 arasında basılan kitap sayısı 2.000 dolayındadır. Bunun 1.500'e yakını 
da 1840-1870 arasında basılmıştır”. Yine de bu dönemde “Henüz bir yayıne- 
vi kurumu oluşmamıştır” ve “basılan kitapların çoğunluğunu devlet eliyle ba- 
sılmış ders kitapları ve resmi yayınlar ile tek tek kişilerin ya da kitapçıların 
(sahhafların) bastırdıkları kitaplar oluşturur”.* Mustafa Nihat Özön, sahaf- 
ların Âmire Matbaası'nda kurduğu ve kullandığı litografya “tezgâh”larından 
bahseder. Bu tezgâhlarda genellikle “[h]alk hikâyeleriyle dini menkıbelerden 
söz eden bazı kitaplar” basılırdı.5 Litografya teknolojisi, elle yazılmış metin- 
lerin kusursuz biçimde çoğaltılmasına olanak tanır. Bu özelliğiyle litografya, 
Osmanlı'da sözlü kültürden yazılı kültüre geçişin bir ara adımı olmuştur. 
Derman'a göre, litografya yoluyla “hat sanatının tüm incelikleri basılabildiği 
için taş baskı Türklerde uzun süreli ve yaygın olarak kullanılmıştır” 8 

İkinci dönemin durgunluğu, 1860'tan itibaren devletten bağımsız çıka- 
rılmaya başlanan gazetelerle bozulur. İlki Tercümân-ı Ahvâl olan bu yayın- 
lar, İbrahim Şinasi, Namık Kemal ve Ahmet Mithat gibi yazarların popülerli- 
ği sayesinde Osmanlı yayın dünyasını canlandırır. Bu dönemde, kitap bası- 
mında da patlama yaşanır. Akbayar'a göre, “Basının gelişmesi hem birçok 


1 Walter J. Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür, çev. Sema Postacıoğlu Banon, Metis Yayınları, İstanbul, 
1999, s. 142. 

2 Ong,a.ge.,5. 184. 

3 Gül Derman, Resimli Taş Baskısı Halk Hikâyeleri, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1989, s. 1-2. 

4 Nuri Akbayar, “Osmanlı Yayıncılığı”, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansiklopedisi, 

Fahri Aral, haz., 6 cilt, İletişim Yayınları, İstanbul, 1985 (21, s. 1684. 

Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, İletişim Yayınları, İstanbul, 1985, s. 113. 

6 Derman,a.ge.,5.3. 
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matbaa kurulmasına önayak olmuş, hem okuyucu yetiştirmeye hizmet etmiş, 
hem de kitap ekleri vererek, kitap ilanları yayınlayarak yayıncılığın, dolayı- 
sıyla da matbaacılığın gelişmesine büyük katkılar sağlamıştır” .? Akbayar'ın 
verdiği bilgilere göre, Osmanlı İmparatorluğu'nda 1890 yılına kadar 6.000 
civarında kitap basıldığı tahmin edilmektedir. Yeni harf sistemine geçilen 
1928 yılına kadar ise bu sayı 30.000 civarına yükselecektir.9 

Gazetelerin önem kazanmaya başlamasıyla, bunları elle yazıp litograf- 
ya yoluyla çoğaltmanın olanaksızlığından hurufat teknolojisi yükselişe geç- 
miş ve litografyayı yavaş yavaş ortadan kaldırmıştır. Ancak bu aşamadan iti- 
baren sözlü kültürden yazılı kültüre geçişin başlangıcından söz edebiliriz. Ba- 
sılı metnin okuma kolaylığı yüzünden yapıtlar, artık “hızlı ve sessiz”,? gittik- 
çe artan bir oranda da okur yalnızken okunur ve yukarıda değindiğimiz ses- 
kulak üstünlüğü tarihe karışır. Bu süreçte yazı da, sanatsal değerini yitirip salt 
bir iletişim aracına dönüşmeye başlar. Yazılı kültürün yayılmasıyla gündeme 
gelen bu ve birçok diğer gelişme, ileride göreceğimiz gibi, hurufat teknoloji- 
siyle basılmış Tıfli hikâyelerini derinden etkilemiş ve hem yazma hem de li- 
tografya hikâyelerden ayırmıştır. 


YAPITLARIN TARİHSEL DAĞILIMI 

Tıfli hikâyelerinin kullandığı yazım ve çoğaltım teknolojileri, Osmanlı yayın- 
cılığının üç tarihsel dönemiyle neredeyse birebir örtüşür. Tanzimat dönemin- 
den önce yazılan bütün Tıfli hikâyeleri elyazmasıdır. 1839-60 yılları arasında 
basılmış Tıfli hikâyelerinin ikisi de litografya tekniğiyle çoğaltılmıştır. 
1860'tan sonra verilen yapıtların da biri dışında hepsi, hurufat tekniğiyle ba- 
sılmıştır. 

Çalışmamızda elyazması ya da litografya yoluyla üretilmiş yedi Tıfli 
hikâyesinden yararlanabildik. Bunların üçü elyazmasıdır ve aşağıda “Hikâ- 
yet”, “Süleymanşah” ve Meşbür Binbir Direk Fazli Paşa Batakhâne Hâdisesi 
adlarıyla ele alınacaktır. “Hikâyet”in yazılış tarihi belirsiz olsa da ileride in- 
celeyeceğimiz birçok özelliği, yazma olmayan metinlerden erken yazıldığını 
gösterir. Metin başlığı olarak geçen ve burada hikâye adı olarak benimsediği- 
miz “Hikâyet”, gerçek bir addan çok, Osmanlı yazmalarında bulabileceğimiz 
sayısız hikâyenin genel tanımıdır.9 İkinci hikâye, varlığını Şükrü Elçin'den 


7 Akbayar,a.g.e,, s. 1683. 

8 Bkz. Akbayar, a.g.e., s. 1686. 

9 Ong,a.ge.,s. 145. 

10 Bu hikâye, araştırmacılar arasında genellikle “Sansar Mustafa Hikâyesi” olarak bilinir. 
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öğrendiğimiz “Süleymanşah”tır. Bu yazma Tıfli hikâyesi, Elçin'e göre “1756- 
7 tarihinde okunmuştur”! ve dolayısıyla bu tarihten önce yazılmış olmalıdır. 
Ne yazık ki “Süleymanşah”tan elimize sadece Elçin tarafından alıntılanan 
birkaç satır geçmiştir; metnin aslı kayıptır. Üçüncü elyazmasının da tarihi bel- 
li değildir, ancak “Hikâyet” için saydığımız nedenlerden dolayı bu metnin de 
litografya ve hurufat Tıfli hikâyelerinden erken yazıldığını varsayabiliriz. Bu 
metin, hem elimize geç ulaştığı için, hem de aşağıda sayacağımız bir diğer Tıf- 
li hikâyesiyle, “Tayyârzâde Hikâyesi ”yle neredeyse birebir örtüştüğü için ay- 
гіпо bir biçimde ele alınmayacaktır. 

Litografya yoluyla çoğaltılmış dört Tıfli hikâyesi günümüze ulaşmıştır. 
Bunlar, yazılış tarihi 1851 yılının başlarına düşen Let4'ifnâme, 1851-52 yılın- 
da basılan Hançerli Hikâye-i Garibesi ve 1875 yılında basılıp tek bir kitabın 
kapakları arasında bulunan “Tıfli Efendi Hikâyesi” ve “Tayyârzâde 
Hikâyesi”dir (hikâyelerin ikincisi, ilkinin kenarına kaydedilmiştir). Bu son ki- 
tap, aynı zamanda Osmanlı yayıncılığının “üçüncü dönemi”nde basılmış ve 
Tıfli hikâyeleri içeren tek litografya yapıttır. 

19. yüzyılda hurufat yoluyla basılmış Tıfli hikâyelerinin sayısı yine 
dörttür. Bunlardan Hikâye-i Cevri Çelebi ve Hikâye-i Tayyârzâde, 1872-73 
yılında çıkar. Bu yapıtları 1882-83 yılında basılan Meşbür ТЇ Efendi ile 
Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi izler. Bu dönemde başılmış son Tıfli hikâyesi ise, 
1883-84 yılında çıkan İki Birâderler Hikâyesi'dir. Bu hikâyeyle 19. yüzyıl 
Tıfli hikâyelerinin sonuna gelmiş oluruz. 

20. yüzyılda karşılaştığımız ilk Tıfli hikâyeleri, 1907-08 ve 1911-12 
yıllarında basılan Tayyarzade Yahud Binbirdirek Vak'ası ve Tayyarzade Bin- 
birdirek Batakhanesi adlı yapıtlardır. Elimizde bulunmayan bu iki yapıtla il- 
gili bilgiler Saim Sakaoğlu'nun “Tayyarzade Hikâyesi” adlı makalesinde ve- 
rilmiştir. Bunların ardından, 1917-25 yılları arasında yayımlanmış üç Tıfli 
hikâyesiyle karşılaşırız. Bunların ilki, 1917-18 yılında yayımlanan Tayydr- 
zâde yâbüd Binbir Direk Vak'ası'dır. İkinci yapıt olan Hançerli Hanım, 
1923-24 yılında yayımlanmıştır. Üçüncüsü ise, 1924-25 yılında karşımıza çı- 
kan Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi'dir. 

Bu yapıtların ardından Tıfli hikâyeleri, yeni harflerle basılmaya başlar. 
Bu döneme ait beş hikâye saptayabildik. Bunların ilki, 1937 yılında basılmış 
Hançerli Hanım Hikâyesi'dir. Bu yapıtı, Ağustos 1957'de basılmış Hançerli 
Hanım (Hâdise) ve aynı yılın Kasım ayında basılmış 1001 Direk Batakhane- 


11 Şükrü Elçin, “Kitâbi, Mensur, Realist İstanhul Halk Hikâyeleri”, Halk Edebiyatı Araştırmaları, 
Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Yayınları, Ankara, 1977, s. 130. 
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si izler. Binbirdirek Batakhanesi Cevahirli Hanımsultan 1968 yılında, “Bur- 
salı'nın Kahvehanesi” ise 1971 yılında tefrika yoluyla yayımlanır. Özetle, bil- 
diğimiz ilk Tıfli hikâyesinin okunuşundan son Tıfli hikâyesinin basımına ka- 
dar 200 yılı aşkın bir süre geçmiş ve yeni Tıfli hikâyelerinin üretimi böylece — 
en azından şimdilik- sona ermiştir. 


YAZMA VELİTOGRAFYA YAPITLAR 
Litografya yapıtlar, Osmanlı yayıncılığının en başlarında verilmiş olduklarını 
belgeleyen bir dağınıklık ve belirsizlik sergiler ve bu açıdan elyazması yapıtla- 
rı andırır. Örneğin çoğu litografya ТЇЇ hikâyesini kimin bastığını bilmeyiz. 
Yukarıda belirttiğimiz gibi, Tanzimat dönemi sahafları, kendi olanaklarıyla 
yapıt çoğaltmak için litografya tezgâhlarından yararlanıyordu. “Tayyârzâde 
Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ni kapsayan yapıt, böyle bir “litografya 
destgâhı”nda basılmıştır.1? Let4'ifnâme'nin basımeviyle ilgili bir bilgi verilme- 
miştir; ancak bu yapıtın da böyle bir litografya tezgâhında çoğaltılmış olması 
muhtemeldir. Bilinen bir basımevinde çoğaltılmış tek litografya Tıfli hikâyesi, 
Hançerli Hikâye-i Garibesi'dir. Bu yapıt, Ceride-i Havâdis gazetesinin matba- 
asında basılmıştır. Ceride-i Havâdis, 1860 yılına kadar Osmanlı yayıncılığını 
tekelinde tutan üç resmi ve yarı-resmi gazeteden biriydi. Buna karşın gazete, 
Nesimi Yazıcı'nın ifadesiyle, “büyük bir rağbete mazhar olmamıştı”.13 Güzin 
Dino'ya göre, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin basımında “Herhalde, Ceride-i 
Havadis'in o sıralardaki para sıkıntısını giderebilmek için ünlü bir yapıtın sa- 
tiş sağlama olanağı da düşünülmüş ve seçme etkenlerinden olmuştu” 14 
Elyazması ve litografya yapıtları birleştiren bir başka öğe, yukarıda 
özetlediğimiz sözlü kültüre olan yakınlıklarıdır. Yukarıda değindiğimiz gibi, 
yazı ve kitap üretimi, Osmanlı yayıncılığının elyazması aşamasında öncelikle 
bir sanat olarak ele alınmıştır. Gerçi elimizdeki iki yazma yapıtta tezhip sana- 
tına rastlamayız. Hikâyeleri kaleme alan kişiler de, genelde okunaklı bir bi- 
çimde yazmakla birlikte hat sanatının inceliklerini gösterme kaygısında değil- 
dir. “Tayyârzâde Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ni içeren yapıt da sa- 
natsal kaygılardan uzaktır. Buna karşın bu yapıtların bile elle kaleme alındı- 
ğını, dolayısıyla da hurufat baskısında bulunmayan bir sanatsallığa sahip ol- 
duğunu unutmamamız gerekir. 


12 İşbu risâlenin derünnda Tıfli Efendiile ve hâşiyesinde Tayyârzâde Hikâyesi derc olunmışdur, Li- 
tografya Destgâhı, yyy, h. 1291, s. 95. 

13 Nesimi Yazıcı, “Tanzimat Dönemi Basını Konusunda bir Değerlendirme”, Tanzimat'ın 150. Yil- 
dönümü Uluslararası Sempozyumu, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1994, 5. 60. 

14 Güzin Dino, Türk Romanının Doğuşu, Cem Yayınevi, İstanbul, 1978, s. 38. 
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Diğer iki litografya hikâyeden Letâ’ifnâme, yazı kalitesi açısından say- 
dığımız hikâyelerin çok üstündedir. En güzel yazıyla kaleme alınmış metin ise 
Hançerli Hikâye-i Garibesi'dir. Bu metnin, sanatsallık kaygısı taşıyan usta bir 
hattat tarafından kaydedildiği açıktır. Bunun dışında, bütün litografya yapıt- 
lar, metnin etrafına çizilmiş bir çerçeveye sahiptir. Bu konuda en büyük öze- 
ni gösteren Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin mensur ve vezinli kısımları da, 
ana çerçevenin içinde bulunan küçük çerçeveler yoluyla ayrıca birbirinden 
ayrılmıştır. “Tayyârzâde Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ni kapsayan 
yapıt, ön ve arka kapakta verilen bilgilerin etrafına çizilmiş birbirinden fark- 
lı süslü çerçevelere de sahiptir. 

Sözlü kültürün etkisine tanıklık eden bir diğer özellik, hikâyelere eşlik 
eden resimlerdir. Elimizdeki dört litografya hikâyeden ikisi olan Hançerli Hikâ- 
ye-i Garibesi ve “Tıfli Efendi Hikâyesi” resimlendirilmiştir. İlk yapıtta bulduğu- 
muz 12 resim, hikâyenin en can alıcı noktalarından bazılarını temsil eder ve 
“Süleymân Beğ'in talkavuklarla meyhânede eğlendiği” ve “Kamer Kalfa 
ormanla) atılub Süleymân Beğ dahi yanına vararak hayrân hayrân bakışıdır” 
gibi alt başlıklara sahiptir. “Tıfli Efendi Hikâyesi” ise, yine aynı kaygıyla çizil- 
miş 18 resim içerir. Bunların da “Tıfli Efendi kahvede ahbâbla eğlendiğidir” ve 
“Tıfli Efendi Kanlı Bektâş kabusında kitâba bakmalarıdır” gibi alt başlıkları 
vardır.” İki yapıttaki resimler arasındaki kalite farkı çarpıcıdır. Bütün diğer de- 
koratif öğelerde olduğu gibi bu konuda da Hançerli Hikâye-i Garibesi en özen- 
li sunumu gösterir. Resimlerin profesyonel bir resim sanatçısına çizdirildiği 
açıktır. “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin resimleri ise, son derece amatörce çizilmiştir. 

Gül Derman'a göre, resimli hikâyeler, sözlü kültürle yakından ilişkili- 
dir. Derman'ın belirttiği gibi, sözlü bir hikâyenin anlatıcısı, “hareketler, mi- 
mikler, deyimler, söyleyişler” gibi öğelerle hikâyeyi canlandırır ve dinleyici 
için ilginç kılar. Bu anlatıcı-dinleyici bağı yazılı yapıtlarda ortadan kayboldu- 
gu için resimler yoluyla kısmen olsun yeniden yaratılmaya çalışılır. Bu neden- 
le birçok yazmada, “Hikâyenin kalıplaşmış ve can alıcı noktalarının bulun- 
duğu sayfalara, olaylar ile ilgili minyatürler konularak anlatılan olay ile oku- 
yucu arasında bir bağ kurulmasına, okuyucunun) olayların akışına 
katlılmasına| çalışılmıştır”.16 Litografya tekniği kullanılmaya başlandığında 
ise, “baskı olanaklarından faydalanarak resimler çizilmiştir” .17 Dolayısıyla, 


15 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, İşbu risâlenin derünında Tıfli Efendi ile ve hâşiyesinde Tayyârzâde Hikâ- 
yesi детс olunmışdur, Litografya Destgâhı, ууу, h. 1291, s. 4, 30. 

16 Derman, a.g.e., s. 8. 

17 Derman, a.g.e., s. 8-9. 
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“[t]aş baskısı hikâye kitaplarındaki resimlerin sözlü bir geleneğe bağlı olduk- 
ları” öne sürülebilir. 

Bu hikâyelerin değinmeye değer bir diğer özelliği, yazarları hakkında 
elimizde neredeyse hiçbir bilgi olmamasıdır. Yazma ve litografya hikâyeler 
arasında sadece Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin yazarını tanırız; ismi Ali 
Âli'dir. Ancak bu adı da yapıtın kendisinden değil, İbn-ül-emin Mahmud Ke- 
mal İnal'ın Son Asır Türk Şairleri adlı tezkiresinden öğreniriz. Bu kadar az 
hikâye yazarını bilmemiz, Şükrü Elçin'e göre “yazarların okumuşlar tarafın- 
dan hor görülmeleri”yle ilgilidir.!? Hasan Kavruk'un da belirttiği gibi, “Eski 
Türk Edebiyatında esas olan nazımdır, şiirdir”.29 Bunun tersine, düzyazı kul- 
lanarak “hikâye yazmak veya tercüme etmek bazı tezkirelerde alay konusu 
bile edilmiştir”. Bu nedenle, “bu tür eser yazanların büyük bir kısmı eserleri- 
ne imzalarını atmamış, böylece tenkit edilmekten, alaya alınmaktan kendile- 
rini kurtarmışlardır”.2! Kavruk'a göre, “Hikâyeyi ve hikâyeciliği hafife alış, 
bazı Tanzimat sonrası yazar ve şairlerinde de görülür”. Bu yüzden, “bu dö- 
nemde bile bazı yazarlar bazen isimlerini kullanmadan, müstear isimlerle 
eserlerini neşretmişlerdir”.22 Litografya ТЇЇ hikâyeleri, bu açıdan da elyaz- 
ması geleneğinin bir uzantısı sayılabilir. 


HURUFAT YAPITLARI: 19. YÜZYIL 
Bu döneme ait dört yapıt, yayıncılıkla ilgili bilinçlenmenin ilk işaretlerini ta- 
şır. Örneğin ikisi, basımı üstlenen matbaayla ilgili bilgi verir. Hikâye-i Tay- 
yârzâde'nin ön kapağından, yapıtın “Câmlı Hân” matbaasında basıldığını 
öğreniriz. Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nin arka kapağın- 
da ise, yapıtın “Sultân Bâyezid'de Süleymân Efendi'nin matba'asında” basıl- 
dığı belirtilir. Ne var ki, bu yapıtların hiçbirinde yayınevi ya da yapıtları ço- 
galtma maliyetini üstlenen kişiyle ilgili bir bilgiye rastlanmaz. Benzer biçim- 
de, yazar adı konusunda da henüz bir değişim yaşanmamıştır. Şükrü Elçin, 
“Tıfli ile Kanlı Bektaş Hikâyesi” adıyla saydığı yapıtın yazarı olarak Hafız 
Mustafa Hakkr'yı verse de? bu yapıtı görmemiz mümkün olmamıştır. 
Osmanlı yayıncılığının 1860'tan sonra yaşadığı ilerleme, Tıfli hikâye- 
lerinin ticari pazarlamasına da yansımıştır. 1860'tan önce yayımlanmış hiçbir 


18 Derman, a.g.e., s. 17. 
19 Elçin, a.g.e., s. 130. 
20 Kavruk, a.g.e., s. 5. 
21 Kavruk, a.g.e., s. 6. 
22 Kavruk, a.g.e., s. 11. 
23 Elçin, a.g.e., s. 136. 
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Tıfli hikâyesinde ticari bir bilgiye rastlamayız. 19. yüzyılda bu tarihten sonra 
basılmış neredeyse bütün yapıtlarda ise bu tarz bilgiler bulunur. Bu bilgiler- 
den biri, arka kapaklarda bulduğumuz fiyatlardır. Hikâye-i Cevri Çelebi, iki 
kuruşa satılmıştır. İki Birâderler Hikâyesi'nin fiyatı, “40 pâre”dir. Meşbür 
ТИШ Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi ise “60 pâre”ye satılmıştır. Bu dö- 
nemde basılmış yapıtlardan yalnızca Hikâye-i Tayyârzâde, fiyat konusunda 
bir bilgi vermez. 

Ticari bilgiler içeren bir litografya yapıt da vardır; bu, “Tayyârzâde 
Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ni içeren yapıttır. “Beş guruş”a satılan 
bu kitabın arka kapağı, fiyat dışında satış yerlerini de sayar. Bu bilgilere göre 
yapıtı, “Sultân Mehemmed'de musallâ taşı başında Hüseyin Aga sergisinde”, 
“Sultân Bâyezid'de kazancılar karşusında kitâb sergisinde”, “Divân Yolı'nda 
Tönbekici Celil Aga'nın dükkânında”, “Bagçe Kapusı'nda Tönbekici Hasan 
Aga'nın dükkânında” ve “Yeni Câmiʻi havlinde sergilerde” satın alabiliriz. 
Litografya olmasına rağmen bu kitabın, diğer bütün litografya Tıfli hikâyele- 
rinden neredeyse çeyrek yüzyıl sonra, hurufat baskısı tarafından kökten de- 
giştirilmiş bir ortamda pazarlandığını hatırlamamızda fayda vardır. 

Ticari bilinçlenme, kendini yapıtların uzunluğunda ve boyutlarında da 
gösterir. Yazma ve litografya hikâyeler, bu konularda tutarsızdır. En uzunla- 
гі, 23.000 sözcükle Letâ'ifnâme, en kısaları ise 6.000 sözcükle “Tayyârzâde 
Hikâyesi”dir. Boyutlara dönecek olursak en büyük kitap Hançerli Hikâye-i 
Garibesi (13x20 cm), en küçüğüyse hem “Tayyârzâde Hikâyesi” hem de 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”ni barındıran kitaptır (11.5х17 cm). Kısacası, yazma 
ve litografya Tıfli hikâyeleri, sayfa boyutlari ve sözcük sayısı açısından önem- 
li farklılıklara sahiptir. Hikâyelerden hiçbiri, diğerlerine pek benzemez. Bu 
ise, yapıtların bireysel girişimciler tarafından büyük ölçüde gelişigüzel yayım- 
landığı görüşünü destekler. 

Bu durum, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında değişir. Bu yapıtların sayfa 
boyutları 12x17.5 cm (Hikâye-i Cevri Çelebi) ve 11.5х15.5 cm (Meşbür Tf- 
li Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi) arasında, yani neredeyse aynıdır. Hikâ- 
ye-i Cevri Çelebi'nin, Hikâye-i Tayyârzâde'nin, Meşhür ТИЙ Efendi ile Kanlı 
Bektâş'ın Hikâyesi'nin ve İki Birâderler Hikâyesi'nin sözcük sayıları ise, bu 
sırayla 4.700, 5.600, 4.700 ve 1.600 civarındadır. Kısaca bu dört yapıt, İki 
Birâderler Hikâyesi'nin sözcük sayısı dışında bütün açılardan çarpıcı bir stan- 
dartlaşma gösterir. Bu açıdan da 19. yüzyıl hurufat yapıtları, yayıncılığın yay- 
gınlaşmakta ve standartlaşmakta olduğu bir dönemin izlerini taşımaktadır. 

Hurufat baskısıyla beraber yapıtların sözlü kültürden de kopuşuna ta- 
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nık oluruz. 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında resimlere ya da hat sanatına rast- 
lamayız. Çerçeve süsleri de bütün yapıtlarda en aza indirgenmiştir. Hikâye-i 
Cevri Çelebi, Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi ve İki Birâder- 
ler Hikâyesi'nin dış kapaklarında birbirine benzerlik gösteren süslü çerçevele- 
re rastlarız. Bu üç hikâyenin ilkinde ve üçüncüsünde, hikâye metninin etrafı- 
na da çerçeve çizilmiştir. Hikâye-i Tayyârzâde ise ne dış kapakta ne de hikâ- 
ye metninin etrafında çerçeveye sahiptir. Kısacası, bu ikincidönemdeki yapıt- 
lar salt hikâye içeriği üzerinde yoğunlaşır ve yapıtın kendisini bir sanat nesne- 
si kılan neredeyse bütün özelliklerden yoksundur. 

Kitabın eşsiz bir sanat nesnesinden seri üretime bağlı bir metaya dö- 
nüşmesi, beraberinde “bilgiler içeren dış kapak” fikrini de getirir. Bu tarz dış 
kapaklar, ancak baskı teknolojisinin yerleşmesiyle önem kazanmıştır. 
Ong'un değindiği gibi, “Basılı bir yapıtın iki nüshası aynı şeyi söylemekle 
kalmaz, nesne olarak da birbirinin eşidir. Bu durum, etiket kullanımına 
özendirmiş ve kitap harflerle yazılı olduğuna göre, kitap kapağı da elbette 
harflerden oluşan bir etiket olmuştur”.* 1860 yılından önce yazılan ya da 
basılan Tıfli hikâyelerinin hiçbiri, yapıtla ilgili bilgiler içeren bir dış kapağa 
sahip değildir. Bu yıldan sonra yayımlanmış bütün Tıfli hikâyelerinin ise 
böyle bir dış kapağı vardır. 

Yeni yeni kullanıma giren dış kapaklar, sevimli bir amatörlüğe sahip- 
tir. Örneğin dış kapağa sahip tek litografya yapıtımız, ön kapağında “İşbu 
risâlenin derünında Tıfli Efendi ile ve hâşiyesinde Tayyârzâde Hikâyesi derc 
olunmışdur” bilgisini içerir. Kapakta verilen ad, bilgiler içeren bir kapak kav- 
ramının henüz ne kadar yeni olduğunu gösterir. Elde tutulan nesnenin bir 
“risâle” olduğu ve içinde bazı hikâyelerin “derc olunmış” olduğu gibi aslında 
gereksiz bilgilere yer verilmesi, dış kapak konusundaki acemiliği belgeler. Bu 
tarz bilgiler, dış kapağa sahip bütün diğer Tıfli hikâyelerinde otomatik olarak 
varsayılacak ve artık verilmeyecektir. 

19. yüzyıl hurufat hikâyelerinde hem dış kapak adına, hem de metin 
başlığına rastlarız. Ancak yapıtların hiçbirinde bu iki bilgi tutarlı değildir. 
Hikâye-i Cevri Çelebi'nin dış kapak adı, “Sultân Murâd Hân gâzi hazretle- 
rinin “asrında beyn-el-enâm meşhür ve müte'âref olan Cevri Çelebi ile mah- 
büb-i zemân Yüsuf Çavuşzâde “Abdi Beğ'in hikâyesidir” olarak geçer. Metin 
başlığı olarak ise kısaca “Hikâye-i Cevri Çelebi” verilir. Hikâye-i Tayyâr- 
zâde ön kapakta “Hikâye-i Tayyârzâde”, metin başlığı olarak ise sadece 


24 Ong,a.g.e.,s5. 150. 
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“Hikâyet” adını taşır. İki Birâderler Hikâyesi, ön kapakta “Şu'arâdan Meş- 
hür Tıfli Efendi ile İki Birâderler Hikâyesi” adıyla, ikinci sayfada ise “İki 
Birâderler Hikâyesi” başlığı altında verilir. Meşhür Tıflî Efendi ile Kanlı 
Bektâş'ın Hikâyesi, metin başlığı olarak “Meşhür Tıfli Efendi ile Kanlı Bek- 
tâş'ın hikâyesidir” adını taşır. Bu yapıtın saptayabildiğimiz tek nüshasında 
ön kapak eksik olduğundan burada verilen adı bilmemekteyiz. Özetle, 19. 
yüzyıl hurufat yapıtlarının yayıncılık, ticaret ve yazılı kültür konusunda bel- 
li bir bilinçlenme sergilemekle birlikte bu bilinçlenmenin henüz başlarında 
olduğunu söyleyebiliriz. 


HURUFAT YAPITLARI: 20. YÜZYIL 

20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinin belki de en önemli özelliği, hepsinin daha eski 
hikâyelere dayanmasıdır. Gerçi 20. yüzyıl öncesi hikâyelerin de çoğu, elimize 
ulaşmamış daha eski versiyonlara dayanır; böyle versiyonlarını bilmediğimiz 
ya da kestiremediğimiz sadece üç hikâye vardır: “Hikâyet”, Hikâye-i Cevri 
Çelebi ve İki Birâderler Hikâyesi. Yine de 20. yüzyıl yapıtları arasında tek bir 
“orijinal” hikâye bile bulunmaması ilginçtir. Bu yüzyılda karşılaştığımız bü- 
tün hikâyeler, bir istisnayla, ya Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin ya da Hikâye- 
i Tayyârzâde'nin versiyonlarıdır. İstisnayı oluşturan “Bursalı'nın Kahvehane- 
si” de, Hikâye-i Cevri Çelebi'nin bir versiyonudur. Buna karşılık bu dönem- 
de yayımlanan hikâyelerin sayısı, bütün diğer yüzyıllardakinden daha fazla- 
dır. Elimizdeki bilgilere göre, 20. yüzyılda en az on Tıfli hikâyesinin basıldı- 
ğını varsayabiliriz. 

20. yüzyılda yayıncılık dünyasının tümüyle profesyonelleşmesine tanık 
oluruz. Tıfli hikâyelerinde de yayıncıyla ilgili bilgi artık rutin olarak verilir. Li- 
tografya döneminde sahafların üstlendiği yayıncılık işini bu dönemde önce ki- 
tabevleri devralır. Hançerli Hanım ile Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbâne- 
si, İkbâl Kütüphanesi tarafından, Saim Sakaoğlu'nun değindiği Tayyarzade 
Binbirdirek Batakbanesi, “İ'timâd Kütübhânesi” tarafından,25 Hançerli Ha- 
nım Hikâyesi de Yusuf Ziya Balçık Kitabevi tarafından bastırılmıştır. 1957 yı- 
lından itibaren ise kitabevlerinin yerini yayınevleri alır. Bu yılda basılmış Нап- 
сет! Hanım (Hâdise) ve 1001 Direk Batakbanesi, Hâdise Yayınevi tarafından 
yayımlanmıştır. Tercüman gazetesinde tefrika edilen Binbirdirek Batakhanesi 
Cevabirli Hanımsultan (1968) ve “Bursalı'nın Kahvehanesi” (1971) ise bu sı- 
rayla 2003 ve 2002 yıllarında Doğan Kitapçılık tarafından yayımlanmıştır. 


25 Saim Sakaoğlu, “Tayyarzâde Hikâyesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, cilt 7, s. 230. 
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tap) tarafından yazılmış Hançerli Hanım EŞİM: ye İVA 
Hikâyesi ve Reşad Ekrem Koçu tarafından 
yazılmış Binbirdirek Batakhanesi Cevahirli Hançerli Hanım yapıtının fiyat stesi. 


Hanımsultan ve “Bursalı'nın Kahvehanesi” 

yapıtlarıdır. Popüler yapıtların yazar adı verilmeden basılması, Cumhuriyet 
döneminde yavaş yavaş etkisini yitirmiş bir gelenektir. Hançerli Hanım Hikâ- 
yesi'ni 1937 yılında kaleme alan Selami Münir, bu konudaki bilinçlenmenin 
öncülerindendir. Elçin'in Boratav'dan alıntıladığına göre Selami Münir, “ki- 
tapların kaplarına kendi adlarını koyacak kadar bu işin şuuruna varan”? ilk 
Türk popüler edebiyat yazarlarından biridir. Kendi Tıfli hikâyelerini 1968 ve 
1971 yıllarında yazan Reşad Ekrem Koçu'ya gelindiğinde ise bu yazar bilinç- 
lenmesi artık norm halini almıştır. 

Yazılı kültürün sözlü kültürden ayrılıp kendi kurallarını benimsemesi 
konusunda da 20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinde son noktaya gelinir. Örneğin bu 
hikâyelerde dış kapak adı ve metin başlığı neredeyse her zaman aynıdır. Tay- 
yârzâde ve Binbir Direk Ваѓакрдпеѕі ve Hançerli Hanım Hikâyesi dış kapak 
adı ve metin başlığı konusunda küçük farklılıklar gösterse de bütün diğer 
hikâyeler, yani Tayyârzâde yâbüd Binbir Direk Vak'ası, Hançerli Hanım, 


26 Sakaoğlu, a.g.e., s. 230. 
27 Elçin, a.g.e., s. 127. 
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1001 Direk Batakbanesi, Hançerli Hanım (Hâdise), Binbirdirek Batakbane- 
si Cevahirli Hanımsultan ve “Bursalı'nın Kahvehanesi”ni de kapsayan Aşk 
Yolunda İstanbul'da Neler Oldu, bu konuda tutarlılık gösterir. 

Ayrıca, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında kapakta verilen adın sadece ya- 
pıt adından oluşmayıp bunun dışında da birçok bilgi barındırdığını görmüş- 
tük. Bu bilgilerin çoğu, 20. yüzyıl dış kapaklarında artık yapıt adının bir par- 
çası olarak değil addan bağımsız bir biçimde verilir. Örneğin Hançerli Ha- 
nım, ön kapakta “Fâtih-i Bagdâd cennet-mekân Sultân Murâd Hân-i Râbi' 
hazretlerinin devr-i saltanatlarında cereyân iden bir vak'adır” ifadesine yer 
verir. Hançerli Hanım (Hâdise) ise, ön kapakta “Dördüncü Sultan Murad 
Devrinde cereyan eden ibret verici bir aşk ve macera romanı” bilgisini verir. 

Öte yandan 20. yüzyıl yapıtlarında, kısmen de olsa resimlerin geri 
döndüğü gözlemlenir. Bu gelişme, ilk bakışta sözlü kültüre bir dönüş gibi yo- 
rumlanabilir. Örneğin 1937 tarihli Hançerli Hanım Hikâyesi'ne, bu yapıt için 
özel olarak çizilen 16 resim eklenmiştir. Bunlar, resmedilen olay hikâyede 
geçtiği anlarda verilir ve bu açıdan Derman'ın değindiği sözlü kültür etkisinin 
geç birer örneği sayılabilir. 

Bu dönemin birçok diğer yapıtında da resimlere rastlarız. Tayyârzâde 
ve Binbir Direk Batakbânesi'nin ön ve iç kapağında, Hançerli Hanım (Hâdi- 
se) ve 1001 Direk Batakhanesi'nde hikâye metninin başında, Binbirdirek Ba- 
takhanesi Cevahirli Hanımsultan ve “Bursalı'nın Kahvehanesi”nde ise ön ka- 
pakta birer resim verilmiştir. Ancak artık resimlerin işlevi değişmiştir. Bu re- 
simlerin içerikle doğrudan ilişkisi çok sınırlıdır. Gayeleri, hikâyeyle okur ara- 
sında bir bağ kurmak değil, sadece, litografya yapıtlarda hat ve tezhip sanat- 
larının yaptığı gibi, dekorasyona hizmet etmektir. Çoğu zaman, resimlerin 
özellikle bu hikâyeler için çizildiğine ilişkin bile bir ipucu yoktur. Yine 20. 
yüzyıl yapıtlarından Hançerli Hanım'da, 1851-52 tarihli Hançerli Hikâye-i 
Garibesi”nin resimleri aynen devralınmıştır. İç kapakta “(1268) tarihli bas- 
masından aynen iktibas” edildiği belirtilen resimlerin amacı, burada da hikâ- 
ye ve okur arasında bir bağ kurmak değildir. Hikâyenin önsözünden öğren- 
diğimiz üzere resimler, “o devirdeki resim san'atının bir nümunesi sayılacak 
derecede güzel olduğundan ve bu yolda tetkikat yapanlara bir hizmet yapmak 
ümidile”,2 yani kültürel bir katkıda bulunma kaygısıyla yapıta eklenmiştir. 

Gördüğümüz gibi neredeyse bütün 20. yüzyıl hikâyeleri, ya Hançerli 


28 20. yüzyılda basılan Tayyârzâde yâbüd Binbir Direk Vak'ası ve Hançerli Hanım'da kapaktaki adı 
süslemek için hat sanatı da kullanılmıştır. 
29 Hançerli Hanım, İkbâl Kütüphanesi, İstanbul, h. 1340, s. 2. 
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Hikâye-i Garibesi'nin ya da Hikâye-i Tayyârzâde'nin versiyonlarıdır. İlk gru- 
ba giren üç hikâyenin en uzunu olan Hançerli Hanım Hikâyesi 13.200 söz- 
cük civarında, en kısası Hançerli Hanım (Hâdise) ise 7.400 sözcük uzunlu- 
gundadır. Aynı hikâyenin versiyonları arasındaki bu şaşırtıcı fark, ikinci gru- 
ba giren dört hikâyede daha da belirgindir. Örneğin 1001 Direk Batakbane- 
si sadece 5.200 sözcük uzunluğundayken Binbirdirek Batakbanesi Cevabirli 
Hanımsultan, 35.500 sözcükle adeta bir kısa romandır. 

Hâdise Yayınevi tarafından basılan iki hikâye, bu dönemin küçük 
yapıtlarındandır ve 10.5х14.5 cm büyüklüğünde sayfalara sahiptir. Buna 
karşılık Hançerli Hanım Hikâyesi'nde sayfa boyutları 14.5x25 cm'dir. Di- 
ger 20. yüzyıl hikâyeleri, bu iki ucun oluşturduğu geniş yelpazede dağılırlar. 
Çoğu hikâyenin, sayfa boyutları ve sözcük sayısı açısından hem 19. yüzyıl 
versiyonlarına hem de kendi döneminin diğer versiyonlarına göre büyük 
farklılıklar göstermesi ilginçtir. Bu farklılıklar, Tıfli hikâyelerinin bu dö- 
nemde artık birbiriyle içeriksel ve ticari bir ilişki içinde olan bir yapıtlar 
grubu olarak algılanmadığını belgeler. Başka bir deyişle, 19. yüzyıl hurufat 
yapıtlarında birbirine iyice yakınlaşmış olan Tıfli hikâyeleri, 20. yüzyılda 
yeniden dağılmıştır. 


AŞAMALANDIRMA! 

Tıfli hikâyelerinin dış görünüşünü oluşturan özelliklere baktığımızda, hikâye- 
leri bu özelliklere göre aşamalara ayırmak mantıklı gelir. İlk akla gelen, Os- 
manlı yayıncılığının üç başlıca dönemine уа da bu dönemlerde ağırlıklı olarak 
kullanılan teknolojilere göre bir ayrıma gitmek olabilir. Ancak hikâyeleri ya- 
kından incelediğimizde, bu konuda biraz daha dikkatli olmamız gerektiği or- 
taya çıkar. 

Öncelikle, yazma ve litografya yapıtları bir arada değerlendirmenin 
yararı vardır. Bu yapıtlar, yazım ve çoğaltım yöntemlerindeki farklara ve üre- 
tim tarihleri arasındaki uzun sürelere rağmen birçok yönden birbirine benzer. 
Bu benzerlik, büyük ölçüde sözlü kültürün etkisine bağlıdır ve kendini yayın- 
cılık kurumunun yokluğunda, kitapların birer sanat eseri olarak ele alınma- 
sında ve bazı hikâyelere eşlik eden resimlerde gösterir. Litografya yapıtlar as- 
lında elyazması kültürünün bir devamıdır. 

Hurufat hikâyelerin hepsi 1860'tan sonra, yani Osmanlı yayıncılığının 
“son” döneminden itibaren verilmiştir. Yine de bu yapıtlar bazı açılardan iki- 
ye ayrılır. Bunlar arasında basımevi ve yayınevi hakkında verilen bilgiler, dış 
kapak ve yapıt adı ilişkisi, yapıtlarda verilen ticari bilgiler, sayfa boyutları, 
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sözcük sayısı ve yapıtların dekoratif öğeleri sayılabilir. Ayrımın sınırı ise, 19. 
yüzyıl yapıtlarıyla 20. yüzyıl yapıtları arasında uzanmaktadır. Ayrıca, 20. 
yüzyılda artık tek bir özgün Tıfli hikâyesine bile rastlamamamız oldukça kay- 
da değerdir. 

Sonuç olarak, kısmen kronolojiye, kısmen de teknolojiye göre ayrılan 
üç gruptan söz edebiliriz. Birinci grup, yazma ve litografya yapıtları kapsar. 
İkincisi, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarından oluşur. Üçüncü grup ise, 20. yüzyıl- 
da basılmış bütün yapıtları içine alır. 


Dil Özellikleri 


Hi Kavruk'a göre, Osmanlı edebiyatının mensur yapıtları genellikle 
“dil ve üslüp olarak üç değişik özellik gösterir: Arapça ve Farsça kelime 
ve tamlamalarla ağdalı bir hale getirilmiş, süslü nesirle yazılanlar; dil fazla 
ağır olmamakla beraber san'atlı bir üslüpta yazılanlar; sade, herkesin anlaya- 
bileceği yalın bir dille yazılanlar”.! ТЇЇ hikâyeleri, Kavruk'a göre, “belli bir 
eğitimden geçmiş, klasik Türk edebiyatını tanıyan okur yazar kesimin 
dili”nden yararlanmıştır.2 

Bu saptama birçok açıdan yetersizdir. Öncelikle Kavruk, 20. yüzyıl 
Tıfli hikâyelerine değinmemiştir. Ayrıca, Kavruk tarafından tanımlanan genel 
özellikler, aslında altlarında barınan geniş bir farklılıklar yelpazesini örtbas 
eder. Son olarak da Kavruk'un dil kategorileri, sözlü ve yazılı dil arasındaki 
farklar hakkında bir ipucu vermez ve bu farkların gelişmesine işaret eden kur- 
gu öğelerini dikkate almaz. 

Önümüzdeki sayfalarda, Tıfli hikâyelerini başlıca dil özelliklerine göre 
inceleyeceğiz. Bu özellikler, hikâyeden hikâyeye büyük farklılıklar gösterir. 
Hikâyeler, günlük konuşma dili, inşa dili, Osmanlı grafolekti ve günümüz 
Türkçesi olmak üzere dört farklı ana dil oluşumundan yararlanır. Ayrıca, 
sözlü dilden yazılı dile doğru yaşanan değişime ışık tutmak için hikâyelerin 
kurgusuna ve metinlerin organizasyonuna da göz atacağız. Bölümün sonun- 
da ise, elde ettiğimiz verilere göre hikâyeleri, bir önceki bölümdeki gibi aşa- 
malandırmanın mümkün olup olmadığına bakacağız. 


1 Kavruk, a.g.e. s. 9. 
2 Kavruk, a.g.e., s. 76. 
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GÜNLÜK KONUŞMA DİLİ 

Yazma ve litografya Tıfli hikâyelerinin önemli bir kısmı, konuşma diline bü- 
yük yakınlık gösterir. Bu yapıtlardan biri, Şükrü Elçin tarafından saptanmış, 
ancak şu anda kayıp olan “Süleymanşah” yazmasıdır. Elçin, bu hikâyenin 
küçük bir kısmını “Kitâbi, Mensur, Realist İstanbul Halk Hikâyeleri” maka- 
lesinde yeni harflerle vermiştir. Bugün bu hikâyeden geri kalan tek bölüm bel- 
ki de bu alıntı olduğu için burada alıntının tümünü vermekte fayda gördük. 


Tıfli fırsat buldu eğer Pâdişahım murad iderse bu asırda vâki olmuş bir tâ- 
ze dâsitan beyan ideyim ki Pâdişahım da bilsün zamân-i saâdetlerinde bu 
şehr-i dilküşâda neler olurmuş dedi. Sultan Murad buyurun imdi dinleye- 
lim dedi. Tıfli ol arada bir gazel söyleyüp başladı Süleymanşah sergüzeştini 
minevvel ilââhırihi beyân ve iyân eyledi. Sultan Murad başın salup taaccüp 
eyledi, “bak-a Lala sen ne dersin, hiç benim zamân-i saâdetimde kimin ne 
zehresi ola bunun gibi iş işleye hususâ bir saçı biçik mekkâre avret ola” de- 
di. Deli Hüseyin Paşa evet Pâdişahım sözü gerçektir Tıfli bir kezzap veled-i 
zinâ heriftir yalan söyler ol avrat ile oğlan ve hanıma aman verirse ben bu- 
nu ispat edebilürüm, dedi. Padişah Deli Hüseyin Paşa'ya baktı, sen ne der- 
sin dedi. Deli Hüseyin Paşa ne ola Pâdişahım elinden gelürse isbat eylesün 
dedi. Tıfli eytti hâlâ Süleyman Mısır diyarında olur ol hanımın elinden tâ ki 
Kahire-i Mısır'a kaçtı dedi. Sultan Murad tez emredüp bir kapıcıbaşıyı 
gönderdi az zamanda Mısır'a varup Süleyman" getirdi.? 


Elçin'e göre, “Süleymanşah'la Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin dil, üs- 
1йр ve adlar itibariyle gösterdiği ayrılık varyant olsalar bile dikkati çekmekte- 
dir”.* Bu pasajda karşılaştığımız dil ve üslup, gerçekten de Hançerli Hikâye-i 
Garibesi'yle karşılaştırma kabul etmeyecek kadar sade ve basittir. 

Tam metnine sahip olduğumuz bir yazma Tıfli hikâyesi, “Hikâyet”tir. 
Bu hikâye de, “Süleymanşah”ta bulduğumuza benzer bir konuşma dilinden 
yararlanır. Bu dilin bir parçası olarak renkli benzetme ve deyimler kullanılır. 
Örneğin, oğlu Ahmet kaçırıldıktan sonra berber dükkânı sahibi “arpacı kum- 
rusı gibi düşünüb oturur”; Ahmet, Rukiye ve cariyeleri Sansar'ın hazırlattığı 
işret meclisinin önüne “mıskal kamışı gibi” dizilir; güvenlik güçleri Sansar'ı 
bastığında ise Ahmet ile Sansar “neheng [timsah] deryâya düşer gibi “askere” 
saldırırlar. 5 

Tek yapıtta bulunan “Tayyârzâde Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâye- 


3 Elçin, a.g.e., s. 122; noktalama ve tırnak işaretleri Elçin tarafından eklenmiştir. 
4 Elçin, a.g.e., s. 130. 
5 “Hikâyet”, Hikâyet-i Hâce Sa'id, yazma, yyy, ty, varak 22b, 28а, 34a. 
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si” adlı litografya hikâyeler de bu basit dilden yararlanır.9 “Tıfli Efendi 
Hikâyesi”nde de, “Hikâyet”tekine benzer deyimlere rastlarız. Bunların ara- 
sında, “güyâ yılan kovalamış”, “şeytân gelüb kendüden ders alur”, “çok ag 
yırtmış” ve “bin vartadan kurtulmuş” gibi örnekler sayabiliriz.” Ayrıca “Tıf- 
li Efendi Hikâyesi”nde, diğer hiçbir Tıfli hikâyesinde görmediğimiz ölçüde 
küfür buluruz. Anlatıcı, Tıfli'siz bir meclisin “bir poka geçmez” olduğunu 
söyler. Beş Boynuz, Tıfli'ye “oglan pezevengi” diye hitap eder. Bektaş, “beni 
nezemân sikdirdin ben sana пе zemân sikildim” sözleriyle Tıfli'ye sitem eder. 
Kara Mustafa ve adsız çelebi arasındaki yakınlaşma ise anlatıcı tarafından 
şöyle yorumlanır: “Aga'yı sancu tutmış meğer ol vakitde siki kalkmışdır meş- 
hür celebinin dahi yalıda otururken götünün kenârı seğirmiş ol sancunın aslı 
ol imiş”.8 Bu tarz argo ifadelerin sokak diline yakınlığı ortadadır. 

“Tıfli Efendi Hikâyesi” ve “Tayyârzâde Hikâyesi”, Tıfli hikâyeleri 
arasında harekeli yazılmış olan yegâne hikâyelerdir. Harekeler, Arap alfabe- 
sinde normalde metinde görünmeyen birçok sesli harfi temsil için kullanılır. 
Bunlar yoluyla muğlak anlamlı sözcüklere açıklık verilir ve okuma kolaylığı 
sağlanır. Bu iki metnin harekelendirilmesini de, yazılıdan çok sözlü anlatılara 
alışık bir hedef okur kitlesine sahip olmalarına bağlayabiliriz. 


İNŞA DİLİ 
Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin yukarıdaki hikâyelerden belki en büyük farkı, 
kullanılan dildir. Hasan Kavruk'un belirttiği gibi, “Eski Türk Edebiyatında 
itibar görüp beğenilen [е$ег!ег], bir san'at olarak kabul edilen ağır, ağdalı, 
Arapça, Farsça kelimelerle ve terkiplerle süslü inşa [...] ile meydana getirilen 
mensur eserlerdir” ? lan Watt'a göre, böyle bir dilde “sözcükler ile nesneler 
arasındaki bağlantıdan çok, retoriğin betimleme ve eyleme ekleyebileceği gü- 
zelliklere önem” verilir.9 Hançerli Hikâye-i Garibesi, dil ve üslup açısından 
bütünüyle bu edebiyat anlayışına uyar. 

Süslü anlatım öğeleri, bu hikâyenin neredeyse tümüne egemendir. Bun- 
ların arasında “Meşşâta-i arâis-i me'âni-i leâli-i mütelâli-i rivâyât” gibi zincir- 
leme terkipler ve “hâcegiye söylediği yalanı tasdik itmesiçün ricâ ve levâzım- 


o 


Meşhür Binbir Direk Fazli Paşa Batakhâne Hâdisesi adlı yazma, “Tayyârzâde Hikâyesi”yle aynı 
dil özelliklerine sahiptir. 


7 “TıfliEfendiHikâyesi”,s.21,27, 79, 80. 

8 “Tiflî Efendi Hikâyesi”, s. 4, 36, 86-87. 

9 Kavruk, a.g.e., s. 7. 

10 lan Watt, “Gerçekçilik ve Romansal Biçim”, Roman ve Gerçek Etkisi, lan Watt ve Roland Bart- 


hes, Mehmet Sert, çev., Donkişot Yayınları, İstanbul, 2002, s. 43. 
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i ta'zimi edâ eyledikden sonra reh-rev-i semt-i matlüb ve vâsıl-i ser-menzil-i 
mahbüb dâhil-i senem-hâne-i zemân ve müşâhid-i rü-i cânân oldı” gibi seci, 
yani kafiyeli nesirle yazılmış bölümler ağırlıktadır.11 Seci tekniği metnin yük- 
sek sesle okunmasına yardımcı olur; dolayısıyla da aynı harekeler gibi sözlü 
kültürle yakından ilişkilidir. 

Hikâyede şiirden de yararlanılır. Gerçi “Tıfli Efendi Hikâyesi” ve 
“Tayyârzâde Hikâyesi” de birkaç beyitlik az sayıda basit şiir barındırır. An- 
cak Hançerli Hikâye-i Garibesi'ndeki şiirler, bunlarla karşılaştırılamayacak 
kadar uzun ve karmaşıktır. Bazı şiirler, sayfalarca sürer. Hasan Kavruk'un 
belirttiği gibi, “Aruz vezniyle yazılan bu manzum metinler ekseriyetle duygu- 
ların, hislerin ifade vasıtası olarak kullanılır. Olayın akışına bir etkisi olma- 
yan bu manzum parçaların aradan çıkartılması vak'a kuruluşunda bir eksik- 
lik meydana getirmez”.12 Dolayısıyla bu şiirler de, hikâyenin dilini “güzelleş- 
tirme” ve “yükseltme” çabasının bir parçası olarak görülebilir. 


FARKLI DİLLER YAN YANA 

Letâ'ifnâme'nin ana hikâyesinde kullanılan dil, “Hikâyet” gibi yapıtlardaki 
konuşma diline oldukça yakındır. Buna örnek olarak küçük bir diyalog bölü- 
münü verebiliriz: “(Cariye| şol Косі içindeki hanım sana “âşık oldı işte bu al- 
tunları sana virdi ve selâm eyledi varsın çarşudan kendi vücüdına göre elbise 
kesdirsin yalıya teşrif eylesün didi Yüsuf Şâh eyitdi bendeniz yalıyı bilmem di- 
di câriye eyitdi biz kayıkcılara sipâriş ideriz siz yarın Bâgçe Kapusı'na teşrif 
idin”. Şiir olarak Letâ'ifnâme'de sadece birkaç beyitlik tek bir basit gazelle 
karşılaşırız.18 Metnin büyük kısmı secili yazılmıştır. 

Bu dilsel bütünlük, Le£4'ifnâme'nin 11 alt hikâyesinde bozulur. Bu 
hikâyelerin dili, kimin tarafından ve hangi ortamda anlatıldıklarına göre çar- 
рісі farklılıklar gösterir. Bazı hikâyeler son derece basittir: “Bir hammâlın 
tirâşı gelüb berber dükkânına tirâş olmaga gidüb berber gördi ki bir ser-sem 
hammâldır berber hammâlı tirâş ider hammâlın beş 'aded pâresi olub berbe- 
re eydür ki cânım berber bu sefer beş akcemiz var bir dahi tirâş olursam 
ziyâde viririm” 15 Bunlar, “sıradan halk”ı temsil eden karakterler tarafından 
ya da dinleyicisi bu halk kesimi olan ortamlarda anlatılır. Diğer bazı hikâye- 
ler ise, son derece girift bir Osmanlıcadan yararlanır: “Pâdişâh ile vezirin iki 


11 Hançerli Hikâye-i Garibesi, Matbaa-i Ceride-i Havadis, İstanbul, h. 1268, s. 2, 41. 
12 Kavruk,a.ge.,5.9. 

13 Letâ'ifnâme, yy, İstanbul, h. 1268, s. 77-78. 

14 Letd'ifnâme, s. 102. 

15 Letd'ifnâme,s. 126-27. 
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duhter-i ferhunde-ahteri irişüb biri hüsn ü cemâlde âf-tâb ü Müşteri biri zibâ- 
lık ikliminin mâh-i enveri biri güzellikde mihr-i tâb-dâr birisi letâfet ü hüblık- 
da serv-i revân ü lâle-'izâr”.16 Bu hikâyeler ise, eğitimli ya da başkalarını et- 
kilemeye çalışan karakterler tarafından daha resmi ortamlarda anlatılır. Do- 
layısıyla Letâ'ifnâme, alt hikâyeleri yoluyla inşa dilinden sokak diline kadar 
uzanan bir diller yelpazesinden yararlanır. Bu özellik, Le?4'ifnâme'ye Tıfli 
hikâyeleri arasında ayrıcalıklı bir konum sağlar. 


OSMANLI GRAFOLEKTİ 
19. yüzyılın özellikle ikinci yarısında, Osmanlı yazı dilini basitleştirmeye yö- 
nelik birçok girişim görürüz. Mustafa Nihat Özön'e göre, Tanzimat döne- 
minde “Devletçe yeni teşkilât yapılırken eski yazı tarzının kifayetsizlikleri, ve 
yeni hayatı anlatıştaki zorlukları dikkati celbetti”.17 Dil ve yazı konusundaki 
yeni fikirler, birçok gazetede de ele alınıyordu. Orhan Koloğlu, Ceride-i Ha- 
vadis gazetesinin 1840'ta çıkan bir sayısından şunları aktarır: “Avrupa'da 
okumak yazmak pek kolay bir şeydir, çünkü yazıları sözün geldiği gibidir, 
öyle Türkçe gibi yazı dili başka, konuşma dili başka değildir. Kibar ile hama- 
lın sözleri birdir”.18 Bu gibi fikirlerin etkisiyle, Arapça ve Farsçadan gelen 
sözcüklerin oranı birçok yayında düşürülmeye çalışılmıştır. Bunun yanında, 
Türkçe sözcükler için imla kuralları oluşturmaya yönelik girişimler de olmuş- 
tur. Özön, 1880 yılından önce bu konuda tam bir kuralsızlığın hüküm sürdü- 
günden bahseder.19 

Gördüğümüz gibi, Tanzimat döneminde ve öncesinde yazılmış birçok 
Tıfli hikâyesi, resmi yazı dilinin ağırlığından uzak ve günlük konuşma diliyle 
iç içe bir dil kullanır. Ancak Tanzimat döneminin reformcuları, “sadeleştir- 
me” çabalarında bu hikâyelerde gördüğümüz konuşma dilini devralmamıştır. 
Bunun yerine, inşa diliyle bu dilin karması sayılabilecek bir dile doğru ilerle- 
mişlerdir. Walter J. Ong, bu tarz karma dillerden “grafolekt” olarak bahse- 
der. Grafolekt, yeni bir “yazılı ulusal dil”dir. Böyle bir dil, “lehçe özünden 
kopmak zorunda kalmış”, “lehçeye özgü deyişlerden arınmış” ve “özgün bir 
söz dizimi geliştirmiş” bir dildir. Grafolekt oluşumuyla hurufat matbaasının 
yayılması arasında bire bir ilişki vardır. Ong'un vurguladığı gibi, “modern 
grafolektin en verimli kaynağı sözlüklerdir” ve “matbaanın yeri sağlamlaş- 
16 Letâ'ifnâme,s.11. 
17 Mustafa Nihat Özön, Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Maarif Matbaası, İstanbul, 1941, s. 9. 
18 Orhan Koloğlu, “Osmanlı Basını: İçeriği ve Rejimi”, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansik- 


lopedisi, ѕ. 73. 
19 Bkz. Özön, Türkçede Roman, s. 94. 


26 пт hikâyeleri 


madan önce hiçbir dilde kelimelerin geniş kapsamlı tarihçesi ve kullanım bi- 
çimlerini sergileyen sözlükler уокси[г]” 29 İlk önemli Osmanlı sözlükçüsü 
Şemsettin Sami, Fransızca-Türkçe Kâmüs-: Fransevi sözlüğünü 1882 yılında 
yayımlamıştır. Bunu, yine aynı yazarın 1899-1900 yıllarında yayımlanan 
Kâmüs-ı Türk?si izlemiştir. Bu sonuncu yapıt, Tanzimat'tan Bugüne Edebi- 
yatçılar Ansiklopedisi'nde “Türk dilinin ilk derli toplu sözlüğü” olarak geçe- 
cek kadar önemlidir.2! Anlaşılan sözlük ve grafolekt oluşumu, Osmanlı tari- 
hinde gerçekten de aynı döneme rastlamıştır. 

19. yüzyılda hurufat yoluyla basılmış bütün Tıfli hikâyeleri, yani 
Hikâye-i Cevri Çelebi, Hikâye-i Tayyârzâde, Meşhür Tıfli Efendi ile Kanlı 
Bektâş'ın Hikâyesi ve İki Birâderler Hikâyesi, bu karma dilden yararlanır. 
Bu da, yeni Osmanlı grafolektinin en geç 1870'lerden itibaren elle tutulur bir 
hal almaya başladığını belgeler. Şükrü Elçin'e göre, grafolekti kullandığını 
saptadığımız hikâyelerin dili “(sözlü anlatmalarla yabancı tesirlerden uzak 
kalmış”?? bir dildir. Elçin, burada iki farklı olguya dikkat çekmektedir aslın- 
da. Bir yandan, “Hikâyet” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi” gibi yapıtlarda buldu- 
gumuz konuşma dilinin etkileri, yani örneğin deyimler ve argo, büyük ölçü- 
de azalmıştır. Diğer yandan, özellikle Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde buldu- 
gumuz, Arapça ve Farsça sözcüklerle dolu inşa dilinden de uzaklaşılmış ve 
vezinli kısımlar en aza indirgenmiştir. Yeni grafolekt, bu iki kaynaktan da sı- 
nırlı ölçüde beslenmiş ve bunlardan kendine özgü bir sentez yaratmaya çalış- 
mıştır. 

Grafolekte geçişin en iyi örneklerinden biri, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin 
yeni bir versiyonu olan Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'dir. 
Bu yeni versiyonda, eski hikâyede yaygın olan küfür kullanımı ortadan kalk- 
mıştır. Eski hikâyedeki ağır küfürlerin yerini burada çok daha masum ifade- 
ler almıştır. Bunların arasında, Bektaş'ın Tıfli*ye yönelttiği “behey herif sen 
benim ahırda oldıgım ne bilürsin yohsa beni birkaç kerre ahırda mı gördin” 
sözlerini ve Beş Boynuz tarafından Tıfli'ye hitaben kullanılan “nâ-bekâr” sı- 
fatını sayabiliriz. Kimi yerde bazı küfürlerin tamamen sansürlenmesine bile 


rastlarız. Bunların yerini, “fenâ fenâ sohbetler söyledi” gibi genel ifadeler 
alır.2? 


20 Ong,a.g.e., 5. 129. 

21 “Şemsettin Sami”, Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi, Murat Yalçın, haz., cilt 2, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2001, s. 763. 

22 Elçin, a.g.e., s. 120. 

23 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, Süleyman Efendi Matbaası, İstanbul, h. 1299, s. 
14, 20, 26. 
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GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİ 

20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinde Osmanlı grafolektinin yerini günümüz Türkçe- 
sine yakın bir dil almıştır.24 Bu dil, Osmanlı grafolektine göre Arapça ve Fars- 
ça öğelerden daha uzak ve günlük konuşma diline daha yakındır. Örneğin, 
birçok yazma ve litografya hikâyede rastlanan argo ve deyim kullanımının 
grafolekt aşamasında büyük ölçüde yok olduğunu görmüştük. Bu öğeler 20. 
yüzyılda hikâyelere yeniden girer. Buna örnek olarak, Tayyârzâde ve Binbir 
Direk Batakhbânesi'nde (1924-25) bulduğumuz “vâlidesi küp uçurırlardan- 
mış”, “kılı kırk yarar kadınlardandır”, “sülük gibi delikanlıya yapışmak iste- 
yordı” ve “işi pezevenkliğe dökmiş” gibi ifadeleri sayabiliriz.25 Tayyârzâde ve 
Binbir Direk Batakhânesi'nde, Hikâye-i Tayyârzâde'nin tersine artık herhan- 
gi bir şiir kısmına da yer verilmez. Gerçi Reşad Ekrem Koçu tarafından yazıl- 
mış Binbirdirek Batakhanesi Cevabirli Hanımsultan (1968), bazı şiirlere ve 
Osmanlı döneminin eski deyimlerine yer verir. Ancak hikâyenin sonunda, an- 
laşılması güç sözcüklerin güncel karşılıklarını listeleyen bir sözlük bulunur. 
Anlaşılan Koçu, şiirleri ve eski deyimleri dilinin normal bir parçası olarak de- 
gil, hikâyeye nostaljik bir hava katmak için kullanmaktadır. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin üç 20. yüzyıl versiyonu, Osmanlı grafo- 
lektinden günümüz Türkçesine doğru yaşanan değişimi adım adım gözler önü- 
ne serer. Hançerli Hanım'da (1923-24), eski hikâyedeki Arapça ve Farsça şiir 
bölümleri atılmış, ayrıca düzyazıdaki inşa dili ortadan kalkmış ve günümüz 
Türkçesine yakın bir dil kullanılmıştır. Yeni harflerle basılan ilk versiyon olan 
Hançerli Hanım Hikâyesi'nde (1937) de, inşa dili “џурштѕи2”26 bulunmuş, 
bunun yerini “herkesin anlayacağı sade bir dil”27 almıştır. Türkçe şiirler ise, 
yazarın önsözüne göre, “eski basmanın aynidir. Edebi kıymetten hali olmıyan 
birkaç beyti olan bu şiirleri büsbütün kaldırmayı faydasız buldum”. Anlaşı- 
lan, şiirler burada da öncelikle nostalji kaygısıyla verilmiştir. Ne var ki, yeni 
harflerle gündeme gelen çeviri yazı sorunu yüzünden bu şiirlerde birçok hata- 
ya rastlanmaktadır. Bunun dışında, Hançerli Hanım Hikâyesi'ne “adres” ve 
“salon” gibi Fransızca kökenli bazı sözcükler de girmiştir.2? Hikâyenin son 


24 Tek istisna, Hikâye-i Tayyârzâde'nin bir yeniden basımı olan Tayyârzâde yâhüd Binbir Direk 
Vak'ası'dır. 

25 Tayyârzdde ve Binbir Direk Batakhânesi, El-Adi Matbaası, İstanbul, h. 1341, s. 14, 22, 25, 27. 

26 Selami Münir, Hançerli Hanım Hikâyesi, Yusuf Ziya Balçık Kitapevi, İstanbul, 1937, ѕ. 4. 

27 Selami Münir, a.g.e., s. 2. 

28 Selami Münir, a.g.e., s. 4. 

29 Selami Münir, a.g.e., s. 40, 54. “Salon” sözcüğü, 1924-25 yılında basılan Tayyârzâde ve Binbir 
Direk Batakbânesi'nde de bulunur (s. 22). 
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versiyonu olan Hançerli Hanım (Hâdise)'de (1957) ise, eski dilin son kalıntısı 
olan Türkçe şiirler de büyük ölçüde ortadan kalkmıştır. 


KURGU 

Bütün yazma ve litografya Tıfli hikâyelerini sözlü anlatıya yaklaştıran önem- 
li bir öğe vardır. Bu, hepsinde izlerini bulduğumuz episodik kurgudur. Ong'a 
göre episodik kurgu, sözlü kültür anlatılarının başlıca özellikleri arasındadır. 
“Olayları çizgisel olarak doruğa çıkarıp tekrar inişe geçirme”ye dayanan kur- 
gu yöntemi ise, ancak hurufatın yaygınlaşmasıyla önem kazanmıştır.” Episo- 
dik kurgunun “Hikâyet”teki bir örneği, Mısır yolculuğu sırasında yaşanan 
maceralardır. Hançerli Hikâye-i Garibesi, mirasyedilik ve aşk üçgeni olmak 
üzere iki episoda ayrılır. “Tayyârzâde Hikâyesi” de Özön'ün deyimiyle “Hü- 
seyin Efendinin Tayyarzade ile macerası” ve “Gevherli Hanım” olmak üzere 
“iki ayrı denilecek olaydan” oluşur.?! Let4'ifnâme'nin ana hikâyeden bağım- 
sız 11 alt hikâyesi vardır. “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde ise Tıfli'nin ilk gittiği 
konakta başına gelenler, Kanlı Bektaş'la yaşanan maceralar ve Kara Mustafa 
etrafında yoğunlaşan son kısım, birbirinden oldukça kopuktur. 

19. yüzyıl hurufat yapıtları, episodik kurgudan büyük ölçüde uzaklaş- 
mıştır. Gerçi Hikâye-i Tayyârzâde, “Tayyârzâde Hikâyesi”yle aynı kurguya 
sahiptir. Ancak “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin bir versiyonu olan Meşbür T:fli 
Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, ilk yapıtta ana olay örgüsü dışında anla- 
шап birçok öğeyi -örneğin tüm Kara Mustafa macerasını- dışarıda bırakır. 
Bunun dışında, Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâme ve “Tayyârzâde 
Hikâyesi” gibi litografya hikâyelerde iki karakter arasındaki dostluk ve işret 
dönemi ayrı bir episoda dönüşürken, hurufat Hikâye-i Cevri Çelebi ve İki 
Birâderler Hikâyesi'nde buna benzer dostluk ve işret dönemleri ana hikâye- 
nin içinde eritilir. Dolayısıyla, bu yapıtların çoğu, episodik kurgudan doruk- 
lu bir gerilim eğrisine doğru yaşanan değişimin izlerini taşır. 

Bütün 20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinin, daha eski yapıtların versiyonları 
olduğunu görmüştük. Bu yüzden bu hikâyeler, kurgudaki değişimleri izlemek 
için son derece elverişlidir. Kurguyu yalınlaştırma eğilimi, bu yüzyılda da sür- 
müştür. Bu yüzden de, eski yapıtlara renk katan, ancak olay örgüsünü doğru- 
dan etkilemeyen birçok bölüm atlanmıştır. Örneğin Hançerli Hikâye-i Gari- 
besi'nde Süleyman, Kamer'i ormandan kurtardıktan sonra, kıza, arada yaşa- 
nan olayları bütün ayrıntılarıyla anlatır. Hançerli Hanım'da ise bu bölüm, 


30 Ong,a.ge.,s. 169. 
31 Özön, Türkçede Roman, s. 90. 
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“zavallı Kamer'in çekdiği “azâb ve işkenceyi, ormana ne süretle atıldıgını, ka- 
yıkcılardan nasıl haber aldıgını, kendisini nasıl kurtardıgını bütün tafsilâtıyla 
anlatdı” sözleriyle özetlenir. Hançerli Hanım (Hâdise)'de ise, Süleyman'ın 
dalkavuklarla ilk buluşmasından konağını satışına kadarki kısım, yani tüm 
bir episod, atlanır. Hürmüz'ün Kamer'i dövdürüp kayıkçılara verdiği sahne 
de Hâdise versiyonunda bulunmaz ve sadece kayıkçıların ağzından aktarılır. 
Son olarak, Hürmüz'ün meddahı tarafından anlatılan uzun hikâye, Hâdise 
versiyonunda yarım sayfada geçiştirilir.? 1001 Direk Batakbanesi'nde de, 
Tayyârzâde'nin Sahba'yı” ilk gördüğü andan Gevherli'nin huzuruna çıkışına 
kadarki kısım kesilmiştir. 

Büyük bir tarihsel ayrıntı zenginliği gösteren Binbirdirek Batakhanesi 
Cevabirli Hanımsultan ve “Bursalı'nın Kahvehanesi”, bu yalın kurgu eğilimi- 
nin istisnalarıdır. Ancak burada da hikâyeler episodik yapıdan sıyrılmış, asıl 
öyküden sapmalar ana olay örgüsünün organik parçaları olarak sunulmuş- 
tur, Örneğin, Hikâye-i Tayyârzâde'nin neredeyse tümüyle ilişkisiz iki ana epi- 
sodu, Binbirdirek Ваѓакрапеѕі Cevabirli Hanımsultan'da birbiri içinde eritil- 
miştir. 


METİN ORGANİZASYONU 

“Hikâyet”, “Süleymanşah”, Meşbür Binbir Direk Fazli Paşa Batakbâne 
Hâdisesi, “Tayyârzâde Hikâyesi” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”, baştan sona ko- 
nuşurmuş gibi yazılmıştır. Bu yapıtlarda herhangi bir metin bölümlemesine 
ya da bölüm başlığı gibi sözlü anlatıya yabancı özelliklere rastlamayız. Han- 
çerli Hikâye-i Garibesi'nde ise bazı bölümler, birbirlerinden başlıklarla ayrıl- 
mıştır. Bu biçimde ayrılmış dört bölüme rastlarız.” Bölüm başlıkları, bölüm- 
de geçen olayları önceden özetler niteliktedir. Ancak hikâyenin bölümlenişi 
tutarsızdır. 112 sayfalık hikâyenin 88. sayfasına kadar bölüm başlığı bulun- 
maz. Var olan bölüm başlıkları ise kısmen örtüşür. Örneğin ilk bölüm başlı- 
ğı şöyledir: “Hançerli Hanım'ın ‘Ârif Süleyman Вер”! atalara götürüb hançer- 
і bürrâniyle göğsünden urdığı ve te'sir itdiremiyüb mir-i mümâ-ileyhin bi-l- 
vâsıta halâs buldıgıdır”. İkincisi ise şu biçimdedir: “Biraz eğlendikden sonra 
hanımın hançerle Mir Süleymân'ı urması ve denize atdırması ve Sultân 
Murâd hazretlerinin musâhib-i meşhürı ТЇЇ Efendi'nin dahi kayıkla geçer- 
32 Hançerli Hanım, s. 49. 

33 Hançerli Hanım (Hâdise), s. 11, 29, 33-34. 

ЗА Karakterin adı, litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”nde “Subha” olarak geçer. 


35 Elimize geçen pasajdan yola çıkarak genelleyecek olursak. 
36 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 88, 89, 98, 107. 
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ken görüb mecrühın саш tende olarak kayıgına alub hânesine götürmesidir”. 
Tutarsızlıklara ve örtüşmelere karşın, herhangi bir bölüm başlığının kullanı- 
lıyor olması bile hikâyenin sözlü dilden bağımsız bir yazılı dile doğru ilerle- 
mekte olduğunu açıkça gösterir. 

Letâ'ifnâme yapıtında da çarpıcı bir metin organizasyonu öğesine rast- 
larız. Bu, hikâyenin başına eklenmiş “içindekiler” bölümüdür. Bu iki sayfalık 
bölüm, “Fihrist-i Letâ'ifnâme” adını taşır. İçinde, hem ana hikâyenin en 
önemli bölümleri, hem de bütün alt hikâyeler adlandırılmış ve bunların baş- 
ladığı sayfaların numarası verilmiştir. Bunun iki örneği, “Yüsuf Şâh'ın pede- 
ri haste olub vefât oldıgı beyân 8” ve “hikâye-i “Attâr Kadri Efendi ve şâkir- 
di Deli Mehemmed ve kedinin hikâyesi beyân 85” başlıklı ve sayfa numaralı 
bölümlerdir.3? Ong'un belirttiği gibi, “böyle listelerin ‘sözlü eşdeğeri” yok- 
tur”. Bu gibi bölümler sadece sözlü kültüre değil, yazma kültürüne de yaban- 
cıdır: “Kaynakları aynı olsa bile, iki ayrı yazıcının kaleme aldığı elyazmaları, 
sayfası sayfasına bir olamayacakları için, ayrı ayrı dizinler gerektirecek”tir. 
Bu yüzden yazmalarda da dizinlere rastlamayız. Matbaa kültürüyle birlikte 
ise “görsel düzenleme ve hızlı algılama amacıyla” dizin gibi öğelerin kullanı- 
mı yaygınlaşır.” 

19. yüzyıl hurufat yapıtları, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin bölüm 
başlıkları ve Let4'ifnâme'nin “fihrist”i gibi metin organizasyonu öğelerinden 
yoksundur. Buna karşın bu dönem hikâyelerinde, yer yer de olsa, ilk kez cüm- 
le bölümleme işaretlerine rastlarız. Nokta ve virgül gibi işaretler, Ong'a göre 
“söylenebilen ses birimlerinin yerini tutmadığı için, alfabeye oranla sözlü ge- 
lenekten çok daha uzak”tır.” Yine de cümle bölümleme işaretleri, sözkonu- 
su dört hikâyede henüz tutarsızca kullanılır. Hikâye-i Cevri Çelebi, noktala- 
ma işaretlerinden yararlanmaz ama yer yer cümlelerin arasını fazla boşluklar- 
la açar. Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde, yine cümle ara- 
sı boşluklara ve bazı parantez işaretlerine rastlarız. İki Birâderler Hikâyesi, 
cümle arası boşluklardan yararlanır, bir ünlem işaretine yer verir” ve karak- 
terlerin konuşmalarını parantez içine koyar. Son olarak, Hikâye-i Tayyâr- 
zâde'de cümle arası boşluklara, karakterlerin konuşma bölümlerinde tırnak 
işaretlerine, bazı açıklamalarda parantezlere ve hikâyenin başlıca bölümlerin- 
de paragraflara rastlarız. 


Letâ'ifnâme, s. i, il. 

Ong, a.g.e., ѕ. 147-48. 

Ong,a.g.e., s. 176. 

İki Birâderler Hikâyesi, yy, ууу, h. 1301, s. 11. 
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20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinde ise, 
günümüz Türkçesinin grameri ve bütün 
noktalama işaretleri büyük ölçüde tutar- 
lı bir biçimde kullanılır. Ayrıca, bu hikâ- “7 
yelerle şimdiye dek sadece Hançerli 
Hikâye-i Garibesi'nde gördüğümüz bö- 
lüm başlıkları da geri döner. Tayyârzâde 
ve Binbir Direk Batakbânesi, dört farklı 
bölüm başlığına sahiptir. Hançerli Ha- 
nım Hikâyesi, “Safahatin sonu sefalet- 
tir” ve “Sefalet girdabından aşk girdabı- 
na”! gibi 15 çarpıcı başlık barındırır. 
“Bursalı'nın Kahvehanesi”nde on, Bin- 
birdirek Batakhanesi Cevahirli Hanım- 
sultan'da ise tam 67 bölüm başlığı var- 
dır. Bölüm başlıkları konusundaki geliş- 
menin iki istisnası gözlemlenir. Bunlar, 
Hâdise Yayınevi tarafından basılan 1001 
Direk Batakhanesi ve Hançerli Hanım 
(Hâdise) yapıtlarıdır. Bu hikâyelerin il- 
kinde bölüm başlıklarına rastlamayız; 
ikincisinde ise bölüm başlığı kullanımı 
tutarsızdır. Hikâyenin üçüncü sayfasın- 
da verilen “Yakışıklı Genç” adlı bölüm 
başlığı dışında metin boyunca herhangi 
bir bölüm başlığı verilmez.” 


Let8'1fadme'nin “fihrist” bölümü. 


20. yüzyıl hikâyelerinin en çarpıcı metin organizasyonu öğelerinden 
biri, teatral diyalogların kullanımıdır. Bu diyaloglarda, her karakterin konuş- 
ma bölümü bir tire işareti ardından ayrı bir paragrafta verilmiş ve “dedi” gi- 
bi açıklayıcı fiillerden büyük ölçüde arınmıştır. Bu gelişmenin doruğu, Tay- 
yârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi'nde yaşanır. Bu hikâyede, ТЇЇ hikâye- 
lerinde ilk kez, bir karakter, bir diğerinin sözünü böler. Hazinedarla Hüse- 
yin'in parasını almaya gelen kişi arasında yaşanan diyalog şöyledir: 


41 Selami Münir, a.g.e., s. 29, 36. 

42 Busonikimetnin birçok çeviri, çeviri yazı ve yazım hatasıyla da dolu oluşu ayrıca dikkate değer- 
dir. Ancak bütün bu öğeleri sözlü kültürün bir gerı dönüşüne değil, sözkonusu yayınevinin genel 
özensizliğine bağlamak daha yerinde olacaktır. 
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— Evet efendim. Vazifem aldıgım emri infâzdır. Ancak... 
– O hâlde vazifenizi icrâ idiniz." 


Yazı diline yeni eklenen bu organizasyon türü, kökenini oyun senaryo- 
larında bulur. Nitekim, Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi'nin iki ye- 
rinde âdeta sahne komutlarına rastlarız. Bu komutlar, konuşma bölümlerinin 
önünde parantez içinde verilmiştir: “(Dervişe hitâben:) Dede sultân sizin 
“ilim-i simyâya vâkıf oldıgınız, ve elmas taşlar i“mâl eylediğinizi haber aldım”; 
“(yerinden sıçrayub kalkarak ve belindeki hançeri çekerek) seni Allah'dan 
korkmaz cadı”. “ Sahne komutlarına olmasa da tire ve paragraf yoluyla ör- 
gütlenen teatral diyaloglara, Tayyârzâde ve Binbir Direk Vak'ası dışında bü- 
tün 20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinde rastlarız. 


AŞAMALANDIRMA П 

Tıfli hikâyelerini dil özelliklerine göre farklı gruplara ayırmak mümkün mü- 
dür? Bunu denerken, bir önceki bölümde yaptığımız aşamalandırma bize yol 
gösterebilir mi? Hatırlarsak o bölümün sonunda, Tıfli hikâyelerini yazmalar 
ve litografya yapıtlar, 19. yüzyıl hurufat yapıtları ve 20. yüzyıl yapıtları ol- 
mak üzere üçe ayırmıştık. Bu aşamaların dil özellikleri bağlamında ne kadar 
geçerli olabileceğine göz atalım. 

Bir önceki bölümde tek bir gruba dahil ettiğimiz yazma ve litografya 
yapıtlar, bu bölümde değindiğimiz verilere göre birçok farklılık gösterir. Ön- 
celikle, hikâyelerin günlük konuşma dilinden resmi inşa diline kadar birçok 
farklı dilden yararlandığı gözlemlenmektedir. Bu diller, sözkonusu yapıtlarda 
birbirinden neredeyse kesin çizgilerle ayrılmaktadır. Aynı zamanda, konuşma 
dilini kullanan yapıtlar, yazı dilini ayrı kılan hiçbir metin organizasyon öğe- 
sinden yararlanmaz. Kısmen de olsa inşa dilini kullanan yapıtlar ise, “içinde- 
kiler” bölümü ve bölüm başlığı gibi sözlü kültüre yabancı bazı öğelere yer ve- 
rir. Bu durumda, yazma ve litografya yapıtlarımızı konuşma dili ve inşa dili 
gibi bir ölçüte göre birbirinden ayırmak mantıklı görünüyor. 

Ne var Кі, Let4'ifnâme adlı Tıfli hikâyesi, hem bu iki dili hem de ikisi- 
nin arasında kalan birçok diğerini aynı anda kullanır. Bu da, bütün bu dille- 
rin Osmanlı toplumunda artzamanlı değil eşzamanlı olarak var olduklarını 
gösterir. Ayrıca, inşa dilinden yararlanan yapıtları tümüyle sözlü kültürden 
ayırmamız da sözkonusu değildir. Bunun bir nedeni, bunların secili, yani yük- 


43 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 15. 
44 Tayyârzâdeve Binbir Direk Batakhânesi, s. 30, 31. 
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sek sesle okunmak üzere yazılmış olmasıdır. Bir diğer neden ise, bunların da 
diğer yazma ve litografya yapıtlar gibi episodik bir kurguya sahip olmasıdır. 
Sonuç olarak, yazma ve litografya Tıfli hikâyelerini ayrı ayrı değil bir arada 
ele almak daha doğrudur. Bunların her biri, sözlü kültür egemenliğindeki tek 
bir dönemin dilsel mozaiğine katkıda bulunan bir taşa benzetilebilir. 

Görüldüğü gibi yazma ve litografya yapıtlar, bazı temel ortak noktalar 
altında birçok varyasyon barındırır. Buna karşılık 19. yüzyıl hurufat yapıtla- 
rı, birçok bakımdan büyük bir standartlaşmaya sahne olur. Bu yapıtların kul- 
landığı Osmanlı grafolekti, farklı toplumsal kesimlerin dilini bir orta yolda 
buluşturmayı amaçlar. Aynı zamanda grafolekt, sözlü kültürden bağımsız bir 
yazı dili oluşturmaya yönelik bir girişimdir. Gerçi bu dönemde “içindekiler” 
bölümüne ve bölüm başlığına rastlamayız. Ancak yer yer paragraf ve tırnak 
işareti gibi “sessiz” metin organizasyon öğeleri kullanılır. Secili yazı ve episo- 
dik yapı gibi sözlü kültür göstergeleri ise büyük ölçüde kaybolmuştur. 

20. yüzyıl yapıtlarında da dilsel bir standartlaşmaya tanık oluruz. An- 
cak buradaki standart, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarınınkinden çok değişiktir. 
Gerçi hikâyelerin yalınlaşarak episodik yapıdan uzaklaşması bu dönemde de 
sürer. Ancak bu yeni yapıtlar, ikinci aşamada aranan dilsel orta yolu, yani 
Osmanlı grafolektini reddeder. Bunun yerine, deyimleriyle ve argosuyla gü- 
nümüz Türkçesine yakın bir konuşma dili aynı zamanda yazı dili olur. Ne var 
ki bu dil ile yazma-litografya aşamasının konuşma dili arasında temel bir fark 
vardır. Eski dil neredeyse aynen konuşulduğu gibi yazıya geçiriliyordu ve do- 
layısıyla sözlü kültürün bir uzantısı olarak görülebilirdi. Yeni dil ise, gramer, 
noktalama işaretleri ve metin kurgulama yöntemleri açısından bütünüyle ya- 
zılı kültürün egemenliği altındadır. 


Kamusal Yaşam 


1. hikâyeleri, Osmanlı toplumuna ne gibi bir ayna tutar? Hasan Kav- 
ruk, bu hikâyelerde yansıyan toplumsal yaşamı şöyle değerlendirmiştir: 
“Halkın yaşayış tarzı, gelenek görenek örf ve âdetleri, giyim, kuşam, kadın 
erkek ilişkileri, cemiyetin sosyal bozuklukları, çeşitli meslekler, çağının insa- 
nının düşünce tarzı, iyi kötü bütün yönleriyle hikâyelere aksetmiştir”.1 Peki 
bu yönler nelerdir ve bütün hikâyelerde aynı biçimde mi ele alınır? Aşağıda 
bu iki soruyu yanıtlamaya çalışacağız. Öncelikle, Tıfli hikâyelerinde yansıyan 
kamusal yaşama döneceğiz. Bu bağlamda ilk olarak farklı hikâyelerde karşı- 
mıza çıkan meslekler ve sınıflarla ilgileneceğiz. Göreceğimiz gibi Tıfli hikâye- 
leri, Tanzimat öncesi toplum yapısını yansıtarak yola çıkmış, bu yapının kı- 
rılmasını birebir izlemiş ve Tanzimat döneminde oluşan yeni düzeni de okura 
sunmuştur. Bunun ardından hikâyelerde bulduğumuz değişik eğlence türleri- 
ni ele alacağız. Burada da zaman içinde yaşanan bir değişim göze çarpacak- 
tır. Tıfli hikâyelerindeki eğlence türleri, Tanzimat öncesinin toplu mesirele- 
rinden ve ehlikeyif kültüründen Tanzimat döneminin meyhane ve randevuevi 
eğlencelerine kadar uzanmıştır. 


MESLEKLER VE SINIFLAR 
Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Tanzimat öncesi Osmanlı toplumunu şöyle be- 
timler: “(Blaşta Osmanoğlu sülâlesi ve saray, altında Osmanlı müverrihleri- 


1 Kavruk,a.ge.,5. 84. 
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nin “Erbabı Seyf” dediği ‘tarik’ler, bu zümre yanında [...] “kalemiye ve ilmiye” 
tarikleri, bunların altında esnaf zümrelerini teşkil eden “hirfet” sahibi “hirfet- 
zanaatkâr'ları, nihayet en alt tabakada 'reaya-raiyet” denen halk kütlesi bu- 
lunmaktadır”.2 Elimizdeki en eski ТЇЇ hikâyelerinden “Hikâyet”, bu top- 
lumsal tabakaları yansıtır. Örneğin hikâyede, Tanzimat öncesi İstanbul'unda 
var olan mesleki çarşılara ve örgütlenmelere rastlarız. Sandık üreticilerinin 
dükkânlarını açtığı Saraçhane'ye gelen Tıfli, burada sandıkçıların “kethü- 
dâ”sıyla, Unkapanı'nda da “kayıkcılar kethüdâsı”yla görüşür.? Bu mesleki 
örgütlenme, Tanzimat döneminden itibaren tarihe karışacaktır. Ekrem Işın'ın 
vurguladığı gibi, Tanzimat döneminde “geleneksel mal üretim teknikleri ter- 
kedilmiş, zanaatkârlığın manevi değerleri giderek yabancı ögelerin de katıl- 
masıyla gevşemiş ve sonuçta meslek çarşıları bütünüyle ortadan kalkmıştır”.* 
Meslek çarşılarının sonu, Tanzimat döneminde yaşanan toplumsal çö- 
zülmenin tek belirtisi değildir. Bu dönemde, Fındıkoğlu'na göre, artık “her 
çeşit içtimai tabaka ve zümrelerin kendi asırlık nizamlarını kaybettikleri 
görülmektedir”.5 Ne var ki, bu çözülmeye paralel bir yeniden yapılanma da 
yaşanır. Bu yapılanmanın başlangıcını 18. yüzyılın başına kadar götürebiliriz. 
Tülay Artan'a göre, “Ш. Ahmet'in saltanatıyla birlikte [1703-1730] Osman- 
lı elitinin iktidar ortakları olarak yeni bir statü kazanması” söz konusudur. 
Bu elit, Artan'ın deyimiyle, “artık yalnızca bürokratlardan değil, bezirganlar, 
tüccarlar ya da küçük üreticiler gibi, parayı elinde tutan ve kendi imkanları 
ile piyasada dolaştırabilen bireylerden oluşuyordu”.8 Artan'a göre bu taba- 
ka, “(gliderek günlük devlet işlerinden kopup uzun sürelerle Haliç ve Boğazi- 
çi sahilsaraylarında “zevk ü sefa' ile vakit geçiren sultanları taklit eden, sara- 
yı model alan sahilsaraylara yerleşen yeni bir elit sınıf” oluşturmuştur.” 
Yazma “Hikâyet”te, bu tarz elitlere ve yaşam tarzlarına herhangi bir 
yer verilmez. Litografya yapıtlardan “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde bir yalıya, 
“Tayyârzâde Hikâyesi”nde ise görkemli bir saraya rastlarız. Ancak bu iki sta- 
tü sembolü de Artan'ın değindiği yeni elitlere değil, yönetici sınıfa aittir. Ya- 
lı, padişahın en yakın adamlarından olan Kara Mustafa'nındır. Saray ise, ba- 


2 Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, “Tanzimatta İçtimai Hayat”, Tanzimat І. Yüzüncü Yıldönümü Mü- 
nasebetiyle, Mf. V., İstanbul, 1940, s. 640. 

3 “Нікдуег”, varak 29b, 32а. 

4 Ekrem Işın, “19. yy'da Modernleşme ve Gündelik Hayat”, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye 
Ansiklopedisi, s. 547. 

5 Fındıkoğlu, a.g.e., s. 640. 

6 Tülay Artan, “Mahremiyet: Mahrumiyetin Resmi”, Defter, 20, Bahar/Yaz 1993, s. 111. 

7 Апап, a.g.e., s. 114. 
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takçılığa başlamış olan, ancak hâlâ “Fazli Paşa kızı” olarak bilinen ve “bir- 
kac vezir üc tuglu paşa ehli” olan Gevherli Hanım'a babasından kalmıştır.8 

Yönetici sınıfla yeni elitler arasındaki etkileşime ilk rastladığımız hikâ- 
yeler diğer iki litografya yapıt olan Hançerli Hikâye-i Garibesi ve Letâ'if- 
nâme'dir. Doğrudan saray mensubu olmasa da bir “hanım” olduğu için yöne- 
tici sınıflara dahil edebileceğimiz Hürmüz, “Bogaziçi'ndejki|” yalısında yaşar. 
Hürmüz'le aynı statüye sahip olan Let4'ifnâme'nin Raiye'si? de, “İstinye”deki 
yalısında oturur. İki kadın da, tüccar oğulları olan ve baba mirasını eğlen- 
ceyle tüketen gençlerle ilişkiye girer ve hikâyelerin ikisi de, tüccar çocuklarının 
ticaretten vazgeçip yönetici sınıfa asimile olmasıyla sonuçlanır. Ahmet О. 
Evin'in bu ilişkiler hakkındaki gözlemleri çarpıcıdır. Evin'e göre, tüccar oğul- 
ları savurganlıkları sonucu iflas tehlikesiyle karşı karşıya olsalar da, hanımlar 
tarafından temsil edilen yönetici sınıfın “serveti, ne kadar kötü ve savurgan 
olurlarsa olsunlar tükenmez. Bu can alıcı ayrımın kaynağı, Osmanlı toplumsal 
katmanlaşma sisteminin beraberinde getirdiği ahlâki bakış ile iktisadi 
gerçekliklerdir”.11 Dolayısıyla, bu iki litografya hikâyede yönetici sınıflarla ye- 
ni elit arasında henüz elle tutulur bir statü ve mal varlığı farkı vardır. 

Özgün olduğunu, yani daha eski bir metne dayanmadığını varsayabil- 
diğimiz hurufat Tıfli hikâyelerinden ilki, Hikâye-i Cevri Çelebi'dir. Bu hikâ- 
yede, yukarıdaki statüler ve ekonomik ilişkiler derinden değişmiştir. Öncelik- 
le, burada artık yalnızca yönetici ve tüccar sınıfları arasında ayrım yapılmaz. 
Tüccar sınıfı, kendi içinde de ayrımlar gerektirecek şekilde yerleşmiş ve geliş- 
miştir. Bunu Abdi'nin annesinin şu sözlerinde açıkça görürüz: “Bu senin ge- 
türeceğin kız şöyle yalnız başına bir esnâfın kızı değildir mâlının hesâbın bil- 
mez bir bâzergânın kızıdır”.12 Burada bahsedilen tüccar, Rukiye'nin babası 
Hace Mahmut'tur. Mahmut'un esnaf zenginliği, artık daha fazla kabul gören 
bir zenginlik biçimidir. Nitekim bu bezirgânın serveti, Süleyman'la Yusuf'un 
babalarınkinin tersine azalmaz. Hikâyenin sonunda da Sultan Murad, “Hâce 
Mahmüd'ı kendüye bâzergân başılıga Катап” giydirir.1? Bu sayede yeni esnaf 
zenginliğinin artık yönetici sınıf tarafından da kabul gördüğü belgelenmiş 


8 “TayyârzâdeHikâyesi”, İşbu risâlenin derünında Tıfli Efendi ile ve hâşiyesinde Tayyârzâde Hikâ- 
yesi детс olunmışdur, Litografya Destgâhı, ууу, h. 1291, s. 46-47. 

9 Karakterin adı, hikâyede yer yer “Rabia” olarak da geçmektedir. İncelememizde, tutarlılık açısın- 
dan, sadece “Raiye” adını kullandık. 

10 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 34; Letd'ifnâme, s. 79. 

11 Ahmet Ö. Evin, Türk Romanının Kökenleri ve Gelişimi, Osman Akınhay, çev., Agora Kitaplığı, 
İstanbul, 2004, s. 38. 

12 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 14. 

13 Hikdye-i Cevri Çelebi, s. 32. 
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olur. Hikâye-i Cevri Çelebi'de artık yalı da, yönetici sınıfların tekelinden çık- 
mış ve Hace Mahmut'un yazlığı haline gelmiştir. Ekrem Işın'a göre bu yazlık 
olgusu, Osmanlı toplumunda büyük ölçüde 19. yüzyılın ürünüdür. “Zengin 
aileler geleneksel yaşantının tekdüzeliğinden sıyrılmak)” için artık bu yazlık- 
ları kullanır.”* Hikâye-i Cevri Çelebi'nin yalıda geçen bölümünde Rukiye, 
Abdi'ye şöyle bir soru sorar: “Ey efendim yalı safâsına mı gidelim yohsa 
ma'hüd köşke mi gidelim”. Bu sözler, bir tüccar yalısının yönetici sınıf yalı- 
larından aşağı kalır bir tarafı olmadığını belgeler. 

Tanzimat döneminde bir yandan yeni Osmanlı elitleri yükselirken, di- 
ger yandan da zenginlerle fakirleri ayıran uçurum gittikçe derinleşiyordu.16 
Hikâye-i Cevri Çelebi, bu düzendeki yeni zenginlerin hikâyesidir. İki Birâder- 
ler Hikâyesi'ne ise yeni fakirlerin hikâyesi olarak bakabiliriz. Hikâyenin kah- 
ramanı Hasan, kaynağı belli olmayan baba mirasını tükettikten sonra gece 
gündüz “mâh-be-mâh altmış pâre”ye” kiraladığı kayıkla kayıkçılık yapmak- 
tadır. Hasan'ın kurtardığı kızın babası, “Sultân Bâyezid'de” dükkânı olan 
Musa Çelebi adında bir “müzehhib”dir.18 Musa Çelebi, kızını evlendirmek 
istemeyecek kadar fakirdir. Gerekçe olarak, “ihtiyâr bulındıgından yalnız 
idemiyeceğini ve evde işlerin yüz üstine kalacagını” öne sürer.19 Musa Çelebi 
karakterinde aslında çifte bir ironiyle karşı karşıya kalırız. Bu karakter, Tan- 
zimat öncesi toplumsal yapıdaki statü ve gelirini yeni dönemde kaybetmiş 
meslek erbabından biridir. Dahası, ustası olduğu sanat yakında tümüyle geç- 
mişe karışacaktır: Yukarıda gördüğümüz gibi, tezhip sanatı, hurufat ТЇЇ 
hikâyelerinin basılmasıyla 19. yüzyılın son çeyreğinde yapıtlarımızdan kay- 
bolmuştur. Zenginlere ise bu hikâyede sıcak bakılmamaktadır. Musa'nın kı- 
zına talip olan “süfehâdan zengin Kazâzzâde nâmıyla bir delikanlı”, mahalle 
sakinleri tarafından “mahalleden ihrâc ile Bebek”de bulınan yalısına” sürüle- 
cek kadar “rezilâne” bir hayat yaşamaktadır.2 Anlaşılan, statüden ziyade pa- 
raya dayalı yeni toplumsal düzen, herkesi Hikâye-i Cevri Çelebi'nin kahra- 
manları kadar mutlu etmemiştir. 

Toplumsal sınıfların zenginlik kıstasına göre yeniden örgütlenmesi, 
Tıfli hikâyelerinde geçen bir diğer statü simgesini de etkiler. Bu statü simgesi, 


14 Işin, a.g.e., s. 554. 

15 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 18. 
16 Bkz. Artan,a.g.e.,5.111. 

17 İki Birâderler Hikâyesi, s. 4. 
18 İki Birâderler Hikâyesi, s. 6. 
19 İki Birdderler Hikâyesi, s. 8. 
20 İki Birâderler Hikâyesi, s. 6, 7. 
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faytondur. Bernard Lewis'e göre, “Ondokuzuncu yüzyılın başında İstan- 
bul'da bu tarz taşıtların sayısı azdı; bunun nedeni, bunları kullanma hakkının 
Şeyhülislam ve Sadrazam gibi az sayıda imtiyazlı kişiyle sınırlı olması idi”.21 
Işın'ın belirttiği gibi bu hak, zaman içinde “devletin üst kademesindeki nüfuz- 
lu kişiler”e de tanınmaya başlandı.22 Yönetici sınıflara mensup olduklarını 
gördüğümüz Hürmüz ve Raiye, bu haktan yararlanırlar. Hançerli Hikâye-i 
Garibesi'nde Süleyman, Hürmüz'ü ilk kez “bir müzeyyen koçı”da farkeder. 
Letâ'ifnâme'de ise Yusuf, Raiye'yi “ardında on kadar câriyeler” olan “bir al 
koçı”da görür.2 Fayton kullanma hakkı, Tanzimat dönemi boyunca gide- 
rek yaygınlaşır ve Işın'a göre “en sonra da zengin kimseler”e verilir.? Bu ge- 
lişme, Tıfli hikâyelerine de yansır. Hikâye-i Cevri Çelebi'nin zengin tüccarı 
Mahmut, faytonlara sahiptir. Mahmut'un kızı Rukiye, konağından kayığa ve 
hikâye sonunda Abdi'nin evinden padişah huzuruna koçuyla рійег.25 En so- 
nunda, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde sokakları yürüyerek dolaşan fahişe Kanlı 
Bektaş bile bir faytona kavuşur. Bektaş, hikâyenin Meşhür Т: Efendi ile 
Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi adlı yeni versiyonunda “on kadar câriye” eşliğinde 
gezen bir koçuya bindirilmiştir.26 

Bu yeni toplumsal sınıflar hikâyelere nasıl girmiştir? Aslında belki de 
bu sınıflar olmasaydı bu yeni hikâyeler hiç yazılmayacaktı. Tülay Artan'a gö- 
re, “varlıklı esnaf, para ve akar sahibi kişiler”27 ve benzeri yeni toplumsal 
kesimler, zaman içinde hem kendi sanatçılarını hem de kendi okur kitlelerini 
oluşturdular,Bu kesimler, artık sadece “resmi” dil ile, yani “savaşların, zafer- 
lerin, saray etiketinin dili” ile yazılmış bir edebiyat istemiyordu. Onlar, 
“dostluğun, aşkın, cinselliğin, sahtekarlığın dilini” kullanan ve kendi, “mah- 
rem” hayatlarını yansıtan bir edebiyat arıyorlardı. Bu yeni edebiyatın tip- 
leri de, Artan'a göre, kendi gündelik hayatlarını yansıtan tiplerdi: “Yalnız 
Ferhat (Hüsrev) ile Şirin, Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha değil, sıradan 
insanların hayat biçimleri ilk kez sınırlandırıldı, adlandırıldı, “tüccar”, 'miras- 
yedi, ‘eşcinsel gibi kuşatıcı tiplemeler oluşturuldu” 2 


21 Bernardlewis, The Emergence of Modern Turkey, Oxford University Press, Londra, 1961. Çevi- 
ri yazara aittir. 

Işın, a.g.e., s. 557. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 32; Letâ'ifnâme, s. 75. 

Işın, a.g.e., s. 557. 

Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 16, 31. 

Meşhür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 14. 

Artan, a.g.e., s. 102. 

Artan, a.g.e., s. 110. 

Artan, a.g.e., s. 115. 
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EĞLENCE TÜRLERİ 

Ekrem Işın'a göre, Tanzimat öncesi Osmanlı eğlence kültürünün önemli bir 
parçası, “halk mesireleri”dir. Bu mesirelerin en belirgin özelliği ise, bütün 
topluma açık olmalarıdır. Mesirelerin temsil ettiği eğlence anlayışı, “kişisel- 
likten uzak olup, amaç, zamanı aynı türden bir müminler grubu içinde 
yaşamaktır”.” Bu tarz kolektif eğlence, “Hikâyet”te merkezi bir rol oynar. 
Tıfli ve Sultan Murad, ““id-i şerifin ikinci güni olmagile Tobhâne'nin seyri”ne 
çıkar. Sansar ve Ahmet, “сита günü”nde “bir Dolmabagçe zevki” etmeye 
çıkar. Bir diğer “mübârek cum'a” gününde ikili, bu kez bir “Üsküdar zevki” 
etmeye gider.?! Bütün bu seyirlik gezilerin ya bayram ya da cuma günlerine, 
yani insanların topluca eğlenebilecekleri günlere denk gelmesi tabii ki rastlan- 
tı değildir. “Hikâyet”te, böyle seyirlerin ayrıntılı betimlemelerine rastlarız. 
Bayram gününde “alıcı ve gerek satıcı ve gerek yankesici ve gerek dayakçı” 
Tophane'de toplanır. Bu semtin mesiresi hakkında yapılan tasvirler son dere- 
ce canlıdır: “Bu kadar beşik ve dolâb ve atlı karınca kimi iner ve kimi biner 
ve zenne tâ'ifesi sürü sürü bölük bölük gezerler ve zen-pâreler artlarınca ge- 
züp bâzâr etmede bâ-husüs bu kadar gül yanaklı tâzeler akın akın kol kola vi- 
rüb gezmede derdimente âşıkların bagrın ezmede” 32 Bu eğlence tasvirlerinin 
tarihsel gerçeklerle ne kadar örtüştüğünü Reşad Ekrem Koçu'dan öğreniriz. 
Koçu'ya göre, “Eski bayram yerlerinin fevkalâde rağbet gören eğlencesinin de 
gaayet büyük dönme dolablar olduğu anlaşılıyor; bayram yerlerinde atla do- 
laşan veya dönme dolaba binmiş olan mahbub civanlar şânında şairlerimizin 
güzel tasvirleri vardır” 39 “Hikâyet”, toplu eğlenceye yer veren tek 20. yüz- 
yıl öncesi Tıfli hikâyesidir. 

20. yüzyıl öncesi tek bir hikâyeye özgü olan bir diğer eğlence kültürü 
daha vardır. Bu, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde karşımıza çıkan ehlikeyif kültü- 
rüdür. Bu kültür, afyon, kahve ve tütün gibi keyif verici maddelerle iç içedir. 
Reşad Ekrem Koçu'dan afyon kullanımıyla ilgili şu bilgileri ediniyoruz: “Sar- 
hoşedici içkiler şeriatçe haram olduğundan, keyif ehli ulema arasında insanı 
uyku halinde türlü hayal dünyalarında dolaştıran afiyon tiryakiliği yerleşip 
yayılmıştı. Hele on yedinci asır başlarından Tanzimata kadar geçen devir 
içinde bilhassa İstanbulda afiyon kullanmıyan ilmiye mensubini parmakla 


30 Işin, a.g.e., s. 544. 

31 “Hikâyet”, varak 19b, 27a, 44b. 

32 “Hikâyet”, varak 19b-20a, 20a. 

33 Reşad Ekrem Koçu, “Bayram Yerleri”, İstanbul Ansiklopedisi, 11 cilt, İstanbul Ansiklopedisi ve 
Neşriyat Kollektif Şirketi, İstanbul, 1958-65 (Cilt 1-7), Koçu Yayınları, İstanbul, 1966-71 (Cilt 
8-11), s. 2311. 
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gösterilirdi denilse, yeridir”.* Kahve ise, “ХУІ. asırda, Kanuni Sultan Süley- 
man zamanında”33 İstanbul'a gelmiş ve kısa sürede ehlikeyif kültürünün bir 
parçası olmuştur. Bu kültürün üçüncü keyif verici maddesi ise tütündür. Ko- 
çu'ya göre, Osmanlı'da “tütün içme tiryakiliği on yedinci asır başında, Birin- 
ci Sultan Ahmed devrinde, 1605-1606 arasında başlamışdır ve ayak takımın- 
dan en yüksek, kibar tabakaya |...J kadar süratle yayılmışdır”.2 Tütün tüke- 
timinde kullanılan çubuğu “içmek, misafire, kahvehâne ve hamamlarda müş- 
teriye çubuk çıkarmak, vermek kendine mahsus merâsimle olmuşdur” 37 

“Tıfli Efendi Hikâyesi”nin baş kahramanı Tıfli, ehlikeyif kültürüyle ve 
bu kültürün bütün tüketim maddeleriyle iç içedir. Tıfli yoluyla bu kültürün 
birçok inceliğini öğreniriz. Afyon, “bakkalda bulunmaz” bir maddedir; af- 
yon macunu satan ve sunan özel dükkânlar vardır. Bunlardan biri, Tıfli'nin 
müdavimi olduğu “Sultân Bâyezid hammâmı kurbında Ma'cüncı Ca'fer 
Aga'nın dükkânı”dır.?? Ehlikeyif insanlara “sabâh oldıkda berc afyon hâ- 
zır” edecek bir yardımcı gerekir. Bu kişi, ehlikeyfin tütün içtiği “çubugın 
ayıklayub lüleyi kezalik pâk idüb doldırub ve içine bir barça “od koyub” ha- 
zırlamalıdır. Ayrıca, “kendü eliyle dahi bir kahve pişirüb fagfüri fincân ile 
kahveyi” ehlikeyfe sunmalıdır.*! Ehlikeyfe gereken yardımcının özellikleri 
bir diğer bölümde de özetlenir. Bu bölüme göre “ehl-i keyfe hidmet iden kim- 
se ziyâde mahbüb ve ziyâdesiyle şivekâr ve lisân-fasih tüti-zebân ola ve pâk 
ola işâretle fehim eyleye bunun gibi âdeme ehl-i keyf âdem muhtâcdır” 4 Bu 
pasajlar, Tanzimat döneminde yokolmaya yüz tutmuş tüm bir keyif kültürüy- 
le ilgili değerli bilgiler verir. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi ve Letâ'ifnâme'de toplu eğlenceye ya da 
ehlikeyif kültürüne rastlamayız. Bunların yerini meyhane ve randevuevi al- 
mıştır. Işın'a göre, “19. yy'da İstanbul'da gelişen eğlence kültürü, geçmişin 
kolektif etkinliklerine karşı, kişisel yönü ağır basan bir gündelik zaman geçir- 
me anlayışını doğurmuştur”.*9 Meyhaneler de, bu anlayışın bir uzantısı ola- 
rak görülebilir. Refik Ahmet Sevengil'e göre, “Önceleri zaman zaman yasak- 


34 Reşad Ekrem Koçu, “Afiyon Tiryakiliği Yasağı”, İstanbul Ansiklopedisi, s. 228. 

35 Reşad Ekrem Koçu, Tarihimizde Garip Vakalar, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 2003, s. 38. 
36 Reşad Ekrem Koçu, “Çubuk”, İstanbul Ansiklopedisi, ѕ. 4133. 

37 Koçu, a.g.e., s. 4135. 

38 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 17. 

39 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 2. 

40 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 16. 

41 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 22. 

42 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, ѕ. 70. 

43 Işin, a.g.e., s. 550. 
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lanan, zaman zaman açılmalarına göz yumulan meyhaneler, benzeri yiyip iç- 
me ve eğlence yerleri Tanzimat'tan sonra büyük bir özgürlük kazanmıştır. Bu 
meyhanelerin İstanbul'da göze batacak bir biçimde çoğaldığı görüldü”.“ 
“Hikâyet”in kahramanı Sansar Mustafa bir meyhanenin üst katında yaşar. 
Buna karşın “Hikâyet”te meyhane eğlencelerinden hiç bahsedilmez. Yine de 
bu hikâyede tarihsel meyhanelerle ilgili şaşırtıcı bir ayrıntıya rastlarız. Reşad 
Ekrem Koçu'ya göre, bazı meyhanelerin “bir üst katı ve bu kat üstünde mü- 
kemmel döşenmiş odaları vardı. Bu odalara İstanbul'un azılı zorbaları, kaba- 
dayıları tarafından civan kapatıldığı söylenir” 5 Sansar'ın Ahmet'i odasına 
kapatması, bu mekân kullanımını birebir yansıtır. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi ve Letâ'ifnâme, meyhane kültürü hakkın- 
da çok daha ayrıntılı bilgi verir. İlk hikâyedeki dalkavuklar, Süleyman'ı önce 
Topkapı civarındaki Yenibahçe çayırında bir meyhaneye götürürler. Ancak 
bu meyhane, dalkavukların tabirine göre “esnafca” bir mekândır. “Kibarca” 
eğlenmek için Galata'ya gidilmelidir. Galata'da “Gümüş Halkalı dimekle 
meşhür olan mey-kede” gibi mekânlar vardır ve bunlar, daha zengin bir müş- 
teri kesimine hizmet eder.“ Letd'ifnâme'de de, Galata Mevlevihanesi yakın- 
larındaki “Ayvalı meyhânesi”#? tercih edilir. Sevengil'e göre, bu meyhane- 
lerin sahipleri, “içkicilere hizmet edecek gençleri güzel olanlar arasından se- 
çerlerdi”. Buradaki amaç, belli bir müşteri kesiminin “genç çocuklara 
eğilim”ini tatmin etmekti.’ Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin kahramanı Sü- 
leyman, bu eğilimin örneklerini verir. Süleyman, “şu dilberin yanagından bi- 
ricik daha püse alayım”39 gibi ifadeler kullanarak içki servisi yapan gençler- 
le gönül eğlendirir. 

Yine de bu hikâyede cinsellik, daha çok randevuevinde yaşanır. Han- 
çerli Hikâye-i Garibesi'nden, randevuevlerinin “Ortaköy cânibi”nde bulun- 
duğunu öğreniriz.5! Koçu'ya göre İstanbul'da ilk genelevler, “İkinci Sultan 
Abdülhamid devri sonlarında Beyoğlunda Yeniçarşı Caddesinde ve o cadde- 
nin ara sokaklarında” açılmıştır.52 Ancak 1851-52 yılında yazılan Hançerli 


44 Refik Ahmet Sevengil, İstanbul Nasıl Eğleniyordu?, İletişim Yayınları, İstanbul, 1985, s. 171. 

45 Koçu, Tarihimizde,s. 66. 

46 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 15, 17, 20-21. 

47 Letö'ifnâme,s.31. 

48 Şükrü Elçin'in Mehmet Tevfik'e dayanarak iddia ettiğine göre, Tıfli hikâyelerinde geçen çoğu mey- 
hane adı gerçek tarihi meyhanelere aittir (Elçin, a.g.e., s. 113). 

49 Sevengil,a.g.e.,s. 171. 

50 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 16. 

51 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 22. 

52 Reşad Ekrem Koçu, “Genelev”, İstanbul Ansiklopedisi, ѕ. 7004. 
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Hikâye-i Garibesi, Koçu tarafından anlatılan genelevlerden önce de Ortaköy 
semtinde randevuevlerinin bulunduğuna dikkat çeker. 

Mesire yerleri, afyon dükkânları, meyhaneler ve randevuevleri, sadece 
yukarıda saydığımız hikâyelerde bulunur. Ancak bütün yazma, litografya ve 
hurufat hikâyelerine ortak olan bir eğlence türü daha vardır. Bu, kişiye ait 
özel mekânlarda kurulan işret meclisidir. Yiyecekleri, içecekleri, müzik ve 
dans gibi etkinlikleriyle bu tarz meclisler, Suraiya Faroghi tarafından birer 
“bütüncül sanat eseri” olarak tanımlanmıştır.5? Bu meclislerin vazgeçilmez 
bir öğesi, içki servisi yapan sakidir. Sakilik, Reşad Ekrem Koçu'ya göre “ne- 
zafet, nezaket ve zarafet ile el ve yüz düzgünlüğü ve güzelliği isteyen ince bir 
sanat”tır.5* Her ТЇЇ hikâyesinde ayrıntılı olarak anlatılan bu meclisler için 
sadece birkaç örnek verelim. “Hikâyet” kahramanı Sansar, meyhanedeki 
odasında böyle bir meclis hazırlatır: “Bugün bir meclis-i müheyyâ isterim ki 
ancak olsun”. Bu meclise katılan Rukiye'nin cariyelerinden biri, sakilik göre- 
vini üstlenir ve “evvel sâki sonra bâki diyüb nüş” eder. Saki, bundan sonra 
“hanıma sonra Sansar Mustafa'ya sonra Ahmed'e ba'dehu câriyelere” içki 
sunar. Bunun ardından cariyeler, “bülbüller gibi” şarkı söylemeye başlar. 
Cinsellik de bu meclisin bir uzantısı olarak yaşanır: “Rukiye Hanım Ah- 
med'in boynuna el atub Ahmed hanımın boynuna el atub püse-kârlıklar idüb 
şeft-âlü almaga başladılar”.35 

Meclisin bütün ayrıntılarını veren hikâyelerin başında “Tayyârzâde 
Hikâyesi” gelir. Bu hikâyede, yemek servisinde “kebir tebsi”ler, “envâ'i 
surâhiler”, “gümüş tonbak leğenler ibrikler”, “yeşim altun kakmalu 
kadeh”ler ve benzeri nesneler kullanılır. Yemeklerin arasında “tırakunya kal- 
kan mercân kefal levrek palamud papaz yahnileri uskumrı tolması kılıc kebâ- 
bı süğlün kebâbı kuzı kebâbı tavık yahnisi Medine bilavı” ve daha niceleri 
vardır. İçeceklerin arasında ise örneğin “Firenk şarâbı Girid şarâbı Kıbrıs ku- 
mandaryası Bâşâ Limân şarâbı” gibi şaraplar buluruz. Müzik için ise, 
“dö'ire”ler, “neyler”, “kemânlar”, “ayaklı kemânlar”, “tambürlar” ve “ттиѕ- 
kallar” gibi enstrümanlar kullanılır.5 Bu özel eğlence âlemleri, iki hikâyede 
resimlendirilecek kadar önemli sayılmıştır. “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin resim- 
lerinden biri şu alt başlığı taşır: “Üsküdâr'da Tıfli Efendi ile beğ yalısında 


53 Suraiya Faroghi, Kultur und Alltag im Osmanischen Reich, С. Н. Beck'sche Verlagsbuchhand- 
lung, Münih, 1995, s. 246. Çeviri yazara aittir. 

5а Koçu, Tarihimizde, s. 67. 

55 “Hikâyet”, varak 28a. 

56 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 37-40. 
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meclis olub eğlendiğidir” 37 Hançerli Hikâye-i Garibesi"ndeki resimlerden 
birinin de alt başlığı şöyledir: “Hançerli Hanım ile Süleymân Beğ'in meclisi 
süretidir”.59 Gerçekten de işret meclislerinin anlatımı, Tıfli hikâyelerinin 
kendine özgü atmosferini oluşturan en önemli öğedir. 


GEÇMİŞE DÖNÜŞ 

Görüldüğü üzere birçok Tıfli hikâyesi, “içinde geçtikleri” ГУ. Murad devrin- 
den çok hangi devirde yazılmışlarsa o devrin hayatını sadık bir biçimde yan- 
sıtır. Ancak bu kuralın iki önemli istisnası vardır. Bunlar, Reşad Ekrem Koçu 
tarafından yazılmış Binbirdirek Batakbanesi Cevahirli Hanımsultan ve “Bur- 
salı'nın Kahvehanesi” adlı hikâyelerdir. Koçu, bu yapıtlarda “saati geri al- 
mıştır”. Yapıtlar, diğer bütün Tıfli hikâyelerinin tersine, gerçekten de IV. 
Murad devrini yansıtma kaygısı taşır. “Bursalı'nın Kahvehanesi”, Hikâye-i 
Cevri Çelebi'nin bir versiyonudur. Ancak buradaki toplumsal sınıfların Hikâ- 
ye-i CevriÇelebi'dekilerle pek birilişkisiyoktur. “Bursalı'nın Kahvehanesi” nde, 
Fındıkoğlu'nun özetlediği eski toplum yapısı ulemasıyla, hattatıyla ve dervi- 
şiyle geri dönmüştür. Tüccar sınıfı ise tümüyle ortadan kaybolmuştur. Ruki- 
ye, artık görkemli bir bezirgânın değil “bir eskicinin kızı”dır” ve “(ilçinde- 
kilerin fakir kimseler olduğu anlaşılan küçücük bir ev”de yaşar. 

Koçu'nun IV. Murad devrini yeniden yaşatma isteği, eğlence kültürle- 
rine de yansır. Meyhane ve randevuevine rastlanmaz. Bunların yerine, “Hikâ- 
yet” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi” yapıtlarında bulduğumuz toplu mesire ve eh- 
likeyif kültürü geri dönmüştür. Toplu eğlence, Binbirdirek Batakbanesi Ce- 
vahirli Hanımsultan yapıtında karşımıza çıkar. “İstanbul'un şehir içi mesire- 
lerinden” olan At Meydanı, halkın “hiçbir sınıf farkı gözetilmeden”6! kay- 
naştığı bir yerdir. Burada dolaşan “ayak satıcıları”nın arasında örneğin “yağ- 
lı halkacılar, çörekçiler, börekçiler, kuşlokumcular, gözlemeciler, simitçiler, 
helvacılar, muhallebiciler, şerbetçiler [ve] macuncular” bulunur.6? “Bursa- 
1?тїп Kahvehanesi” ise, ehlikeyif kültürünü konu alır. Ancak burada, “Tıfli 
Efendi Hikâyesi”nin tersine, tüketilen maddeler değil, kahvehanenin kendisi 


57 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 72. 

58 Hançerli Hikâye-i Garibesi, sy. 

59 Reşad Ekrem Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, Aşk Yolunda İstanbul'da Neler Olmuş, Doğan 
Kitapçılık, İstanbul, 2002, s. 138. 

60 Koçu,a.ge.,5.117. 

61 Reşad Ekrem Koçu, Binbirdirek Batakbanesi Cevabirli Hanımsultan, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 
2003, s. 28. 

62 Koçu, a.g.e., s. 29. 
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üstünde durulur. Kahvehane, bir eğitim ve eğlence yeri olarak betimlenir: 
“Ulema efendiler gelir, şeyh efendiler gelir, edipler ve şairler ve hattatlar gelir, 
seyyahlar gelir, dervişler gelir, kalenderler gelir. Meclisler kurulurdu ki, kimi 
hünerini, kimi bilgisini, kimi görgüsünü, kimi şiirini ortaya koyar, döker, sa- 
çar; kahvehane bir sanat mahfili, akademi olurdu”.6? Neredeyse bütün diğer 
Tıfli hikâyelerinin ortak sevdası olan işret meclisi ise, Koçu'nun hikâyelerin- 
de kötülenir. “Bursalı'nın Kahvehanesi”nde sadece Abdi'yi kaçıran dalka- 
vuklar işret meclisi kurar.“ Binbirdirek Batakbanesi Cevabirli Hanımsul- 
tan'da da işret meclisi, hikâyenin olumsuz karakteri Cevahirli'ye ve “[а]ууа$- 
lığı dillere destan olmuş genç padişah”a mahsustur.65 

Koçu'nun bahsettiği bütün eğlence türlerinde sadece kendisine olumlu 
gelen yönleri ön plana çıkarmış olması çarpıcıdır. Yazar, toplu mesirelerden 
söz ederken “Hikâyet”te sözü geçen yankesicilere değinmez. Ehlikeyif kültü- 
rü afyon ve tütünden arınmıştır. İşret ise herkesin severek katıldığı bir eğlen- 
ce türünden sadece ayyaşlara ve sefihlere mahsus, ayıplanacak bir etkinliğe 
dönüşmüştür. Bu anlatımlarında Koçu'nun eğlence kültürüyle ilgili tarihsel 
verileri çarpıtmış olduğu ortadadır. Yazarın amacı, gerçek bir toplumu yan- 
sıtmaktansa ideal bir tarih yaratmaktır. 


AŞAMALANDIRMA Ш 
Edebiyat araştırmacıları, Tıfli hikâyelerinin topluma gerçekçi bir ayna tuttu- 
gunu söylemekle yetinrhiştir. Ama hangi dönemin toplumu? Bu toplumun 
hangi kesitleri ve hangi yönleri? Tıfli hikâyeleri, tek bir tarihteki tek bir top- 
lumun tablosunu çizmez. Yapıtlar, gelişen, sonu açık olan bir toplumsal ve 
tarihsel süreci yansıtır. Bu süreçte ne gibi değişimlerin yaşandığını neredeyse 
bir hikâyeden diğerine takip etmek mümkündür. Peki, bu değişimlere göre 
Тїї hikâyelerini aşamalara ayırabilir miyiz? Tabii ki Osmanlı toplumunun 
geçirdiği değişimlerin belli başlı dönüm noktaları vardır. Ama Tıfli hikâyele- 
rinin bu dönüm noktalarını birebir, aşama aşama yansıttığını söyleyemeyiz. 
Tıfli hikâyelerinin hepsini bir bütün olarak ele almazsak tasvir ettikleri toplu- 
mu hakkıyla kavraşnamız mümkün değildir. 

Yine de kamusal alandaki değişimler, Tıfli hikâyelerini daha iyi anla- 
mamız için bir ipucu yerir. Bu ipucu, hikâyelerin değişime paralellik gösterip 
göstermediğiyle ilgilidir. Yazma ve litografya yapıtlar, hem sınıfsal değişimle- 


е 


63 Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, s. 112. 
64 Koçu,a.g.e.,5. 129. 
65 Koçu, Binlgıdirek Batakhanesi, s. 189-90, 214. 
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ri hem de eğlence kültüründeki yenilikleri son derece ayrıntılı biçimde yansı- 
tır. 19. yüzyıl hurufat yapıtları, eğlence kültürünün işlenmesinden uzaklaşır 
ama sınıfsal değişimleri yansıtmayı sürdürür. 20. yüzyıl yapıtları ise ne eğlen- 
ce kültürü, ne de sınıfsal yapı konusunda bir yenilik üretmez. Tek istisna, Re- 
şad Ekrem Koçu'nun idealize edilmiş tarih betimlemeleridir. Anlaşılan Tıfli 
hikâyeleri, kamusal alanı yansıtmaktan adım adım uzaklaşmıştır. 


Erkek ve Kadın 


imdi de vurgumuzu kamusal alandan özel alana kaydıralım. Tıfli hikâye- 

leri erkek ve kadın sorunsalını nasıl işlemiştir? Bunu anlamak için ilk ön- 
ce Tıfli hikâyelerinde bulduğumuz erkek-erkek ve erkek-kadın ilişkilerine göz 
atacağız. Bunun ardından, farklı hikâyelerde kadınlara nasıl roller verildiğine 
döneceğiz. Son olarak da, cinsellik, duygusallık ve evlilik üçgeninin hikâyeler- 
de ne tür biçimler aldığını inceleyeceğiz. Hikâyeler, cinsiyetleri ve cinsiyetler 
arası ilişkileri ele alışlarında bir bütünlük sergiler mi, yoksa burada da aşama- 
lardan söz etmek daha mı doğru olacaktır? Bölümün sonunda bu soruyu ya- 
nıtlamaya çalışacağız. 


CİNSİYETLER ARASI İLİŞKİLER 

Bütün yazma ve litografya Tıfli hikâyelerinde, başrollerden birini genç bir oğ- 
lan üstlenir. Bu genç oğlan, güzelliği yüzünden hem erkeklerin, hem de kadın- 
ların arzu nesnesidir. Farklı hikâyelerde bu rolü oynayan karakterler şunlar- 
dır: “Hikâyet”te Ahmet, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde Süleyman ve Nâ- 
yâb, Letâ'ifnâme'de Yusuf, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde Cemal ve adı verilme- 
yen bir “çelebi” ve “Tayyârzâde Hikâyesi”nde Tayyârzâde. Bu karakterlerin 
temsil ettiği “mahbup” olgusu, Osmanlı toplumunda son derece yaygındır. 
Örneğin “Hikâyet” kahramanlarından Ahmet, klasik bir berber güzelidir. 
Reşad Ekrem Koçu, bu berber güzellerine “Berber; Berber Güzelleri, Civanla- 
rı” başlıklı makalesinde değinmiştir. Koçu'ya göre, “İstanbulun gazeller, şar- 
kılar, divanlar, semâiler, kıt'alar, destanlar ve “Şehrengiz” denilen manzum 
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risâleler ile övülmüş esnaf güzelleri kaafilesinin arasında berber civanları bil- 
hassa müstesnâ bir yer almışdır” 1 

Hikâyelerde, bu gençlere cinsel ve / ya da duygusal bir birliktelik için 
talip olan daha yaşlı erkeklere de rastlarız. Ahmet'in talipleri, Sansar Musta- 
fa ve Sultan Murad'dır. Nâ-yâb'ın talibi Cemşid'dir. Cemal'in talibi Tıfli, 
“çelebi”nin talipleri ise hem Tıfli hem de Kara Mustafa'dır. Tayyârzâde'nin 
talibi Hüseyin Efendi'dir. Bu talipler, kadınlara karşı tümüyle ilgisizdir. 
“Hikâyet”te bulduğumuz Tıfli karakterinin sözleri, bu ilgisizliği özetler: 
“w Allahi birâder benim “ömrimde zen-pârelik etdiğim yokdur anamı bile 
sevmem”.? Bazı hikâyelerde, bu yaşlı talip rolü bir kadın tarafından üstleni- 
lir. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin Hürmüz'ü ve Let4'ifnâme'nin Raiye'si bu- 
nun iyi örnekleridir. Bunlarla “Hikâyet”teki Kara Mustafa tipinin arasında- 
ki tek önemli fark, cinsiyettir. “Tayyârzâde Hikâyesi”nin Gevherli Hanım'ı 
da, Tayyârzâde'den hoşlanan Hüseyin'in dişi karşılığıdır. 

Yazma ve litografya yapıtların hepsinde, Mahbup ve talip arasında 
gerçekten de bir ilişki yaşanır. Ahmet ile Sansar, Nâ-yâb ile Cemşid, Tıfli ile 
Cemal ve Kara Mustafa ile “çelebi”, en azından bir süreliğine sevgili olarak 
yaşarlar. Örneğin “ТЇЇ Efendi Hikâyesi”nin Cemal'i, Tıfli'nin “âfet-i devrân 
ma“şükası” olarak tanımlanır.? Mahbup ve kadın talipleri de her zaman 
sevgili olur. Örneğin Süleyman ile Hürmüz ve Yusuf ile Raiye arasında bu 
tarz ilişkiler yaşanır. Sevgili olmayan tek ikili, “Tayyârzâde Hikâyesi” nin 
Hüseyin ve Tayyârzâde'sidir. Gerçi Hüseyin'in “mahbüb-dost” olduğunu ka- 
rısından öğreniriz.* Ancak Hüseyin'in derdi cinsellikten çok sohbettir: “Bir 
söz anlar zarif âdem yok ki anınla sohbet ideyim benim söylediğim sohbeti 
anlasun ve cevâba kudreti olsun böyle bir âdeme mâlik olmadım”. Buna 
karşılık, Tayyârzâde'nin kadın talibi olan Gevherli, oğlanla bir cinsel ilişki 
yaşar. 

Mahbubun kendisi ise, yaşlı talipleriyle çıkarcı cinsel ilişkilere girse de, 
özgür cinsel tercihini genellikle fahişelerden, genç kızlardan ya da genç erkek- 
lerden yana kullanır. “Hikâyet” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde mahbuplar kısa 
süreliğine fahişelerle ilgilenir. Bu fahişeler, Rukiye ve Kanlı Bektaş'tır. Ancak 
mahbupların bunlarla ilişkileri her zaman olumsuz sonuçlanır. Hançerli Hikâ- 
ye-i Garibesi, Letâ'ifnâme ve “Tayyârzâde Hikâyesi”nde fahişelerin yerini ca- 
Reşad Ekrem Koçu, “Berber; Berber Güzelleri, Civanları”, İstanbul Ansiklopedisi, s. 2520. 
“Hikâyet”, varak 26a. 

“Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 66. 


“Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 18. 
“Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 4. 
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riyeler alır. Bu cariyeler, Kamer, Letaif ve Subha'dır.$ Mahbuplar, hikâyelerin 
sonunda bu kızlarla birleşir. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde, mahbupların cin- 
sel olarak genç erkekleri tercih etmesine de rastlarız. Süleyman, mirasyedilik 
yaşamı boyunca kendi isteğiyle erkek sakilerle de ilişkiye girer. Aynı hikâyede- 
ki Nâ-yâb da talibi olan Cemşid'i yine bir erkekle, Seyf-i dille aldatır. 

Mahbup tarafından oynanan bu merkezi rol ve bu karakter etrafında 
şekillenen ilişki tarzları, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarıyla birlikte Tıfli hikâyele- 
rinden. yitmeye başlar. Bu hikâyelerin ilk ikisinde hiçbir talip, mahbubuyla 
muradına eremez. “Tayyârzâde Hikâyesi”nin hurufat versiyonu olan Hikâ- 
ye-i Tayyârzâde'de ne Hüseyin ne de Gevherli, Tayyârzâde'yle sevgili olmaz- 
lar; bu rol, artık sadece cariye Sahba'ya aittir. Hikâye-i Cevri Çelebi'de mah- 
bup rolünü oynayan Abdi ise, talibi Cevri'yle dostluk ötesi bir ilişkiyi açıkça 
reddeder. Abdi'nin Сеуг?уі регі çevirişi oldukça dramatiktir: “Yâ kâfir Cev- 
ri senin kârın bu mıdır beni ol şey içün mi ѕемегѕіп”.? Aynı Tayyârzâde'nin 
Sahba'yı tercih etmesi gibi Hikâye-i Cevri Çelebi'de de Abdi, burada genç kız 
rolünü cariyelerden devralmış olan tüccar kızı Rukiye'yi tercih eder ve onun- 
la sevgili olur. 

Daha geç yayımlanan diğer iki 19. yüzyıl hurufat hikâyesinde ise mah- 
bup ve talip rolleri artık tümüyle yitmiştir. Meşbür T:fli Efendi ve Kanlı Bek- 
tâş'ın Hikâyesi, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin bir uyarlamasıdır ancak ne Cemal 
karakterine, ne de adsız “çelebi”ye yer verir. “Çelebi”nin talibi Kara Musta- 
fa da hikâyeden kaybolmuştur. Eski hikâyede Cemah'in talibi olan Tıfli'nin 
oğlanlara meyli ise sadece dolaylı biçimde, Kanlı Bektaş'ın şu sözleriyle dile 
gelir: “Efendimin tabi'ati hüb-perestdir zen ile ülfetiniz yok mülâhaza 
itdim”.8 Kısacası, talip ile mahbup ilişkisi bu hikâyeden tümüyle kaybol- 
muştur. İki Birâderler Hikâyesi'nde ise arzu nesnesinin rolü mahbuptan adsız 
bir genç kıza devredilmiştir. Bu kız, hem Kazazzâde hem de Hasan ve Hüse- 
yin tarafından arzulanır. Dolayısıyla bu hikâyede de talip-mahbup ilişkisine 
yer verilmemiş, bunun yerini bir erkek-kız ilişkisi almıştır. Dahası, hikâyenin 
başında sıkı dost olan iki erkek, sonunda bu kız uğruna birbirine düşer. Hü- 
seyin kıza sarkıntılık eder ve Hasan, “hiddet veyâ şiddetden deli gibi bir hâle 
gelerek ve bilmediği bir kızın âlüfteliğine hâsim itmek mümkin midir diye- 
rek” Hüseyin'i öldürür.’ 


6 Hikâyenin, “Tayyârzâde Hikâyesi” adlı litografya versiyonu dışındaki bütün versiyonlarında, 
“Subha” karakterinin adı “Sahba” olarak geçer. 

7 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 6. 

8 Meşbür ТЇ Efendi ve Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 17. 

9 İki Birâderler Hikâyesi,s. 11. 
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20. yüzyıl hikâyeleri, mahbup-talip ilişkisinin merkezde olduğu daha 
eski hikâyelerin versiyonları oldukları için bu ilişki türüne yine yer verirler. 
Ancak ikierkek arasındaki cinsel ilişkinin yitimi konusunda, 19. yüzyıl huru- 
fat hikâyelerinin başlattığı trend sürer. 1937'de basılan Hançerli Hanım 
Hikâyesi'nde erkek-erkek ilişkisi tamamen bastırılmıştır. Eski versiyonda Sü- 
leyman'ın “hem “âşık ve hem maşük” olduğu saki, burada yerini “güzel bir 
çengi kıza” bırakmıştır.” Alt hikâyedeki üç erkeği kapsayan aşk üçgeni de, 
bir kişinin kıza dönüştürülmesiyle eşcinsel boyutunu yitirmiştir: Nâ-yâb, ar- 
tık “dünya güzeli denilecek kadar bir cariye”dir. Hikâyeye, Nâ-yâb'ın dişili- 
čini belgeleyen bir resim bile eklenmiştir.11 1957'de basılan Hançerli Hanım 
(Hâdise)'de Süleyman'la bir erkek sakiye “birbirinin dudaklarından meze”12 
alma hakkı tanınsa da Nâ-yâb, cinsiyet değiştirmekten yine kurtulamamıştır. 
Hikâye-i Cevri Çelebi'nin 20. yüzyıl versiyonu “Bursalı'nın Kahvehanesi” nde 
de eşcinsel boyut bastırılmıştır. Artık Cevri'nin Abdi'ye karşı herhangi bir 
cinsel arzusu yoktur. Gerçi Cevri'nin “IyJüreği güzellerin kirpik oklarıyla dol- 
muş, cellat bakışlarıyla dilim dilim kesilmiş, türlü sitemli cefalarla 
dağlanmış”tır. Ancak karakter, buna karşın, “Mevleviliğin ahlak terbiyesiy- 
le, iffet ve namusu altında, elmasla tartılır bir tertemiz adam”dır.13 Başka bir 
deyimle, yeni Cevri, oğlanlardan hoşlanmaz. 

Özetleyecek olursak, cinsiyetler arası ilişkiler konusunda Tıfli hikâye- 
lerinde üç genel trend gözlemleyebiliyoruz: Mahbup-talip ilişkisinin olumlu- 
dan olumsuza kayıp normken yokoluşu, hikâyelerdeki eşcinsel boyutun da 
aynı akıbete uğrayışı ve bu iki gelişmenin tersine, günümüz standartlarına 
göre “sıradan” addedebileceğimiz erkek-kadın ilişkilerinin yokken norma ve 
olumsuzdan olumluya dönüşmesi. İki Tıfli hikâyesi, eski trendler yitip yeni- 
leri güçlenirken cinsiyetler arasında yaşanan çekişmeyi net bir biçimde göz- 
ler önüne serer. Bu hikâyeler, “Tayyârzâde Hikâyesi” ve Hikâye-i Cevri Çe- 
lebi'dir. 

“Tayyârzâde Hikâyesi”nin bir noktasında Hüseyin'in karısı, eşinin oğ- 
lanlara duyduğu ilgiye isyan eder. Kadının sözleri şöyledir: “Hareme girdiği 
vakit yüzime bakmaz gice sâ'at altıya yediye varınca kadar hareme gelmez sa- 
kal agardı yine ferâgat itmedi”.18 Adsız kadın, Hüseyin'le Tayyârzâde'yi 
gencin evinde basmaya karar verir. Yine de yolda cariyelerine şöyle telkinde 


10 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 19; Selami Münir, a.g.e., s. 22. 
11 Selami Münir, a.g.e., s. 72, 77. 

12 Hançerli Hanım (Hâdise), s. 11. 

13 Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, ѕ. 114. 

14 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 18. 
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bulunur: “Aga ile oglanı gördiğimiz gibi bas idin oglana tayagı ben efendiye 
nizâm viririm siz efendiye sakınub urmayasız”. Cariyelerin yanıtı anlamlıdır: 
“Estagfirullah efendimize el mi kaldırabilüriz”.5 Bu pasajların verdiği mesaj 
nettir. Bir kadın, “efendi”sinin oğlancılığına karşı isyan edebilir, ancak uzun 
vadede bu tarz alışkanlıkları kabullenmekten başka çaresi yoktur. Hikâyenin 
Binbirdirek Batakhanesi Cevahirli Hanımsultan (1968) adlı son versiyonu, 
bu konuda bir adım daha ileri gider. Hüseyin'in (burada artık çoğul hale gel- 
miş) eşleri, kendisi ve Tayyârzâde hakkında “çirkin dedikodulara” koyul- 
muştur. Ama bu kez Hüseyin değil eşleri ceza görür: Hüseyin eşlerini boşar ve 
yerlerine “güzellikte peripeyker ve tazelikte “yeni açmış güzel misal olmuş” iki 
odalık kız” alır.16 

Hikâye-i Cevri Çelebi, 1872-73 yılında basılmıştır ve yazmalara daya- 
nan “Tayyârzâde Hikâyesi”ne göre çok daha yakın bir dönemin ürünü sayı- 
labilir. Bu hikâyede de bir erkek-erkek-kadın üçgeniyle karşılaşırız. Ama Cev- 
ri, Abdi ve Rukiye'den oluşan bu üçgende dengeler, “Tayyârzâde Hikâyesi”ne 
göre tümüyle değişmiştir. Üçlüyü konuşurken gösteren aşağıdaki alıntı, bu 
değişikliği belgeler: 


ba'zı şaka ve latifeden sonra Rukiye bânü didi Cevri Çelebi Çavuşzâde 
|Abdi)'yi çok sever misin didi Cevri Çelebi hic cevâb virmedi Rukiye bânü 
ise musirr oldı cânım söyle Çavuşzâde'yi çok sever misin Cevri Çelebi cevâ- 
bında efendim Çavuşzâde'yi pek ziyâde severim ya'ni bu İstanbul'da oldık- 
ca Cevri Çelebi “ârifdir diyü “âlemin hüsn-i nazarı vardır erkekde Ça- 
vuşzâde ve nisâda efendim gibi güzel görmedim ammâ bendeniz Ça- 
vuşzâde'ye ‘âşık oldıgım cihetle Çavuşzâde'nin bir kılın sencileyin on kıza 
değişmem diyince Çavuşzâde bozıldı ammâ Rukiye bânü aldırmadı hazz 
eyledi âferin Cevri Çelebi “âşık olınca böyle gerekdir diyüb tahsin eyledi?!” 


Rukiye, Hüseyin'in karısının tersine, erkekler arasındaki aşk ve ilişki 
olasılığını bir tehdit olarak görmeyecek kadar kendinden emindir. Aynı za- 
manda Rukiye, iki erkeğin de hislerini yönlendirebilecek kadar duruma ege- 
mendir. Nitekim gördüğümüz gibi hikâyenin sonunda zafer onun olacak, Ab- 
di kendisini Cevriye tercih edecektir. 


15 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 21-22. 

16 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, s. 72, 73. Bu, kronolojik olarak geç bir hikâye olsa da, Koçu'nun 
IV. Murad devrini yeniden yaşatmayı amaçladığını unutmayalım. Dolayısıyla hikâyede bulduğu- 
muz toplumsal normlar, eşcinselliğin açıkça anılmaması dışında, 1872-73 yılına ait Hikâye-i Cev- 
ri Çelebi'ye göre daha eski bir döneme aittir. 

17 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 21. 
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KADININ ROLÜ 

Elimizdeki en eski Tıfli hikâyelerinden “Hikâyet”te, baş karakterler arasında 
kadın yoktur. Aslına bakılırsa tek kadın karakter, ortaya çıkmasından kısa sü- 
re sonra Sansar tarafından öldürülen Rukiye adlı fahişedir. Aynı “Hikâyet”te 
olduğu gibi, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde de olaylara karışan tek kadın bir fahi- 
şedir. Gerçi Kanlı Bektaş, “Hikâyet”in Rukiye'sinin tersine, öldürülmez. Ama 
Bektaş, yine de Tıfli gibi karakterler tarafından olumsuzlanır: “Şimdi anın yü- 
zine bakanın işi râst gelmez kim bilür ne şekil hınzir altından kalkmışdır”.18 
“Hikâyet”in yazılış tarihi “Tıfli Efendi Hikâyesi”ninkinden çok daha eski ol- 
sa da iki hikâye arasında kadının rolüne dair büyük bir benzerlik vardır. Bu ise 
önemli bir varsayımı mümkün kılar: Belki de ikinci hikâye, ilkinin tarihine ya- 
kın bir tarihte yazılmış bir diğer hikâyeden esinlenmiş olabilir. 

Bu iki hikâye, ev içindeki mahrem alanda geçtikleri kadar topluma 
açık alanlarda da geçmektedir. Her iki alanda da aynı biçimde etkinlik göste- 
rebilecek kadın tipleri, Tanzimat öncesinde oldukça kısıtlıydı. Bu tiplerin bel- 
ki de en belirgini, fahişeydi. Bu yüzden Tanzimat öncesi yazarların sıklıkla bu 
kadın tipine başvurmaları normaldir. Reşad Ekrem Koçu'ya göre, “fâhişelere 
18. yüzyılın ilk yarısına kadar, hepsi bekâr olan yeniçerileri tatmin etmek için 
izin verilmiş”ti.19 Gerçekten de fahişeler, adı geçen Tıfli hikâyelerinde olduk- 
ça rahathareket eder ve devlet tarafından büyük engellerle karşılaşmaz. Kan- 
lı Bektaş'ın adıyla yeniçerilerin dahil olduğu Bektâşi tarikati arasındaki isim 
benzerliği de çarpıcıdır. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâme ve “Tayyârzâde Hikâyesi” adlı 
litografya yapıtlarla Tıfli hikâyelerine iki yeni kadın tipi girer. Bunların biri, Ah- 
met Ö. Evin'in deyimiyle “tehlikeli tutkular”ın pençesinde olan “zengin ve güç- 
lü bir kadın”dır.29 Adı geçen üç hikâyedeki Hürmüz, Raiye ve Gevherli karak- 
terleri, bu tipin örnekleridir. Hürmüz ve Raiye sadece gönül eğlendirmek isteyen 
nüfuzlu birer hanımdır. Konağını batakhaneye çeviren Gevherli ise, bu tiple fa- 
hişe tipinin bir sentezini oluşturur. Diğer yeni kadın tipi cariyelerdir. Bunlar, 
mahbupların arzu nesnesi olarak fahişelerin yerini almıştır. Hikâyelerdeki cari- 
yeler, Özdemir Nutku'ya göre “[ејкопотік özgürlükleri olmayan, mutlaka bir 
erkeğe bağımlı olan ve istediklerini yapamayan zavallı varlıklar”dır.21 Adı ge- 
çen üç hikâyedeki Kamer, Letaif ve Subha karakterleri bu tipin temsilcileridir. 


18 “ТЇ Efendi Hikâyesi”, s. 25. 

19 Reşad Ekrem Koçu, “Fâhişe, Fâhişeler”, İstanbul Ansiklopedisi, s. 5478. 

20 Evin,a.g.e.,37. 

21 Özdemir Nutku, Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 
Ankara, 1997, s. 131. 
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“Nüfuzlu hanım” tipine rastladığımız bütün hikâyeler, bu tipi olumsuz- 
lar. Yine de, “Hikâyet” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ne kıyasla, kadınlar bu 
hikâyelerde çok daha olumlu ve önemli roller oynar. Öncelikle bu hikâyelerde 
gençler, sevdikleri kızlara kavuşur. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin sonunda 
ise Hürmüz, Süleyman'a duyduğu aşk yüzünden affedilir. Ayrıca, Hançerli 
Hikâye-i Garibesi ve Letâ'ifnâme'de olumlu yan rollerde de kadınlar buluruz. 
Bunlar, ilk hikâyede Süleyman'la mirasyedilik konusunda tartışan annesi ve 
gence öğütler veren teyzesi, ikincisinde ise Yusuf'u kurtarmak için işbirliği ya- 
pan annesi ve kethüda kadındır. “Hikâyet” ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ndeki 
fahişelerin hem özel hem de kamusal alanda rahatlıkla hareket ettiğini gör- 
müştük. Buna karşılık, Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâme ve “Tayyâr- 
zâde Hikâyesi”ndeki bütün yeni kadın tipleri, kamusal alanda değil, büyük öl- 
çüde evin mahremiyeti içinde karşımıza çıkar. Anlaşılan, kadınlar, hâlen sade- 
ce evin içinde oldukları ölçüde olumlu roller üstlenebilmektedir. 

Hem başrollerden birinde, hem etkin, hem de olumlu bir kadın karak- 
ter, hiçbir yazma ya da litografya Tıfli hikâyesinde bulunmaz. Böyle bir ka- 
raktere ilk kez hurufat Hikâye-i Cevri Çelebi'de rastlarız. Bu hikâyede nüfuz- 
lu hanım ve cariye tipleri yoktur. Onların yerini, biri başrolde, ikisi de yan 
rollerde olmak üzere üç etkin ve olumlu kadın tipi almıştır. Yan rollerde Ab- 
di ve Cevrfnin annelerini buluruz. Hikâyenin erkek kahramanları yataklarda 
dövünürken anneleri, Rukiye'nin kimliğini ve adresini saptar, kızı bulur ve 
Abdi'yle buluşabilmesi için bir aldatmaca ayarlarlar. İki anne de sıklıkla ka- 
musal alanda hareket eder. Hikâyenin başroldeki etkin ve olumlu kadın ka- 
rakteri ise Rukiye'dir. Rukiye, bir tüccarın genç ve güzel kızıdır. Gerçi karak- 
ter, genellikle mahrem alanlarda etkindir. Yine de Rukiye, kişiliği ve zengin- 
liği yoluyla kendi annesini, Abdi'nin annesini, Abdi'yi ve Cevri'yi, kısacası 
hikâyedeki neredeyse bütün önemli karakterleri parmağında oynatır. Rukiye, 
nüfuzlu hanımların tersine, sonunda arzuladığı genci, yani Abdi'yi elde etme- 
yi de başarır. 

Şimdi de litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”nin hurufat versiyonlarına 
dönelim. Bunların en erkeni olan Hikâye-i Tayyârzâde'de bir kadın karakter- 
de etkinleşme olduğu göze çarpar: Litografya hikâyede Subha (ve yazma ver- 
siyonda Sahba), sadece Tayyârzâde'ye Gevherli'nin batakhane sistemini anla- 
tan bir arzu nesnesinden ibarettir. Hikâye-i Tayyârzâde'nin Sahba'sı ise, ba- 
takhane sistemini anlattıktan sonra Tayyârzâde'nin “gözine uyku girmediği- 
ni” farkeder ve genci şu sözlerle avutur: “Me'mül ider misiniz ki sizin gibi bi- 
menend ve nâzik ve dil-ârâ bir civânın cânına kasd itdireyim v'Allahi kendü- 
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mi telef iderim”.2 20. yüzyıl yapıtlarından Tayyârzâde ve Binbir Direk Ba- 
takbânesi'nde Sahba, biraz daha da cesaretlenmiştir. Karakter, Tayyârzâde'yi 
korumak için canını feda etmektense “konağı alt üst” etmeyi vaadeder. ” 

Litografya ile hurufat arasındaki geçişi, aynı hikâyenin versiyonları 
olan litografya “Tıfli Efendi Hikâyesi” ve hurufat Meşbür ТЇ? Efendi ile 
Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde de takip edebiliriz. İki hikâyede de bulduğumuz 
Kanlı Bektaş tipi, hurufat hikâyede çok daha zekidir. Bektaş, söz ustası Tıf- 
lyi yine sözlerle tuzağa düşürür: Tıfli, tanımadığı bir kadının içki meclisin- 
dedir. Bu kadın, aslında Tıfli'nin hikâye başında hakaret ettiği Bektaş'tan 
başkası değildir. Bektaş, Tıfli'ye şöyle bir soru sorar: “Bir kimsenin bir kim- 
seye agzı dili olmasa” ve diğer kişi “dürlü dürlü fenâ tabir ile sohbet söylese 
ol âdeme ne lâzım”dır? Tıfli, “anın katli vâcib” yanıtını verir ve böylece bil- 
meden kendi idam fermanını imzalamış olur.2* “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde 
sonunu öğrenmediğimiz Bektaş, yeni versiyonda öldürülür. Ancak idamı için 
Tıfli ile yaşadığı olaylar yeterli gerekçe sağlamaz. Önce Beş Boynuz, “Kanlı 
Bektâş'ın batakcılıgı ne vecihledir ne kadar âdem katl eyledi ve lâşeleri kuyu- 
da oldıgı” 25 gibi itiraflarda bulunur. Padişah, ancak bundan sonra Bektaş'ın 
idamını yerinde görür. 

Görüldüğü gibi, Tıfli hikâyelerinde gittikçe daha olumlu ve etkin ka- 
dın karakterlere doğru bir yöneliş vardır. Bu eğilimin doruk noktası, İki 
Birâderler Hikâyesi'nin adsız genç kızıdır. Babası tezhip ustası olan kız, bir 
tüccar kızı olan Rukiye gibi esnaf ve zanaatkâr tabakalarından gelir. Bu kız, 
kamusal alanda Rukiye'den biraz daha rahat hareket eder; örneğin, kayıkçı 
Hasan'la ev dışında buluşmuş olmasına karşın olumsuzlanmaz. Adsız kızı et- 
kin ve olumlu kılan önemli bir diğer özellik, gösterdiği fiziksel kahramanlık- 
lardır. Kız, kendisini bir yalıda alıkoyan Kazazzâde'nin elinden kurtulmak 
için “fedâ-i cânı” göze alır ve “merkümun belindeki hançeri kapar”. Bunun 
ardından kız, “otanın karanlık kalması içün” kendini “mumların bulındıgı 
masaya çarpar” ve “otanın karanlıgından bi-I-istifâde cümlesini firâra mec- 
bür” eder.” Böyle bir fiziksel kahramanlık, bundan önceki ТЇЇ hikâyelerin- 
de sadece Sansar Mustafa tarafından sergilenmiştir. Ancak burada artık kah- 
raman, dillere destan bir delikanlı değil, kendini korumaya çalışan genç bir 
kızdır. 


22 Hikâye-i Tayyârzâde, Camlı Han, yyy, h. 1289, s. 40. 
23 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 28. 

24 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 20. 
25 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 30. 
26 İki Birâderler Hikâyesi, s. 10. 
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Bazı 20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinde, kadın karakterlerin etkinleşmesi 
kuralına istisnalar buluruz. Bunların ilki, 1957 yılında basılan Hançerli Ha- 
тт (Hâdise)'den bir bölümdür. Hançerli Hikâye-i Сатіреѕ?піп bütün diğer 
versiyonlarında Nâ-yâb, ölesiye dövülen sevgilisi Seyf-i dili ormandan kurta- 
rır. Burada ise bir kadına dönüştürülmüş olan Nâ-yâb dövülen taraftır ve onu 
kurtaran, Seyf-i dil'dir.2? Kadınların etkinleşme trendine diğer istisnalar ise, 
Reşad Ekrem Koçu'nun yapıtlarıdır. Hatırlayacak olursak, Hikâye-i Cevri 
Çelebi, en etkin kadın karakterlere yer veren Tıfli hikâyelerinden biridir. Ama 
bu hikâyenin Koçu tarafından 1971'de yazılan “Bursalı'nın Kahvehanesi” 
adlı versiyonunda etkin kadınlardan iz yoktur. Cevri ve Abdi'nin annelerine 
burada hiç yer verilmez. Eski hikâyenin en başat karakteri olan Rukiye de 
ana olay örgüsünde hiçbir rol oynamaz. Karakter, hikâyenin son üç sayfasın- 
da “kolaylıkla bulun[an]”,? “hemen evinden alınlan|” ve “Abdi Bey'in agu- 
şi muhabbetine уегШЩеп]”29 bir figürandır artık. 1968 yılında yayımlanan 
Binbirdirek Batakhanesi Cevabirli Hanımsultan, yine Koçu tarafından kale- 
me alınmıştır ve Hikâye-i Tayyârzâde'nin bir versiyonudur. Burada Sahba 
karakteri, 1875 yılının litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”nden beri ilk kez, 
Tayyârzâde'ye yardım teklifinde bulunmaz. Anlaşılan, Reşad Ekrem Ko- 
çu'nun aklındaki “TV. Murad dönemi”nde etkin kadınlara fazla yer yoktur. 


CİNSELLİK, DUYGUSALLIK VE EVLİLİK 

Tıfli hikâyeleri, birçok araştırmacıya göre duygusallıktan çok cinsellik üze- 
rinde durur. Bu düşünceyi savunanlar arasında Berna Moran da vardır. Mo- 
ran'a göre “bu hikâyelerde de sevgi vardır”, ama bu, “idealize edilmiş roman- 
tik bir aşk” değil “şehvettir”.* Özdemir Nutku'ya göre de Tıfli hikâyelerin- 
deki ilişkiler, genellikle “çapkınlık gibi yüzeyde olan, derine gitmeyen bağlar- 
аг” „31 Ancak bu genellemeler, aslında sadece birkaç ТЇЇ hikâyesi için geçer- 
lidir. Bunlar, “Hikâyet”, “Tıfli Efendi Hikâyesi” ve “Tayyârzâde Hikâyesi” 
adlı yazma ve litografya hikâyelerdir. 

“Hikâyet” tarafından temsil edilen dünya görüşünde cinselliğin duy- 
gusallıkla herhangi bir ilişkisi yoktur. Ahmet için cinsellik, Sansar ile ilişkisin- 
de kullandığı bir alışveriş metaıdır: “Sekiz dokuz gündür sen benim ile zevk 
idüb safâ mı sürdün yâ nola şimdi bana bir “avret sayd etsen ben de bu gice 


Hançerli Hanım (Hâdise), s. 33. 

Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, s. 137. 

Koçu, a.g.e., s. 138. 

Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış 1, İletişim Yayınları, Istanbul, 2003, s. 27. 
Nutku, a.g.e., s. 95. 
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senin sâyende “avret ile bir zevk eylesem olmaz пи”.?? Sansar'ın cinselliğe 
yaklaşımı da aynı derecede dünyevidir: “Bre oglan benim “ömrümde “avret ile 
musâhabet idüb zen-pârelik eylediğim yokdur zâhir şimdi “avrete bak “avret 
bizim oglan senden bir am ister gel bizim oglana Ыг ‘ат vir disem “avret be- 
ni mashara eyler bizi kendi hâlimize ko” 3? Cinsel birleşmenin kendisinde de 
duygusallıktan eser yoktur: “Ahmed'in sabra mecâli kalmıyub hanımın ucku- 
runa el idüb çözdi ve bacakların kaldırub татат işini gördi” 5% 

“Tıfli Efendi Hikâyesi”, cinselliğe karşı “Hikâyet”le aynı tavrı sergiler. 
Ahmet'in Sansar'la yaptığı cinsel pazarlığın bir benzeri burada Kara Mustafa 
ile beğendiği çelebi arasında yaşanır. Adsız çelebinin, Kara Mustafa'yla bir- 
likte olmanın karşılığında isteği şudur: “Meşhür Kanlı Bektâş isterim bir gice 
göndersünler”.3 “Tıfli Efendi Hikâyesi”ndeki diğer cinsel ilişki, pazarlık de- 
Ёсе de zorlama sonucu yaşanır. Bu, Kanlı Bektaş ile Tıfli arasındaki ilişkidir. 
Bektaş, ölüm tehdidiyle alıkoyduğu Tıfli'yi “kalk beni sik”” sözleriyle cinsel 
ilişkiye zorlar. Ayrıca, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde bir yandan Tıfli ve Kanlı 
Bektaş, diğer yandan da çelebi ve Kara Mustafa arasında yaşanan sevişme 
sahneleri, hiçbir çekinme olmaksızın betimlenmiştir. Her iki sahnede de cin- 
sel organlar ve birleşme biçimleri argo sözcüklerle ve ayrıntılı olarak gözler 
önüne serilir. 

“Tayyârzâde Hikâyesi”nde de açık bir cinsellik betimlemesine rastla- 
rız. Buradaki cinsel ilişki, Gevherli ve Tayyârzâde arasında yaşanır. Ne var ki 
cinsellik, bu hikâyede güldürmece amacıyla vekilir. Bu amacı, Gevherli'nin 
çirkinliğinden ve Tayyârzâde'nin onunla sevişmekte çektiği zorluklardan an- 
larız. Soyunulup yatağa geçildikten sonra “Tayyârzâde Бака! ki güyâ Басар: 
arasında bir murdâr işkembe komışlar ketân tarlası gibi kıl deryâsı”.37 Bu fe- 
ci durum karşısında “biçâre” Tayyârzâde'ye “gözlerin kapayub Subha'nın 
hayâli ile saldır/maktan|” başka seçenek kalmaz.” Bu hikâyedeki cinselliğin 
de gönüllü olarak değil, bir zorlama sonucu yaşanması, duygusallık yerine 
güldürmeceyle bağdaştırılması ilginçtir. 

Bu üç hikâyenin evliliğe karşı tutumu da romantizmden çok uzaktır. 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”nde erkekle kadın arasında herhangi bir duygusal ya- 


32 “Hikâyet”, varak 27а. 
33 “Hikâyet”, varak 27b. 
34 “Hikâyet”, varak 28b. 
35 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 76. 
36 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 39. 
37 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 43. 
38 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 44. 
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kınlaşma yoktur ve evliliğe de yer verilmez. “Tayyârzâde Hikâyesi”nde Tay- 
yârzâde ve Subha arasında fiziksel bir çekimin ötesinde bir yakınlaşma belir- 
tisine rastlamayız. Hikâyenin sonunda da ikili evlenmez. Bunun yerine Sub- 
ha, Tayyârzâde'ye cariye olarak verilir. “Hikâyet”in sonunda üç evlilik yaşa- 
nır: Ahmet, Sansar ve Ahmet'e benzeyen karakullukçu, padişahın kendilerine 
uygun gördüğü kişilerle evlendirilir. Evlilik burada da duygularla değil, top- 
lumsal statüyle ilgili bir olgudur. Suraiya Faroghi'nin bu tarz geleneksel evli- 
likler hakkındaki yorumu şöyledir: “[S]adece gelin değil, damat da bunların 
oluşmasında rol oynama|zdı|”.* 

Kalan iki litografya hikâyemiz, yani Hançerli Hikâye-i Garibesi ve 
Letâ'ifnâme, cinselliğe, duygusallığa ve evliliğe karşı biraz farklı bir tutum 
sergiler. Gerçi Letâ'ifnâme'de cinsel betimlemeler yine oldukça dünyevidir. 
Örneğin Yusuf, Letaif'i “alaşaga” eder; Raiye ise “bir mikdâr yaşın 
almış”tır.* Buna karşın hikâye, ilk üç hikâyenin tersine cinsellikle ilgili argo 
ifadelere ve açık betimlemelere yer vermez. Hançerli Hikâye-i Garibesi, bu 
konuda bir adım daha ileri gider. Burada sevişen herkes güzeldir: Süleyman'la 
Hürmüz, “iki gevher-i bi-misâl” olarak betimlenir.*! Cinsel birleşme ise sa- 
dece benzetme ve ima yoluyla verilir. Örneğin Nâ-yâb ile Seyf-i dil, “iki gönül 
bir olınca samanlık seyrân olur fehvâsı üzre hâne ve sarâyda uyumışlardan 
ziyâde istirâhat ve leb-be-leb ve zülf-der-zülf sine-ber-sine sâk-ber-sâk agyâr- 
dan hâli vuslat ü muhabbet” ederler.*? 

Bu hikâyelerde de bir ticaret metaı olarak cinselliğe rastlarız: Süleyman 
ve Yusuf, âşık olmadıkları hanımlarla çıkarcı cinsel ilişkilere girer. Ancak bu 
hikâyelerde ilk kez duygusallığın sonucunda yaşanan cinselliğe de rastlarız. 
Bu ilişkiler, Let4'ifnâme'de Yusuf ile Letaif, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde 
ise hem Süleyman ile Kamer, hem de Nâ-yâb ile Seyf-i dil arasında yaşanır. 
Yusuf-Letaif ve Süleyman-Kamer ikililerinin aşkı, evlilikle sonuçlanır. Yusuf 
ve Letaif evlenmeden önce de cinsel bir ilişki yaşamışken Süleyman ve Kamer, 
ilk kez evlendikten sonra birlikte olurlar. Yine de iki hikâye arasında evlilik 
açısından büyük bir farka rastlarız: Let4'ifnâme'nin sonunda Каіуе idam edi- 
lir ve Yusuf ile Letaif evlenir. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin sonunda ise Sü- 
leyman, Hürmüz'e “ortaklaşa muhabbet” vaadeder ve Kamer'le evlendik- 
ten sonra da Hürmüz'le birlikte olabileceğinin işaretini verir. 

39 Faroghi,a.ge,,s. 120. 
40 Letd'ifnâme, s. 98, 83. 
41 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 38. 


42 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 83-84. 
43 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 109. 
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Cinselliği duygusallıkla en yakın biçimde bağdaştıran Tıfli hikâyesi, 
19. yüzyıl hurufat yapıtlarından Hikâye-i Cevri Çelebi'dir. Bu hikâyede bir- 
birini sevmeyen kimse sevişmez. Abdi ve Rukiye arasındaki cinsel yakınlaşma 
da yavaş yavaş gelişen üç aşamada gerçekleşir. İlk aşama, ikiliyi Mahmut'un 
evinden kayığa götüren koçuda yaşanır: “Rukiye bânü |...) Çavuşzâde'nin 
başından yaşmagın alub efendim “Abdi gayri sabra mecâlim kalmadı diyüb 
biri birine sarmaş tolaş oldılar güyâ bal ile kaymak bir yere karışdı turfanda 
gül misâli birbirin kokmakdan öpmeğe elleri değmedi” * İkinci aşamada 
ikili, birlikte soyunup yalının hamamına girer: 


Rukiye bânü Çavuşzâde'ye kalk efendim seninle hammâma girelim diyüb 
Çavuşzâde'yi câme-kân otasına getirüb kendi eliyle soyub ve ibrişim peşte- 
mâl kuşadub kendü dahi soyınub ibrişim peştemâl kuşanub ve cevâhir 
папа binüb Çavuşzâde'nin elin eline alub birbirin sıkışdırarak ve biri bi- 
riyle öpüşerek hammâm içine girdiler атта billur tenler âşikâre olub ve 
gizli olan benler meydâne çıkub birbiriyle şaka ve latife idüb bir hammâm 
faslı eylediler Кі ta'biri mümkin değil5 


Üçüncü aşama, romantik bir akşamda gerçekleşen cinsel birleşmedir: 
“Ahşam oldı bal mumlar yandı câriyeler dahi câme-i hâba bıragub soyınub 
birer pirâhen ile kalub yorgan altına girdikde pirâh nleri de çıkarub biri bir- 
lerine muhkem sarıldı işte ol gice içinde kıldıkları zevk ne diller ile ta'bir olı- 
nur ve ne kalem ile tabrir olnur”.* Hikâye-i Cevri Çelebi'de cinsellik, adım 
adım gelişen ve karşılıklı eğlence ile romantizm eşliğinde yaşanan bir olgudur. 
Başka hiçbir Tıfli hikâyesinde bu tarz bir cinsellik anlayışı görülmez. 

Hikâye-i Cevri Çelebi ayrıca, 19. yüzyıl hurufat yapıtları arasında cin- 
selliğe yer veren tek Tıfli hikâyesidir. Litografya (ve yazma) “Tayyârzâde 
Hikâyesi”ndeki cinsellik betimlemesi, hurufat Hikâye-i Tayyârzâde'de san- 
sürlenmiştir. Aynı biçimde, litografya “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde cinsellik 
içeren bölümlere de hurufat Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâye- 
si'nde rastlamayız. Dolayısıyla, cinselliğin zoraki olarak ya da pazarlık sonu- 
cunda yaşanmasına da bu dönem hikâyelerinde hiç rastlamayız. Açık cinsel 
betimlemeler de bu hikâyelerden tümüyle kaybolmuştur. Duygu evlilikleri 
ise, artık iyice ön plana çıkmıştır. 19. yüzyıl hurufat yapıtlarının dörtte üçü, 
duygusallığın belli bir rol oynadığı evliliklerle biter. Hatırlayacak olursak, li- 


44 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 17. 
45 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 17-18. 
46 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 18. 
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tografya “Tayyârzâde Hikâyesi”nde Subha, Tayyârzâde'ye cariye olarak ve- 
rilmişti. Hurufat Hikâye-i Tayyârzâde'de ise Tayyârzâde, “Sahbâ ile nikâh” 
yapar.9 İki Birâderler Hikâyesi'nin sonunda padişah, adsız “kızı Hasan 
Aga'ya tezvic ü tenkih” eder.© Hikâye-i Cevri Çelebi'de ise aşk evliliği ve 
statü evliliği yan yana yaşanır. Abdi ve Rukiye, IV. Murad tarafından “Кип 
kapagın bulmış” ifadesiyle evlendirilir. Cevri'ye de, “içerden bir serâylı” ile 
nikâh yapılır.* 

Cinselliğe getirilen tabu, 1937'de basılan Hançerli Hanım Hikâye- 
ѕРпе de yansır. Eski versiyonlarda saki sevgilisini dudaklarından öpen Süley- 
man, burada çengi kızın “yanaklarına bir puse” kondurmakla yetinir. Orta- 
köy'de ziyaret edilen fahişeler, burada “uygunsuz kadınlar” olarak adlandı- 
rılır. Süleyman ve Hürmüz, yalı safaları sırasında cinsel birleşmede bulun- 
maz: “Süleymanın içkiden dumanlanan başı ağırlaşarak hanımın kucağına 
düştü”. Bu hikâyede hem eşcinselliğe hem de genel olarak cinselliğe sıkı bir 
sansür uygulanmıştır. Buna karşın, eski yazıyla kaleme alınmış hiçbir versi- 
yonda bulunmayan bir çokeşlilik vurgusu yapılır. Gerçi daha eski versiyon- 
larda da Süleyman'ın Hürmüz'e “ortaklık” hayatı vaadettiği ifade edilmiştir. 
Ancak bu yeni versiyonda Süleyman, sadece Kamer'le değil, Hürmüz'le de 
doğrudan evlendirilir. Süleyman'ın “[b]undan sonra hem seni ve hem de Ka- 
meri nikâhıma alacağım” sözlerine Hürmüz razı olur ve “Süleyman onu da 
nikâhına allır|”. Son olarak “Süleyman evvelâ Kamerle ve bir müddet sonra 
da Hürmüzle gerdeğe girer”.59 

Reşad Ekrem Koçu da, Binbirdirek Batakhanesi Cevabirli Hanımsultan 
adlı yapıtında çokeşliliğe yer verir. Emekli defterdar Hüseyin'in Hikâye-i Tay- 
yârzâde'de tek bir eşi vardır. Binbirdirek Batakbanesi Cevahirli Hanımsul- 
tan'da ise Hüseyin'in tam dört karısı vardır. Aynı hikâyedeki bir diğer karak- 
terin ise tamı tamına “[d]ört karısı, üç oğlu ve beş torunu” vardır.91 Ancak Su- 
raiya Faroghi'nin belirttiği gibi, “şimdiye kadar Osmanlı evliliği hakkında yü- 
rütülmüş çalışmaların belki en önemli sonucu olarak”, “çokeşliliğin önemini 
epeyce abartmış olduğumuz”52 ortaya çıkmıştır. Özellikle şehirlerde yaşayan 
toplum, genel itibarıyla tekeşli ailelerden oluşmuştur. 53 Faroghi'nin bu savla- 


47 Hikâye-i Tayyârzâde, s. 48. 

48 İki Birâderler Hikâyesi, ѕ. 14. 

49 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 32. 

50 Selami Münir, a.g.e., s. 23, 28, 44, 110. 
51 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, s. 71, 97. 
52 Faroqhi, a.g.e., s. 119. 

53 Faroqhi, a.g.e., s. 120. 
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rı, yukarıda incelediğimiz ve çokeşlilik içermeyen erken Tıfli hikâyeleri tarafın- 
dan da doğrulanır. Hem Koçu hem de Selami Münir, belki de Türk edebiyatı- 
na 20. yüzyılda giren şarkiyatçı bir yaklaşımın etkisi altında, Osmanlı'yı 
“otantik” gösterme çabasıyla biraz fazla yabancılaştırmışlardır. 


AŞAMALANDIRMA IV 

Şimdi erkek ve kadın sorunsalını topluca değerlendirmeye çalışalım. Pertev 
Naili Boratav'ın “gulâmperestlik”5* sözcüğüyle özetlediği erkek-erkek ve 
mahbup-talip ilişkileri, neredeyse bütün erken Tıfli hikâyelerinde olumlanır 
ya da normal karşılanır. Tarihsel verilere göre, Tıfli hikâyelerinin geçtiği dö- 
nemin hükümdarının da aynı eğilimi sergilemiş olması ilginçtir. Reşad Ekrem 
Koçu'nun Kızlarağasının Piçi adlı yapıtına göre, “TV. Murad kadından nefret 
ediyordu. Onun sevdiği iki şey vardı: mey ve mahbub” 55 

İstisnasız olarak bütün yazma ve litografya hikâyelerde “mahbup” ro- 
lünü üstlenen genç bir oğlan bulunur. Ayrıca, bütün bu hikâyeler erkek-erkek 
ilişkisini olumlu bulur ya da en azından erkek-kadın ilişkisini olumsuz biçim- 
de gösterir. Yazma ve litografya yapıtlarda kadınlara verilen roller de ilginç- 
tir. Bu hikâyelerde etkin olan ve kamusal alana giren bütün kadınlar olumsuz 
çizilmiştir. Edilgen olan ve kamusal alana girmeyen bütün kadınlar ise olum- 
lu çizilmiştir. Evlilik, bu hikâyelerde genellikle ко taşımaz ve duygu- 
lardan bağımsız yaşanır. İki hikâye evliliksiz, bifi statü evliliğiyle, biri de “al- 
datmaya açık” görünen bir evlilikle sonuçlanır. Cinsellik ise bütün hikâyeler- 
de pazarlıkla ya da zorla elde edilebilen bir metadır. Murat Bardakçı'ya göre, 
Tanzimat öncesi Osmanlı toplumunda “|cjJinselliği yazan kaleme yasak 
yoktu” 59 Gerçekten de beş yazma ve litografya ТЇЇ hikâyesinin dördü, cin- 
sellikle ilgili son derece açık ifade ve betimlemeler içerir. 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarında görüntü oldukça değişiktir. Bardak- 
çı'ya göre, “Bir zamanlar kendi cinslerine meyleden erkeklerin daha sonra ka- 
dınlara dönmeleri yahut eski alışkanlıkların gizlenmeye başlaması, Avrupalı- 
laşma yolunda ilk adımlarınatıldığı Tanzimat'tan, yani 1839'dan sonradır” 57 
Bu dönemde yayımlanan Tıfli hikâyeleri, Bardakçı'nın söz ettiği gelişmeleri 
birebir yansıtır. Bazı 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında mahbup tümüyle kaybol- 
muştur. Diğerlerinde ise mahbubu arzulayan erkekler muratlarına eremez. Bu 
54 Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 1946, 
55 ve Koçu, Kızlarağasının Piçi, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 2002, s. 14. 


56 Murat Bardakçı, Osmanlı'da Seks, İnkılâp Kitabevi, İstanbul, 2005, s. 5. 
57 Bardakçı, a.g.e., s. 93-94. 
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aşamanın dört yapıtından üçü, erkek-erkek ilişkisini bir şekilde olumsuzlar. 
Birinde bir talip reddedilir, birinde eşcinsel ilişki sansürlenir, birinde ise erkek 
dostluğu bir kız uğruna cinayetle sonuçlanır. Erkek-kadın ilişkisi ise, bu ya- 
pıtlarda olumlu olarak gösterilir. Ayrıca kadın karakterler, bu yapıtlarda et- 
kinleşip daha olumlu hale gelmiştir. Başrolde, etkin, olumlu ve kamusal alan- 
da kısmen de olsa hareket edebilen yeni kadın karakterler yaratılmıştır. Evli- 
likler artık büyük çoğunlukla duygusal bir yakınlığı olan iki kişi arasında ger- 
çekleşir. Cinsellik, dört hikâyenin üçünden tümüyle kaybolmuştur. Metalaş- 
mış ya da açıkça betimlenmiş cinsellik ise hiçbir hikâyede bulunmaz. 

Görüldüğü gibi bazı 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında, başarısızlıkla so- 
nuçlansa bile, eşcinselliği ima eden bir mahbup-talip ilişkisi vardır. 20. yüzyıl 
yapıtlarında ise, tek bir istisnayla, dostluğu aşan erkek-erkek ilişkisine artık 
basitçe yer verilmez. Başlarda olumlanıp bir sonraki aşamada reddedilen bu 
ilişkiler, artık neredeyse tümüyle tabu bir konu haline gelmiştir. Kadınların 
olumlanması trendi genel hatlarıyla sürer, duygu evliliği üstündeki vurgu da 
geçerliliğini korur. 

Tıfli hikâyeleri, erkek ve kadın sorunsalı açısından büyük değişimler 
yaşamış bir topluma ışık tutar. Eşcinsel ilişki normdan tabuya dönüşürken 
kadınlar da gittikçe etkin ve olumlu rollere bürünür. Erkek bir mahbup ve 
yaşlı talipler etrafında dönen bir ilişkiler yumağından yaşıt erkek ve kızların 
ilişkilerine geçilir. Statü evliliği yerini aşk evliliğine bırakır. Cinsellik ise baş- 
ta açıkça tartışılabilen dünyevi bir konudur; ardından ima yoluyla ele alınan 
duygusal bir konuya dönüşür; son olarak da tümüyle tabulaşır. Tıfli hikâye- 
lerinin bütün bu konulardaki kırılma noktası, bir yanda yazma ve litografya, 
diğer yanda da hurufat yapıtlar arasındadır. 20. yüzyıl yapıtları ise genel iti- 
barıyla 19. yüzyıl hurufat yapıtlarında başlamış eğilimleri kuvvetlendirmekle 
kalır. Bu son dönem yapıtlarında bu trendlere bazı istisnalar bulunsa da, bun- 
lar yeni trendler yaratacak kadar önemli değildir. 


Erdem Anlayışı 


TË hikâyeleri, yayımlandıkları farklı dönemlerde farklı toplumsal erdem 
anlayışlarına yer vermiştir. Hikâyelerin başrollerini oynayan kahraman- 
lar, bu erdem anlayışlarının temsilcileri olarak, zaman içindeki bu değişim 
konusunda özellikle yol göstericidir. Bu yüzden, erdem anlayışlarını inceler- 
ken, kahramanlar üzerinde ayrıntılı biçimde duracağız. Ayrıca, kaba kuvvet, 
zekâ, mertlik, çıkarcılık ve paranın önemi gibi ölçütler de bize yardımcı ola- 
cak. Her özgün Tıfli hikâyesinin erdem anlayışı, büyük ölçüde kendine özgü- 
dür. Bu nedenle burada, geçen bölümlerin tersine, hikâyelerde bulduğumuz 
ortak özellikleri temel alarak ilerlemeyeceğiz. Bunun yerine, her hikâyeyi tek 
tek ele alacak, birinden diğerine yaşanan değişim sürecini bu yolla izleyeceğiz 
ve bu süreci bir bütün olarak yorumlama işini bölümün sonuna bırakacağız. 


“HİKÂYET” 

Sansar Mustafa, mütevazı koşullarda yaşayan bir karakterdir. Sansar'ın baba- 
sı berberdir.! Sansar işsizdir ve kaldığı yer de çok etkileyici değildir: “Mumhâ- 
ne Kapusı'nda bir meyhâneci var idi adına Panayod dirler idi anın meyhânesi- 
nin yukarusında bir odası var idi anda yatub kalkardı” 2 Aslında Sansar, para 
kazanmasını bilir: Karakter, Mısır'da “iyü yerde bir kahve gediği alub pâk 
kahvenin icin silüb süpürüb Ahmed'i kahve icün ocak başına koyub kendi piş- 
tahta başına” oturur ve Ahmet'in güzelliğini görmeye gelen müşteriler sayesin- 


1 “Hikâyet”, varak 33b. 
2 “Hikâyet”, varak 26b-27a. 
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de “ol kadar mâl” kazanır “kim hesâba gelmez”.? Ne var ki Sansar, bütün 
kahramanlıklarını mertlik uğruna gerçekleştirir. Para kazanma isteği, onun 
için asla yönlendirici bir güç değildir. Bu yüzden Sansar ve Ahmet, Mısır'da 
kazandıkları onca paraya rağmen İstanbul'a dönünce Ahmet'in ailesiyle yaşa- 
maya başlar.* Hikâyenin sonunda da ikili kendi çabasıyla değil, padişahın hi- 
mayesine girerek maddi refaha ve toplumsal statüye ulaşır. 

Fiziksel şiddet, “Hikâyet”te ayrıntılı, olağan ve hatta olumlu olarak ele 
alınan bir öğedir. Şiddetin yüceltilmesi ise, sıradan insan hayatına ve haysiye- 
tine karşı belli bir kayıtsızlığı beraberinde getirir. Rukiye karakterinin sonu, 
bu eğilimleri açıkça gösterir. Kadın, önce Sansar tarafından öldürülür. San- 
sar, “âteş renginde bir Cezâir palası” ile ““avretin kellesini tob gibi meydâne 
galtân” eder. Bunun ardından Sansar, kadının “leşi”ni “iki pâre” edip bir 
sandığın içinde denize atar. Ceset, Tıfli'nin elinde de daha iyi bir muameleye 
uğramaz. Tıfli ve adamları, “*avreti deryâya salub” sadece içinde bulunduğu 
sandığı temizlerler. Bu gibi davranışlar “Hikâyet”te resmedilen toplumda 
genel kabul görür. Anlatıcı, Sansar'dan “gâyet şecâ'atlü ve salâbetlü gürbüz 
yiğit” olarak bahseder. Sansar'ı yakalamakla görevli Hacı Subaşı da kahra- 
mana duyduğu hayranlığı şöyle dile getirir: “Bu kadar Yâş yaşadık ve “ömür 
sürdük hâlimizce yiğitlik eyledik bunun gibi dünyâda bir yiğit görmedim”.6 


“TIFLİ EFENDİ HİKÂYESİ” 

Sansar Mustafa, olağanüstü fiziksel güce ve beceriye sahip bir tür süper-kah- 
ramandır. “Tıfli Efendi Hikâyesi”, bu süper-kahramanın yerine anti-kahra- 
manı koyar. “Hikâyet” boyunca Sansar'ın başlıca motivasyonu mertliktir ve 
hikâyedeki olaylar Sansar'ın mertliği sayesinde gelişip birbirine bağlanır. 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”nde ise hiçbir karakter, hikâyeyi bu biçimde bir arada 
tutan bir motivasyona sahip değildir. Burada karakterler, hikâyeye yön ver- 
mez. Onlar, sadece başlarına gelen eğlenceli ve heyecanlı olayları yaşarlar. Bu 
karakterleri güdüleyen yegâne öğeler, açgözlülük, cinsel arzu, korku ve öfke 
gibi temel dürtülerdir. Sansar, en azından cesaret ve Ahmet'e karşı sevgisi gi- 
bi belli olumlu özelliklere sahiptir. Bu karakterler ise korkak, çıkarcı, yalancı 
ve çoğu açıdan beceriksizdir. Sansar Mustafa sıradan insanın ne kadar üstün- 
deyse, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin karakterleri de o kadar altındadır. 


“Hikâyet”, varak 43b. 
“Hikâyet”, varak 44b. 
“Hikâyet”, varak 29а, 30а, 31Ь. 
“Hikâyet”, varak 27a, 38a. 
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Bu anti-kahramanların başını Tıflinin kendisi çeker. ТЇ, tüm hikâye 
boyunca birilerinden kaçar, tuzaklara düşer, yalan söyler ve merhamet için 
yalvarır. Karakterin Bektaş'la giriştiği kitap pazarlığı, birçok olumsuz özelli- 
ğini özetler. Bektaş'ın kitapları, “yüzer ikişer yüz gurüşluk” bir değere sahip- 
tir. Ancak Bektaş, Tıfliyi tuzağa düşürmek için kitapların değerini “bilmez- 
likden” gelir ve Tıfli*ye “üc dört gurüş ider mi” diye sorar. Tıfli ise, kitapla- 
rın gerçek değerini anlamasına karşın Bektaş'ı kandırmaya çalışır ve kitabın 
“beş altı gurüş ancak” edeceğini söyler. Tıfli, kârlı çıktığı pazarlığı, sokakta 
kendisini bekleyen arkadaşlarından da saklar: “Bir karının koçasından mek- 
tüb gelmiş bize ânı gösterdi yazusı okunmaz güc ile kırâ'at eyledim” .7 

Diğer bütün hikâyelerde toplumsal düzeni koruyan ve kimsenin dolan- 
dırmaya cüret edemediği tek bir karakter vardır. Bu, IV. Murad'ın kendisidir. 
Ancak “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde, bu en yüksek otorite bile ciddiye alınmaz. 
Tıfli, “vâlidesine” gitmek için padişahtan izin alıp sevgilisine kaçar.9 Tıf- 
Inin âlem yaptığı evi basan Kara Mustafa ise, evde olanları padişahtan nere- 
deyse dalga geçercesine gizler: “Bir ihtiyâr âdem evlâdına makâmât ile mev- 
lüd talim ideyor”.? Padişahın bu hafife alınışı, hikâyenin diğer birçok bölü- 
müne de egemendir. IV. Murad'ın kendisi ise, diğer Tıfli hikâyelerinde son 
derece hiddetli bir kişi olarak çizilirken burada oldukça hoşgörülüdür. Örne- 
gin padişah, Tıfli'nin sevgilisine gitmek için yalan söylediğini bilir ama göz 
yumar. Bir başka pasajda Kara Mustafa, sevdiği gencin yanına varmak için 
padişaha yalan söylemiştir ama IV. Murad, gencin güzelliğini görünce Mus- 
tafa'nın yalanını haklı bulur. Hikâyenin sonunda ise padişah, “kendi kürkin 
arkasından çıkarub” Tıfli'ye giydirir ve onu da affeder.19 

“Tıfli Efendi Hikâyesi”, bir güldürmece ve parodi hikâyesidir. Hikâye- 
de bu kadar garip bir dünya görüşü bulmamızın nedeni de budur. “Hikâ- 
yet”teki olaylar genelde büyük bir ciddiyetle ele alınır. “Tıfli Efendi Hikâye- 
si”nde ise, yaşanan olayların saçmalığı bilinçli biçimde vurgulanır. Padişahın 
kullarına karşı tavrı, yaramaz çocuklarıyla başa çıkmaya çalışan bir babanın- 
ki gibidir. Bektaş'la Tıfli arasındaki düşmanlık ise, ikide bir barışıp tekrar 
kavga eden kardeşlerin tatlı çekişmesini andırır. Kısacası, “Tıfli Efendi Hikâ- 
yesi”, Tıfli hikâyelerinin arasında heyecan ve gerilimden çok güldürmeceyi 
amaç edinen tek hikâye olma özelliğine sahiptir. 


“Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 28, 29, 32. 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 66. 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 75. 
“Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 67, 92, 94. 
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“TAYYÂRZÂDE HİKÂYESİ” 

Tayyârzâde, birçok yönüyle Sansar Mustafa'yı andıran bir kahramandır. O 
da Sansar gibi varlıklı bir aileden gelmez ve “Şehremini” gibi gösterişsiz bir 
semtte oturur. İşsizdir ve vaktini “Kemân “Osmân Dede'nin kahvesinde” ge- 
çirir. Yine Sansar'a benzer bir yönü, halk arasında “nâm virmiş” olması- 
dır.11 Tayyârzâde de paraya önem vermez. Tokgözlüdür ve gururu maddi 
gelirden daha çok önemser. Bunu şu örnekten açıkça görürüz: Hüseyin'in bir 
hizmetkâr için hazırlattığı değersiz hediye bohçası yanlışlıkla Tayyârzâde'ye 
verilir. Hediyelerin adiliğini gören annesi, “bu seni rezil eylemekdir”i2 diye 
genci uyarır. Genç de bunun üzerine tereddüt etmeden Hüseyin gibi zengin 
bir hâmiyle ilişkisini keser. Ayrıca, Tayyârzâde de Sansar gibi vefalı ve cesur- 
dur. Hüseyin kaybolunca küskünlüğünü unutup eski hamisinin yardımına 
koşar. Motivasyonu herhangi bir maddi beklenti değil, sadece dostluğu ve 
mertliğidir. O da, aynı Sansar gibi, parasını ve statüsünü kendi çabalarıyla 
değil, kudretli kişilerin himayesine girerek kazanır. 

Ancak Tayyârzâde'yi Sansar'dan ayıran yönler de vardır. Sansar'ın ba- 
basının tersine, Tayyârzâde'nin babasına hikâyede yer verilmezaTayyârzâde, 
Sansar gibi bir yiğitten ziyade Ahmet gibi “bir nâzik тате mahbübdır”. Ayrı- 
ca genç, Sansar'ın aksine kültürlüdür: “Gâyet nefesi güzel nâzik ve zarif eyü 
Fârisi bilür “Arabi dahi anlar güzel sadâsı var müsiki-şinâs [...] yazı ve [...] gü- 
zel tasvir ve ba'zı resimler bilür”.19 Tayyârzâde'yi Sansar'dan ayıran en 
önemli özellik ise, sorunlarla başa çıkış tarzıdır. Tayyârzâde, sorunlarını ka- 
ba kuvvet yoluyla değil zekâ ve hileyle çözer. Gencin Gevherli?ye karşı tutu- 
mu, bu yaklaşımı özetler. Genç, Gevherli'yi ilk gördüğünde kadına şu sözler- 
le hitap eder: “(Allah| vücüd-i şerifinizi hatâdan masün itsün”. İçinden geçen- 
ler ise bambaşkadır: “Allah belânı virsün bezevenk câzü”.18 Tayyârzâde, 
Gevherli'nin elinden kurtulmak için de hileye başvurur. Genç, kıymetli taşla- 
ra tıpatıp benzeyen taklitler üreten birini tanıdığını söyler. Gevherli, bu kişiyi 
getirmesini rica eder. Tayyârzâde'nin de isteği bu vesileyle Gevherli'nin sara- 
yından kaçmaktır. Yine de genç, Gevherli'nin şüphelerini dağıtmak için kadı- 
nın ricasına tereddütle yaklaşır: “Bilemem ki ne vechile edibâne hareket 
olur”. Bu hilesiyle Tayyârzâde, Gevherli'yi güvenilirliğine tümüyle inandırır 
ve saraydan çıkma iznini elde eder. 


11 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 4, 5, 36. 
12 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 13. 

13 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 5. 

14 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 36-37, 36. 
15 “Tayyârzâde Hikâyesi”, ѕ. 53. 
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Maddi değerlerin, Sansar gibi Tayyârzâde'nin de fazla umurunda ol- 
madığı söylenebilir. Ancak “Hikâyet”in bütün diğer karakterleri de paraya 
karşı Sansar kadar kayıtsızdır. “Tayyârzâde Hikâyesi”nde ise para, anlatıcı 
ve birçok diğer karakter yoluyla sürekli gündeme gelir. Bu karakterlerden bi- 
ri, Tayyârzâde'nin annesidir. Anne, oğlunun konakta kalmasına Hüseyin'den 
aldığı armağanlar karşılığında izin vermiştir. Hikâyenin bir yerinde yanlışlık- 
la Tayyârzâde'ye verilen bohçadaki hediyeleri yetersiz bulan anne, maddi ko- 
nulardaki hassasiyetini şu sözlerle dile getirir: “Sen ac mısın esbâbın mı 
yokdır” .16 Hüseyin'in hizmetkârı Deli Mehmet için ise maddiyat, dürüstlük- 
ten önemlidir. Mehmet'e yanlışlıkla Tayyârzâde'nin hediye bohçası verilmiş- 
tir. Ama Mehmet, bu hatayı farkedince bohçayı iade etmez. Karakter, “bog- 
cayı acub içinde altunları alub bunları bana yedirmezler bir beygire süvâr 
olub kandasın sıla deyüb” kaçar.17 Hikâyede paraya düşkünlüğü üzerinde 
en çok durulan karakter ise kuşkusuz Gevherli'dir. Karakter, padişah sarayı- 
nı aratmayan bir saraya ve muhteşem hazinelere sahiptir. Gevherli, batakçı- 
lıkla elde ettiği zenginliği Tayyârzâde'yle konuşurken “oglum böyle meclisde 
hic bulundın mı”18 gibi ifadelerle sürekli gündeme getirir. 


LETÂ'İFNÂME 

Letâ'ifnâme ve Hançerli Hikâye-i Garibesi'yle Tıfli hikâyelerine yeni bir kah- 
raman tipi girer. Bu tip mirasyedidir. Birçok araştırmacı bütün Tıfli hikâyele- 
rinin kahramanlarını mirasyedi zannetmiştir. Örneğin Özdemir Nutku'ya gö- 
re hikâye kahramanları, genellikle “zengin esnaf çocuklarıdırlar”. Bu genç er- 
keklerin “işleri-güçleri mirasyedilik, uçarılık, eğlencedir”. Gençler, bu yolda 
sıkça “malları, mülklerini ve paralarını dalkavuklara, asalaklara kaptırıp beş 
parasız” kalırlar.19 Gerçekte, sadece üç Tıfli hikâyesi mirasyedi tipine yer ve- 
rir. Bunlardan ikisi Let4'ifnâme ve Hançerli Hikâye-i Garibesi'dir ve bu iki ya- 
pıt da aslında tek bir hikâyenin versiyonlarıdır. Mirasyediliğe değinen üçüncü 
yapıt ise İki Birâderler Hikâyesi'dir. Bu yapıtta da mirasyedilik, sadece birkaç 
cümlede işlenen bir yan konudan ibarettir. Anlaşılan araştırmacılar, Tıfli hikâ- 
yelerinde mirasyediliğin yeri konusunda asılsız genellemeler yapmıştır. Bunun 
nedeni, çoğu araştırmacının sadece Hançerli Hikâye-i Garibesi'nden haberdar 
olması ve diğer Tıfli hikâyelerini bu hikâyeyle az çok aynı sanmasıdır. 


16 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 13. 
17 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 15. 
18 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 39. 
19 Nutku, a.g.e., s. 95, 96, 130. 
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Letâ'ifnâme'nin kahramanı Yusuf, birçok açıdan Tayyârzâde'ye ben- 
zer. O da aynı Tayyârzâde gibi dünya güzeli bir oğlandır. Aynı zamanda eği- 
timlidir: Babası, “ilimde mâhir sinnde kâmil bir üstâd bulub” çocuğa “hâne- 
isa“âdetlerinde “ilim ta'lim itdirmekde idi” 2° Ancak iki karakter arasında te- 
mel bir fark vardır: Yusuf'un babası zengin bir tüccardır ve ölümünde Yu- 
sufu, Tayyârzâde'nin tersine, varlıklı bir durumda bırakır. Yusuf, babasının 
ölümünden sonra dalkavukların eline düşüp onlarla baba mirasını tüketmeye 
başlar. Ne var ki, Yusuf'un babası, oğlunu ölüm döşeğinde Bekir Odabaşı ad- 
lı yeniçeri kumandanına emanet etmiştir. Bekir, çocuğun mirasyediliğini far- 
keder farketmez onu “kışlaya getürüb bir karakullıkcı” yapar.2! Tüccar ba- 
banın, oğlunu ticarete sevketmemesi ve bir diğer tüccara değil bir askere ema- 
net etmesi çarpıcıdır. Zaten hikâye boyunca para kazanma kaygısı epey arka 
plandadır. Ticaret, Yusuf'un babasının mesleği olmak dışında hikâyede her- 
hangi bir rol oynamaz. Yusuf'un hikâye boyunca parasal bir kaygısı da yok- 
tur: Genç, baba mirası tükenmeden Bekir tarafından yola getirilmiştir. Yu- 
suf'un zengin Raiye'yle ilişkisinde de maddi bir boyut yoktur. Gerçi Raiye, 
Yusuf'a bir konak hediye eder ve hikâyenin ѕопипай Raiye'nin tüm mal var- 
lığı Yusuf'a verilir. Ancak bunlar, gencin hayatını maddi açıdan değiştiren ge- 
lişmeler değildir. 

Letâ'ifnâme, kendi çıkarları için kanunun ya da genel ahlâki normla- 
rın dışına çıkan karakterleri hoşgörmez. Raiye, hikâyenin sonunda cezasını 
alır: “İstinye'de Silihör kızı Râbia?? Hanım Yalısı'nı basub kendüsini câriye- 
lerini hâdimlerini ve kölelerini kayıkcılarını bütün âmân virmiyüb katl itdiler 
lâşelerini deryâya atdılar”. Bu da yetmezmiş gibi, “yalıyı yıkub harâb eyledi- 
ler”.29 Hikâyenin başlangıcında Yusuf'u mirasyediliğe sevkeden dalkavuklar 
da hikâyenin sonunda unutulmaz: “Hemân hatt-i hümâyün bostâncı başı 
agaya fermân olub bu maküle âdemleri dest-rest idüb her birini bir cânibe 
nefy olına deyü destine fermân virildi bostâncı başı Galata semtini güzâr idüb 
cümlesini bulub Кайе bedel her birini bir cânibe nefy eylediler”.2 

Letâ'ifnâme'nin kesinlikle hoşgörmediği bir diğer zaaf, yalandır. Yu- 
suf ile Letaif'in ilişkisini öğrenen Raiye, Letaif'i sorguya çeker: “Togrı söyle 
eğer senden böyle iş zuhür itdi ise seni çirâg idüb beğe virürim eğer yalan söy- 
ler isen ben bilürim sana ideceğim işi”. Letaif yalan söyler ve bu yalanı yüzün- 


20 Letd'ifndme,s.3. 

21 Letd'ifndme,s. 6. 

22 Karakterin adı, hikâyede, hem “Raiye” hem de “Rabia” olarak geçer. 
23 Letâ'imâme,s. 152, 153. 

24 Letõ'ifmâme, s. 153. 
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den cezalandırılır: “Eğer togrı söylesen idi seni âzâd idüb Yüsuf Şâh'a virecek 
idim çünki yalan söyledin seni katl ideyim didi”.25 Hikâye kahramanı Yusuf 
da Raiye'ye yalan söyler: Yusuf, Letaif'i ölümden kurtardığını inkâr eder. Ви 
yalan da ortaya çıkar ve cezasız kalmaz: “Hanım Yüsuf Şâh'a eyitdi kahpe 
puşt şimdi yalanın nasıl oldı sen hic benden havf itmedin mi kızlar şol oglanı 
bogun kayıkcılara teslim idin gice denize bıraksunlar didi”.26 Let4'ifnâme'de 
yalan, aslında hikâyenin “kötü” karakteri olan Raiye tarafından bile cezalan- 
dırılacak kadar olumsuz bir davranıştır. 

“Hikâyet” ve “Tayyârzâde Hikâyesi”ndeki erdem anlayışının mertlik 
ve vefa üzerine kurulu olduğunu görmüştük. Letâ'ifnâme de, benzer biçimde, 
doğruluk ve dürüstlüğe vurgu yapan ve parayı oldukça önemsiz sayan bir 
hikâyedir. Gerçi Yusuf, kendiliğinden Tayyârzâde kadar erdemli davranan 
bir karakter değildir. Ama yine de Yusuf, savurganlık ve yalancılık gibi konu- 
larda Bekir Odabaşı ve Raiye gibi toplumun diğer fertleri tarafından hizaya 
getirilir. 


HANÇERLİ HİKÂYE-İ GARİBESİ 

Letâ'ifnâme ve Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin aynı konuları işlediği doğru- 
dur. Ama bu iki hikâye, işledikleri konulara neredeyse tümüyle zıt açılardan 
yaklaşır. İlk hikâyenin erdem anlayışını oluşturan öğeler, Hançerli Hikâye-i 
Garibesi'nde derin değişimlere uğramıştır. En önemli değişimlerden biri, 
maddiyat konusunda yaşanır. Hikâyenin kahramanı Süleyman, Yusuf'un ter- 
sine bütün baba mirasını dalkavuklarla tüketir, aile konağını satar ve sonun- 
da ayyaş bir dilenci olarak sokaklarda yaşamaya başlar. 

Süleyman'ın tüccar babası, oğlunu bir askere değil, diğer bir tüccara 
emanet etmiştir. Bu kişi, Süleyman'ı bedestende çırak olarak çalıştırmaya 
başlar. Süleyman, güzelliğinin de yardımıyla ticarette başarılı olur. Baba dos- 
tu ise Süleyman'ın “az vakit içinde kendi tarafından sermâye i“tâsiyle ticâret- 
de istiklâl vireceğini taahhüd” eder.27 Ticaret vurgusu tüm hikâyede bulu- 
nur. Süleyman, hikâyenin sonlarında Mısır'dan İran'a kadar uzanan ticaret 
yolculuklarına çıkar ve çok para kazanır. Alt hikâyede Seyf-i dil'in Nâ-yab'a 
âşık olunca sergilediği delilikler bile ticari içeriklidir: Genç, aşk çılgınlığıyla 
“üc kat bahâsına mâl alarak kendi mâllarını sermâyesinden aşagı” satar.* 


25 Letd'ifnâme, s. 99. 

26 Letd'ifnâme,s. 133. 

27 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 39. 
28 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 79. 
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Mirasyedi hayatı bittikten sonra Süleyman'ın başlıca arzusu, kaybettiği 
zenginliği geri kazanmaktır. Ama Süleyman, bunun için ticaretten daha rahat 
bir yol bulur. Genç, kendisine âşık olan Hürmüz'den yararlanmayı seçer. Sü- 
leyman'ın teyzesi de gence bu yolda nasihatte bulunur: Süleyman, Hür- 
müz'den “hediyeler alub pederinin vefâtında nâ'il oldıgın emvâli”29 geri kaza- 
nabilecektir. Genç, Hürmüz'le ilişkisine bu bilinçle girer ve bedestende çalış- 
maktansa Hürmüz'e “intisâb tahsil”39 eder. Hürmüz, kısa sürede genç için 
“Sultan Ahmed civârında bir münâsıb konak iştirâsıyla her levâzımâtını tan- 
zim ve tesviye”! eder. Amacı, Süleyman'ı çalışma zorunluluğundan kurtar- 
maktır. Süleyman, bu konakla hayatının değiştiğini bilir: “Bir tarafdan harâb 
oldıksa da bir yandan âsâr-i yavrı-i tâli* rü-nümâ oldı”.32 Süleyman, kısa yol- 
dan köşeyi dönme çabalarında yalandan da çekinmez. Örneğin genç, Hür- 
müz'ü ziyaret edebilmek için çarşıdaki işverenini kandırır: “Herife ne günâ ya- 
lan söyliyeceğini tefekkür ve endişe idüb tururken teyzenin keyifsizlik haberi- 
ni işitdim zavallının kimsesi yokdır oraya gideceğim dimeğe karar virdi” 33 

Görüldüğü gibi, Hançerli Hikâye-i Garibesi, erdem anlayışı açısından 
bütün diğer yazma ve litografya Tıfli hikâyelerinden son derece farklıdır. Sü- 
leyman, şimdiye kadar incelediğimiz bütün Tıfli hikâyeleri arasında gözü pa- 
rada olan tek kahramandır.” Gerçi Süleyman, Kamer'e duyduğu aşk yüzün- 
den birkaç kahramanlığa da kalkışır. Ama bunların dışında bu karakterde, 
diğer hikâyelerde savunulan mertlik ve doğruluk gibi değerlerden eser kalma- 
mıştır. Bu sadece Süleyman için değil, etrafındaki toplumun geneli için de ge- 
сег! bir durumdur. Le?4'ifnâme'nin Raiye'si hikâye sonunda idam edilirken 
Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin Hürmüz'ü affedilir. Yusuf'u yoldan çıkaran 
dalkavuklar sürgüne gönderilirken Süleyman'ın dalkavukları hiçbir ceza gör- 
mez. Yusuf ve Letaif yalanları için cezalandırılırken Süleyman'ın bütün ya- 
lanları cezasız kalır. Kısacası, hikâye boyunca çıkarcı, ikiyüzlü ve paraya da- 
yalı bir erdem anlayışı savunulur ve sonunda da ödüllendirilir. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi, erdem anlayışı açısından son derece ilginç 
bir ayrıntı daha barındırır. Hatırlayacak olursak, “Hikâyet”in kahramanı 
Sansar Mustafa, âdeta mertliğin vücut bulmuş biçimidir. Sansar, işsiz ve mey- 


29 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 35. 

30 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 49. 

31 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 46. 

32 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 49. 

33 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 40. 

за “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin Tıfli'side paragözdür ama Tıfli'yi, bir parodi karakteri olduğu için gö- 
zardı edebiliriz. 
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hanede yaşayan bir tiptir, ancak bu özellikler, “Hikâyet”te olumsuzlanmaz. 
Hançerli Hikâye-i Garibesi ise, Sansar tipini işe yaramaz bir dalkavuk olarak 
yeniden tanımlar. Süleyman'ı mirasyediliğe sürükleyen işsiz serserilerden biri- 
nin adı, “Sansar Hasan”dır.25 Sansar Mustafa ve dalkavuklar birbirine ne 
kadar benziyorsa hikâye anlatıcıları tarafından bir o kadar farklı yorumlanır. 
“Hikâyet”in anlatıcısı, Sansar'ın “âdemi buçukluk çeker gibi köpek agzına 
virir” birisi oluşunu alkışlar.” Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin anlatıcısı ise, 
dalkavukların “insanı tarfet-ül-ayn içre esir deyü satmaga muktedir” kişiler 
oluşunu yerer.37 Anlaşılan, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin dünyasında artık 
Sansar Mustafa tarzı “kahraman”lara yer kalmamıştır. 


HİKÂYE-İ CEVRİ ÇELEBİ 

Hikâye-i Cevri Çelebi'nin isim babası Cevri'yi kısaca, başarılı bir dalkavuk 
olarak tarif edebiliriz. Yukarıda izlediğimiz gibi, Sansar Mustafa tarafından 
temsil edilen işsiz kahraman tipi, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde işe yaramaz 
bir dalkavuğa dönüşmüştür. Benzer biçimde, Cevri de işsizdir, vaktini eğlen- 
ce mekânlarında geçirir ve birçok davranışıyla bu tarz dalkavukları andırır. 
Cevri'nin dalkavuklara yakınlığı bir sahnede özellikle belirgindir: Abdi, ölü 
babasının başucunda ağlamaktadır. Abdi'yi ya da babasını tanımayan Cevri 
ise, gence yakınlaşmak için uzun süredir bunun gibi bir fırsat kollamıştır. Ev- 
deki matem havasından yararlanan Cevri, “fırsat bulub tabuda sarılub efen- 
dim beni koyub nereye gidersin” diye feryada başlar. Sonra da genci teselliye 
koyulur: “Sultânım sen aglama agladıkca benim yufka bagrım dayanmaz de- 
yüb gözinden yaş tolu dânesi gibi akdı”. Böylece Cevri, Abdi'yi kandırarak 
dostluğunu kazanır. Bu davranışlar, Hançerli Hikâye-i Garibesi ve Letâ'ifnâ- 
me'deki dalkavukların davranışlarıyla bire bir aynıdır. 

Ne var ki Cevri, diğer dalkavukların tersine, gencin annesinin onayını 
kazanmayı başarır. Abdi'nin annesi, oğlunu Cevri'ye emanet eder: “Ogıl dün- 
yâ ve âhiret oglım ol ve benim oglum karındaşın olsun sana Tenri emâneti ol- 
sun”. İkili, Yusuf ve Süleyman ile dalkavukları gibi, aylar boyunca birlikte 
“ayş-i 'işrete” koyulur.?? Ancak bu davranış, hikâyede mirasyedilik olarak 
yorumlanmaz. Abdi'nin parasının bitişine dair de herhangi bir bilgi edinme- 
yiz. Cevri'nin davranışları, aslında genel itibarıyla olumsuzdur. Ancak bu 


35 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 11. 
36 “Hikâyet”, varak 37a. 

37 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 14. 
38 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 3. 

39 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 3. 
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davranışlar, anlatıcı уа da hikâyede temsil edilen toplum tarafından olumlu 
ya da olumsuz yönde büyük tepkiler almaz. Toplum dışında, kendi kuralları- 
na göre yaşayan bu asi erkek tipi, “Hikâyet”te alkışlanmış, Let4'ifmâme'de 
ise cezalandırılmıştır. Hikâye-i Cevri Çelebi'nin Cevrsinde ise bu tip, artık 
sevimlileştirilmiş, zararsızlaştırılmıştır. 

Hikâye-i Cevri Çelebi, kahramanının özellikleri dışında, Tıfli hikâyele- 
ri arasında ahlâki ikilemler barındıran ilk ve tek yapıt olarak da ilginçtir. 
Hikâyenin bazı aşamalarında, hikâye karakterleri neyin doğru, neyin yanlış 
olduğu konusunda hemfikir olamazlar. Örneğin Cevrinin kendisi, Abdi ve 
Rukiye'nin yalıdaki işret safalarını eleştirir: “Sultânım bu yalıdır şâyed bun- 
dan bostâncı başı geçer bir “ırz eksikliği olmasun”. Rukiye'nin yanıtı ise bir 
fikir ve ahlâk ayrımına işaret eder: “Neden korkarsın ey Cevri her zemân biz 
yalıya geldikce burada zevk ideriz sen elem секте”. Rukiye'nin babası 
Mahmut ve hikâyenin sonundaki duruşmaya! hâkimlik eden vezir de Ruki- 
ye'nin yalı işretini tartışır. Mahmut'un ““ırzım pây-mâl oldı” sözleri üzerine 
vezir, “yâ kızının hakkından niçün gelmedin” diye sorar. Mahmut'un yanıtı 
serttir: “Bilmedim efendim derisini üzerdim ancak efendim buldırub “ibret-i 
“âlem eyliyeyim”.81 Tam da Rukiye'nin sonu kötü olacakmış gibi görünür- 
ken kurtarıcı olarak ГУ. Murad belirir. Padişah, bir zamanlar Cevri'nin “bir 
filcân kahve”sini içmiştir ve bu misafirperverliğin altında kalmamak için Ab- 
di, Cevri ve Rukiye'yi affeder.2 

Bu pasajlarda iki ahlâki çifte standarda rastlarız. Birincisi, kızının ifa- 
desine göre “her zemân” yalısında âlemlere dalan Mahmut'un vezir önünde 
namus bekçisine dönüşmesidir. İkincisi ise, işret meclisinde yakalanan bir kı- 
zı kanunlara göre cezalandırmak isteyen vezirle bu kanunları bir fincan kah- 
ve uğuna bir kenara iten padişah arasındaki çelişkidir. Şimdiye kadar ele al- 
dığımız Tıfli hikâyeleri, erdem anlayışı konusunda birçok farklılık göstermiş- 
tir. Ancak hepsi, belli bir erdem anlayışını tutarlı olarak savunmuş, sonunda 
da haklı çıkarmıştır. Hikâye-i Cevri Çelebi'de ise bu tarz bütüncül ve tutarlı 
bir erdem anlayışı bulunmaz. 


İKİ BİRÂDERLER HİKÂYESİ 
İki Birâderler Hikâyesi'nin kahramanları Hasan ile Hüseyin de Süleyman ve 
Yusuf gibi mirasyedi tiplerdir. İkili, Sansar, Tayyârzâde ve Cevri gibi işsiz ve 


40 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 21-22. 
41 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 25. 
42 Нікдуе-і Cevri Çelebi, s. 29. 
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parasızdır. Ne var ki diğer kahramanlara para ve statü kazanmakta yardımcı 
olan kuvvet, zekâ ve güzellik gibi özelliklerin hiçbiri, bu ikilide yoktur. Bu 
yüzden Hasan ve Hüseyin, ortalama bir esnaflık tabakasının bile çok altında 
geçinip gider. Kayıkçı olarak çalışan ikili, ancak iki katlı bir odada* yaşa- 
malarını olanaklı kılacak kadar para kazanabilmektedir. İkilinin vasat zekâ- 
sı, kendini Danişmend Baba'yla konuşmalarında gösterir. Hasan ve Hüseyin, 
kendilerine bir meslek önermesi için Danişmend'e giderler. İhtiyar da, “ken- 
dilerine kayıkcılıkdan başka daha münâsib san'at olamıyacagını beyân” eder. 
Danişmend Baba'da “hem kirâya virilmek ve hem de satılık olmak üzre iki 
çifte bir kayık” vardır ve ihtiyar, ikiliye bu kayığı kiralar. Ancak ihtiyarın sırf 
ikiliye kayığı kiralayabilmek için kayıkçılık mesleğini önermiş olabileceği, 
Hasan ve Hüseyin'in aklına bile gelmez.* 

Yukarıda incelediğimiz adsız kızın serüveni dışında hikâyede kahra- 
manlıktan da pek eser yoktur. Hikâyenin baş kahramanı Hasan'ın kızı yalı- 
dan kurtarışı tamamen rastlantısaldır ve Hasan'ın hiçbir çabasını gerektir- 
mez. Hasan'ın, kıza sarkıntılık yapan Hüseyin'i öldürmesi de kahramanca bir 
dövüşten çok ani ve abartılı bir tepkidir. Padişahın hikâye sonunda Hasan'ı 
ödüllendirip kızla evlendirmesi ise, diğer hikâyelerdeki kahramanların ödül- 
lendirilmesine kıyasla nedensiz gibidir. 

İki Birâderler Hikâyesi'nde çizilen toplumsal tabloyu karamsar kılan 
bir boyut daha vardır. Bu, aile içinde baba otoritesinin sarsılması ve bu sar- 
sılmadan doğan sonuçlardır. Adsız kızın babası, kızı evlendirmeye karşıdır, 
ancak halası, annesinin de desteğiyle kızı alıp götürür. Bunun biraz ardın- 
dan, halanın kızı “elli lira”45 karşılığında Kazazzâde'ye satmış olduğunu öğ- 
reniriz. Hikâye-i Cevri Çelebi'de de baba otoritesinin diğer karakterler tara- 
fından yıkıldığını görmüştük. Ancak orada hikâyenin sonu, babayı haksız, 
otorite yıkımını ise haklı çıkarmıştı. İki Birâderler Hikâyesi'nde ise baba, tü- 
müyle haklı olmasına karşın çocuğunu felakete iten güçlere karşı koyma 
kudretinden yoksundur. Ölü babaların oğullarına sahip çıkamaması, Han- 
çerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâme, “Tayyârzâde Hikâyesi”, Hikâye-i Cev- 
ri Çelebi ve hatta İki Birâderler Hikâyesi'nde rastladığımız bir temadır. Bu 
tema, İki Birâderler Hikâyesi'nde henüz hayatta olan bir babanın bile kızını 
koruyamayışıyla en üzücü boyuta ulaşmıştır. Hikâye-i Cevri Çelebi'nin er- 


43 İki Birdderler Hikâyesi, s. 10. 

да İki Birâderler Hikâyesi, s. 4. 

45 İki Birâderler Hikâyesi, s. 9. 

â6 JaleParla, Babalar ve Oğullar: Tanzimat Romanının Epistemolojik Temelleri adlı yapıtında, Tan- 
zimat romanlarında bu baba-oğul temasının izini sürmüştür. Parla'ya göre Tanzimat dönemi, 
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dem anlayışı açısından sergilediği çelişkiler, İki Birâderler Hikâyesi'nde yer- 
lerini tartışılmaz bir karamsarlığa bırakmıştır. Bu yeni dünya görüşünde 
kahramanlar yoktur, “iyi”ler zayıftır ve felaketler ancak rastlantı eseri önle- 
nebilmektedir. 


“BURSALI'NIN KAHVEHANESİ” 

20. yüzyıl Tıfli hikâyelerinden sadece biri, yukarıdakilerden değişik bir erdem 
anlayışı ve kahraman tipi sunar. Bu, Hikâye-i Cevri Çelebi'nin büyük değişik- 
liklere uğramış bir versiyonu olan “Bursalı'nın Kahvehanesi”dir. Bu hikâye- 
nin kahramanı Cevri, diğer hikâyelerin kahramiaülarına pek benzemez: “Ga- 
yet nazik ve alıngan, küçücük bir şeyden kırılır, mi için son derece çekin- 
gen, aşkını sevdiğine açamazdı. Son derecede vehimli, vesveseliydi”. Cevri, 
sudan bile korkar: “Denizin ve kayığın karşısında dehşetle titreyerek” dur- 
maktadır.97 Buna karşılık Cevri, “ТЇЇ Efendi Hikâyesi”nin Tıfli'si gibi bir 
anti-kahraman da değildir. Cevrinin gücü, ilminde ve irfanında yatar. Örne- 
біп Abdi'nin babası öldüğünde gencin etrafını dalkavuklar sarmıştır. Cevri, 
Abdi'yi bu dalkavuklardan kurtarmak için “Mesnevi Şerif okuyarak Hazre- 
ti Mevlana'nın şiirindeki aşk ruhaniyeti”ni kullanır. Cevri'nin, eğitimin öte- 
sinde de güçleri vardır. Örneğin Cevri, Abdi'nin yardıma ihtiyacı olduğunu 
bir rüya yoluyla öğrenir.” 

Birçok Tıfli hikâyesi kahramanı gibi Cevri için de paranın bir önemi 
yoktur. Ancak o, diğer kahramanların tersine, himaye yoluyla paraya ya da 
toplumsal statüye ulaşmayı reddeder. Bir “Mevlevi dervişi” olan Cevri, 
“Devlet kapısında vezirlerin, ulemanın, İstanbul âyan ve eşrafının kapıların- 
da hizmet kabul etmemiş”tir.49 Cevri, hikâyenin sonunda da, diğer kahra- 
manların tersine, zenginliğe ve yüksek bir toplumsal statüye ulaşmaz ve alış- 
tığı yaşamı sürmeye devam eder. Zaten Cevri'yi diğer Tıfli hikâyesi kahra- 
manlarından ayıran önemli bir öğe, bilgisi ve hüneri sayesinde kendi geçimi- 
ni sağlayabilmesidir. Cevri, “kolunda altın bilezik olan hattatlık, güzel yazı 
yazma sanatının geliriyle kanaat içinde” yaşar. Bir diğer gelir kaynağı, öğret- 


“mutlak otorite”nin, yani padişahın “zaafa düştüğü” bir dönem olmuştur. Edebi yapıtlardaki ba- 
banın ölümü de, bu otorite eksikliğinin edebiyata yansımış hali olarak görülebilir. Otorite eksikli- 
ği, beraberinde bir dünya görüşü sarsıntısı getirir. Genç erkekler, “baba rehberliğinden yoksun” 
bu ortamda, yeni bir dünya görüşü oluşturmak gibi zor bir görevle yüz yüzedirler ve Tıfli hikâye- 
lerinde de gözlemlendiği gibi çoğunlukla başarılı olamazlar. (İletişim Yayınları, İstanbul, 1993, s. 
19.) 

47 Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, s. 114-15, 133. 

48 Koçu, a.g.e., s. 120, 131. 

49 Koçu, a.g.e. s. 114. 
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menliktir. Cevri, Abdi'ye “edebiyat, tarih ve tasavvuf üzerine kitap mütalaa- 
sı, musiki ilmi, lügat ilmi, güzel yazı meşki” gibi konularda ders уегіг.50 

“Bursalı'nın Kahvehanesi”nde olumsuz karakterler de vardır. İstan- 
bul'da, “JIJrza, namusa, mala ve cana tecavüz yollarında her türlü şenaat ve 
melanetin rahatça işleneceği yerler” bulunur.5! Buralarda yaşayan “herzele 
ve erazil”52 tayfası, Abdi'yi kaçırır. Ancak hikâyenin sonunda herkes haket- 
tiği cezayı bulur. Abdi'yi kaçıran çetenin 16 üyesi, “Nuhkuyusu'ndan Üskü- 
dar İskelesi'ne kadar uzanan yol boyunca fasılalarla asıllır)”. İkisi ise, “‘çen- 
ве’ denilen işkence çardağına atıllır|”.5? “Bursalı'nın Kahvehanesi”nde çizi- 
len toplum, net bir erdem anlayışına sahiptir. Bu erdem anlayışında hırslı, çı- 
karcı ve para düşkünü insanlara yer yoktur. Yumuşak huyluluk, ilim ve irfan 
ise, kurnazlıktan da, kaba kuvvetten de daha değerli sayılır. Ne var ki, Os- 
manlı tarihinde hiçbir zaman böyle bir toplum var olmamıştır. “Bursalı'nın 
Kahvehanesi”nde gördüğümüz ideal Osmanlı toplumu, sadece Reşad Ekrem 
Koçu'nun hayalinde yaşamıştır. 


AŞAMALANDIRMA V 
Yazma ve litografya Tıfli hikâyeleri, erdem anlayışı bağlamında kabaca üç 
farklı aşamadan geçmiştir. İlk aşamada kaba kuvvet ve mertlik, ikincisinde 
zekâ ve mertlik, üçüncüsünde ise zekâ ve çıkarcılık üstünde durulur. İlk anla- 
yışın kahramanı Sansar Mustafa'dır. İkinci anlayış, Tayyârzâde tarafından 
temsil edilir. Yusuf, karakter olarak üçüncü anlayışa eğilim gösterse de top- 
lum tarafından ikincisine çekilir. Süleyman ise hem karakter, hem de toplum- 
sal çevre itibarıyla üçüncü anlayışın kahramanıdır. Bu gelişimin tek istisnası 
olan “Tıfli Efendi Hikâyesi”, alternatif bir erdem anlayışı sunmaktan çok 
“Hikâyet”in erdem anlayışını tersyüz ederek parodi konusu yapar. Bu erdem 
anlayışlarının hepsini birbirine bağlayan temel olgu ise, toplumun bir bütün 
olarak yansımasıdır. Erdem anlayışı zaman içinde değişse bile toplumun bü- 
tününe egemenmiş gibi sunulur. Padişahtan dilenciye kadar herkes, aynı er- 
dem anlayışını benimser ya da en azından kabullenir. Bu erdem anlayışına gö- 
re hareket eden bireyin başarılı olacağından da kuşku duyulmaz. 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarıyla Tıfli hikâyeleri külliyatına iki özgün 
hikâye eklenir: Hikâye-i Cevri Çelebi ve İki Birâderler Hikâyesi. Bu hikâye- 


50 Koçu,a.g.e.,s.114,121. 
51 Koçu,a.ge.,5. 127. 
52 Koçu,a.ge,,s. 119. 
53 Koçu, a.g.e. s. 137. 
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lerde, yukarıda söz ettiğimiz erdem anlayışlarını birleştiren ortak noktalar 
sarsılır. Hikâye-i Cevri Çelebi'deki kırılma noktası, Rukiye'nin davranışları 
ve bunlara gelen farklı tepkilerdir. Bunların gösterdiği gibi, artık toplumun 
bütünüyle paylaştığı ortak, tutarlı bir erdem anlayışı yoktur. İki Birâderler 
Hikâyesi'nin kırılma noktası ise hikâye kahramanı Hasan'ın kişiliğinde bulu- 
nur. Hasan'ın başarısı, belli bir erdem anlayışına göre hareket etmesinin so- 
nucunda elde edilmemiştir. Kısacası, bu iki aci erdem anlayışı görece- 
leşmiş, bireysel başarının ise herhangi bir garantisi kalmamıştır. 

20. yüzyılın en özgün Tıfli hikâyesi, “Bursalı'nın Kahvehanesi”dir. Ви 
hikâyede bütüncül erdem anlayışı geri dönmüş, karakterler de bir kez daha 
hakettiklerini bulmaya başlamıştır. Ne var ki, bu değişim, diğer Tıfli hikâye- 
lerindeki değişimlerin tersine, toplumda yaşanan bazı gerçek gelişmelere ayna 
tutmaz. Yazarın amacı, idealize edilmiş bir geçmişi tasvir etmekten öteye geç- 
memektedir. Diğer 20. yüzyıl yapıtları, özgünlükten büyük ölçüde uzaktır. 
Bu yüzden de bu hikâyelerin erdem konusunda söyleyecek yeni bir sözleri 
yoktur. 


Gerçekçilik 


ükrü Elçin'e göre, Tıfli hikâyelerinin “en belirli vasfı realist olmalarıdır” 1 
Ahmet О. Evin de, “[ç]ağın toplumuna odaklanırken gerçekçi bir bakışa 
sahip olan” Tıfli hikâyelerinin, “geleneksel hikâyelerin gerçekdışı ve fantastik 
dünyasından çok uzak” olduklarını düşünür.? Ancak burada gerçekçilikten 
kastedilen özellik tam olarak nedir? Bir yapıtın bazı toplumsal gerçekleri yan- 
sıtmasıyla olağanüstü öğelerden yoksun olması aynı şey midir? Özellikle ede- 
biyat kuramcılarının ilgisini çeken bu gibi sorulara aşağıda yanıt arayacağız. 
lan Watt'ın “Gerçekçilik ve Romansal Biçim” başlıklı makalesine gö- 
re, bir edebi yapıtta bazı “iktisadi ve cinsel gerçekler” bulmamız, o yapıtın 
“gerçekçi” olduğunu göstermez.? Watt'ın 18. yüzyıl İngiliz romanlarını in- 
celerken belirttiği gibi, “gerçekçi” olarak adlandırılan bir edebi yapıtta önce- 
likle bir “biçimsel gerçekçilik”â aranmalıdır. Bir yapıt bazı toplumsal ya da 
tarihsel gerçekler içeriyor olabilir, ama asıl önemli olan, bunları nasıl ele aldı- 
баг: “Romanın gerçekçiliği sunduğu yaşam tarzından değil, onu sunuş tar- 
zından kaynaklanır”.5 
Biçimsel gerçekçiliğin en önemli öğelerinden biri, neden-sonuç ilişkisi- 
dir. Bu yüzden, önce Tıfli hikâyelerinin ne gibi neden-sonuç ilişkilerinden ya- 
rarlandığına bakacağız. Bunun ardından, hikâyelere “gerçeklik etkisi” katan 


Elçin, a.g.e., s. 111. 
Evin, a.g.e., 5. 37. 
Watt, a.g.e., ѕ. 11. 
Wan, a.g.e. s. 51. 
Watt, a.g.e., s. 11. 
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farklı öğelere eğileceğiz. Bu bağlamda, yer ve mekân adları, karakterlerin 
davranış tarzları ve nesne betimlemeleri gibi bazı öğelere değineceğiz. Bazı 
Tıfli hikâyeleri, bilinçli olarak gerçekdışı öğelerden yararlanmıştır; bunları da 
ayrıca ele alacağız. Yine bazı Tıfli hikâyeleri, “gerçekten yaşanmış” olaylara 
dayandıklarını iddia eder. Son olarak bu iddiayı da inceledikten sonra bulgu- 
larımızı değerlendirip yorumlamaya çalışacağız. 


NEDEN-SONUÇ İLİŞKİLERİ 
lan Watt'a göre, “eski anlatılara güç katan şaşırtmacaların ve rastlantıların ye- 
rini” biçimsel gerçekçilikle birlikte “zaman boyunca ilerleyen nedensel bir 
bağ” alır. Birçok araştırmacıya göre Tıfli hikâyeleri, bu tarz nedensel bir bağ 
içerir. Örneğin, Pertev Naili Boratav'a göre, bu hikâyeler, “olağanüstü ögeler- 
den arınmıştır”7 ve “ancak her gün rastlayabileceğimiz olağan hâdiseleri, 
alelâde insanların alelâde ölçüler içinde geçen maceralarını” işler. Ne var ki, 
çoğu genelleme gibi bunu da bütün Tıfli hikâyeleri için geçerli sayamayız. 
Elimizdeki en eski Tıfli hikâyelerinden “Hikâyet”in iki yerinde, tanrı 
olaylara doğrudan müdahale eder. Bunların ilki, Ahmet'in yerine bağlanan Ка- 
rakullukçunun Sultan Murad'ın elinden kurtuluşudur. Padişah, Ahmet sandığı 
karkullukçuyu öldürmek üzeredir. Bunu görenler, gencin kurtulması için 
“du'âya meşgül” olur. “Hak cell ü “alâ hazretleri bunların du'âların kabül” 
eder ve “Sultân Murâd'ın kalbine ilhâm-i rabbâni” erişir. Padişah, genci öldür- 
mez ve yoluna devam eder. Bunun üzerine duacılar, “secde-i şükürler idüb yüz- 
lerin hâka” sürer.? İkinci mucize, Mısır yolundaki kalyonda yaşanır. “Tulum- 
ba” diye adlandırılan bir doğal afet, gemiyi denizin dibine çekmek üzeredir. 
Tam bu sırada yolculardan “her vecihle “âlim ve kâmil ve sulehâ evliyâ Allah'a 
yakın” bir ihtiyar ortaya atılır. İhtiyarın uyarısı üzerine gemideki “ümmet-i 
Muhammed”, “abdest alub tiz elden ikişer rek'at namâz” kılar. Bu namazın ar- 
dından ihtiyar, özel bir dua daha okur. Bu duanın sonunda, “bi-emr-i Hudâ”, 
tulumbadan eser kalmaz. Yine “secde-i şükür”ler edilir ve kurbanlar kesilir.19 
Hançerli Hikâye-i Garibesi de mucizevi neden-sonuç ilişkilerine yer 
verir. Bunların ilki, Süleyman'ın babasının ölümüyle ilgilidir. Süleyman'ın sa- 
yısız âşığı, “pederi vefât itse de nâ'il-i visâl ve seyr-i çeşm-i envâr-i cemâl ol- 


6 Watt, a.g.e., s. 33. 

7 Boratav, 100 Soruda, s. 67. 

8 Pertev Naili Boratav, “İlk Romanlarımız”, Folklor ve Edebiyat (1982), cilt 1, Adam Yayınları, İs- 
tanbul, 1982, s. 308. 

9 “Hikâyet”,varak 39b. 

10 “Hikâyet”, varak 41b-42a. 
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sak” şeklinde gencin babasına beddua eder. Âşıkların bu “süziş-i dilleri” so- 
nucunda baba, “az vakit içinde” ölür.1! Bir diğer sahnede Kamer, yılanlı bir 
ormana atılmıştır. Ancak ormandaki vahşi hayvanlar, “bi-hikmet-i bâliga-i 
Cenâb-i Mennân” kızı öldüreceklerine “hâfız ve hârisi” olurlar.12 Kamer, 
kurtuluşunu tanrıya borçlu olduğunun farkındadır: “Mevlâ'nın öldürmediği 
iki taş arasına konsa ve benim gibi mecrühen yılan çıyan yatagı ormanlara 
atılsa yine ölmez” .? 

Letâ'ifnâme'de ise yalnızca tek bir mucizevi neden-sonuç ilişkisine 
rastlarız. Hace Tursun'un bir türlü çocuğu olmamaktadır. Ancak içten duala- 
rı sonucunda, “cenâb-i Hak” kendisine bir oğul bağışlar. Tursun, Yusuf'un 
doğumundan sonra tanrıya şükranını “kurbânlar ve ihsânlar”la gösterir."* 
Bu mucizeye karşılık, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde okurun hayalgücünü 
zorlayan birçok öğe, Let4'ifnâme'de daha “gerçekçi” işlenmiştir. Örneğin, 
Yusuf'un babasının ölümü doğal nedenlerdendir. Letaif'in ölümden kurtul- 
ması da tanrının müdahalesiyle değil, kızı Boğaz'a atmakla görevli kayıkçıla- 
rın merhamet etmesiyle olur. 

Diğer iki litografya Tıfli hikâyesi olan “Tayyârzâde Hikâyesi” ve “Tıf- 
li Efendi Hikâyesi”, mucizelere yer vermez. Buna karşılık, inanılması güç 
rastlantılar, özellikle “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde büyük bir rol oynar. Tıf- 
Inin Kanlı Bektaş'la, fedaisi Beş Boynuz'la ve Sultan Murad'la çoğu karşılaş- 
ması, tümüyle rastlantı eseridir." Tıfli'yi Beş Boynuz'un elinden kurtaranlar 
ise, bir keresinde tesadüfen olay yerinden geçen yeniçeriler, bir diğer keresin- 
de de yine rastlantı eseri olay yerinde bulunan Sultan Murad'dır.16 “ТЇЇ 
Efendi Hikâyesi”, bu gibi rastlantılarla doludur. 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarına döndüğümüzde artık hiçbir mucizeyle 
karşılaşmayız. Rastlantılara verilen yer de, bu hikâyelerde çok daha azdır. 
Bunun en iyi örneği, “Tıfli Efendi Hikâyesi”nin yeni versiyonu Meşbür Т: 
Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'dir. Örneğin Tıfli, Bektaş'la ikinci kez 
karşılaştığı meclise ilk hikâyedeki gibi tesadüfen gelmez: Bektaş onu bir tu- 
zakla oraya çekmiştir.” Tıflinin Beş Boynuz'a yakalanması da burada rast- 
lantı eseri değildir: “Meğer Kanlı Bektâş Beş Boynuz'a tenbih eylemiş idi Tıf- 


11 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 6. 

12 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 61. 

13 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 95. 

14 Letd'ifnâme,s.3. 

15 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 47, 51, 59, 65, 74. 

16 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 51, 65. 

17 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 23-24. 
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lyi kollar idi”.18 Bu örneklerde de görüldüğü gibi, hikâyenin bu yeni versi- 
yonunda rastlantıların neredeyse hepsi ortadan kaldırılmış ve çok daha sıkı 
neden-sonuç ilişkileri kurulmuştur. 

20. yüzyıl yapıtları, mucize ve rastlantı öğelerinden genellikle daha da 
uzaktır. Örneğin, 1923-24 yılında basılan Hançerli Hanım'da Süleyman'ın 
babasının ölümü, artık oğlunun âşıkları tarafından edilen beddualarla ilişki- 
lendirilmez.!? 1937 yılında basılan Hançerli Hanım Hikâyesi'nde ise Ka- 
mer'i yılanlı ormandan tanrının yardımı kurtarmaz. İlk Kamer, kendisini 
“Mevlâ'nın öldürmediği”ni söylerken yenisi, “insanın ölmiyeceği varsa” öl- 
mediğini belirtmekle yetinir.29 Bu son hikâyeyi ilkinden daha inandırıcı kıl- 
mak için başka yollara da başvurulmuştur. Örneğin eski versiyonlarda Süley- 
man, ayyaşlık ve dilencilikle yıllarını geçirmesine karşın güzelliğinden hiçbir 
şey kaybetmez. Hançerli Hanım Hikâyesi'nde ise gencin sefil yıllarında “o es- 
ki güzelliği ve zarifliği kaybolmuş”tur.21 Süleyman, ancak “[а]ппеѕіпіп gay- 
ret ve ihtimamı”> sayesinde yeniden kendine gelir. 

Reşad Ekrem Koçu'nun yazdığı Tıfli hikâyeleri, birçok konuda olduğu 
gibi neden-sonuç ilişkileri konusunda da bir istisna teşkil eder. Bu hikâyelerde 
mucizeler geri döner. “Bursalı'nın Kahvehanesi”nde Cevri, Abdi'nin başının 
dertte olduğunu bir rüyadan anlar. Bu rüyada Abdi, “Cevri Çelebi... Yetiş, ye- 
tiş beni kurtar!..”2 diye haykırmaktadır. Binbirdirek Batakhanesi Cevabirli 
Hanımsultan'da ise Geysudar Mehmed Efendi adlı bir “meczup derviş”, mu- 
cizelerin odağıdır. Örneğin, dervişin sunduğu bir “tastan üç yudum su içen” 
bir “İngiliz çocuğu hemen el kaldırıp kelimci şehadet getirmiş”tir.25 

20. yüzyıl yapıtları, neden-sonuç ilişkilerini bir diğer yolla daha sağ- 
lamlaştırır. Bu yol, kahramanların içsel motivasyonları üzerinde eski yapıtla- 
ra göre daha çok durulması, yani bir kahramanın neden belli bir şekilde dav- 
randığının daha ayrıntılı biçimde irdelenmesidir. Tayyârzâde ve Binbir Direk 
Batakbânesi, bu eğilimin bazı örneklerini verir. Bunlardan biri, Hüseyin'in 
kaybolması üzerine Tayyârzâde tarafından yaşanan düşünce sürecidir: “Tay- 
yârzâde [...] düşünmeğe başladı. Efendinin böyle birdenbire gâ'ib olmasını bir 


18 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 26. 
19 Hançerli Hanım, s. 6. 

20 Selami Münir, a.g.e., s. 93. 

21 Selami Münir, a.g.e., s. 36. 

22 Selami Münir, a.g.e., s. 38. Р 

23 Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, s. 131. 

24 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, s. 51. 

25 Koçu, a.g.e. s. 52. 
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dürlü anlayamıyordı. Her hâlde pâreyi alan âdemin bundan ma'lümâtı 
vardı”.29 Hançerli Hanım Hikâyesi'nin karakterleri de artık bazı psikolojik 
motivasyonlarla hareket eder. Örneğin Süleyman'ın bedestendeki patronu, 
gence “el uzatmasını ve onu adam etmesini bir vicdan borcu” sayar.27 Ka- 
mer de Süleyman'ı nedensiz sevmez: “Beni ölümden kurtardın, bununla beni 
ne kadar sevdiğini isbat ettin. Ölünceye kadar ben seninim”. Hürmüz'ün 
hikâyenin sonunda “kötü”den “iyi”ye dönüşmesi bile karakterin psikolojisi- 
ne bağlanır: “Artık ben de yavaş yavaş [eski] hayatımdan bezmeğe başladığı- 
mı hissediyorum”. İçsel motivasyonlar, Reşad Ekrem Koçu'nun yapıtların- 
da da çok önemlidir. Binbirdirek Batakbanesi Cevahirli Hanımsultan'ın “kö- 
tü kadını” Esma, aslında kötü bir çocukluk yaşadığı için olumsuz bir karak- 
ter olmuştur. Gençken “despot bir ananın baskısı altında”39 tekrar tekrar 
evlendirilen Esma'nın Tayyârzâde'yle sevişmemesi de psikolojik bir nedene 
bağlanır: Esma, “JiJşret meclislerinden sonra câmehabına aldığı nevcivanların 
hepsinde kendisine karşı bir tiksinti sezmiş”tir?! ve bu tiksintiyi Tayyâr- 
zâde'de de görmek istemez. 


GERÇEKLİK ETKİSİ 

Birçok edebiyat yapıtında, olay örgüsü içinde herhangi bir işleve sahip olma- 
yan sayısız ayrıntıya rastlarız. Roland Barthes'a göre bu ayrıntılar, yapıta bir 
“gerçekllik| etkisi”92 katmak için eklenir. Barthes'ın saydığı ayrıntılar ara- 
sında, “sıradan jestler, anlık tavırlar, önemsiz eşyalar, yinelenen sözler”?? gi- 
bi öğeler bulunur. lan Watt'ın “biçimsel gerçekçilik” kıstaslarından birçoğu, 
bu tarz bir gerçeklik etkisi yaratmaya hizmet eder. Bu öğelerden bazılarını 
şöyle sayabiliriz: Karakterlerin “gündelik yaşamda adlandırıldıkları gibi” ad- 
landırılmaları; “zamansal süreç üzerinde ısrar”; “gündelik yaşamla ilgili kay- 
gıların ayrıntılı betimlenişi”; “kullanım eşyası”nın ayrıntılı tasviri ve en 
önemlisi, “konu edilen kişilerin bireysel özellikleri” üzerinde durulması.3* 


26 Tayyârzâdeve Binbir Direk Batakhânesi, s. 19. 

27 Selami Münir, a.g.e., s. 38. 

28 Selami Münir, a.g.e., s. 68. 

29 Selami Münir, a.g.e., s. 101. 

30 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, s. 42. 

31 Koçu, a.g.e., s. 190-91. 

32 Roland Barthes, “Gerçek Etkisi”, Roman ve Gerçek Etkisi, lan Watt ve Roland Barthes, Mehmet 
Sert, çev., Donkişot Yayınları, İstanbul, 2002, s. 71. Burada, yapıtta bulunan “gerçek etkisi” teri- 
mi yerine “gerçeklik etkisi” çevirisi tercih edilmiştir. 

33 Barthes, a.g.e., s. 69. 

ЗА Wart, a.g.e., s. 26, 33, 40, 51-52. 
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Birçok araştırmacıya bakılırsa Tıfli hikâyeleri, gerçeklik etkisi yaratan öğeler- 
le doludur. Örneğin Şükrü Elçin'in bu konudaki görüşleri şöyledir: “Vakalar, 
İstanbul'da ГУ. Murad devrinde geçer. Kahramanların adları, İslâmlığı kabul 
etmiş Türklerin ötedenberi kullanageldiği adlardır”. Bunun dışında, “Yer 
isimleri ve mimari eserler, İstanbul'un bildiğimiz isimleri ve eserleridir. Hikâ- 
yelerin kahramanları, çeşitli iş, sanat ve meslek edinmiş şehir-halk topluluğu- 
nun insanlarıdır” 35 Bu gibi ifadelerin Tıfli hikâyeleri için ne derece geçerli 
olduğunu aşağıda tartışacağız. 


SEMT VE MEKÂN ADLARI 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Tıfli hikâyeleri, genellikle İstanbul'un gerçek 
semt ve mekân adlarından yararlanır. Örneğin “Tayyârzâde Hikâyesi” nde 
Gevherli'nin sarayına ulaşmak için “Sultan Mehmed” ve “Şehzâde Başı”nı 
geçip “Vezneciler Kapusı”ndan çıkmak, sonra da “Divân Yolı”nı izleyip “Ir- 
gat Pazarı”nı geçerek “Peykhâne küşesinden” sapmak gerekmektedir.” Re- 
şad Ekrem Koçu'nun Tıfli hikâyelerinde ise sadece semt ve mekân adlarına 
değil, olaylardan bağımsız mekân betimlemelerine bile rastlarız. Örneğin, 
“Bursalı'nın Kahvehanesi”ne adını veren mekân, “JiJki katlı ahşap bir 
yapı”dır ve “(gleniş saçaklı ve kiremit örtülü çatısıyla köşke” benzer.?7 Bin- 
birdirek Batakhanesi Cevahirli Hanımsultan'da ise bir karakter, “Vefa'da 
Bozdoğan Sukemeri karşısında Horasancı Sokağı'nda bahçe içinde harem 
kısmı beş, selamlığı üç odalı ve iki katlı bir evde” oturur.# ТЇЇ hikâyelerin- 
de görülen semt ve mekân adı verme alışkanlığının tek istisnası, Hikâye-i 
Cevri Çelebi'dir. Bu hikâyede adı verilen tek mekân, “berber Mehmed Çele- 
bi'nin dükkânı”dır.?? Bu ad da, örneğin Hançerli Hikâye-i Garibesi'ndeki 
“Gümüş Halkalı” gibi adların tersine gerçek tarihte yankı uyandırmaz. Semt 
adlarına ise Hikâye-i Cevri Çelebi'de hiç yer verilmez. 


TARİH VE ZAMAN 

Gördüğümüz gibi bütün Tıfli hikâyeleri, 1623-40 yılları arasına düşen tarih- 
lerde geçer. Tıfli hikâyeleri, olayları birbirine bağlayan zamanın süresi konu- 
sunda da oldukça titizdir. Örneğin, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde Süley- 
man, patronundan aldığı tatili kısa keser. Patronun tepkisi şöyledir: “Aferin 


35 Elçin, a.g.e., s. 111. 

36 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 25. 

37 Koçu, “Bursalı'nın Kahvehanesi”, s. 109. 
38 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, s. 42. 

39 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 2. 
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oglım ben sana üç gün ruhsat virmişken iki günceğiz ile iktifâ eylemişsin”.* 
İki Birâderler Hikâyesi'nde de Hasan ve Hüseyin, işlettikleri kayığı “mâh-be- 
mâh altmış pâre”*i karşılığında kiralar. Reşad Ekrem Koçu'nun ТИЙЇЇ hikâ- 
yeleri, mekân konusunda olduğu gibi zaman konusunda da en büyük titizliği 
gösterir. Özellikle Binbirdirek Batakbanesi Cevahirli Hanımsultan'ın bize za- 
man hakkında verdiği ayrıntılar şaşırtıcıdır: “Zerefşan'ın Cellatbaşı Kara 
Ali'yi oynaş edinmesinin üstünden bir ay kadar geçmişti ki, 1629 haziranının 
on beşinci cuma günü İstanbul'da iki cinai vaka oldu”; “Hamamcı Hurşid 
Ağa'nın tembihi üzerine bu hamamda 1629 yılı haziranının 22-23 cuma-cu- 
martesi gecesi şekavet yolunda mühim bir toplantı yapıldı”. X 


KULLANIM NESNELERİ 

Tıfli hikâyeleri, günlük yaşamın kullanım nesneleriyle ilgili zengin ayrıntılar- 
la doludur. Bunlardan bazılarını, eğlence anlayışıyla ilgili bölümde ele aldığı- 
mız işret meclisi bağlamında görmüştük. Ancak belki de en ilginç nesne ayrın- 
tısı, Hikâye-i Tayyârzâde'de karşımıza çıkan mektuptur. Hüseyin'in batakha- 
neden evine gönderdiği mektup, hikâye metninde “birebir” verilir: 


(süret-i mektüb) 

benim cânım Hazinedâr “Ali Aga 

tarafınıza gelen efendinin yedinde olan tahvilimi ahz idüb bin “aded altun 
edâ idesin bana dâ'ir hiçbir şey su'âl itmeksizin? 


Bütün Tıfli hikâyelerinin en ayrıntılı biçimde tasvir edilen nesnesi ise, 
kuşkusuz Binbirdirek Batakbanesi Cevabirli Hanımsultan'da bulduğumuz 
“Zerrin Post”tur: 


“Zerrin Post” yeryüzünde bir eşi olmayan Ыг kadın kürküydü. Sibirya ır- 
maklarında yaşayan ve nesli tükenmek üzere bulunan bir cins susamuru 
vardı ki, bu hayvanın ensesinde bir tutamcık kırk elli tel kıl, haddeden geç- 
miş has altın telden farksızdı, “Zerrin Post? tam 80.988 parça küçücük 
posttan yapılmıştı, yani bu kısacık kürk için o miktarda susamuru avlanmış 
ve nesli tükenmek üzere olan o hayvandan o kadarının ele geçirilmesi için 
otuz yıldan fazla zaman harcanmıştı. ” 


40 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 39. 
41 İki Birâderler Hikâyesi, ѕ. 4. 

42 Koçu,a.g.e.,5.24,47. 

43 Hikâye-i Tayyârzâde, s. 16-17. 
44 Кос̧и, а.р.е., ѕ. 111-12. 
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KİŞİ ADLARI 

Tıfli hikâyelerinde görülen kişi adları, son derece gerçekçidir. Bunun dışında, 
özellikle yazma ve litografya yapıtlarda sıklıkla lakaplara ve takma adlara 
rastlarız. Bunlar, halk arasında bazı özellikleriyle ün yapmış kişilere verilir. 
“Hikâyet” kahramanı Sansar Mustafa'nın lâkabı, “ayagı cabıklığı”yla açık- 
lanır: “Sansar yer yüzünde ne şekil kacarsa tamda on kat ziyâde kacar 
dirler”.45 Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin Hürmüz'ü ise, düşmanlarının “te- 
nini ta'me-i dehân-i hançer” etmekten söz ederken “bana ad ve sânla Hançer- 
li Hürmüz dirler” ifadesini kullanır.“ Adlara belki de en çok önem veren 
hikâye, hurufat Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'dir. Bu hikâ- 
yede, adlar hakkında tartışan karakterlere bile rastlarız. Örneğin Tıfli'nin 
mahlası, Deli Mehmet'in dikkatini çeker: “Bunda Tatlu Efendi mi yoksa Zat- 
lu Efendi varmış tonuzun adın unutdım ben de bilmem bir adı var müslümân 
adı gibi Ahmed Mehmed değil”.97 Hasekiler de Beş Boynuz adını garipser: 
“Nasıl Beş Boynuz cin misin şeytân mısın yohsa görilmedik bir hayvân mısın 


zirâ hayvânâtda iki boynuz olur Beş Boynuz nedir” # 


DIŞ GÖRÜNÜŞ BETİMLEMELERİ 
Yazma “Hikâyet” ve litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”, bazı karakterlerin 
dış görünüşünü oldukça ayrıntılı biçimde betimler. Örneğin “Hikâyet”te 
Sansar, tanınmamak için kıyafet değiştirir: “Sansar soyunub bir tepesi delik 
fes üzerine bir parça astar ve otuz yerden yamalı bir “aba ve ayagına bir çarık 
giydi”. Sonuç olarak Sansar'ın eski bir dostu bile onu tanımakta güçlük çe- 
ker: “Hâtırına Sansar Mustafa geldi атта gayri kıyâfet meyhâneci şâkirdine 
benzer” 4 “Tayyârzâde Hikâyesi”nde ise Subha'nın giysileri hakkında ay- 
rıntılar buluruz: “Kırma penpe hotoz üzre elmas alınlıklar yaşmakdan hayâl 
gibi görinür ferâcesin kavışdırmış servi gibi hırâm ider ferâcenin eteklerinden 
bir karış nar çiceği tefe başı “entari taşra çıkmış”.*9 Gerçi Subha'nın “servi 
gibi hırâm” etmesi, kalıplaşmış bir edebi benzetmedir. Yine de Subha'nın 
renkli giysileri ve bunların bir araya geldiklerinde yarattıkları etki, oldukça 
gerçekçi şekilde betimlenmiştir. 

Diğer üç litografya hikâye olan Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâ- 


45 “Hikâyet”, varak 37b, 38a. 

46 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 68. 

47 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, ѕ. 5. 
48 Meşbür ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 27. 
49 “Hikâyet”, varak 36a, 36b. 

50 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 26. 
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me уе “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde, gerçekçi betimlemeler yerine klasik Os- 
manlı edebiyatının kalıpları kullanılır. Bu son derece uzun betimlemelerden 
kısa birer örnek verelim. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde, Hürmüz ve Ka- 
mer'in bulunduğu koçudan “matla'-i şems-i “âlem-ârâ gibi Ыг şu'le-i pür- 
tâb”51 zuhur eder. Let4'ifnâme'nin Yusuf'u, “hokka-i dehânı сат la'lin leb- 
leri yâküt bir müşekkel hümâyündir”.52 “ТЇ Efendi Hikâyesi”nin adsız çe- 
lebisi ise şöyle betimlenir: “Çeşm-i âhüları атап virmez müjgânları cellâda 
benzer yüzin gül kâhküli sünbül dili bülbül cemâl-i âfitâb”.53 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarının sadece birinde, bu tarzda uzun ve kalıp- 
sal bir betimlemeye rastlarız. Hikâye-i Cevri Çelebi'nin Rukiye'si şu sözlerle 
betimlenir: “Bir nâzenin ki on üç on dört yaşında devlet tâcı başında kudret 
kalemi kaşında böyle bir âfet-i cihân kaşlar yaya benzer cemâl aya benzer tir 
kirpik dudagı ebrü burun çekme agız hokka dişleri incü bir karış gerdân püs- 
kürme benler memeler tâze turunc gibi göğsi endâm âyinesi topugına bir fis- 
ke urırsın üç gün üç gice tidrer” 59 Hikâye-i Tayyârzâde'deki betimlemeler, 
“Tayyârzâde Hikâyesi”yle neredeyse birebir aynıdır. Son iki 19. yüzyıl huru- 
fat yapıtı ise son derece kısa ve öz betimlemeler kullanır. Gerçi Meşhür Tıfli 
Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nin Bektaş'ı, “mâh gibi odaya bir şey гий“ 
eyledi” sözleriyle takdim edilir. Ancak bunun ardından Bektaş, çok sade bi- 
çimde betimlenir: “Zer-i zivere müstagrık tahminen otuz yaşında kadar bir 
nâzenin”.35 İki Birâderler Hikâyesi'nin adsız kızı ise, sadece “gâyetle hüsnâ 
on üc on dört yaşında bir kız”dır.56 

20. yüzyıl yapıtlarında edebi kalıplar gittikçe azalır; giysi betimlemele- 
ri ise yine önem kazanır. Örneğin, 1924-25'te yayımlanan Hançerli Hanım'ın 
Hürmüz'ü, “sırmalı elbise giymiş ve elmaslara müstagrık”, “gâyet güzel, seh- 
hâr bir kadın”dır.57 1937 yılının Hançerli Hanım Hikâyesi'nde ise Hürmüz, 
“(glöğsünde inci gerdanlık, başında elmas taç, elinde altın bilezikler olan ve 
sırmalı bir elbise giyen”, “çok güzel ve cazip bir kadın” halini almıştır.59 20. 
yüzyıl yapıtlarının ikisinde ise çirkinlik, güzellik ve sadelik, kontrast yarat- 
mak için kullanılır. Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi'nde, “Sahbâ 


51 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 32. 

52 Letâ'ifnâme, s. 76-77. 

53 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 71. 

54 Hikâye-i Cevri Çelebi, s. 10. 

55 Meşhür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 17. 
56 İki Birâderler Hikâyesi, s. 6. 

57 Hançerli Hanım, s. 25. 

58 Selami Münir,a.g.e.,s. 39. 
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Kalfa'nın misli bulınmaz hüsn ü cemâline ragmen” Gevherli “pek çirkin” dir.5? 
Hançerli Hanım Hikâyesi'nde ise Süleyman, Kamer'in “güzelliği ve 
zerafeti”ni, kızın “sade giyinişine rağmen” farkeder.© Dış görünüş betimle- 
mesinde de en ileri giden Tıfli hikâyesi yine Binbirdirek Batakbanesi Cevahir- 
li Hanımsultan'dır. Hikâye karakterlerinden Zerefşan'ın betimlenmesi, bu 
konuya gösterilen özenin iyi bir örneğidir: “Yüzüne allık, aklık sürmemişti, 
narçiçeği dudakları boyalı değildi, fakat kirpiklerine kuyruklu sürme, kaşla- 
rına da rastık çekmişti ve sağ yanağına iki tane laden ben kondurmuştu, elle- 
ri de kınalıydı.”6l 


DAVRANIŞLAR VE HAREKETLER 

Yazma ve litografya hikâyeler, genellikle sadece insan gruplarının ortak dav- 
ranış tarzlarıyla ilgili bilgi verir. Bunun en iyi örneği işret meclisleridir. “Tıfli 
Efendi Hikâyesi”ndeki meclis, “biraz musâhabet”le başlar. Bunun ardından 
“ta'âm”, yani yemek yenir. Yemeği içecekler izler. Bunların arasında “sük- 
keri şerbetler” ve “mümessek kahveler” bulunur. Aynı zamanda “keyvân og- 
lu işi çubuklardan lâ-nazir oglu lülelerden dühânlar” içilir. Bunun ardından 
“bir fasıl Şehnâme'den” okunur ve “fi-I-cümle yârân namâzı edâ eyledikden 
sonra tekrâr kahveler dühânlar” tazelenir. Sonunda konuklar, “gulâmlarına 
işâret idüb fenârları hâzır” ettirir ve evlerine döner. 

Tek bir kişinin rutin davranış biçimleri, ilk kez 19. yüzyıl hurufat ya- 
pıtlarından Meşbür T:fli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde ele alınır. Ki- 
tapçı dükkânı “bedestân kapusında” olan Tıfli, çalışma gününü ikiye böler: 
“Gündüzi öyleye değin dükkânda alış viriş eyliyüb öyleden sonra erkân-i zü- 
refâ ile Mahmüd Paşa Çarşusı'nda meşhür Kahveci Rahikizâde Çelebi'nin 
dükkânında eğlenür idi”. Tıfli, kahveci dükkânında da kendine özgü alışkan- 
lıklarını sürdürür: “Tıfli Efendi'nin mahsüs oturacak yeri var ânın yerine bir 
kimse oturamaz ve fincânından bir kimse kahve içemez su bardagına varınca 
kendüye таһѕӣѕаіг”.63 

20. yüzyıl yapıtlarından Hançerli Hanım Hikâyesi ise rutin davranışla- 
rın da ötesinde, anlık küçük hareketlere bile önem verir. Süleyman'ın babası, 
ölüm döşeğinde oğluna öğüt vermekle meşguldür: “Halil efendi burada biraz 
durdu. Sonra aklına bir şey gelmiş gibi elile oğlunun başını okşıyarak şu be- 


59 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 23. 

60 Selami Münir, a.g.e., s. 39. 

61 Koçu,a.ge.,5. 22. 

62 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, ѕ. 8-11. 

63 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 2-3. 
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yitleri okudu”. Süleyman, mezar başındaki bir dalkavuğu “sırtını okşıyarak” 
teselli eder. Süleyman'la koçudaki Hürmüz'ün işaretlerle iletişimi de son de- 
rece ayrıntılıdır: “Hanım, elini dudaklarına götürüp bir buse yolladı, Süley- 
тап da buna karşılık verince hanım gülümsedi” 6 


LİSTELER 

Yazma Meşhür Binbir Direk Fazli Paşa Batakbâne Hâdisesi ve litografya 
“Tayyârzâde Hikâyesi”, gündelik kullanım nesneleri, kişi adları ve dış görü- 
nüş ayrıntıları gibi öğeler açısından en zengin Tıfli hikâyesidir. Bu öğeler, 
hikâyede çoğunlukla uzun listeler biçiminde verilir. Listelerin bir kısmı, nes- 
ne listeleridir. Örneğin, Hüseyin'in konağında Tayyârzâde için döşediği oda- 
da şu gibi nesneler vardır: “Çüka makat çatma yasdık hümâyün pençere per- 
desi kehribârlı çubuklar cümle nizâmı yerinde hattâ kuş tüyi şilte dökme yor- 
gan dülbend çarşaf yüz yasdıgı” 59 Hikâyede, karakterlerin fiziksel özellikle- 
riyle ilgili listelere de rastlarız. Örneğin Gevherli'nin dış görünüşü, böyle bir 
listeyle verilir: “Kazgan kulbı kaş rastıklı çilingir yüziği sürmeli gözli mor pat- 
lıcan çekme burun su divârı şühi çehre maymun göti kırmızı yanaklar katır 
tırnagı agız sıgır böbreği tudaklar atım atım at benekleri püskirme ben karna- 
bit koçanı gerdân рг işkenbesi gibi memeler turıncı zülfler” © Son bir liste 
türü de, kişi adı listelerinden oluşur. Gevherli'nin hizmetkârları, genellikle 
yirmişer addan oluşan ad listeleriyle tanıtılır. Bu adlardan bazıları oldukça sı- 
ra dışıdır. Örneğin haremağaları arasında “Sünbül Aga” ve “Fülfül Aga” gi- 
bi adlara rastlarız. Bazı cariye adları ise şöyledir: “Çukadar Yumrugı”, “Turb 
Salatası”, “Zeyrek Yokuşı” ve “Felek Tabancası” 6? 

Bu listeler, hikâyenin farklı hurufat versiyonlarında azalıp sonunda tü- 
müyle yokolur. 19. yüzyıl hurufat yapıtlarından Hikâye-i Tayyârzâde'de yi- 
yecek ve içecek listeleri azalmıştır. 20. yüzyıl yapıtlarından Tayyârzâde ve 
Binbir Direk Batakhânesi'nde ise yiyecek listelerinin yanı sıra ad listeleri de 
kaybolmuştur. Nesneler ve dış görünüşle ilgili bilgiler de artık liste olarak de- 
gil, cümle içinde verilir. Bunun bir örneği, Tayyârzâde'nin odasıdır: “Pence- 
relere al çüha perdeler asılmış, aynı renkden çüha minder ve yasdıklarla tefriş 
idilmişdi”.69 Hikâyenin en yeni versiyonu olan Binbirdirek Batakbanesi Ce- 
vahirli Hanımsultan, hem liste barındırmaz, hem de eski listeleri üstü kapalı 


64 Selami Münir, a.g.e., s. 10, 16, 40. 

65 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 8-9. 

66 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 35. 

67 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 29, 31. 

68 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 22. 
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biçimde eleştirir: “Eğer burada Fazlıpaşa Sarayı'nın iç güzellik ve ihtişamını 
da anlatmak lazım ise, asla inanılmayacak şeyler yazmak gerekir. Onun için- 
dir ki dekoru, bu satırları okuyanın muhayyilesine bırakmak daha doğru 
olur”. Listeler, tek tek gerçekçi olan ayrıntılardan oluşsa da uzunlukları 
yüzünden olasılığın sınırlarını zorlamıştır. Bu ise gerçeklik etkisini zedeleyip 
hikâyeye masalsı bir hava katmıştır. 


GERÇEKDIŞI ÖĞELER 

Bazı Tıfli hikâyeleri, farklı edebi geleneklerde kalıplaşmış roller oynayan öğe- 
lerden yararlanır. Bu öğelerden biriyle, dış görünüş bağlamında karşılaşmış- 
tık: Özellikle litografya hikâyelerden bazıları, dış görünüş betimlemesinde 
Osmanlı divan edebiyatının kalıplarına dayanıyordu. Burada, bu kalıplara 
bazı diğerlerini ekleyerek bunların gerçeklik etkisine ne yönde tesir ettiğine 
göz atacağız. 

Karşımıza çıkan kalıplardan ilki, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde küçük 
bir rol oynayan Bekri Mustafa'dır. Reşad Ekrem Koçu tarafından “ayyaşların 
piri”? olarak adlandırılan Bekri Mustafa, aslında bilinen bir meddah ve kara- 
göz tipidir. Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde de “Bekri Mustafa didikleri şir-i 
Rüstem-mu'âdil”, Tıfli'nin kayıkçısıdır.71 Ne var ki hikâyenin anlatıcısı, Bekri 
Mustafa'nın olaylara karışması konusunda biraz tedirgindir ve inanılması güç 
bu olayın gerçekliği için sorumluluk üstlenmek istemez. Bu yüzden anlatıcı, 
Bekri'nin varlığını “râvinin rivâyetine” bağlar ve böylece topu kendinden önce 
gelen başka bir hikâye anlatıcısına atmış olur. Bekri Mustafa, Hançerli Hikâye- 
i Garibesi'nin diğer hiçbir versiyonuna girmeyi başaramamıştır. 

Hikâye-i Cevri Çelebi, masallardan ve halk hikâyelerinden tanıdığımız 
birçok öğe barındırır. Abdi ve Rukiye, birçok halk hikâyesi kahramanı gibi bir- 
birlerine resimden âşık olurlar. Cevri, Abdi'nin evini kırk gün boyunca gözet- 
ler. Hem Cevri hem de Abdi, aşk acısıyla kırk gün yataklara düşer. Mahmut'un 
kapısında nöbet tutan iki “Arab”ın betimlemesi de masal kalıplarına uygun- 
dur: “Bir dudağı yerde ve bir dudagı gökde gözleri pencereden nişâne viriyor 
dişleri kazmaya benzer başı kazgan gibi parmakları odun gibi” .72 Bütün bu ka- 
lıplaşmış klişeler, hikâyenin genelde oldukça duru olan anlatım tarzıyla uyuş- 
maz ve bu yüzden göze batar. Böyle bir uyum sorunu, masal ve halk hikâyesi 


69 Koçu, a.g.e., s. 179. 

70 Koçu, Tarihimizde, s. 61. 

71 Hançerli Hikâye-i Garibesi, s. 90. 

72 Нікдуе-і Cevrî Çelebi, s. 2, 4, 6, 9, 12. 
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izleri taşıyan başka Tıfli hikâyelerinde görülmez: Bunlar, ya bu gibi klişelerle 
çelişmeyen bir genel yapıya sahiptir ya da klişe içeren bir anlatımdan tümüyle 
kaçınır. Anlaşılan, Hikâye-i Cevri Çelebi, aslında ait olmadığı bir edebi gelene- 
біп atmosferinden ve çağrışımlarından yararlanmak istemiş, klişe öğeleri de bu 
yüzden bilinçli ve biraz da zorlama bir biçimde anlatıma dahil etmiştir. 

Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'ne döndüğümüzde, 
meddahlık sanatının bilinen bir tipi olan Deli Mehmet'le karşılaşırız. Bu tipin 
temsil ettiği kaba köylü, birçok meddah anlatısında kibar şehirli tipiyle karşı- 
laşır.?? Bu hikâyede de Deli Mehmet, hoyratlığıyla kibar Tıfli'yi çileden çıka- 
rir: “Tıfli Efendi'nin elinden mercânlı çıbugını alub bir nefes çekeyim deyü 
fos fos çekdikce nev-res işi yaldızlı lüle çatır çatır ötmeğe başladı çün Tıfli 
derünından hây eşek Türk dir idi Deli Mehmed agzından çıbugı çıkarub yine 
Tıfli'nin agzına virdi”. Mehmet, kaba hareketleriyle ТИЙЇЇ dışındaki bütün ka- 
rakterleri kahkahalara boğar.7* Ancak karakter, bu gülmece episodu dışında 
hikâyede geçmez. Rolü organik değildir; içinde yer aldığı sahne hikâyeden çı- 
kartılsa genel olay örgüsü bir bozuntuya uğramaz. Dahası, genel itibarıyla 
bütünlüklü olan olay örgüsünün bu biçimde dışında kalan tek episod, Deli 
Mehmet episodudur. 

Bu karakter kullanımını, Deli Mehmet'in geçtiği diğer iki Tıfli hikâye- 
siyle karşılaştıralım. Let4”ifnâme'nin alt hikâyelerinden birinde Mehmet, baş 
karakterdir. Olayların merkezindedir ve dolayısıyla olay örgüsünden çıkarıl- 
ması söz konusu olamaz. “Tayyârzâde Hikâyesi”nde ise rolü küçük ama olay 
örgüsünde önemlidir: Tayyârzâde'nin bohçasını çalarak Hüseyin'le Tayyâr- 
zâde'nin arasını bozar. Bu hikâyede, karakterin bilinen bir meddah tipi olma- 
sı da fazla önem taşımaz; meddah anlatısındaki klasik görevi olan köylü-şe- 
hirli kontrastı için kullanılmaz ve Hikâye-i Tayyârzâde adlı versiyonda adı bi- 
le “Veli Mahmüd” olarak değiştirilir. Kısacası, Letâ'ifnâme de, “Tayyârzâde 
Hikâyesi” de, Deli Mehmet karakterinden göze batmayacak, organik bir bi- 
çimde yararlanmıştır. Meşbür Т: Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde ise 
karakter, hikâyenin gerisine egemen olan bütünlüğü bozan bir etkendir. Na- 
sıl Hikâye-i Cevri Çelebi, genel anlatıma uymayan bir biçimde halk hikâyesi 
klişelerinden yararlandıysa, bu hikâye de aynı biçimde bir meddah klişesin- 
den yararlanmıştır. 


73 Örneğin Deli Mehmet ve Tıfli, Nicholas №. Martinovitch tarafından verilen bir meddah anlatısın- 
da da yüz yüze gelir. (Bkz. Martinovitch, Тре Turkish Theatre, Benjamin Blom, New York, 1968, 
s. 93-96. Hikâye, “The Quest of the Bride; or the Faithful Servant” adıyla verilmiştir.) 

74 Meşbür ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektöş'ın Hikâyesi, s. 5-6. 
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Bütün bu kalıpsal öğeler, belli bir edebi geleneğe ait oldukları için mo- 
dern kurmaca türlerinin konvansiyonlarına göre gerçekdışı sayılabilir. Litog- 
rafya Hançerli Hikâye-i Garibesi, bu gerçekdişılığı farkedip bu yönde bir 
uyarıda bulunmaya çalışır. İkisi de 19. yüzyıl hurufat yapıtlarından olan 
Hikâye-i Cevri Çelebi ve Meşbür ТШ Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde 
ise böyle uyarılara rastlamayız. Anlaşılan bu yapıtlar, Hançerli Hikâye-i 
Garibesi'nin tersine, anlatılan hikâyenin gerçek olarak algılanıp algılanmadı- 
ğı konusunda oldukça kayıtsızdır. 


TARİHSEL GERÇEKLİK İDDİASI 

Bütün Tıfli hikâyeleri, belli bir tarihsel gerçeklik iddiası, yani bir “gerçekten 
yaşanmışlık” savı barındırır. Ne de olsa hepsi, IV. Murad devrinin İstan- 
bul'unda geçtiklerini öne sürer. Ayrıca, IV. Murad ve Tıfli gibi tarihsel kişi- 
liklerin hikâyelere karışması da bu tarihsel gerçeklik iddiasını pekiştirir. An- 
cak bazı Tıfli hikâyeleri, tarihsel gerçeklik iddialarında bundan da ileri gider. 
Hançerli Hikâye-i Garibesi, bunlardan biridir. Yapıtın sonunda ortaya atılan 
bir iddiaya göre, hikâye kahramanlarından Süleyman gerçekten yaşamıştır. 
Hikâyede verilen bilgiler de, yine bu iddiaya göre bu kişinin biyografisinden 
alınmıştır. Hikâyeye bir çeşit sonsöz olarak eklenmiş bu iddiayı burada tü- 
müyle vermekte yarar görüyoruz: 


merküm Süleyman Beğ ba'zı evrâk-pâre arasında yazılmış gördiğimize na- 
zaran о avânda ta'allüm ü talim ile meşgül şi'r ve inşada mâhir bir zât-i 
“ulüvv-ül-kadr olub elli yaşına kadar muammer ve defin-i hâk-i mu'attar 
olmışlardır ki mukaddimesiyle ber-tafsil müşâhede ve kırâ'at itdiğimiz va- 
rak-pârelerin yazdıklarına göre “Ârif mahlasını tahallüs iderek Süleyman 
Beğ'in inşad eylediği eş'ârı hâvi bir nefis divânçesiyle münşe'âtını şâmil 
mecmü'a-i mürettebeleri vardır ve görenlerden hayli kimseden işidilmişdir 
ve bu sibâk üzre terceme-i hâli görülmişdir.75 


Selim Nüzhet (Gerçek), Türk Temaşası adlı yapıtında bu sonsöze de- 
ginmiştir. Ona göre bu bölüm, “hikâyeyi yüksek bir şahsiyete atfederek hak- 
kında alâkayı tezyit etmek gayesile de yazılmış” olabilir.” Ancak burada asıl 
önemli öğe, ilgi çekme amacı değil, ilgi çekme yöntemidir. Hikâyenin yazarı, 
belgelere dayandığını öne sürerek bilinçli bir tarihsel gerçeklik iddiası ortaya 
atmıştır. 


75 Hançerli Нікдуе-і Garibesi, s. 111. 
76 Selim Nüzhet (Gerçek), Türk Temaşası, Matbaai Ebüzziya, İstanbul, 1930, s. 25. 
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Bu kadar çarpıcı biçimde olmasa bile, Hançerli Hikâye-i Garibesi dı- 
şındaki üç litografya hikâyede de tarihsel gerçeklik iddiasını destekleyen ifa- 
delere rastlarız. “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde Sultan Murad ve Tıfli dışında 
üçüncü bir tarihsel kişiliğe daha, Kara Mustafa'ya yer verilir. Let4”ifnâme'nin 
sonunda, Raiye'nin yıkılan yalısının bulunduğu arsaya değinilir: “Şimdi ol 
yalı olan mahal kayıkhânedir dirler”.77 “Tayyârzâde Hikâyesi”nin sonunda 
ise, Tayyârzâde'nin maceradan sonraki yaşamıyla ilgili oldukça “tarihsel” sa- 
yılabilecek ayrıntılar verilir: “Birkaç sene mürür eyleyüb Tayyârzâde üc tüg 
ile Kütahya'ya mansıbına Бекат” olmuştur.”9 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarından sadece biri, açık bir tarihsel gerçeklik 
iddiası barındırır. Bu, Meşbür T:fli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'dir. 
Hikâyeye göre, gerçekten yaşadığını bildiğimiz Nef“i adlı divan şairi, olaylara 
tanık olmuştur. Bu bilgiye göre, hikâyenin yazarlarından biri de Nef'i'dir. Şa- 
ir, “bu hikâyeyi Tıfli'nin huzürında nakl iderken kendüsinin agzından böyle- 
ce yazdık deyü rivâyet” etmiştir.79 Öte yandan, aynı hikâyenin bir önceki 
versiyonunda gördüğümüz Kara Mustafa karakteri bu hikâyede karşımıza 
çıkmaz. Diğer üç 19. yüzyıl hurufat yapıtı ise, tarihsel gerçeklik iddiasını ze- 
deleyen bazı öğelere yer verir. Örneğin, yazma ve litografya Tayyârzâde ver- 
siyonlarının sonunda Tayyârzâde'nin geri kalan hayatıyla ilgili bulduğumuz 
bölüm, hurufat Hikâye-i Tayyârzâde'de yoktur. Hikâye-i Cevri Çelebi, IV. 
Murad'ın vazgeçilmez musahibi Tıfliye yer vermez. İki Birâderler Hikâye- 
si'nde ise Tıfli'ye yer verilse de, bu kez IV. Murad'ın kendisi adıyla anılmaz 
ve sadece “padişah” olarak geçer. 

20. yüzyıl yapıtları, tarihsel gerçeklik iddiası açısından çelişkili geliş- 
melere sahne olur. Bazıları, bu iddianın yokolmasına yönelik eğilimi sürdü- 
rür. Örneğin Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi ve 1001 Direk Batak- 
hanesi adlı yapıtlarda Tıfli karakterine yer verilmez. Hançerli Hikâye-i Gari- 
besi'nin de hiçbir 20. yüzyıl versiyonu, yukarıda ele aldığımız çarpıcı sonsözü 
içermez. Bazı diğer hikâyelerde ise tarihsel gerçeklik iddiası sürmekle kalma- 
yıp pekişir de. Bunun en çarpıcı örneği, Reşad Ekrem Koçu'nun Binbirdirek 
Batakbanesi Cevabirli Hanmsultan adlı yapıtıdır. Yapıtı bu açıdan ilginç kı- 
lan birçok bölümden sadece birini vermekle yetinelim. Bu bölüm, Tayyâr- 
zâde'nin gerçekten yaşamış bir tarihsel kişilik olduğunu öne sürer: 


77 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 153. 
78 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 67. 
79 Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 29. 
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(Tayyârzâde'nin) Karacaahmet Mezarlığı'ndaki kabir taşı son zamanlara 
kadar duruyordu; yeni İstanbul-Ankara karayolu açılırken kaldırıldı, kay- 
boldu. 1943'te tespit edilmiş kitabesi şudur: 

“Hüvelbaki. Sultan Murad Hanı Rabi asrında şehri İstanbul'da hüsni 
cemal, hüsni hulk ile ve Gümrükçü Hüseyin Efendi Çubuktarı denmekle 
benam olup eyyamı civanisinde fevt olan Nedimi Şehriyari Tayyarzade 
Mehmed Ağa ruhu için el-Fatiha, sene 1040 (1630)'.80 


AŞAMALANDIRMA VI 

Şimdi, Tıfli hikâyelerinin “gerçekçiliği” yle ilgili verilerimizi topluca yorumla- 
maya çalışalım. Yazma ve litografya hikâyelere döndüğümüzde, bunların en 
belirleyici özelliği olarak tarihsel gerçeklik iddiasını buluyoruz. Bu hikâyelere 
“gerçeklik etkisi” katan bütün öğeler de aslında bu iddiayı destekler nitelik- 
tedir. Örneğin, hikâyelerde verilen semt, mekân ve kişi adları, gündelik kulla- 
nım nesneleri ve toplu etkinlikler, tarih içinde gerçekten var olmuştur. Dola- 
yısıyla, bu ayrıntılar yoluyla çizilen gerçekçi çerçeve, hikâyelerin gerçekten 
yaşanmışlığına dair iddiayı pekiştirir. Öte yandan, yazma ve litografya hikâ- 
yeler, lan Watt'ın “biçimsel gerçekçilik” diye adlandırdığı konuda oldukça 
kayıtsızdır. Hikâyeler, mantık çerçevesindeki neden-sonuç ilişkilerini sarsan 
mucizelerle ve rastlantılarla doludur. Dış görünüş betimlemelerinde de sıklık- 
la gerçekçilikten uzak edebi kalıplardan yararlanılır. Bir hikâyede ise yine 
mantık sınırlarını zorlayan abartılı nesne, ad ve dış görünüş listelerine rastla- 
rız. Görüldüğü üzere, yazma ve litografya hikâyeler, tarihsel gerçeklik iddia- 
sında bulunsa da biçimsel gerçekçiliğe pek önem vermez. 

19. yüzyıl hurufat yapıtlarında ise tarihsel gerçeklik iddiası yiter: Dört 
hikâyeden üçünde doğrudan yapılan tarihsel gerçeklik iddiaları azalmış ya da 
yokolmuştur. Aynı zamanda, bu iddiayı destekleyen “gerçeklik etkisi” öğele- 
rinde de sarsılmalar yaşanır: Bir hikâyede semt ve mekân adları verilmez; bir 
diğerinde Tıfli yoktur; bir üçüncüsünde ise IV. Murad'a rastlamayız. Üstüne 
üstlük hikâyelerin yarısında başka edebi geleneklerden gelen gerçekdışı öğe- 
ler bilinçli olarak kullanılır. Diğer yandan, bu yapıtlarda biçimsel gerçekçilik 
vurgusu artmıştır. Mucizeler ve inanılması güç rastlantılar artık neredeyse 
yoktur. Edebi kalıplara dayanan dış görünüş betimlemeleri azalmıştır. Nesne- 
lere, adlara ve bireylerin davranışlarına gösterilen ayrıntılı ilgi de yoğunlaş- 
mıştır. Kısacası, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarının yazarları, artık yazdıkları 
hikâyeleri “gerçek” birer olay olarak görmek ve göstermekten vazgeçmiştir. 
Ancak aynı zamanda yazarlar, edebi biçim konusunda yeni bir bilince doğru 


80 Koçu, Binbirdirek Batakhanesi, ѕ. 221. 
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ilerlemiş, bu yüzden de biçimsel gerçekçiliğe yeni bir titizlikle yaklaşmıştır. 

20. yüzyıl yapıtları, tarihsel gerçeklik iddiası açısından tutarsızdır. Ki- 
mi hikâye, bu iddiadan arınmayı sürdürürken diğerleri, onu yeniden günde- 
me getirir. Bu dönemin yazarlarının bu konuda artık ortak bir bilince sahip 
olmadığı ortadadır. Yazarlar, artık tarihsel gerçeklik iddiasından seçici ola- 
rak yararlanır; amaçlarına hizmet ettiği ölçüde bu iddiayı kullanır; diğer du- 
rumlarda ise gözardı eder. Ancak bu iddiayı savunan hikâyelerde bile muci- 
zeler ve olağanüstü öğeler görürüz. Bu da, artık hiçbir yazarın tarihsel gerçek- 
lik iddiasını fazla ciddiye almadığını gösterir.8! Biçimsel gerçekçilik ise 20. 
yüzyıl yapıtlarında zirveye tırmanmıştır. Neden-sonuç ilişkileri sağlamlaştırı- 
lır. Diğer edebi gelenekler yapıtlardaki yerlerini yitirir. Masalsı listelere artık 
yer verilmez. Gerçeklik etkisine katkıda bulunan bütün öğeler ise büyük bir 
titizlikle kullanılır. Özet olarak şunu söyleyebiliriz: Tıfli hikâyeleri, tarihsel 
gerçeklik iddiasından biçimsel gerçekçilik kaygısına doğru ilerleyen bir deği- 
şim süreci yaşamıştır. 

Bu arada, Roland Barthes'ın “gerçeklik etkisi” olarak adlandırdığı ol- 
gunun kendi içinde bir amaçtan çok bir araç olduğunu da görmüş bulunuyo- 
ruz. Yazma ve litografya yapıtlar, bu etkiden tarihsel gerçeklik iddiasını pe- 
kiştirmek için yararlanmıştır. 20. yüzyıl yapıtları ise, aynı etkiyi biçimsel bir 
gerçekçilik yaratmak için kullanmıştır. Dolayısıyla, kişi ve mekân adları ya 
da titiz bir zaman kullanımı gibi gerçeklik etkisi yaratan öğelerin varlığı, bize 
bir yapıtın “gerçekçi”liğiyle ilgili pek fazla bir şey söylemez. Bu gibi öğeleri 
tespit ettikten sonra asıl sormamız gereken soru, ne tarz bir gerçekçilik anla- 
yışına hizmet ettikleridir. Yukarıda tanıştığımız “tarihsel gerçeklik iddiası” 
ve “biçimsel gerçekçilik” kategorilerinin gösterdiği gibi, bu gerçekçilik anla- 
yışları birbirinden oldukça farklı olabilmektedir. 


81 Yazma-litografya dönemindeki mucizelerden ve olağanüstü olaylurdan aynı sonucu çıkarmama- 
mız, değişen toplumsal dünya görüşüyle ilgilidir: İlk hikâyelerin yazıldığı zamanki dünya görüşü, 
bu gibi olaylarla tarihsel gerçeklik arasında katı bır çelişki görmez; son hikâyelere gelindiğinde ise 
durum oldukça değişmiştir. 


Güncellik 


B ildiğimiz gibi Tıfli hikâyeleri, “tarihsel” anlatılardır, yani yazıldıklarında 
çoktan tarihe karışmış bir devirde geçerler. Yine de bazı hikâyeler, bu ta- 
rihi devirden çok yazıldıkları zamanı yansıtır; Walter Ј. Ong'un deyimiyle, 
“geçmişe ilişkin boş bir meraktan ziyade, toplumun güncel kültür değerleri- 
пі”! işlerler. Edebiyat kuramcısı Georg Lukâcs'a göre tarih, zaten ancak gün- 
cel olanın daha iyi kavranmasını sağlayacaksa edebiyata girmelidir;? “(gün- 
cel] hayata dair belli gerçeklerin [...] sanatsal yansıması”? bir edebi türün ol- 
mazsa olmazıdır. Peki tarihsel bir anlatı aynı zamanda nasıl güncel olabilir? 
lan Watt'a göre, bunun mümkün olması için geçmiş, şimdiki zaman ve gele- 
cek bölünmemiş bir bütün arzetmelidir; hikâyeyi anlatan da okuyan da, “ger- 
çekliğin zamandışı tümellerden oluştuğuna” inanmalıdır. Watt, bu anlayışa 
örnek olarak William Shakespeare'i gösterir. Shakespeare'in dünyasında, 
“Truva ve Roma, Plantagenetler ve Tudorlar, hiçbiri şimdiden, hatta birbir- 
lerinden çok farklı olacak kadar uzak değildir bize” * 

Ne var ki, bu üç düşünürün de kabul ettiği gibi tarih anlayışı, zaman 
içinde değişmiştir. Dünü ve bugünü zamandışı bir bütünün parçası olarak ka- 
bul eden anlayış ortadan kaybolmuş ve dünle bugün arasındaki bağ kopmuş- 
tur. Lukâcs'a göre bu kopmanın sonuçlarından biri, “tarihsel roman”ın orta- 


1  Ong,a.g.e.,s. 65. 

2 Bkz. Georglukâcs, Тре Historical Novel, Hannah ve Stanley Mitchell, çev., Beacon Press, Воѕ- 
ton, 1963, 5. 231. 

3 Lukács, a.g.e., s. 170. Türkçeye çeviri yazara aittir. 

4 Wan, a.g.e., s. 34. 
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ya çıkışıdır. Ona göre, “tarihsel romanın bağımsız bir tür olması sorunsalı, 
sadece herhangi bir nedenden dolayı şimdiki zamanın doğru bir algılanışıyla 
düzgün ve yeterli bağlantı eksik olduğunda” belirir. Tarihsel roman, geç- 
mişle bugünü birleştirmeye çalışmaz. Tersine, bu roman geçmişle sadece 
“yabancılığı”8 yüzünden ilgilenir. Tarihsel roman, tam da Ong'un “geçmi- 
şe ilişkin boş bir merak” saydığı tutumu yansıtır. 

Tıfli hikâyeleri ne ölçüde toplumsal güncelliğe sahiptir? İçinde yazıl- 
dıkları toplumu ne ölçüde yansıtmışlardır? Kamusal yaşamla ilgili bölümü- 
müzde, bu konuyla ilgili bazı ipuçlarına rastlamıştık. O bölüme göre Tıfli 
hikâyeleri, ilk başlarda hem toplumsal tabakaları, hem de toplumun eğlence 
kültürlerini birebir yansıtıyordu. Bunun ardından, hikâyeler eğlence kültürü 
açısından “geçmişte kalıp” kendi gününü yansıtmaz olmuştu. Aynı kopma, 
bir sonraki aşamada toplumsal tabakalar için yaşanmıştı. Bu trendi genelle- 
mek mümkün müdür? Tıfli hikâyeleri gerçekten de toplumlarını birebir yan- 
sıtarak başlayıp sonunda çoktan geçmiş bir tarihi anımsatan hikâyelere mi 
dönüşmüştür? Bu soruları yanıtlamak için bazı Tıfli hikâyelerinde bulduğu- 
muz çarpıcı örneklere göz atacağız. Önce, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin, 
hikâyeyi yazan Ali Âli'nin hayatıyla ilişkisine bakacağız. Bunun ardından, 
Letâ'ifnâme'de bulduğumuz alt hikâyelerin topluma nasıl bir ayna tuttuğuy- 
la ilgileneceğiz. Son olarak da, hurufat yoluyla basılmış yapıtlarda giderek 
büyüyen bir güncellik yitimine işaret eden öğeleri ele alacağız. 


ALİ ÂLİ'NİN YAŞAM ÖYKÜSÜ 
Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin yazarı Ali Âli, yaşam öyküsünü bildiğimiz tek 
Tıfli hikâyesi yazarıdır. Bu bilgimizi tümüyle tezkire yazarı İbn-ül-emin Mah- 
mud Kemal İnal'a borçluyuz. İnal, Son Asır Türk Şairleri adlı tezkiresinde 
hem Âli'yi, hem de Hançerli Hikâye-i Garibesi'ni ele almıştır. İnal, hikâyenin 
nasıl yazıldığını bize şöyle anlatır: “Ceride-i Havadis'in kudema-yı muharriri- 
ninden Zarifi Ahmed Tevfik Bey Merhum “bir Ramazan-ı Şerif'te rakıdan vaz 
geçmesini, rakı yerine esrar içmesini ahibbası tavsiye ettiklerinden Âli, esrara 
başladı. Hançerli Hanım'ı esrar içerek yazdı? demişti, taaccüb etmiştim. 
Hikâyeyi okuyunca esrara vakıf oldum” .? 

İnal'a göre Âli, 1815-17 civarında bir kahvecinin oğlu olarak dünyaya 


Lukács, a.g.e., s. 169-70. 

Lukács, a.g.e., s. 231. 

7  İbn-ül-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Müjgân Cunbur, haz., cilt 1, Atatürk 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1999, s. 151. 
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gelir. On yedi yaşına kadar babasına kahvede yardım eden Âli, bir yandan da 
edebiyat alanında kendi kendini yetiştirir. Bir süreliğine İstanbul'da ve 
Şam'da devlet hizmetinde bulunduktan sonra Ceride-i Havâdis gazetesinde 
yazarlığa başlayan Âli, aynı zamanda şiirle uğraşır. Âli, Hançerli Hikâye-i 
Garibesi'ni bu dönemde, büyük bir ihtimalle parasızlık yüzünden kaleme alır. 
Ziya Paşa gibi isimlerin şiirinden övgüyle söz ettiği Âli, kendini eğlenceye ve 
içkiye kaptırır, bu yüzden vereme yakalanır ve 1856-57 yılında ölür.9 

İnal'ın Âli'yle ilgili bazı saptamaları, Tanzimat döneminde yetişmiş 
birçok neslin trajedisini gözler önüne serer. İnal'a göre, “Âli, bir fakir kahve- 
cinin oğlu olduğu hâlde —envai mevania mukavemet ederek- evlâd-ı agniyâ- 
nın fevkında tahsil-i mârifete çalıştı”. Çalıştığı devlet dairesindeki “mahdum 
ve damad beyleri ve sair mensubini, liyakatça kendi dünunda ve mertebece 
fevkında görerek tahammül edemedi. Adem-i tahammülde zaruret ve ihtiyac 
ile beraber ‘dün mektebe vardı, bugün üstâd olayım der’ mealince az zaman- 
da çok mesafe kat'etmek emelinin de tesiri olduğu muhtemeldir”. Toplumsal 
statüsüne ve kazandığı paranın azlığına karşı isyanı, Âli'nin işrete başlama- 
sında da rol oynamış olabilir. Sonuçta, “İşrete hayatının hangi devresinde 
mübtelâ olduğu mezbut değilse de erbab-ı şiir ve inşa ile ihtilâta başladığı 
demden itibaren dem-keş olduğuna şübhe yoktur. Mâlümdüur ki bizim diyar- 
da işret; musiki ve şiirin lâzım-ı gayr-i müfarıkı addolunur. İşretsiz musiki 
dinlenemeyeceği gibi işretsiz şiir de söylenemez zannedilir”. 9 

Ali Âli'nin yaşamıyla Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin baş kahramanı 
Süleyman'ın yaşamı arasında birçok paralellik vardır. Âli'nin babası da Süley- 
man'ınki gibi erken ölür. Âli de, aynı Süleyman gibi, döneminin sunduğu yeni 
toplumsal yükselme olanaklarından yararlanmaya çalışır. İkisinin de amacı, 
“yeni elit” statüsüne erişmektir. Süleyman, mal varlığı açışından yükselmeye 
çalışır ve başarılı olur. Ali Âli ise, edebiyat alanında yükselmeye çalışıp başarı- 
sız olmuştur. Süleyman'ın “kısa yoldan köşeyi dönme” sevdası, İnal'a göre 
kendini Âli'nin hayatında da gösterir. İçki ve eğlence yüzünden sefalete düşül- 
mesi, hikâye karakteriyle yazarın ortak yazgısıdır, ancak bu sefaletten kendini 
kurtarabilen sadece hikâye karakteridir. Bu paralelliklerden açıkça görüldüğü 
gibi, Hançerli Hikâye-i Garibesi, hem döneminin güncel hayatını, hem de bu 
dönemde yaşamış bazı bireylerin yazgısını yansıtabilmiş bir yapıttır.9 


8 inal, a.g.e., s. 142-46. 

9 İnal, a.g.e., s. 153. 

10 Âli'nin yaşam öyküsünde Hançerli Hikâye-i Garibesi'ni ilgilendiren bir ayrıntı daha bulunur. 
Âli'nin babası öldükten sonra annesi, yeniden evlenir ve Âli üvey babasının evinde yaşamaya baş- 
lar. İnal'a göre “Âli'nin—hânede hizmet eden- ‘Hürmüz’ nâmında bir kıza rüy-i iltifat göstermesi- 
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LETÂ'İFNÂME'NİN ALT HİKÂYELERİ 

Mikhail Bakhtin, edebiyatın toplumsal güncelliğe sahip olması gerektiğini sa- 
vunan bir diğer kuramcıdır. Bakhtin, bu savını “Epik ve Roman” makalesin- 
de ortaya koyar. Yazar, bu makalede bir edebi yapıtı “romansı”, yani ona gö- 
re olumlu kılan birçok öğe sayar. Bunların “en önemli”si ise şudur: “Bir be- 
lirsizlik, belli bir anlamsal açık-uçluluk, sona ermemiş, hâlâ evrilmekte olan 
zamandaş gerçeklikle (açık-uçlu şirmdiyle) canlı bir bağlantı”. Bu bağlantıyı 
sağlayan bir öğe, “edebiyat-dışı heteroglossia”nın yapıta girmesidir.11 Bakh- 
tin, “Romanda Söylem” makalesinde bu “heteroglossia” kavramına açıklık 
getirir. Bakhtin'in “heteroglot diller”12 hakkındaki düşünceleri şöyledir: 
“Dil, sözcüğün dar anlamıyla yalnızca |...| dilsel lehçeler halinde katmanlaş- 
makla kalmaz, yanı sıra, toplumsal-ideolojik diller halinde de katmanlaşır 
(toplumsal grupların dilleri, ‘mesleki’ ve “türe ilişkin? diller, kuşakların dilleri 
уБ.)”.13 Bu heteroglot dillerden birçoğunu bir arada kullanan bir edebi yapıt, 
gününün toplumuyla sağlam bir bağa sahip sayılabilir. 

Daha önce değindiğimiz gibi Let4'ifnâme, bir çerçeve hikâye içinde 11 
alt hikâye barındırır. Bunlar, 153 sayfalık yapıtın tam 110 sayfasını işgal eder 
ve dil, içerik ve uzunluk açısından birbirlerinden oldukça farklıdır. Bazısı nis- 
peten sade bir Türkçe kullanırken diğerleri ağdalı bir Osmanlıcaya kayar. Ba- 
zı hikâyelerin konusu gündelik ve sıradanken diğerleri masalımsı konular iş- 
ler. Bazı hikâyeler birkaç sayfada biterken diğerleri okura ana hikâyeyi unut- 
turacak kadar uzundur. Önce bu hikâyelerin “fihrist” bölümünde verilen ad- 
larına bakacak, ayrıca anlatıcılarına, dinleyicilerine ve neden anlatıldıklarına 
değineceğiz. Bunun ardından da aralarındaki farkları “heteroglossia” kavra- 
mı ışığında inceleyeceğiz. 

H1. “Yazıcızâde nakl itdiği iki duhter biri pâdişâh ve biri vezir kızları- 
nın hikâyesini nakl itdiği hikâye beyân” (s. 11-30). Bu hikâyenin anlatıcısı 
Yazıcızâde adlı dalkavuk, dinleyicisi ise Letâ'ifnâme'nin baş kahramanı Yu- 
suf'tur. Yazıcızâde'nin amacı, bu hikâyeyle Yusuf'u kendi sadakatine inan- 
dırmaktır. 


ni, valide hanım hoş görmeyerek bir karlı gecede biçare kızı sokağa atar. Kız, zatü'l-cenbe tutula- 
rak azmüddettevefateder” (s. 145). Hançerli Hikâye-i Garibesi'nde Hürmüz, cariyelikten hanım- 
lığa terfi etmiştir. Karakter, kötülüklerini “aşk uğruna” yaptığı gerekçesiyle hikâye sonunda Âli 
tarafından mutlu bir sona ulaştırılır. 

11 Mikhail Bakhtin, “Epik ve Roman”, Karnavaldan Romana, Sibel Irzık, der., Cem Soydemir, çev. 
(İngilizceden), Ayrıntı Yayınları, İstanbul, 2001, s. 169. 

12 Mikhail Bakhtin, “Romanda Söylem”, Karnavaldan Romana, s. 48. 

13 Bakhtin, a.g.e., s. 47. 
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Н2. “Burnâz Süleymân Aga'nın nakl itdiği hikâye Kaytur Şâh'ın oglı 
Nüşzâde ve şeyh “âbidin kızını ve sadâkatini beyân” (s. 34-50). Bu hikâye, 
Burnaz Süleyman adlı dalkavuk tarafından anlatılır. Anlatım ortamı, Yu- 
suf'un dalkavuklarla buluştuğu meyhanedir. Hikâyeyi beğenen Yusuf, dalka- 
vuklara yirmişer altın hediye eder. 

НЗ. “Selâtin-i rü-yi zeminde bir pâdişâh ve dört oglu irişüb ve her biri 
birer san'at öğrendikleri beyân” (s. 50-71). Bu hikâye de Burnaz Süleyman ta- 
rafından Yusuf'un isteği üzerine anlatılır. Yusuf bu hikâyeyi de beğenir ve Sü- 
leyman'a 300 altın hediye eder. 

H4. “Hikâye-i ‘Attâr Kadri Efendi ve şâkirdi Deli Mehemmed ve kedi- 
nin hikâyesi beyân” (s. 85-97). Yusuf, bu hikâyeyi bir “ehibbâsı”na anlattı- 
rir. Hikâyeden sonra Yusuf, bu dostuna da “biraz altun” hediye eder.1* 

Н5. “Hikâye-i 'âbid ve duâsiyle Ёге peçesi insân olması ve 'âbidin ev- 
lenmesi beyân” (s. 105-17). Yusuf, bu hikâyeyi kendi evindeki bir işret mec- 
lisinde anlattırır. Hikâyeyi anlatan, bu işi para karşılığında yapan bir profes- 
yoneldir. Anlatılan hikâye, “Yüsuf Şâh'ın zevkine” gider ve Yusuf, “menkı- 
be-hâna ihsânlar”da bulunur.” 

H6. “Huzür-i şâhda nedimin birisi nakl itdiği yaramaz şey” nedir kimi 
hâtündir kimi sü-i hulk ve kimi komşu dirler bu üc mertebede karâr idüb la- 
kin her kangisidir beyân” (s. 117-22). Anlatım ortamı, yine Yusuf'un kendi 
evindeki bir işret meclisidir. Hikâyeyi anlatan ise, “ehibbâlardan bir zât”tır.16 

H7. “Hikâye-i iki dânişmend sühteler âteş-i “illet min cidd ü cehd biri- 
si eyitdi cidd ü cehd lâzım değil nahnu kasemnâ kelâmı münâza'aları beyân” 
(s. 122-126). Bu hikâye de, H6'nin anlatıcısı tarafından aynı mecliste anlatı- 
lr. Hikâyenin ardından Yusuf'un işret arkadaşları, kendisinden “beş on al- 
tun” alıp giderler.17 

H8. “Bir hammnâlın tirâşı gelüb berber dükkânına tirâş olmaga gidüb 
tirâş olması beyân” (s. 126-29). Bu hikâyenin anlatıcısı bir kayıkçıdır. Kayık- 
çı, Yusuf'u Raiye'nin yalısına götürürken Yusuf'un ricası üzerine hikâyeyi an- 
latır. 

H9. “Hanımın Yüsuf'a kinâye olarak nakl eylediği bir sayyâd kuşı 
sayd iderdi ve serçenin nasihatini beyân” (s. 129-32). Bu hikâyenin anlatıcısı 
Raiye, dinleyicisi ise Yusuf'tur. Yusuf Letaifi ölümden kurtarmış, Raiye ise 


14 Letö'ifnâme, s. 85, 97. 
15 Letö'imâme,s. 117. 
16 Letd'ifnâme, s. 122. 
17 Letd'ifnâme, s. 126. 
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bu yüzden gence kızmıştır. Hikâye, mecazi bir yolla Raiye'nin Yusuf'a ilişki- 
sini ve ona duyduğu kızgınlığı anlatır. 

H10. “Bir hâtün bir hammâla râst gelüb sen benim “ıyâlimsin deyü if- 
tirâ itmesi уе тестӣ“ akçesini almasını Küçük Şirret ve Büyük Şirret'in hikâ- 
yesi beyân” (s. 134-41). Bu hikâyenin anlatıcısı Tıfli'dir. Tıfli, bu hikâyeyi 
“mir-i “alem yalısı” nda misafirken dostlar arasında anlatır.19 

H11. “Tıfli Efendi'nin Sultân Murâd'a nakl eylediği bir pâdişâh bir kı- 
za ta'aşşuk idüb atası virmiyüb zirâ pâdişâhın san'atı yokdır diyerek ve 
pâdişâh hasırcılık san'atı öğrendiği beyân” (s. 143-51). Bu hikâyenin de anla- 
tıcısı Tıfli, dinleyicisi ise TV. Murad'dır. Tıfli, padişahın Yusuf'a yardım etme- 
sini ister. Hikâyenin içeriği de bu amaca yönelik seçilmiştir. 

Çoğu alt hikâye, Arapça ve Farsça öğelerden cömertçe yararlansa da 
üç hikâye, böyle öğelere oldukça az yer verir. Bu hikâyeler, H4, H8 ve 
H10'dur. Bu üç hikâyenin sadece dili değil içeriği de birbirine oldukça yakın- 
dır. Biri, bir aktar çırağının açlığa karşı mücadelesini işler (H4). Diğerinin ko- 
nusu, bir hamalın başına hamamda gelen komik bir olaydır (H8). Üçüncü 
hikâyede ise yine bir hamal, dolandırıcı bir kadın tarafından kandırılır (H10). 
Özetle, üç hikâye de gündelik karakterlerden yararlanarak gündelik konuları 
işler ve bunu yaparken gündelik konuşma dilinden yararlanır.19 Letâ'ifnâ- 
me'nin ana hikâyesi de, bu üç hikâye gibi, genelde son derece sade bir dille 
anlatılır. Bu sadelik, yalnızca iki pasajda bozulur. Bu pasajlar, Yusuf'un ba- 
bası Hace Tursun'a ait iki monologdur. Bunların ilkinde Tursun, kendisine 
bir oğul vermesi için tanrıya dua eder. İkinci monologda ise karakter, ölüm 
döşeğinde oğluna sözün yüceliğinden bahseder. Bu monologlar, tutarlı bir bi- 
çimde ağır ve ağdalı bir üslupla yazılmıştır. 

Diğer, daha ağdalı bir dille anlatılan alt hikâyelerin konularına döndü- 
gümüzde, kimin tarafından anlatıldıklarına göre önemli ve tutarlı farklılıklar 
görürüz. Burnaz Süleyman'ın iki hikâyesi de, efsanevi hükümdarların yaşadı- 
ğı eylem ağırlıklı olayları işler (H2, H3). Yusuf'a yakın “ehibbâlardan bir 
zât”ın anlattığı iki hikâye ise, eyleme neredeyse hiç yer vermez. Bu hikâyeler, 
farklı kişiler arasında yaşanan felsefi fikir ayrımlarını konu alır (H6, H7). 
“Menkıbe-hân”ın anlattığı tek hikâye ise, bütün hikâyeler arasında en masal- 
sı olanıdır. Bu hikâye, farenin insana dönüşümü ve rüzgâr, güneş ve dağ gibi 
doğa öğelerinin konuşması gibi doğaüstü gelişmeler içerir (H5). Bu konu 


18 Letd'ifnâme,s.133. 
19 Bu üç hikâyenin anlatıcıları, Yusuf'un bir dostu, hir kayıkçı ve Tıfli'dir. 
20 Letd'ifnâme,s.2-3, 7-8. 


güncellik 101 


farklılıklarına karşılık, ağır bir dille anlatılan hiçbir hikâyenin gündelik konu- 
ları işlememesi dikkate değerdir. Böyle konular için, yukarıda gördüğümüz 
gibi, tutarlı olarak sokak dili seçilmiştir. 

Hikâyelerin anlatılma nedenlerine döndüğümüzde, şimdiye kadar say- 
dığımız bütün hikâyelerin rica üstüne ya da topluluk ortamında anlatıldığını 
görürüz. Anlatım amaçları da, ortamı şenlendirmek, göze girmek ya da ihsan 
elde etmektir. 11 hikâyenin kalan üçü ise anlatıcıları tarafından birinin ricası 
üzerine değil, kendiliğinden anlatılır. Amaçları, belli bir dinleyiciye belli bir 
mesaj vermektir ve konuları da buna göre seçilmiştir. Yazıcızâde, Н1 sayesin- 
de Yusuf'u sadakatine inandırmaya çalışır. Raiye, H9 yoluyla Yusuf'a karşı 
kızgınlığını dışa vurur. Tıfli ise, H11 yardımıyla ГУ. Murad'ı, Yusuf'a yardım 
etmeye sevkeder.2! Bu üç hikâye de olağandışı konuları işler ve buna uygun 
olarak ağır bir dilden yararlanır. 

Hikâyelerin uzunluğuna baktığımızda yine anlatıcıdan anlatıcıya tu- 
tarlı bir farklılık göze çarpar. Burnaz Süleyman'ın hikâyeleri 16 (H2) ve 21 
(H3) sayfa sürer. “Ehibbâlardan bir zât”ın hikâyeleri 5 (H6) ve 4 (H7) sayfa 
sürer. Tıfl?nin hikâyeleri ise 7 (H10) ve 8 (H11) sayfa sürer. Hikâyelerin 
uzunluğu, neden anlatıldıklarına göre de değişir. Örneğin Yazıcızâde, yeni ta- 
nıştığı Yusuf'u laf kalabalığına tutmak ister. Hikâyesi de (H1) bu yüzden 19 
sayfa sürer. Raiye ise Yusuf'tan bir an önce hırsını almak ister. Bu yüzden 
hikâyesi (H9) sadece 3 sayfa sürer. 

Görüldüğü gibi hikâye anlatıcıları, uzun, ağdalı dilli ve efsanevi hikâ- 
yeler anlatan usta hikâyeci Burnaz Süleyman'dan kısa, sade dilli ve kaba sa- 
ba bir hikâye anlatan kayıkçıya kadar uzanır. Hikâyelerin kendisi, masaldan 
efsaneye, maceradan güldürmeceye kadar uzanan tüm bir hikâye evrenini 
gözler önüne serer. Dinleyiciler ise, padişahından dalkavuğuna tüm toplumu 
içine alır. Sonuçta ortaya çıkan, Osmanlı toplumunun bir panoramasıdır. Bu 
panorama, rastlantısal farklılıklar sonucu da ortaya çıkmamıştır. Aksine, dil, 
içerik ve uzunluk gibi öğeler, anlatıcı, dinleyici ve anlatım nedenine göre bi- 
linçli ve tutarlı biçimde değiştirilmiştir. Bu sayede Letâ'ifnâme, çoğu edebi ya- 
pıtın tersine tek bir anlatım dili değil, çoğul anlatım dilleri barındırır. Birçok 
yapıtta anlatım dili, sadece hikâyenin anlatılması için kullanılan bir araçtan 
ibarettir. Letd'ifnâme'de ise bu dil(ler), kendi içinde toplumsal mesajlar ba- 
rındıran bir amaca dönüşmüştür. Bu yüzden Let4”ifnâme, örnek bir heterog- 
lot yapıt sayılabilir ve tartışılmaz bir toplumsal güncelliğe sahiptir. 


21 Tıfli, anlattığı iki hikâyede aynı dilden ve içerikten yararlanmayan tek anlatıcıdır. Ancak bu da 


keyfi bir tutarsızlık değildir. Tıfli, iki hikâyesini çok farklı nedenlerden ve çok farklı kişilere anla- 
tır. Usta bir anlatıcı olduğu için de, hikâyelerini bu faktörlere göre değiştirir. 
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GÜNCELLİĞİN YİTİMİ 

Hem bu bölümde hem de önceki bölümlerde, yazma ve litografya yapıtların, 
içinde üretildikleri toplumsal yapıyı birebir yansıtma eğiliminde olduğunu 
görmüş bulunuyoruz. 19. yüzyıl hurufat yapıtları ise, bu eğilimden uzaklaşır. 
Bu dönem anlatıcılarının hikâyeleri artık “gerçekten yaşanmış” birer olaydan 
çok “sadece” birer edebi yapıt olarak ele aldıklarını yukarıda görmüştük. Bu 
gelişmeyi şöyle de ifade edebiliriz: Anlatıcı ve anlatı arasındaki tarihsel mesa- 
fe giderek büyür ve hikâyeler, toplumsal güncelliklerini yitirmeye başlar. 
Meşbür Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, bu güncellik yitiminin güzel 
örneklerini verir. Bunların biri, afyon kültürünün nasıl ele alındığıdır. Hikâ- 
yenin eski versiyonu olan “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde afyon kültürü gündelik 
hayatın vazgeçilmez bir öğesidir. Yeni versiyon olan Meşbür T:fli Efendi ile 
Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde ise bu kültür, geçmişe karışmıştır. Anlatıcı, bu 
olguyla kendisi arasına net bir tarihsel mesafe koyar: “Çünki ol vakitde keyif 
içün berc ma'cüni yerler idi”.22 

Anlatıcı ve anlatı arasındaki tarihsel mesafe, 20. yüzyıl yapıtlarında zir- 
veye çıkar. Örneğin Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, daha kapağın- 
da “meşhür kadim târihi bir hikâye” olarak tanıtılır. Hüseyin'in devletteki işi 
olan defterdarlık, köşeli parantezler içinde “mâliye nâzırı” > olarak açıklanır. 
Ayrıca, hikâyenin farklı yerlerinde “o zamanlarda” gibi ifadeler kullanılır. Ör- 
neğin Sahba, “o zamânın modası oldıgı vechle kanarya sarısı ferâce” giymiş- 
tir.29 Hikâye bir önsöz de içerir. Bu önsöze göre hikâyenin eski versiyonları, 
“herkesin anlayamıyacagı” ve “eski zernân-vâri” bir biçimde yazılmıştır. Bu 
yüzden artık insanlar, bu hikâyeye “ragbet” etmemektedir. Yeni versiyonun 
yazarları ise, “bunın böyle kalmasına gönül râzı olmadıgından” hikâyeyi alıp 
“yeni tarza tahvil” etmiştir.25 Anlaşılan, eski Tayyârzâde versiyonlarının sade- 
ce içeriği değil dili de artık toplumsal güncelliğini yitirmiştir. 

20. yüzyıl yapıtlarından Hançerli Hanım Hikâyesi de benzer bir önsöz 
içerir. Önsöze göre bu “meşhur ve eski” hikâye, “(rJomancılığımızın ilk nü- 
munelerinden biri”dir.28 Önsözde, hikâyeyle ilgili şu ifadelere de yer verilir: 
“O devrin sefahat âlemlerini, |...) kibar aşiftelerin, saraylı dilberlerin zevku- 
sefaları uğrunda çevirdikleri entrikaları, irtikâp ettikleri cinayetleri gösteren 


Meşbür ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, s. 5. 
Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 4. 
Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, s. 19. 
Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi, s. 3. 

Selami Münir, a.g.e., s. 2, 4. 
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bu hikâyelerlin| ibretle okunacak zararsız mevzuları vardır”.27 Özetle, hikâ- 
yenin güncel toplum hakkında söyleyecek bir şeyi kalmamıştır. Tersine, hikâ- 
ye ancak günün toplumundan uzak, tarihsel bir toplumu ele aldığı için ilginç 
bulunur. 

Reşad Ekrem Koçu'nun, “Bursalı'nın Kahvehanesi” adlı Tıfli hikâyesi- 
ni de içeren yapıtında bir önsöz buluruz. Koçu, bu önsözde tarihle ilgili hikâ- 
ye yazmanın iki farklı yolundan söz eder: “Hakikatleri zedelemeden, hakikat- 
lere tecavüz etmeden tarih olaylarını, tarihin büyük şöhretlerinin hayatlarını 
romanlaştırmak çok zor işlerdendir. Konusu hayalden doğmuş hikâyeleri, 
geçmişin dekorları, kıyafetleri, günlük hayat cilveleriyle tarihe mal etmek de 
öylesine zordur”. Koçu'nun Tıfli hikâyeleri, bu yolların ikincisini izler. Ya- 
zarın amacı, yaşayan bir toplumu yansıtmak değildir. Amaç, geçmişteki bir 
toplumu kısmen modern bir tarihçi mesafesiyle, kısmen de romantikleştiril- 
miş ve idealize edilmiş olarak yeniden yorumlamaktır. 


AŞAMALANDIRMA УП 

Toplumsal güncellik, Tıfli hikâyelerinden aşama aşama yitmiş bir olgudur. 
Yazma ve litografya hikâyeler, kendi toplumlarının güncel değerleriyle iç içe- 
dir ve bu değerlerle ilgili farklı mesajlar verir. Gerçi bu hikâyeler de tarihe ka- 
rışmış bir dönemde, IV. Murad devrinde geçer. Ancak hikâyeler, geçmişle bu- 
gün arasında toplumsal bir bağ kurar. Bu iki zaman, Watt'ın deyimiyle “bir- 
birlerinden çok farklı olacak kadar uzak değildir”. Bu yüzden geçmişin me- 
sajları, bugün için de geçerliliğini korur. 

Geçmişle bugün arasındaki mesafe, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarıyla art- 
maya başlar. Gerçi bu hikâyelerde hâlâ toplumsal güncelliği olan mesajlar 
buluruz. Ancak hikâyelerin “o zamanlarda”, yani bugünden farklı bir top- 
lumda geçtikleri sezilmeye başlamıştır. 20. yüzyıl hikâyeleri ise toplumsal 
güncellikten tümüyle yoksundur. Geçmişle bugün arasındaki bağ kopmuştur 
ve hikâyeler, güncel mesajlar vermektense geçmişe mesafeli bir ilgi yönelt- 
mekle yetinir. Bu ilgiyi, Ong'un “geçmişe ilişkin boş bir merak” sözleriyle de 
yorumlayabiliriz. 


27 Selami Münir,a.g.e.,s. 4. 
28 Reşad Ekrem Koçu, Aşk Yolunda İstanbul'da Neler Olmuş, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 2002, s. 11. 
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ıfli hikâyelerinin kendilerini uzun uzadıya inceledik. Peki bu hikâyeler, 

Osmanlı edebiyatının geneliyle nasıl bir ilişki içindedir? Bunları Osman- 
lda zaten var olan bazı edebi trendlerin ya da geleneklerin bir uzantısı ola- 
rak görmek mümkün müdür? Tıfli hikâyeleri, Osmanlı edebiyatı haritasının 
neresindedir? Bu sorular, günümüze dek birçok edebiyat araştırmacısının il- 
gisini çekmiştir. Tıfli hikâyelerini üç farklı edebi geleneğe eklemleyenler çık- 
mıştır. Bu gelenekler, meddah geleneği, sözlü halk edebiyatı geleneği ve yaz- 
ma hikâye geleneğidir. Bunun dışında, Tıfli hikâyelerini Tıfli Ahmet Çelebi 
adlı tarihsel kişiliğe atfedenler de vardır. Burada önce bu son iddiayı, ardın- 
dan da Tıfli hikâyelerinin meddah, sözlü halk edebiyatı ve yazma hikâye ge- 
lenekleriyle ilişkisini inceleyeceğiz. Bu farklı gelenekler Tıfli hikâyelerini etki- 
lemiş midir? Eğer etkilemişse Tıfli hikâyelerini bunların bir parçası mı sayma- 
mız gerekir? Bu sorulara, bu bölümde yanıt vermeye çalışacağız. 


TIFLİ AHMET ÇELEBİ 

IV. Murad'ın saltanatı, 1623 ile 1640 yılları arasında sürmüştür. Padişah, bu 
süre boyunca şiir, sözlü anlatı ve temaşa gibi sanatlara büyük destek vermiş- 
tir. Refik Ahmet Sevengil'in belirttiği gibi ТУ. Murad, “meddahlara, şarkıcı- 
lara, çalgıcılara, köçeklere ve eğlence işleri ile uğraşan başka insanlara karşı 
ilgi gösterir, onları korurdu”.! Hikâyelerimizin neredeyse tümünde padişa- 


1 Sevengil,a.g.e., s. 49. 
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hın musahibi, güldürücüsü ve hikâye anlatıcısı olarak rol oynayan Tıfli Ah- 
met Çelebi de, meddahlarınki gibi bir sanat icra ederdi. Buna karşın padişah, 
“Tıfl'yi bunlarla bir tutmaz, şairler ve kibarlar arasında sayar, iltifat 
ederdi” 2 Tıfli'nin ayrıcalıklı konumu, Fuad Köprülü tarfından da saptan- 
mıştır. Köprülü, Evliya Çelebi'nin Seyahatname'sine dayanarak, “Murâd-ı 
râbi'in haftada bir gece Tıfli, Nef“i, Hüri gibi devrin meşhur şairlerini yanına 
getirttiğini, diğer bir gece de Kör Hasan-oğlu dâmadı Musli Çelebi, mukallid 
Çıfıt Hasan, Akbaba, Sarı Çelebi, Çakmak Çelebi, Simidci-zâde gibi mukal- 
lid ve nedimleri ve belli-başlı oyun kollarını toplayıp eğlendiğini” aktarır.? 
Peki, bir yandan Nef“i kadar ünlü bir divan şairiyle aynı nefeste anılacak ka- 
dar önemli, diğer yandan da elimizdeki hikâyelerde sık sık güldürmece konu- 
su edilecek kadar hafif gösterilen bu Tıfli kimdir? 

Köprülü, Trabzonlu Tıfli Ahmet Çelebi'nin yaşamıyla ilgili en önemli 
kaynakları özetlemiştir. Ona göre Tıfli, “Ahmed Abdülaziz Efendi isminde bi- 
rinin oğlu olup, daha çocuk sayılacak bir yaşta güzel manzümeler yazdığından 
Tıfli takma adını almıştı”. Tıfli, padişahın ilgisini çekmeden önce de şiirle ve 
hikâyecilikle uğraşmıştı: “Önceleri birtakım büyüklerin meclislerinde buluna- 
rak, şehname-hânlıkta ve zarif bâzı hikâyeler icad ve naklinde mehâretinden 
dolayı Murad ГУЛп iltifâtına mazhar ve nedimi” olmuştu.* Köprülü'ye göre 
Tıfli, bir yandan “tertibedilmiş Divân sahibi” bir şairken diğer yandan da 
“bâzısını güya kendi başından geçmiş gibi” anlattığı hikâyeleriyle ünlüydü. 
Köprülü'nün Safâi tezkiresinden aktardığı sözler, bu olguları özetler nitelikte- 
dir: “Ol asrın şuarâ-yı zevi'l-ihtirâmından, а[е?-иѕиѕ şehnâme-hânlıkta ve ser- 
güzeşt naklinde bi-nazir-i rüzgâr ve meddâh-ı şirin-kâr ve meclis-i meydân-ı 
belâgatte pehlivân-ı rüzgârdır. Müretteb Divân-ı fesâhat-ünvânı vardır” .? Tıf- 
li, bir divan şairi olup döneminin şairleriyle birçok atışması bulunsa da, “Kes- 
kin zekâsından dolayı, şair olmaktan ziyâde meddah ve nedim olarak şöhret 
kazanmıştır”. Köprülü'nün Evliya Çelebi'den aktardığına göre, uzun boyu 
nedeniyle “Leylek ТЇ”? lakabını taşıyan Tıfli'nin sanat dışındaki hayatı hak- 


2 Sevengil, a.g.e., s. 62-63. 

3 Fuad Köprülü, “Meddahlar”, Edebiyat Araştırmaları, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 
1999, s. 398-99. 

Köprülü, a.g.e., s. 395. 

Köprülü, a.g.e., s. 398. 

Köprülü, a.g.e,, s. 396. 

Köprülü, a.g.e,, s. 398. 

Köprülü Zâde Mehmed Fuad (Fuad Köprülü), “Tıfli Ahmed Çelebi”, İslâm Ansiklopedisi, cilt 
124, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1974, s. 234. 

9 Köprülü,a.ge.,s.234. 
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kında fazla bilgiye sahip değiliz. Padişahın gözüne girdikten sonra “gümrük- 
ten ve evkaftan”1 görevlerle geçimini sağladığını, “Bayrâmiyye tarikati ileri 
gelenlerinden” olmasına karşın “serbest ve rindâne” bir hayat yaşadığını, evi- 
nin Kocamustafapaşa semtinde olduğunu?! ve 1660-61 yılında vefat edip “Si- 
livrikapı dışında” gömüldüğünü? yine Köprülü'den öğreniriz. 

Birçok araştırmacıya göre Tıfli hikâyeleri, ilk olarak Tıfli Ahmet Çele- 
binin kendisi tarafından anlatılmıştır. Özdemir Nutku, hikâyelerden “med- 
dah Tıfli'ye ait olan yapıtlar” olarak bahsederken? Metin And, bunları “17. 
yy. meddahlarından Tıfli*nin hikâyeleri” olarak anar.19 Pâkize Aytaç, hikâ- 
yelerin “ТИЙЇЇ adındaki bir san'atkârın elinden yazıya geçirilmiş”15 olduğunu 
öne sürerken, Pertev Naili Boratav'a göre, “Tıfli'nin anlattığını kestirdiğimiz 
hikâyelerinden bazıları yazıya geçip bize kadar erişmiştir” 16 Görüldüğü gi- 
bi, Tıflnin hikâyeleri ilk anlatan mı yoksa ilk yazıya geçiren mi olduğu ko- 
nusunda bir fikir ayrımı vardır. Yine de birçok araştırmacı, hikâyelerin bir bi- 
çimde Tıfli Ahmet Çelebi'nin elinden geçmiş olduğu konusunda hemfikirdir. 

Bu iddiaların dayanağı, Tıfli'nin hikâyelerde oynadığı roldür. Tıfli, ne- 
redeyse bütün Tıfli hikâyelerinde rol almanın yanı sıra, birçok hikâyede ken- 
di ve diğer karakterlerin başından geçenleri padişah huzurunda yeniden anla- 
tan bir meddah görevi üstlenir. Boratav'a göre Tıflinin bu görevi, “macera- 
ların, hikâye şekline sokularak ilk defa ГУ. Murad'ın nedimi ve hikâyecisi Tıf- 
li Çelebi tarafından anlatılmış olduğu” konusunda bir “kayıt” teşkil eder.1? 
Boratav, bu savdan “Tıfli'nin bunların ilk hikâyeci-sanatkârı olduğu” sonu- 
сипи çıkarır.18 Ahmet О. Evine göre de “[h]ikâyenin tanığı olarak görünen” 
Tıfli, bu yolla hem “yazarlığını metin üzerinde gösterir”, hem de “hikâyenin 
sahici olduğu iddiasında bulunur”. 

Diğer yandan, hikâyelerin Tıfli Ahmet Çelebi'yle ilişkisini sorgulayan- 
lar da çıkmıştır. Şükrü Elçin'in deyimiyle “kabili münakaşa”? olan bu iliş- 


10 Köprülü, “Meddahlar”, s. 395. 

11 Köprülü, a.g.e., s. 396. 

12 Köprülü, a.g.e., s. 399. 

13 Nutku, a.g.e., s. 85. 

14 Metin And, “Meddahlık”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, cilt 5, Kültür Bakanlığı ve Ta- 
rih Vakfı Ortak Yayını, İstanbul, 1994, s. 320. 

15 Aytaç, a.g.e., s. 107. 

16 Boratav, 100 Soruda, s. 71. 

17 Boratav, “İlk Romanlarımız”, s. 312. 

18 Boratav, Halk Hikâyeleri, s. 125. 

19 Evin, a.g.e., s. 36-37. 

20 Elçin, a.g.e., s. 131. 
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kiye Fuad Köprülü de mesafeyle yaklaşmıştır. Köprülü'nün deyimiyle, hikâ- 
yelerin “bizzat Tıfli tarafından mı meydana getirildiği, yoksa daha sonraki 
devirlerde kendisinin büyük şöhretini hatırlayan meddahlar tarafından adap- 
te edilerek, Tıfli'nin isminin bunlara ithâl mi edildiği” konusunda “kat'i bir 
cevap verilemezse de, bu meddah hikâyeleri, her hâl-ü kârda Tıfli'nin ne ka- 
dar büyük bir şöhret kesbettiğini göstermektedir”.21 Acaba bu farklı iddia- 
lardan hangisi gerçeğe daha yakındır? 

Öncelikle, sırf içlerinde Tıfli adında bir karakter geçtiği için bu hikâye- 
leri tarihsel Tıfli Çelebi'ye dayandırmak fazla acelecidir. Köprülü'ye göre 
“Osmanlı meddahlarının en meşhuru”22 olan Tıfli'nin sadece kendi döne- 
minde değil öldükten çok sonra da ününü koruduğunu unutmamalıyız. İsma- 
il Habib (Sevükf'e göre Tıfli, “ondan sonraki bütün meddahlarca meddahla- 
rın piri sayılacak kadar geniş ve umumi bir şöhret” sahibi olmuştu.2? Bu şöh- 
retin birçok kanıtını sayabiliriz. 18. yüzyılda yaşamış bir meddahın hünerini 
anlatmak için “hikâye anlatmakta Tıfli kadar mâhir olduğu” öne sürülmüş,2* 
19. yüzyıl meddah kahvelerinde ise yine Tıfli'nin bir karakter olarak geçtiği 
sözlü anlatılar aktarılmıştır.25 Bu büyük ünü sayesinde Tıfli, zaman içinde 
gerçek bir tarihsel kişilikten genel bir edebi tipe dönüşmüştür ve Theodor 
Menzel'e göre “en farklı Türk anekdot derlemelerinde bir rol” oynayagelmiş- 
tir.26 Bu tipleşme, “Tıfli” adının “soytarı” sözcüğüyle eşanlamlı kullanılma- 
sına kadar varmıştır. Tıfli'nin adı, tarihsel Tıfli Çelebi'den haberleri olmayan 
Georg Jacob tarafından “sultanın soytarısı”,27 Nicholas N. Martinovitch ta- 
rafından ise “palyaço” ve “saray soytarısı” anlamlarıyla Almancaya ve İn- 
gilizceye çevrilmiştir. Tıfli'nin bu şekilde tipleşmesi yüzünden bu adı barındı- 
ran bütün anlatıları tarihsel Tıfli Çelebi'ye atfetmek son derece sakıncalıdır. 

Hikâyelerin doğrudan ТИЙЇЇ Çelebi'ye ait olmadığını düşündüren bir di- 
ger öğe de vardır: Bunlarda tablosu çizilen tarihsel devir, ГУ. Murad devrine 
pek benzemez. Refik Ahmet Sevengil'e göre IV. Murad, “Kahve ile birlikte 
tütün, afyon ve şarap kullanılmasını da yasaklıyor, öfkeli padişah bizzat buy- 


21 Köprülü, “Tıfli Ahmed Çelebi”, s. 235. 

22 Köprülü, a.g.e., s. 235. 

23 İsmail Habib (Sevük), Tanzimattanberi, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1940, s. 185. 

24 Köprülü, a.g.e., s. 234. 

25 Nutku, a.g.e., s. 91. 

26 Theodor Menzel, Meddâh, Schattentheater und Orta Ojunu, Orientalisches Institut, Prag, 1941, 
s. 3. 

27 Georg Jacob, Vorträge türkischer Meddah’s (mimischer Erzöhlungskünstler), Mayer & Müller, 
Leipzig, 1923, s. 106. 

28 Manrtinovitch, a.g.e., s. 124. 
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ruğunun uygulanmasına nezaret ediyordu”.? İsmail Hakkı Uzunçarşılı'nın 
deyimiyle “lelmrinin mutlak surette yerine getirilmesi”ne alışık olan bu katı 
hükümdar, “Tütün yasağı bahanesiyle bir hayli zorba öldürmüş ve bu arada 
birçok günahsız da gitmiştir” 39 Oysa elimizdeki bütün Tıfli hikâyelerinde, 
kahve, tütün, afyon ya da şarap gibi öğeler ve bunların beraberinde getirdiği 
eğlence kültürleri son derece yaygındır. Bu kısa bilgiler bile hikâyelerin IV. 
Murad döneminden çok Tanzimat dönemine ya da en azından 18. yüzyıla ya- 
kın yazılmış olduğunu düşündürür. 

Yukarıda belirtildiği gibi araştırmacılar, sadece hikâyelerin Tıfli Çele- 
bi'ye ait olduğunu değil, gerçekten bu kişiliğin başından geçmiş olabileceğini 
de öne sürmüştür. Bu iddia da oldukça sakıncalıdır. Kimi hikâyeler, IV. Mu- 
rad ve Tıfli dışında, Cevri Çelebi ve Kara Mustafa gibi diğer tarihsel adlar da 
barındırır; ancak hikâye konuları bu kişilerin gerçek yaşamlarına herhangi 
bir benzerlik göstermez. Hikâyelerde Tıfli'nin kendisiyle ilgili bulduğumuz 
birçok bilgi de, bu kişinin biyografisine uymaz. Elimizde, Tıfli'yi bir karakter 
olarak barındıran ama IV. Murad devrinde geçmeyen bir hikâye bile vardır. 
Bu hikâye, Let4”ifnâme'nin alt hikâyelerinden “Hikâye-i “Attâr Kadri Efendi 
ve şâkirdi Deli Mehemmed ve kedinin hikâyesi”dir (H4). Hikâye, Ш. Selim 
devrinde (1789-1807), yani IV. Murad devrinden aşağı yukarı yüz elli yıl son- 
ra geçer ve Tıfli'yi Ш. Selim'in musahibi olarak sunar. IV. Murad devrinde 
geçen çerçeve hikâyenin içinde, çok sonra geçtiği iddia edilen bu alt hikâyeyi 
bulmamız ve üstüne üstlük çerçeve hikâyede Tıfli henüz hayattayken bu alt 
hikâyede “merhüm Tıfli Efendi”?! olarak geçmesi, bu karakterin ne ölçüde 
tipleştiğinin güzel bir örneğini verir ve aynı zamanda Tıfli hikâyelerini tarih- 
sel Tıfli Çelebi'ye atfetmenin ya da gerçekten yaşanmış olaylar olarak görme- 
nin ne kadar yanlış olabileceğini gösterir. 

Özetleyecek olursak, Tıfli hikâyelerinin gerçekten Туе ait olduğunu 
gösteren herhangi bir kanıt yoktur. Buna karşılık, hikâyelerin sonradan Tıf- 
Iyle ilişkilendirilmiş olduğunu düşündüren birçok ipucu vardır. Bu yüzden, 
elimize ulaşmış hikâyeler büyük olasılıkla Tıfli tarafından anlatılmamıştır. 
Ayrıca, bu hikâyelere öncülük etmiş bazıları Tıfli tarafından anlatılmışsa bi- 
le, elimize geçen versiyonlar o ilk hikâyelere fazla benziyor olamaz. 


33 


Sevengil, a.g.e., s. 47. 
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MEDDAH GELENEĞİ 

Gördüğümüz gibi Tıfli Ahmet Çelebi, bir meddah olarak ün kazanmıştır. Bu 
ve başka nedenlerden dolayı birçok araştırmacı, Tıfli hikâyelerini meddah ge- 
leneğinin bir parçası saymıştır. Pertev Naili Boratav'a göre, bu hikâyelerin 
“hepsinde meddah hikâyelerinin üslübunu, edasını, mevzuunu buluruz” 32 
Ona göre, “bu hikâyeler son asır İstanbul meddah hikâyelerinin kitaba geç- 
miş ilk şekilleridir; İstanbul meddahları bunları örnek alarak hikâyelerini 
kurmuşlardır” 33 Bu cümle iki varsayım barındırır. İlki, yazılı Tıfli hikâyele- 
rinin sözlü meddah hikâyelerine dayandığıdır. İkincisi ise, yazılı hikâyelerin 
basımdan sonra yine sözlü hikâyelere temel oluşturduğudur. Gerçekten de, 
Tıfli hikâyelerinden esinlenip anlatılar kurmuş meddahlar vardır. Özdemir 
Nutku'nun Vladimir Gordlevski'den aktardığı üzere, Meddah Aşki'nin 
(1853-1934) bir anlatısı, “Tatar-zâde ya da Binbirdirek” adını taşımakta- 
dır. Buradaki “Tatar-zâde”, kuşkusuz Tayyârzâde'nin bir yanlış yazımıdır. 
Saim Sakaoğlu'na göre de Meddah Hakkı (1875-2), “İstanbul Batakhaneleri” 
adlı hikâyesinde hem Hançerli Hikâye-i Garibesi'nden, hem de Hikâye-i Tay- 
yârzâde'den yararlanmıştır.” 

Tıflyi bir karakter olarak barındıran diğer meddah anlatıları da var- 
dır. Bunlardan biri, Metin And ve Özdemir Nutku'nun bir 19. yüzyıl görgü 
tanığından aktardıkları hikâyedir. Bir diğeri, Georg Jacob'a göre 19. yüzyıl- 
da Ermeni harfleriyle Türkçe basılmış olan bir hikâyedir. Üçüncü bir örnek 
ise, Özdemir Nutku'nun incelediği bir 18. yüzyıl yazmasında yer alan bazı 
meddah senaryolarıdır. Tıfli hikâyeleri ve meddah anlatıları arasındaki ilişki- 
yi anlamak için bu üç örneğe daha ayrıntılı bakmakta fayda görüyoruz. 

İlk hikâye, Nutku'ya göre “Meddah Kız Ahmet'in bir İstanbul kahve- 
sinde gece saat dokuzdan geceyarısına değin anlattığı ve Tıfli'nin kahramanı 
olduğu bir hikâye”dir.* Metin And'ın Geleneksel Türk Tiyatrosu yapıtın- 
daki özetine göre, padişah tarafından İran'a gönderilen Tıfli, bir hizmetçi yo- 
luyla İstanbul'a bir armağan gönderir. Maceranın gerisi, hizmetçinin İstan- 
bul'da yaşadığı komik olayları işler ve Tıfli'ye bir daha değinmez.3? İkinci 
hikâye, “Meşhur Meddah Kız Ahmet Tarafından Aktarılmış Lüleci Ah- 


32 Boratav, “İlk Romanlarımız”, ѕ. 312. 

33 Boratav, Halk Hikâyeleri, s. 122. 

34 Nutku, a.g.e., s. 93. 

35 Saim Sakaoğlu, “Hançerli Hanım Hikâyesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, cilt 3, s. 
547; “Tayyarzâde Hikâyesi”, s. 230. 

36 Nutku, a.g.e., s. 91. 

37 Metin And, Geleneksel Türk Tiyatrosu, Bilgi Yayınevi, Ankara, 1969, s. 78. 
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med'in Hikâyesi” adını taşır ve Georg Jacob'un kısmi bir Almanca çevirisi 
yoluyla elimize ulaşmıştır. İstanbullu Lüleci Ahmet, sağır bir sabuncuyla ve 
yapışkan bir dilenciyle yaşadığı maceraların yanı sıra Tıfli'yle da karşılaşır. 
Tıfli, Ahmet'i görmezden gelince Ahmet, bir arzuhalciye uğrayıp padişaha 
Tıflöyi karalayan bir mektup yazdırır. Jacob, anlatıyı Tıfli'nin tekrar belirip 
belirmeyeceğini kestiremediğimiz bir noktada keser.” 

Üçüncü örneğimiz, Özdemir Nutku'nun incelediği bazı 18. yüzyıl med- 
dah senaryolarıdır. Bu senaryolardan “Celâl-Cemâl”, Tıfli'nin birbirine âşık 
iki genci birleştirme çabalarını işler? ve ТЇЇ hikâyelerine oldukça benzeyen 
bir içeriğe ve olay örgüsüne sahiptir. “Acebnüş, Karakollukcu Kürd, Kürd 
Odabaşı” adlı yarım kalmış senaryo ise, dalkavuklar yardımıyla baba mirası- 
nı tüketen bir gençten bahseder ve bu açıdan bazı Tıfli hikâyelerine çok yakın- 
dır.* İki senaryo da, ТЇЇ hikâyeleri gibi ГУ. Murat döneminde geçer. Senar- 
yolardaki adlarla Tıfli hikâyelerindekiler arasında da örtüşmeler vardır. 
Acebnüş, Şükrü Elçin'e göre “Süleymanşah” hikâyesindeki baş karakterlerden 
birinin афа.“ Diğer bir senaryo adı olan “Beş Boynuz”,42 hem Meşbür Tıfli 
Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nde, hem de “Tıfli Efendi Hikâyesi”nde 
rol alan azılı katilin adıdır. Bir üçüncü senaryo adı olan “Kazzazbaşı-zâde”* 
ise, İki Birâderler Hikâyesi'ndeki “kötü adam” Kazazzâde'nin adını andırır. 

Bu spesifik örneklerin yanı sıra, Tıfli hikâyelerini meddah anlatılarına 
yakın kılan genel benzerlikler de vardır. Bunların belki en önemlisi, iki hikâ- 
ye türünün de gerçek hayata yakınlığıdır. İstanbul meddahı, Nutku'ya göre 
“toplum yaşamından kesitleri gerçekçi biçimde dinleyici önüne” getirir ve 
“olağan-üstü olaylar, doğa üstü durumlar” gibi öğelere hikâyesinde yer ver- 
mez.“ Boratav'ın ifade ettiği gibi de, meddah anlatılarının “kişileri ideal 
kahramanlar değil, toplum içinde her gün rastlanan insanlardır” 45 Bora- 
tav'a göre “realizm meddah hikâyesinin —hiç olmazsa son merhalesinde, İs- 
tanbul meddahlarında— esas şartıdır”. © Bu “gerçekçi” eğilim, yukarıda gör- 
düğümüz gibi, Tıfli hikâyelerinde de karşımıza çıkar. 
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Tıfli hikâyeleriyle meddah anlatıları arasında bağ kuran son bir öğe, 
hikâyeleri ortaya çıkaran toplumsal yapıyla ilgilidir. Osmanlı toplumunda 18. 
yüzyıldan itibaren yeni toplumsal elit tabakaları oluşmaya başlamıştır. Bazı 
araştırmacılar, meddah hikâyelerinin anlatıcı ve dinleyicilerini bu yeni tabaka- 
larda aramıştır. Özdemir Nutku'ya göre meddahlar, önemli bir oranda “var- 
lıklı esnaf” arasından çıkıyordu. Örneğin 18. yüzyıl meddahlarından “Salih 
Efendi şekercidir, meddah Aksaray'lı İsmail Çelebi takkecidir, meddah Mus- 
tafa Çelebi fesçidir” 97 Boratav'a göre de meddah anlatıları, “dinleyicilerini es- 
naf, tüccar, memur çevrelerinde, sarayda ve zengin konaklarında” buluyor- 
du. Kamusal yaşamla ilgili bölümde değindiğimiz gibi, Tıfli hikâyeleri de bü- 
yük olasılıkla aynı toplumsal kesim tarafından üretilip tüketilmiştir. 

Bütün bu benzerliklere karşın Tıfli hikâyeleri birçok açıdan meddah 
anlatılarından ayrılır. Önce sözlü ve yazılı meddah anlatıları arasındaki ilişki- 
ye dönelim. Hatırlarsak, Tıfli hikâyelerinin yazıya geçirilmiş meddah anlatı- 
ları olduğu varsayılmıştı. Ne var ki araştırmacıların “yazıya geçirilmiş med- 
dah hikâyesi” tanımı, yalnızca son derece dar bir grubu kapsar. Bu gruba gi- 
renler, Evin'e göre “muhtemelen etkili ve popüler bir anlatıcının yorumu”*” 
sırasında yazıya geçirilmiş metinler ve Georg Jacob'a göre de “[k]itabın sözlü 
anlatıyı [...] sadakatle yansıttığı”99 metinlerdir. Tabii ki başka metinler de 
meddah anlatılarından esinlenmiş olabilir. Ama aradaki farkların büyüklüğü 
yüzünden bunları yazıya geçirilmiş meddah anlatıları sayamayız. Tıfli hikâye- 
leri de yazıya geçirilmiş meddah anlatıları değil, olsa olsa meddah anlatıların- 
dan esinlenmiş yazılı metinlerdir. 

Ele aldığımız ikinci bir varsayıma göre meddahlar, sözlü anlatım esna- 
sında Tıfli hikâyelerinden yararlanıyordu. Bu da son derece kuşkulu bir sav- 
dır. Evet, meddahlar sözlü anlatım sırasında yazılı metinlerden de yararlanı- 
yordu, ancak bu metinler Tıfli hikâyelerinden oldukça farklıydı. Bu farkları 
görmek için Özdemir Nutku'nun incelediği “ѕепагуо”5! yazmasına dönelim. 
Bu senaryoların yazarı, “hikâyeleri öyle bir yolda özetlemiştir ki, her meddah 
bu özetleri kendi yeteneği ve yaratışı oranında süsleyebilir, uzatıp kısaltabilir. 
Netekim, bunların tümü de şifre gibi yazılmıştır; tümceler tamamlanmaz, 
tümcelerin dizilişleri bir sıra ilerlemez, konuşmalar atlamalıdır”.52 Tıfli hikâ- 


47 Nutku, “Eski Bir Yazmadaki”, s. 724. 
48 Boratav, 100 Soruda, s. 68. 

49 Evin, a.g.e., S. 27. 

50 Jacob, a.g.e., s. 10. 

51 Nutku, Meddablık, s. 105. 

52 Nutku, a.g.e., s. 106. 


tanımlama girişimleri 113 


yeleri ise, bu atlamalı tarza hiç benzemeyen bütüncül olay örgülerine sahiptir 
ve dolayısıyla bir meddaha icra esnasında gereken yorum özgürlüğünü tanı- 
maz. Bir Tıfli hikâyesi, izleyici önünde icra edilemez; olsa olsa yüksek sesle 
okunabilir. Bu yüzden, meddahların sözlü anlatı sırasında birebir elimizdeki 
metinlerden yararlanmış olması çok düşük bir ihtimaldir. 

Yukarıda gördüğümüz gibi, Tıfli hikâyelerinin meddahlar tarafından 
en azından esin kaynağı olarak kullanılmış olduğu kesindir. Ama bu esinlen- 
me, hikâyelerin meddahlığa diğer sanat dallarından daha yakın olduğunu 
göstermez. Netekim Tıfli hikâyelerinden esinlenen tiyatro piyesleri, Karagöz 
oyunları ve romanlar da vardır. Örneğin Hançerli Hikâye-i Garibesi, Saim 
Sakaoğlu'na göre bir tiyatro oyununa çevrilmiştir: “Şemsi'nin Tedbirde Ku- 
sur (1873) adlı 8 fasıllık hailesi, hikâyenin tiyatro eseri haline getirilmiş şek- 
linden başka bir şey değildir”.53 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi ya- 
pıtının önsözüne göre de bu hikâye, “Ahmed Necib Efendi tarafından dram 
hâline” sokulmuş ve hem kendisi, hem de “muhtelif tiyatro kumpanyaları” 
tarafından birçok kez sahneye konulmuştur.5* Şükrü Elçin, hem Hançerli 
Hikâye-i Garibesi hem de Hikâye-i Tayyârzâde'nin Hayâli Küçük Ali tarafın- 
dan Karagöz sahnesine uyarladığını belirtir.59 Güzin Dino ise Namık Ke- 
malin İntibah adlı roman denemesinde Hançerli Hikâye-i Garibesi'nden 
esinlendiğine dikkat с̧екег.56 

Tıfli hikâyeleriyle meddah anlatıları arasında gerçek hayata yakınlık gibi 
bir biçimsel benzerlik olduğuna değinmiştik. Ne var ki iki gelenek arasında “ger- 
çekçilik” açısından ne kadar benzerlik varsa başka biçimsel açılardan da aynı de- 
recede ciddi farklar vardır. Bunların en önemlisi, olay örgüsüdür. Fethi El Nek- 
lâvi'ye göre meddah anlatısı, birbirini izleyen birkaç değişik fasıldan meydana 
gelir ve oluşumda birliğe çok önem vermez. Birçok hikâyede fasılları birbirine 
bağlayan tek unsur, ana karakterin kendisidir? Georg Jacob'un belirttiği gibi, 
ana karakter bile tüm hikâye boyunca aynı kalmayabilir.58 Bu tarz olay örgüleri- 
ne yukarıda, meddah Kız Ahmet'e ait iki hikâyeye bakarken rastlamıştık. 


53 Sakaoğlu, “Hançerli Hanım”, s. 547. 

54 Tayyârzâdeve Binbir Direk Batakbânesi, s. 3. 

55 Elçin, a.g.e., s. 129. 

56 Dino, a.g.e., s. 35. Erol Köroğlu'nun dikkatimi çektiği gibi, Evangelinos Misailidis'in Seyreyle 
Dünyayı (Temaşa-i Dünya ve Cefakâr-u Cefakeş) adlı eseri de Tayyârzâde hikâyesinden yararlan- 
mıştır (1871-72; Cem Yayınevi, İstanbul, 1986, Robert Anhegger ve Vedat Günyol, haz.). 

57 Bkz. Fethi El Neklâvi, “Meddah”, Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 23-28 Ey- 
lül 1985, Tebliğler, Il. Türk Edebiyatı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstan- 
bul, 1985, s. 232. 
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Hikâyenin ana olay örgüsü, aslında çoğu meddah için hikâyeye başka 
öğeler katmak için bir bahaneden ibarettir. Özdemir Nutku, bu öğelere “ya- 
pı-ekleri” adını verir. Aralarında “atasözleri, fıkralar, anekdotlar, şiirler, tür- 
küler, efsaneler ve halk arasında yaşayan kısa hikâyeler” vardır.5? Bu yapı 
eklerinin en önemlisi ise taklittir. Metin And'a göre meddah, yalnızca “ko- 
nuşturduğu kişilerin -Асет, Anadolulu, Çerkes, Arnavut, Yahudi gibi- ağız- 
larını değil fakat çeşitli hayvan ve tabiat seslerini de taklit” eder.® Meddah 
anlatısının olmazsa olmazı sayılabilecek bu yapı ekleri, özellikle hurufat Tıfli 
hikâyelerinde yok gibidir. Daha episodik bir yapıya sahip olan yazma ve li- 
tografya hikâyeler bile, sayılan yapı eklerinin çoğunu barındıramayacak ka- 
dar bütünlüklü bir içeriğe sahiptir. “Gerçekçilik”, Tıfli hikâyeleri ve meddah 
geleneği arasındaki biçimsel bir yakınlıksa olay örgüsünün ele alınışı da 
önemli bir biçimsel farktır. 

Tıfli hikâyelerine en yakın meddah metinlerinin Özdemir Nutku tara- 
fından sayılan senaryolar olduğunu görmüştük. Öte yandan, Tıfli hikâyeleri- 
ne benzeseler de bu senaryoların tamamlanmış hikâyelerden değil birkaç say- 
falık özetlerden oluştuğunu unutmamamız gerekir. Bu özetler herhangi bir 
sözlü —ya da yazılı- anlatıcının elinde hikâyeye dönüşürken kolaylıkla büyük 
değişimlere uğrayıp Tıfli hikâyelerine yakınlığını yitirebilir. Yine de bu senar- 
yolarla Tıfli hikâyeleri arasındaki içeriksel benzerlikler çarpıcıdır. Dolayısıy- 
la bu senaryolar, Tıfli hikâyeleriyle meddah geleneği arasında yakın bir bağ 
olduğunun en iyi kanıtı sayılabilir. 

Sonuçta, Tıfli hikâyeleriyle meddah anlatıları arasında bir bağ olduğu 
şüphesizdir. Ancak bu bağ, Tıfli hikâyelerini “meddah hikâyesi” olarak sınıf- 
landıracak kadar güçlü değildir. Bazı Tıfli hikâyeleri meddahlar tarafından 
da anlatılmış olabilir. Ancak elimizdeki yazılı metinler sözlü meddah anlatı- 
sından tümüyle farklıdır. Meddah geleneğini yazılı Tıfli hikâyelerinin kay- 
nakları arasında göstermek kesinlikle doğruysa da bu hikâyeleri birer med- 
dah anlatısı saymak aynı derecede yanlıştır. 


SÖZLÜ HALK EDEBİYATI GELENEĞİ 

Bazı araştırmacılara göre meddah anlatıları, halk edebiyatı geleneğinin bir 
parçasıdır. Örneğin Pertev Naili Boratav, 19. yüzyıl meddah hikâyelerini “ger- 
çekçi halk hikâyeleri” olarak tanımlar.81 Bu iddianın dayanağı, halk hikâyele- 


59 Миски, Meddahlık, s. 105. 
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rinin yazılı değil sözlü olarak nesilden nesile aktarılması, dolayısıyla da “mü- 
ellifi meçhul [ve] anonim”$ olmasıdır. Birçok meddah anlatısı da benzer bi- 
çimde, Nutku'nun deyimiyle “kuşaktan kuşağa anlatılarak geçmiştir” © Tıfli 
hikâyelerinin de bunun gibi bir aktarım sürecinden geçtiği varsayılır; örneğin 
Yakup Çelik, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nden, “sözlü geleneğe bağlı, med- 
dahlar tarafından anlatılan bir halk hikâyesi” olarak bahseder. Bu benzerlik 
dışında, Boratav'a göre, Tıfli hikâyelerinin “gerek mevzuları, gerek şekil ve us- 
lüpları bakımından halk hikâyeciliğiyle sıkı ilgisi” vardır.85 

Tıfli hikâyelerinde halk hikâyesi ve masal gibi sözlü edebiyat türlerinin 
izini sürmüş birçok araştırmacı vardır. Hatta Robert P. Finn, Tıfli hikâyeleri- 
ni topyekün “masal” sayacak kadar ileri gitmiştir. Finn'in bu ifadesi, muh- 
temelen bir kavram karmaşasına dayansa da, sözlü geleneğin bu hikâyeler 
üzerinde belli bir etki yaratmış olduğu açıktır. Araştırmacılar, bu etkinin 
farklı örneklerini vermiştir. 

Bazı ТЇЇ hikâyelerinde, “[y]aşlı bir kadının, bir ebenin, bir dadının 
kahramanı sevgilisine kavuşturmak için yardım” ettiğini görürüz. Bu motif, 
Özdemir Nutku'ya göre masallarda da bulunur.87 Şükrü Elçin de halk ede- 
biyatının ТИЙЇЇ hikâyelerindeki yansımalarını şöyle sayar: Hikâyelerde “‘vak- 
tiyle'ye tekabül eden “ГУ. Murad devri” zikrinin mevcudiyeti”, Letâ'ifnâme'de 
çocuğu olmayan birisinin dua sonucu bir erkek çocuğa kavuşması, birçok 
hikâyedeki erkek kahramanın doğaüstü güzellikte ve 13-15 yaşlarında olma- 
sı ve IV. Murad'ın bir hikâye karakteri olarak şehirde tebdil gezmesi. Bu- 
nun dışında, Boratav'ın halk hikâyelerine dayandırdığı “resimden âşık olma 
motifi”? de, Hikâye-i Cevri Çelebi'de karşımıza çıkar. Saim Sakaoğlu, yine 
bu hikâyede başka masal motifleri de bulmuştur. Bunların arasında “Cevri 
Çelebi'nin 40 gün berber dükkânına gitmesi, hastalanıp 40 gün ağlayıp sızla- 
ması gibi zaman ve sayı bildiren kalıp sözleri” vardır.?9 Son olarak, Elçin'in 
de değindiği gibi, çoğu hikâyenin yazarının bilinmeyişi,/1 ayrıca bazı hikâye- 
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lerin halkbilimi tabiriyle “varyant”lara, yani farklı versiyonlara sahip oluşu 
da, sözlü ve anonim halk hikâyesi geleneğini çağrıştırır. 

Meddah geleneğini, Tıfli hikâyelerini ve masal geleneğini doğrudan 
birleştiren Ыг Tıfli hikâyesi de vardır. Bu hikâye, Letâ'ifnâme'dir. Pertev Na- 
ili Boratav'ın belirttiği gibi, Let4'ifnâme'nin 11 alt hikâyesinden “ikisi bilinen 
masal tiplerine uyar”; biri, “Vezir Kızı ile Saka”, diğeri de “Fakir bir adamın 
kızını alabilmek için bir sanat öğrenmek zorunda kalan Padişah” adlarıyla bi- 
linen masalların varyantıdır.? İlginçtir ki “Vezir Kızı ile Saka” masalı, yal- 
nızca Letâ'ifnâme'de geçmeyip, aynı zamanda meddahlar tarafından özerk 
olarak da anlatılmış bir hikâyedir. Meddah anlatılarını inceleyen Georg Ja- 
cob, bu hikâyeyi “Das Maedchen im Kasten” adıyla çevirmiş, Ayhan Yal- 
çın ise Meddâh yapıtında “Sandıktaki Kız””4 adıyla verip “Meddah Aşki'nin 
anlattığı hikâyelerden” saymıştır.75 Dolayısıyla bu masal, hem meddahların 
sözlü gelenekten yararlandığını, hem de bu geleneğin Tıfli hikâyelerine doğ- 
rudan yansıdığını açıkça kanıtlar. 

Sözlü gelenekle Tıfli hikâyelerinin etkileşimi tek taraflı da değildir. Bo- 
ratav'a göre, Tıfli hikâyelerine “has olduğunu sandığımız bazı tâli temaların 
bizim halk hikâyelerimize geçmiş olduğunu da tesbit mümkün oluyor”.76 
Bunun bir örneği, kimi Tıfli hikâyesinde bulunan dalkavukların eline düşmüş 
mirasyedi temasıdır. Boratav'a göre bu tema, “halk hikâyelerimizden Yaral: 
Mahmut'ta ve Âşık Garib'in bazı varyantlarında aynen mevcuttur. Hattâ 
Âşık Garib'in bir varyantında bu serserilerin, Âşık Garib'i götürüp beraberce 
yiyip içtikleri Gümüş Halkalı Meyhane'yi, aynı isimle Hançerli Hanım Hikâ- 
yesi'nde de buluyoruz”. Boratav'ın tahminine göre İstanbul'da vakit geçiren 
âşıklar, ТЇЇ hikâyeleriyle de bu şehirde tanışmıştır.7? 

Tıfli hikâyeleriyle farklı halk edebiyatı ürünleri arasında açık bir ilişki 
olduğu inkâr edilemez. O halde Tıfli hikâyelerini birer halk hikâyesi, masal 
ya da bütünüyle birer sözlü gelenek ürünü mü saymalıyız? Ne de olsa sözlü 
anlatım, Tıfli hikâyelerinin içeriğinde bile önemli bir rol oynar. Başka bir de- 
yişle, hikâye karakterleri birbirlerine sıklıkla hikâye içi hikâyeler anlatır. An- 
cak Hasan Kavruk, bu “hikâye içi hikâye” özelliğinin sözlü anlatımla ilgisi 
konusunda kuşkuludur. Ona göre, geçmiş yüzyıllarda yazılmış birçok hikâye- 
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de “bu “hikâye şeklinde? anlatımla karşılaşılır. Meselâ Kırk Vezir Hikâyele- 
röndeki her ana hikâye böyle bir anlatımdır. Bu tür anlatımlar bir hikâyenin 
sözlü gelenekten geldiğini göstermez”. 

Kavruk, meddah anlatılarının halk hikâyeleriyle bir tutulmasına da 
karşıdır. “Vezir Kızı ile Saka” adlı halk hikâyesinin meddahlar tarafından da 
anlatıldığını yukarıda görmüştük. Yine de, Kavruk'a göre, “herhangi bir 
hikâyenin meddahlar tarafından anlatılması onun halk hikâyesi olmasını 
gerektirmez”.79? Gerçekte, “meddahlar anlattıkları hikâyeleri ya kendileri 
te'lif ederler, ya eski metinlerden, yazılı kaynaklardan alırlar veya sözlü gele- 
nekten naklederler”.® Yapılan incelemelerden, “meddahların yazılı metin- 
lerden de faydalandıkları, hikâyeleri bazlen|) mecmualardan da okudukları 
anlaşılmaktadır” 81 Tıfli hikâyeleri hem meddah hem de halk hikâyeciliği ge- 
lenekleriyle ilişkilidir. Ama onları sırf bu yüzden birer halk hikâyesi saymak 
yanlıştır. 

Tıfli hikâyelerini halk hikâyelerinden ayıran birçok içeriksel öğe de sa- 
yılmıştır. Boratav'a göre, hepsi İstanbul'da geçen Tıfli hikâyelerinin tersine, 
halk hikâyelerinde olaylar “geniş ve değişik sahalarda” geçer. Sevda konusu 
da, halk hikâyelerinde gerçek ve vazgeçilmez bir aşk, Tıfli hikâyelerinde ise 
sıkça “çapkınlık” ve “gulâmperestlik” yoluyla işlenir.82 Hasan Kavruk'a gö- 
re ayrıca, halk hikâyelerindeki “idealizm”in yerine Tıfli hikâyelerinde “rea- 
lizm” geçer.89 Halk hikâyelerindeki “aşk” ve “kahramanlık” konularının 
yerini gündelik olaylar, “insanüstü” kahramanların yerini de daha sıradan 
tipler alır.9* Kavruk, bazı biçimsel farklılıklara da değinir. Örneğin, halk 
hikâyesinde “türkü, koşma gibi halk edebiyatı nazım şekilleri” buluruz. Tıfli 
hikâyelerinin şiir kısımlarında ise aruz vezni kullanılır. Ayrıca, halk hikâyele- 
rinde bulunan “avami” dilin yerine Tıfli hikâyelerinde “belli bir eğitimden 
geçmiş, klasik Türk edebiyatını tanıyan okur yazar kesimin dili”ne rastla- 
т12.85 Hikâye incelememiz, bu gibi savların yer yer fazla iddialı olduğunu 
göstermiştir. Yine de bu savlar, Tıfli hikâyelerini halk edebiyatından ayırma 
gereğini ortaya koyacak kadar doğrudur. 
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Tıfli hikâyelerinin sözlü gelenekten yazıya aktarılmadığına dair önem- 
li bir ipucu daha vardır. Şükrü Elçin'in Boratav'dan alıntıladığı gibi, “Sözlü 
gelenekte yaşayan bir sanat kitaba geçince canlılığını ve hususiyetini kaybedi- 
yor”. Sözlü icra bağlamında sanatçı ve izleyicinin etkileşiminden doğan hikâ- 
yeler, bu bağlamın yokluğunda kısalıyor, kısırlaşıyor ve “ifade tarzlarının fa- 
kirleşmesi” gibi olumsuz gelişmelere uğruyor. Gül Derman'a göre de, 
“Masal ve hikâyeler yazıya geçtiklerinde içeriklerinden çok şey kaybederler ”.87 
Tıfli hikâyeleri, bu olumsuz tabloya uymaz. Tersine, çoğunda anlatım sürük- 
leyici, içerik renkli ve ifade tarzları son derece zengindir. Tıfli hikâyeleri, baş- 
ka bir geleneğin kötü kopyaları gibi değil, yer yer büyük bir özgünlükle kale- 
me alınmış özerk yapıtlar olarak dururlar. Bu yüzden de, onları “yazıya geç- 
miş” yapıtlar olarak halk hikâyesi geleneğine eklemlemek zordur. 

Özetleyecek olursak Tıfli hikâyeleri, hem meddah geleneğiyle, hem de 
sözlü halk edebiyatıyla etkileşim içinde ortaya çıkmıştır. Ama hikâyeler, doğ- 
rudan bu geleneklere eklemlenemeyecek kadar da kendine özgüdür. Tıfli 
hikâyeleri, birebir meddahlar tarafından yaratılmamıştır. Kavruk'un deyi- 
miyle, “halk ağzında yaşayan sözlü, folklorik eserler”88 olarak da ortaya 
çıkmamışlardır. Sadece bu iki geleneğin de olanaklarından faydalanmışlardır. 
Bunun dışında Tıfli hikâyeleri, Kavruk'un da vurguladığı gibi, “Ferdi, te'lif 
bir edebi eser özelliği gösterir” ve “her şeyden evvel kitâbidir”.9 Bu ise bizi, 
hikâyelerin etkilendiği üçüncü önemli edebiyat alanına getirir. Bu alan, yaz- 
ma hikâye geleneğidir. 


YAZMA HİKÂYE GELENEĞİ 

Osmanlı'nın yazma ve sözlü hikâye gelenekleri, birbirinden kesin çizgilerle 
ayrılamaz. Örneğin birçok folklorik yapıt, önce belli bir yazarın kaleminden 
çıktıktan sonra sözlü geleneğe geçmiştir. Fuad Köprülü'ye göre, Osmanlı ede- 
biyatında “halk arasında okunmağa mahsus hikâyeler yazan şair ve muhar- 
rirler çoktu”. Bunların örnekleri olarak “Hamza-Nâme sâhibi şair Hamzavi” 
ve “XIV. asır şairlerinden Yüsuf Meddah” sayılabilir.” Sözlü gelenekten ya- 
zıya geçirilmiş yapıtlara da sıklıkla rastlarız. Şükrü Elçin'in değindiği gibi, 
“ [а]ѕ паа bir çokları halk hikâyesi olduğu halde, bâzı Divan şairleri tarafın- 
dan yeniden kaleme alınmış bulunan eserler” Osmanlı edebiyatında yaygın- 
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dır. Sözlü gelenekle yazma geleneği arasındaki etkileşim sadece bütünlük- 
lü hikâyelerle de sınırlı değildir. Bu etkileşim, “sözlü gelenekten kitaplara ve 
kitaplardan sözlü geleneğe geçmiş bir takım klişeler”92 biçiminde de kendini 
gösterir. Kısacası, Tıfli hikâyelerinin oluşumuna katkıda bulunmuş meddah- 
lık, halk hikâyeciliği ve yazma hikâyecilik gibi gelenekler, kendi aralarında da 
önemli etkileşimlerde bulunmuştur. 

Cumhuriyet öncesi Türk düzyazı edebiyatında hikâyecilik, fazla araş- 
tırılmış bir konu değildir. Bu konuyla ilgili günümüze dek yayımlanan tek pa- 
noramik araştırma, Hasan Kavruk'un 1998 yılında çıkan Eski Türk Edebiya- 
tında Mensür Hikâyeler adlı yapıtıdır. Türk hikâyeciliği, Kavruk'a göre “İs- 
kimiyet öncesine” kadar uzanır ve “tercüme, te'lif sayısız eserler, yerli hayatı 
aksettiren, hatta bugünkü modern hikâyeler tarzında kaleme alınmış” birçok 
yapıtı Карѕаг.?3 Kavruk'a göre Osmanlı edebiyatında “ilk yerli, te'lif mensur 
hikâyeler 16. yüzyılın ilk yarısında görülür”. 17. yüzyıldan itibaren ise “ta- 
mamen yerli, mahalli, orijinal eserler kaleme alınmaya başlanır”.” Bu hikâ- 
yecilik geleneği, 19. yüzyılın ortasından itibaren Batı edebiyatının gölgesinde 
kalıp inişe geçse de etkisini farklı biçimlerde hissettirmeye devam eder.95 
Kavruk'a göre Tıfli hikâyeleri de bu köklü geleneğin bir parçasıdır. 

Tıfli hikâyelerinde bulduğumuz gerçek, mahalli hayata yakınlık, yaz- 
ma hikâyelerde de sıklıkla rastladığımız bir öğedir. Bu “gerçekçiliğin” başlan- 
gıçları, Bursalı Cenâni (öl. 1595), Nergisi Mehmet (öl. 1634) ve Tıfli'nin ya- 
kın bir tanıdığı olduğunu Tunca Kortantamer'den öğrendiğimiz Nevi-zâde 
Atâyi” gibi yazarlarda yatar. Bu üç yazar da, içinde birçok kısa hikâye top- 
ladıkları yapıtlar vermiştir. Kavruk'un belirttiği gibi, Cenâni'nin tarzında 
“nükteli, güldürücü, aynı zamanda düşündürücü, ibret verici olayların anla- 
tıldığı, kısa kısa ve öz hikâyelere latife, bu tür küçük hikâyelerin toplandığı 
mecmualara da 'Letâif-nâme? veya 'Mecmuaü”-letâif” denir”.97 Atâyi ise, 
Osmanlı şiir geleneği içinde hareket ederek yapıtlarını mesnevi biçiminde ka- 
leme almıştır. Elbette ki Cenâni, Nergisi ve Atâyi, küçük hikâyelerden oluşan 
yapıtlar vermiş yegâne sanatkârlar değildir. Yine de, bu üç yazarın yapıtları- 
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nı kısaca değerlendirmek, bu hikâye geleneğinin Tıfli hikâyeleriyle ilişkisini 
anlamamız için yeterli olacaktır. 

Yazarlığının yanı sıra saray meddahı olarak da beğeni toplayan 
Cenâni'nin latife derlemesi, Bedâyi-ül-âsâr adını taşır.* Bu yapıt, Fuad Köp- 
rülü'ye göre, “o asır hayatının her köşesi”ni yerel renklerle anlatır. Derleme, 
Tıfli hikâyelerinde de bulduğumuz “[m]eyhâne ve gezinti âlemleri, baskın 
sahneleri” ve “gemi yolculuğu” gibi birçok günlük hayat olgusunu kapsar. 
Cenâni'nin yapıtı, Köprülü'ye göre, “XVI. asrın halk hayatını bütün samimi- 
yeti, bütün kostümleri ve dekorları ile” yansıtır. 99 

Nergisi'nin Hamse'sindeki hikâyeler de, içerik olarak Tıfli hikâyeleri- 
ne benzer. Şükrü Elçin, Nergisi'nin “Yeniçeri Ferdi ile Yeniçeri Ağası” adlı 
hikâyesinde genç bir oğlanın kaçırılmasını, “Hikâyet”teki bir sahneye benze- 
tir. Elçin'e göre, Nergisi'deki “kaçış episodu ile Sansar'ın, Ahmet'i kapmasın- 
daki yakınlık mânidardır. Tıfli'nin Nergisi'den mülhem olarak eserini meyda- 
na getirmesi mümkündür” 19 Tıfli Çelebi büyük olasılıkla “Hikâyet”in ger- 
çek yazarı değilse de bu yazar —Tıfli olsun olmasın— elbette Nergisi'nin yapı- 
tından faydalanmış olabilir. Tıfli hikâyeleri ve Nergisi'nin Hamse'si arasında 
daha doğrudan bir bağ kurmak da mümkündür. Bu bağ, masal geleneğinde 
de olduğu gibi, Let4'ifnâme adlı ТЇЇ hikâyesi üzerinden geçer. Kavruk'un 
Hasibe Mazıoğlu'ndan alıntıladığı gibi, Nergisi'nin hikâyelerinden biri “iki 
danişmend arkadaşın hikâyesi” başlığını taşır.191 Letâ'ifnâme'nin 11 alt hikâ- 
yesinden biri de, “hikâye-i iki dânişmend sühteler” adını taşır.192 Elbette bu 
hikâyelerin aynı olup olmadığını ancak karşılıklı bir inceleme yoluyla görebi- 
liriz ve böyle bir karşılaştırmayı çalışmamızda yapamayacağız. Yine de, 
Letâ'ifnâme'nin hem adı hem de farklı kısa hikâyeleri bir araya toplayan içe- 
riği açısından buradaki hikâye derlemelerini andırdığı ortadadır. 

Son olarak Nev'i-zâde Atâyi'nin Heft Hân adlı mesnevisine dönelim. 
Bu mesnevinin son hikâyesi, Tunca Kortantamer tarafından özetlenmiştir: 
“İstanbul'da bir kuyumcu ile bir tüccar yakın dost olurlar. İkisinin de birer 
oğlu olur”. İki çocuk, ebeveynlerinin ölümü üzerine “kendilerini tam bir mi- 
rasyedi yaşantısına kaptırırlar. İçer, eğlenir, Galata'da dolaşır, Köse'nin mey- 
hanesinde hasırı yastık yapar, şuhlarla keyfeder, Hisar'a gider, Göksu'da gü- 
zel peşinde dolaşırlar. Böylece har vurup harman savurup yoksulluğa düşer- 
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ler”. Paraları yettiğince ikilinin yanından ayrılmayan dalkavuklar şimdi “et- 
raflarından kaybolduğu gibi kınamaya bile başlarlar”.199 Atâyi'nin hikâye- 
sinde geri kalan bölümler olağanüstü ve hatta dinsel bir havada geçer ve bu 
açıdan çoğu Tıfli hikâyesinden ayrılır. Yine de, bu ilk bölümle Tıfli hikâyele- 
rinden Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letâ'ifnâme ve İki Birâderler Hikâyesi 
arasındaki benzerlik çarpıcıdır. Ayrıca, Atâyi'nin Heft Hân'ındaki birçok di- 
ğer hikâye de ТЇЇ hikâyelerinde sıkça karşılaştığımız temaları işler. Bunların 
arasında güzel söz söyleme hüneri, içki düşkünlüğü, oğlancılık, sahtekârlık, 
yaşlı kadınların entrikaları, zamparalık ve zina gibi temaları sayabiliriz. 

Tıfli hikâyeleri, Cenâni, Nergisi ve Atâyi gibi sanatçıları barındıran 
hikâyecilik geleneğiyle açıkça ilişkilidir. Bu gelenekte Tıfli hikâyelerine daha 
yakın yapıtlar bile buluruz. Bunlar, bir hikâye derlemesinin parçası değil, ba- 
ğımsız olarak yazılmış düzyazı hikâyelerdir. Hasan Kavruk, bu tarza dahil 
olan birçok hikâye derlemiştir. Tıfli hikâyeleri dışında bunların listesi şöyle- 
dir: Anabacı Hikâyesi, Ca'fer Paşa Hikâyesi, Evhad Çelebi, Halil Hikâyesi, 
Hikâyet-i Hüseyin Çelebi ve Nigâr ve Şâh-ı Hübân ve Kıssa-i Boşnak, Hikâ- 
yet-i Sipâhi-i Kastamoni, Hikâyet-i Sipâhi Şâdân ve Safiye ile Yusufşah Hikâ- 
yesi. Kavruk'a göre bunların hepsi, “ayrı birer te'lif özelliği taşıyan, yerli, mil- 
f eserlerdir”.19* Pâkize Aytaç, Kavruk'un saydığı yapıtlara bazı diğerlerini de 
ekler. Bunlar, “Şapür Çelebi Hikâyesi, İstanbul Batakhâneleri, Ferdane Ha- 
nım Hikâyesi, Hâzâ Menâkıb-ı Fi’l-i Hümayun, Destan-ı Kıssa-i Şad ile Gam- 
Ferruhdil ile Mehmed Bey'in Hikâyesi, Hikâye-i Beng-i Hallaç, Hikâyet-i 
Bağdad Şahı, Hikâyet-i Kızılalma [уе] Hikâye-i Temimdar”dır.195 Ne yazık ki 
Aytaç, bu hikâyeler hakkında adları dışında hiçbir bilgi vermez. Kavruk'un 
saydığı yapıtlarla Tıfli hikâyeleri arasındaki benzerlikleri izlemek ise müm- 
kündür. 

Şükrü Elçin'in özetlediği Evhad Çelebi hikâyesinde19 konuklarını zin- 
dana atan şeyh, Hikâye-i Tayyârzâde'nin Gevherli Hanım'ını hatırlatır. Kav- 
ruk'un özetlediği Hikâyet-i Sipâhi Şâdân'da da batakhane işleten ve sonunda 
cezasını bulan bir kadına rastlarız.197 Tıfli hikâyelerinde IV. Murad'ın üstlen- 
diği kurtarıcı rolünü Evhad Çelebi hikâyesinde Fatih Sultan Mehmed, Ca'fer 
Paşa Hikâyesi'nde de Mısır valisi Cafer Paşa devralır.199 Bazı Tıfli hikâyele- 
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rinde bulduğumuz mirasyedi tipi de, Halil Hikâyesi'nin baş kahramanı Halil 
ve Ca'fer Paşa Hikâyesi'nin iki kahramanı Halil ve Süleyman tarafından tem- 
sil edilir.199 Bu hikâyelerin kiminde bazı olağanüstü öğeler bulunsa da hikâ- 
yeler genel olarak çoğu Tıfli hikâyesinde de bulduğumuz “gerçekçi” yaklaşı- 
mı sergiler. Bu hikâyeler ve Tıfli hikâyeleri, çok büyük olasılıkla birbirini et- 
kilemiş ya da en azından kısmen aynı kaynaklardan faydalanmıştır. Ne yazık 
ki bu yazmaların çoğunun yazım tarihini saptayamıyoruz. Bu yüzden de bun- 
lar ile Tıfli hikâyeleri arasındaki olası etkileşim sürecini izlememiz şu aşama- 
da mümkün değildir. 

Ancak Tıfli hikâyelerini bu diğer hikâyelerden ayıran önemli öğeler de 
vardır. Öncelikle, Tıfli hikâyeleri arasındaki içeriksel benzerlik çok fazladır. 
Diğer hikâyeler, ne birbirlerine, ne de Tıfli hikâyelerine bu kadar benzemez- 
ler. Ayrıca bu diğer hikâyeler, yazma olarak kalmıştır ve bildiğimiz kadarıyla 
yeni versiyonlar ya da benzeri hikâyeler üretmemiştir. Tıfli hikâyeleri ise yaz- 
ma, taş baskısı, hurufat baskısı ve hatta yeni harflerle yapılmış baskı gibi bir- 
çok farklı aşamadan geçmiştir. Dolayısıyla Tıfli hikâyeleri arasında, hem içe- 
rik hem de oluşum süreci açısından net bir tarihsel bağ vardır. Diğer hikâye- 
ler için böyle bir süreklilik ve bütünlükten söz etmek zordur. 


GENEL DEĞERLENDİRME 

İncelememiz sonucunda bazı olguların netlik kazandığını görüyoruz. Birinci 
olguyu şöyle özetleyebiliriz: Evet, Tıfli hikâyeleri gerçekten de Tıfli Ahmet 
Çelebi'nin yaşamından ve sanatından, meddah geleneğinden, sözlü halk ede- 
biyatı geleneğinden ve yazma hikâye geleneğinden etkilenmiştir. İkinci olgu- 
muz şudur: Bütün bu kaynak kişi ve gelenekler birbirinden bağımsız değildir. 
Karşılıklı etkileşim içindedirler ve aralarındaki sınırlar büyük netlikle sapta- 
namaz. Bundan ise şu sonuç çıkmaktadır: Tıfli hikâyelerini bu geleneklerden 
sadece birinin uzantısı olarak tanımlamak olanaksızdır. Böyle dar bir tanıma 
hem geleneklerin Tıfli hikâyeleri üzerindeki ortak etkisi, hem de kendi arala- 
rındaki etkileşim izin vermez. 

İncelememiz bir olguyu daha ortaya çıkarmıştır: Tıfli hikâyeleri, ken- 
dilerini bütün bu kaynaklardan ayıran önemli özelliklere sahiptir. Hikâyeler 
muhtemelen Tıfli Ahmet Çelebi tarafından yazılmamış, sadece bu kişiden et- 
kilenmiştir. Meddah anlatılarıyla Tıfli hikâyeleri arasında önemli bazı ben- 
zerlikler vardır, ancak Tıfli hikâyelerinin yazılı metinleri bu anlatılardan çok 


109 Kavruk, a.g.e., s. 74, 100-01. 
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farklıdır. Tıfli hikâyeleri sözlü halk edebiyatı öğeleri de barındırır, ancak bu 
edebiyatın ürünlerine göre birçok temel farklılık gösterir. Son olarak Tıfli 
hikâyeleri, Osmanlı düzyazı hikâye geleneği içinde de ayrıcalıklıdır. Bunun 
nedeni, bugün saptayabildiğimiz, sadece yazma olarak kalmamış yegâne ya- 
pıtların Tıfli hikâyeleri olmasıdır. 

Tıfli hikâyelerini tek bir edebi geleneğin birer uzantısına indirgemek 
de, bu geleneklerin tümünün bir karması olarak ele almak da bu olgular ışı- 
ğında imkânsızdır. Bu yönde hareket eden yaklaşımların hiçbiri, Tıflî hikâye- 
lerinin ayrıcalıklı konumunun hakkını verememiştir. Dolayısıyla da hikâyeler 
hakkında günümüze dek tatmin edici bir tanım ortaya atılamamıştır. Peki 
kendi incelememiz, hikâyelerle ilgili daha doyurucu bir tanıma olanak sağlı- 
yor mu? Son bölümümüzde bu soruyu yanıtlamaya çalışacağız. 


Sonuç 


ıfli hikâyeleri, en az 18. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu'ndan 20. yüzyıl 

Türkiye Cumhuriyeti'ne kadar uzanan bir külliyattan oluşur. Bu külli- 
yatı incelerken hikâyeler arasında baskı teknolojisinden alfabeye kadar uza- 
nan sayısız önemli farklılık saptadık. Bu farklılıkların gösterdiği gibi, Tıfli 
hikâyelerini birbirine çok benzeyen yapıtlardan oluşan bir bütün olarak gör- 
mek olanaksızdır. Bu varsayımdan yola çıkılarak hikâyeler hakkında yapı- 
lan genellemeler yanlış olmuştur. Ancak Tıfli hikâyeleri arasındaki farklılık- 
lar gelişigüzel de değildir. Bunların, aslında tarihsel bir süreç boyunca izlenip 
bu süreç yoluyla açıklanabilecek değişimler olduğu ortadadır. Bu tarz deği- 
şimlerle ilgilenen bir edebiyat kuramcısı, Michael McKeon'dur. McKeon'a 
göre, tarihsel bir süreç içinde var olan her olgu, “hem bütünlüklü bir varlı- 
ğın sürekliliğini, hem de, o süreklilik içinde, zaman ve mekân içinde varolu- 
şunu belgeleyen devamsızlığı, yani başka bir şeye dönüşmeden değişebilme 
kapasitesini” göstermelidir.! Tıfli hikâyeleri külliyatı, bu kapasiteyi göster- 
miş bir tarihsel olgudur. 

Gördüğümüz gibi Tıfli hikâyelerini tek bir sanatçının yapıtları ya da 
meddah, halk hikâyesi ve yazma hikâye gibi edebi geleneklerin bir parçası 
olarak görmek yanlıştır. Bu durumda Tıfli hikâyeleri, başlı başına bir edebi 
tür olarak görülebilir mi? McKeon'un deyimiyle “türler, doğan, gelişen ve za- 
yıflayan, başka tarihsel olgularla karmaşık bir ilişki içinde büyüyüp tekrar 


1 Michael McKeon, haz., Theory of the Novel: A Historical Approach, The Johns Hopkins Univer- 
sity Press, Baltimore, 2000, s. xiv. Çeviri yazara aittir. 
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küçülen ve bu anlamda tarihsel bir varlığı olan” olgulardır.? Tıfli hikâyele- 
rinin diğer edebi geleneklerle etkileşimi, “başka tarihsel olgularla karmaşık 
bir ilişki içinde” olduklarını açıkça gösterir. Peki Tıfli hikâyeleri, bir doğum, 
gelişim ve zayıflama süreci de yaşamış mıdır? 

Georg Lukâcs'a göre yeni edebitürler sadece “o ana kadar kullanılmış 
[edebî] biçimler yoluyla yeterli olarak yansıtılamayan tipik ve genel yaşamsal 
olguların yansıması olarak ortaya çıkabilir”.? Başka bir deyimle, yeni edebi 
türler genellikle toplumsal değişimlere ayna tutmak amacıyla ortaya çıkar. 
Kalıplaşmış eski türler, bu değişimleri yansıtmakta yetersiz kalır ve bu yüzden 
yenileri yaratılır. Benzer bir nokta, George Levine tarafından da vurgulanmış- 
tır. Levine'a göre “[Һ]ег kültürün gerçek olanı algılayış biçimi”, “değişime 
tâbi”dir ve “edebiyatın bu gerçek olana yaklaşmak için sürekli yeni yollara 
ihtiyacı” vardır.* Yeni edebi türler, bu ihtiyacı karşılamak için, yani değişen 
algılama biçimlerini dışa vurmak için de ortaya çıkar. Edebi türler, ilk ortaya 
çıktıklarında zaten var olan edebi geleneklerden beslenir ve bunları belli ölçü- 
lerde taklit eder, sentezler, yerer ve reddeder. Bu yüzden yeni bir türde verilen 
ilk yapıtların eski edebi geleneklerden koptuğu açıkça görülür. Ayrıca, bu ilk 
yapıtlar, yeni bir türün parçası olarak görülmelerini zorlaştıracak kadar da 
kendine özgüdür. Böyle yapıtlar, Levine'a göre genellikle “çokbiçimli” ve 
“tür karşıtı”dırlar.? 

Tıfli hikâyelerinin saptayabildiğimiz ilk aşaması, yazma ve litografya 
yapıtlardan oluşur. Bu aşamanın iki belirgin özelliği, tarihsel gerçeklik iddia- 
sı ve toplumsal güncelliktir. Bu aşamanın hikâyeleri, genellikle güncel öneme 
sahip tarihsel belgeler olarak ciddiye alınmak ister. Yansıttıkları toplumsal 
olgular ise, neredeyse yapıttan yapıta izleyebildiğimiz hızlı bir değişim içinde- 
dir. Tüccar sınıfı gelişir. Eğlence türleri bireyselleşir. Kadınların rolü değişir. 
Mertlik ve kaba kuvveti alkışlayan bir erdem anlayışı yerini çıkarcılığa ve 
zekâya dayanan bir diğerine bırakır. Toplumsal statü paradan nispeten ba- 
ğımsızken bu iki olgu birbiriyle sıkıca kenetlenmeye başlar. Eğer yeni bir ede- 
bi türden değişen toplumsal gerçekleri yansıtmasını bekliyorsak, yazma ve li- 
tografya Tıfli hikâyeleri bu beklentiyi fazlasıyla karşılar. 

Yazma ve litografya Tıfli hikâyelerinin bir diğer önemli özelliği daha 
vardır. Bu hikâyeler, bazı genel benzerlikler altında son derece geniş bir fark- 


2 MeKeon,ag.e.,s.1. 

3 Lukács, a.g.e., s. 241. 

4 George Levine, The Realistic Imagination: English Fiction from Frankenstein to Lady Chatterley, 
The University of Chicago Press, Chicago, 1981, s. 7. Çeviri yazara aittir. 

5 Levine, a.g.e., s. 11,12. 
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lılıklar yelpazesi barındırır. Kullanılan toplumsal diller, inşa dilinden argoya 
kadar uzanır. Kimi hikâyede “içindekiler” bölümü ve bölüm başlığı gibi ya- 
zılı kültür öğeleri varken diğerleri bunlardan tümüyle yoksundur. Hikâyele- 
rin kurgusu, bazen alt hikâyelere, bazen birçok episoda, bazen de sadece iki 
episoda dayanır. Yapıtların uzunluğu birbirinden çok farklıdır. Kimisi süslü 
ve resimliyken diğerleri tümüyle sadedir. Kimisi mucizeler ve rastlantılar üze- 
rine kuruluyken diğerleri bu öğeleri kullanmaz. Bazıları ayrıntıya girerek ger- 
çeklik etkisi yaratırken bir hikâye, ayrıntıları masalsı bir hava yaratacak ka- 
dar abartır. Dolayısıyla yazma ve litografya Tıfli hikâyeleri, Levine'ın “çok- 
biçimli” ve “tür karşıtı” tanımlarına da birebir uyar. 

Bir edebi tür, zaman içinde ilk yapıtların çokbiçimliliğinden sınırları ve 
kuralları netleşmiş tek bir biçime doğru ilerler. Bu süreç içinde ilk yapıtların 
bazı özellikleri reddedilir, diğerleri ise devralınıp sentezlenir. Türleşme süreci- 
піп bu aşamasına değinmiş bir edebiyat kuramcısı, Claudio Guill&n'dir. Guil- 
len'e göre edebi tür, bu yolla “adım adım ‘resm? vasfını kazanmaya doğru” 
ilerler. Bu süreçte edebi türün özgünlüğü belli bir ölçüde kaybolur. Tür, 
kendini belli katılaşmış içeriksel ve biçimsel kıstaslara göre yeniden üretmeye 
başlar. Başka bir deyişle tür, artık kendini tekrarlayarak pekişir. Bunun bir 
sonucu olarak, Georg Lukâcs tarafından “gerçekliğin belli bir yansıması” 
olarak adlandırılan güncellik işlevi azalır. Değişen tarihsel ve toplumsal ger- 
çekleri yansıtma kapasitesi yitmeye başlar. 

Yazma ve litografya yapıtların çokbiçimliliği, 19. yüzyıl hurufat yapıt- 
larında yerini belirgin bir standartlaşmaya bırakır. Örneğin cinsiyetler arası 
ilişkiler, evlilik biçimleri, eğlence türleri ve toplumsal sınıfların konumu, artık 
normlaşmıştır ve nadiren değişiklik gösterir. Bu hikâyelerin dışsal özellikleri 
de az çok aynıdır. Örneğin sayfa sayısı ve boyutu, dış kapak, burada verilen 
bilgiler ve dekoratif öğeler, büyük ölçüde benzeşir. Hikâyelerde kullanılan dil 
de artık standartlaşmıştır. İlk dönemdeki gibi farklı toplumsal kesimlerin dil- 
lerideğil, bunların arasında çizilen bir orta yol kullanılır. Episodlar ve alt hikâ- 
yeler, çoğu hikâyede belirgin bir gerilim arkına dönüşmüştür. “İçindekiler” 
bölümü ve bölüm başlıkları gibi öğeler hiçbir yapıtta kullanılmaz. Metin bö- 
lümleme işaretleri ise, tutarsızca da olsa, dört hikâyeden üçünde bulunur. 19. 
yüzyıl hurufat yapıtları, ilk aşama hikâyelerinden seçici bir biçimde yararlan- 
mış ve yapıttan yapıta tekrarlanabilecek kadar tutarlı bir sentez yaratmıştır. 


6 Claudio Guillén, “From Literature as System: Essays toward the Theory of Literary History”, 
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Buna karşılık 19. yüzyıl hurufat yapıtları, tarihsel gerçekleri yansıtma 
ve toplumsal güncelliğe sahip olma iddiasını kısmen yitirmiştir. Gerçi bu dö- 
nemde verilen iki özgün yapıt olan Hikâye-i Cevri Çelebi ve İki Birâderler 
Hikâyesi, dönemin toplumsal değişimlerini güçlü bir biçimde yansıtır. Toplu- 
mun erdem anlayışı, bu iki hikâyede evrensel ve olumlu halinden çıkıp göre- 
ce ve karamsar bir havaya bürünür. Ancak bu dönem hikâyelerinin yarısına 
toplumsal güncellikle bağı zayıflatan gerçekdışı öğeler girer. Bir hikâyede ise, 
“o zamanlar” gibi ifadelerle toplumsal güncellik doğrudan reddedilir. Özetle, 
19. yüzyıl hurufat yapıtları, belli durağan kıstaslara göre kalıplaşma sürecini 
büyük ölçüde tamamlamıştır. Görüldüğü gibi aynı yapıtlar, toplumsal gün- 
cellikten kopma sürecinde de belli bir mesafe almıştır. 

Her edebi tür, sadece belli bir tarihsel dönem boyunca geçerliliğini ko- 
rur. Bu dönemin sonunda ise tür fazlasıyla katılaşır, kuralcılığa kayar ve yeni 
tarihsel olgulara kapalı kaldığı için dinamizmini yitirip yokolur. José Ortega 
y Gasset, bu yokolmanın önemli bir nedenini saymıştır: “Bir edebi tür, tıpkı 
zoolojik bir tür gibi, belli bir olanaklar haznesi anlamına gelir; ve sanatta sa- 
dece birbirinin kopyası olarak görülemeyecek kadar farklı olan olanaklar ge- 
çerli sayıldığı için, bir edebi türün imkânları kesinlikle sınırlıdır”.” Bu im- 
kânlar tüketildiğinde, edebi türün bize söyleyecek yeni bir sözü kalmaz. 

20. yüzyılda üretilmiş özgün Tıfli hikâyelerine rastlamayız. Bu dönem- 
den elimize geçen sekiz yapıttan sadece “Bursalı'nın Kahvehanesi”, eski Tıfli 
hikâyelerinin “kopyası olarak görülemeyecek kadar farklı”dır. Tarihsel ger- 
çeklik iddiası, 20. yüzyıl yapıtlarından neredeyse tümüyle kaybolmuştur. 
Kaybolmadığı hikâyelerde ise artık birebir yaşanan ve yansıtılan bir tarih de- 
gil, idealize edilerek yeniden yaratılan bir tarih sözkonusudur. Özgün yapıt- 
ların üretimi sona erince eski hikâyeler tekrarlanmaya başlar. Bu ise, toplum- 
sal güncelliğin tümüyle yokolmasına yol açar. Yeni yapıtlar artık bilinçli ola- 
rak, tarihe karışmış bir toplum ve edebiyatın “zararsız” numuneleri olarak 
sunulur. 

20. yüzyılda rastladığımız en büyük yenilikler, hikâyelerin sunduğu 
toplumla değil sunuluş biçimleriyle ilgilidir. Örneğin ikinci aşamanın yazı di- 
li, yerini günümüz Türkçesine yakın bir dile bırakır. Resim gibi süsleyici öğe- 
ler, ikinci aşamaya göre yeniden önem kazanır. Biçimsel gerçekçiliğin kullanı- 
mı artık doruk noktasına ulaşır. Bunun örnekleri olarak, bir edebi yapıtı da- 
ha gerçekçi kılan ayrıntılı mekân ve karakter betimlemesi gibi öğeler ustaca 


7 JoséOrtega y Gasset, “Notes on the Novel”, The Debumanization of Art, Helene Weyl, çev., Prin- 
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kullanılır. Ancak bütün bu yenilikler, sadece biçimsel boyutta yaşanır. Tıfli 
hikâyeleri, 20. yüzyılda “gerçekliğin belli bir yansıması” olmaktan tümüyle 
çıkmıştır. Hikâyeler, artık Ong'un deyimiyle “geçmişe ilişkin boş bir merak”ın 
odağıdır. Bu yüzden üçüncü aşama, Tıfli hikâyelerinin yokolma aşamasıdır. 

Görüldüğü gibi Tıfli hikâyeleri, gerçekten de bir doğum, gelişim ve za- 
yıflama süreci yaşamıştır. Hikâyelerin doğum aşaması, yazma ve litografya 
yapıtları kapsar. Gelişim aşaması, 19. yüzyıl hurufat yapıtlarından oluşur. 
Zayıflama aşaması ise, 20. yüzyıl Tıfli hikâyelerini içine alır. Tıfli hikâyeleri, 
farklı edebi geleneklerin özelliklerini bir araya getirerek doğmuştur. Bunun 
ardından hikâyeler, bu özelliklerden bazılarını sentezleyerek gelişmiştir. Son 
olarak da hikâyelerin yarattığı sentez, toplumsal güncelliğini yitirmiş ve hikâ- 
yeler, tarih sahnesinden çekilmiştir. Bu aşamalar, bir edebi türleşme sürecinin 
parçalarıdır. Dolayısıyla, Tıfli hikâyeleri külliyatının, başlı başına bir edebi 
tür olduğu söylenebilir. 

Çalışmamız, bu saptamayla sonucuna ulaşmıştır. Ancak Tıfli hikâyele- 
rinin bir edebi tür olarak tanımlanması, onlarla ilgili yapılabilecek araştırma- 
ların sonunu değil, başlangıcını teşkil eder. Burada, yapılmayı bekleyen ince- 
lemelerden sadece üçüne değineceğiz. İlk olarak, yukarıda belirttiğimiz gibi 
Osmanlı edebiyatı, Tıfli hikâyelerine benzediği öne sürülen başka yapıtlar da 
barındırır. Bunlarla ilgili bazı listeler, Hasan Kavruk ve Pâkize Aytaç'ın yapıt- 
larında verilmiştir. Bu yapıtları da Tıfli hikâyelerine eklemlemek mümkün 
müdür? Yoksa Tıfli hikâyeleri, bütün bu yapıtlardan oluşan daha geniş bir 
edebi geleneğin bir alt grubu mudur? Bu soruları yanıtlamanın tek yolu, diğer 
yapıtları da bu çalışmadakiler gibi incelemektir. 

Tıfli hikâyeleriyle Tanzimat döneminin ilk romanları arasındaki ilişki 
de yeterince incelenmemiştir. Gerçi Tıfli hikâyeleri, birçok araştırmacıya göre 
“Türk roman tarihinin hazırlık ve başlangıç sürecine [...] katkıda 
bulunmuştur”.9 Ancak bu hikâyeler, birçok açıdan ilk Türk romanlarından 
daha “romansı”dır. Örneğin Şemsettin Sami'nin Taaşşuk-ı Talât ve Fitnat ad- 
lı yapıtı, Evin'in deyimiyle olaylara “gerekli gereksiz yerlerde açıkça 
müdahale”? eden bir anlatıcıya yer verir. Ahmet Mithat ise, Boratav'a göre 
“romanlarında meddah hikâyelerini kitaba geçirmiş hissini” verir.19 Bu ifade- 
lere göre sözkonusu yazarların romanları, sözlü kültüre birçok Tıfli hikâyesin- 
den daha yakındır. Tıfli hikâyeleriyle “Türk romanı” birbirine paralel bir ge- 


8 Aytaç, a.g.e., S. 6. 
9 Evin, a.g.e. s. 74. 
10 Boratav, “İlk Romanlarımız”, s. 310. 
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lişme mi yaşamıştır? Hangi taraf diğerinden ne biçimlerde etkilenmiştir? Bu iki 
edebi tür ne ölçüde örtüşür? Bu gibi sorular, yanıtlarını beklemektedir.11 

Тї hikâyelerini ilgilendiren bir üçüncü soru ise, Türk edebiyatının sı- 
nırlarını aşmaktadır. Dünya edebiyatlarında, türlerin ilk gelişim aşamalarıyla 
ilgili büyük bir bilgi kıtlığı vardır. Mikhail Bakhtin, “Epik ve Roman” adlı 
makalesinde bu soruna değinir. Bakhtin'e göre, roman dışındaki edebi türle- 
ri sadece “önceden var olan, hemen hemen sabit biçimler olarak tanıyoruz. 
Bunların ilk oluşum süreci, tarihsel olarak belgelenen gözlemin dışında 
yatmaktadır”.12 Günümüzde, birçok edebi özelliğin büyük ölçüde romana 
özgü olduğu varsayılır. Bu özellikler arasında Bakhtinci heteroglossia da var- 
dır. Ne var ki, roman dışındaki türlerin oluşum süreci oldukça az bilindiği 
için bu özelliklerin gerçekten sadece romana özgü olup olmadığı da kesin de- 
ğildir. Tıfli hikâyeleri, “ilk oluşum süreci, tarihsel olarak belgelenen gözlemin 
dışında” yatmayan bir edebi türdür ve örneğin heteroglossiadan yararlanır. 
Bu yüzden Tıfli hikâyeleriyle ilgili incelemeler, roman kuramı ve tür kuramı 
açısından da önemli sonuçlara yol açabilir. 


11 Bu konulara değinen bir ilk çalışma, yakınlarda Gökhan Tunç tarafından verilmiştir: “Yerel ve 
Özgün Bir Roman: Tıfli Efendi”, Milli Folklor 67, Güz 2005, ѕ. 137-45. 
12 Bakhcin, “Epik ve Roman”, s. 165. 


TABLOLAR 


тїї hikâyeleri arasındaki tarihsel ilişkiyi grafik olarak göstermek için üç farklı tablo hazırla- 
dık. Tabloların ilki, Hançerli Hikâye-i Garibesi, Letö'ifnârme ve bu iki hikâyenin versiyonları- 
nı; Ikincisi, Hiköye-i Таууйггйае ve versiyonlarını; üçüncüsü ise bütün diğer Tıfli hikâyeleri- 
пі kapsamaktadır. Tablolar, hem ТІЙ? hikâyelerinin geçirdiği başlıca üç aşamayı, hem de 
farklı yapıtlar arasında aşamadan aşamaya bulunan ilişkiyi gözler önüne sermektedir. Bir 
metnin diğerinden yola çıkılarak yazıldığı kesin ya da kuvvetle muhtemelse iki metnin ara- 
sında aralıksız bir çizgi çekilmiştir. Iki metin kesinlikle aynı hikâyenin versiyonlarıysa, ancak 
aralarındaki tarihsel bağ netlikle kestirilemiyorsa bağlayıcı çizgi soru işaretiyle bölünmüştür. 
Bir yapıtın varlığı şüpheliyse de adının ardından soru işareti verilmiştir. 


HANÇERLİ HİKÂYE-İ GARİBESİ, LETÂ'İFNÂME VE VERSİYONLARININ İLİŞKİSİ VE TARİHSEL DAĞILIMI 


“Süleymanşah” 
(yazma, okunuş 
tarihi 1756-57) 


? 


Hançerli Hikâye-i 
Garibesi 
(litografya, 1851-52) 


Letâ'ifnâme 
(litografya, 1851) 


Hançerli Hanım 
(hurufat, 1923-24) 


Hançerli Hanım 
Hikâyesi 
(hurufat, 1937) 


Hançerli Hanım 
(Hâdise) 
(hurufat, 1957) 


| Meddah Hikâyeleri 
(2) (hurufat, гу) 
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НІКАҮЕ-і ТАҮҮАЕ2АРЕ VE VERSİYONLARININ İLİŞKİSİ VE TARİHSEL DAĞILIMI 


BİRİNCİ AŞAMA 
Meşhür Binbir Direk 
Fazli Paşa Bdtakhöne 
lisesi 
——— E | 
“та ârzâde Й 
âyesi” 
(litografya, 1875) 


Hikâye-i Tayyârzide 
(hurufat, 1872-73) 


| ÜÇÜNCÜ AŞAMA | 


| Tayyârzâde yölrüd | 
Binbir Direk Vak'ası 


(hurufat, 1917-18) 


Tayyârzâde ve Bin 
Bir Direk Batakhânesi 


(hurufat, 1924-25) 


Batakhânesi 


1001 Direk 
(hurufat, 1957) 


Binbirdirek 

anasi 
Cevahirli 

Hanımsultan 
(hurufat, 1968) 


DİĞER TIFLİ HİKÂYELERİNİN İLİŞKİSİ VE TARİHSEL DAĞILIMI 


(AŞA İİ 


“Hikâ yet” 


(yazma, ty) 


İKİNCİ AŞAMA | 


Hikâye-i Cevri Çelebi 
(hurufat, 1872-73) 


Meşbür Tı flê Efendi lirâder: 
ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi 
н в (hurufat, 1883-84) 


Hikâyesi 
(hurufat, 1882-83) 
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Kahvehanesi” 


“Bursalı'nın 
(hurufat, 1971) 
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Hikâye Metinleri 


HİKÂYE METİNLERİ 


ТЇ hikâyelerini derlerken, kitap ve makalelerde adı geçen birçok metnin yanısıra şimdiye ka- 
dar ele alınmamış bazı diğerlerini de ortaya çıkarma şansımız oldu. Sonuçta, dokuz ana me- 
tinden ve bunlann farklı versiyonlarından oluşan toplam 18 hikâyelik bir külliyat ortaya çık- 
tı. “Ana metin” tanımlamamız biraz keyfi bulunabilir; bu terimden kastımız, ilk metinler ya da 
birbirinden tümüyle bağımsız olan metinler değil, içerik itibarıyla hikâyenin tek başına ince- 
lenmesini gerektirecek kadar büyük farktılıklar gösteren metinlerdir. Dolayısıyla, bu dokuz 
ana metnin özetlerine göz atan okur, bazı hikâye çiftleri arasında benzerlikler farkedecektir. 
Bu çiftler, “Tıfli Efendi Hikâyesi” ve Meşhür Tı fî Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi, Letâ'ifnâ- 
me ve Hançerli Нікдуе-і Garibesi ve son olarak Hikâye-i Cevri Çelebi ve “Bursalı'nın 
Kahvehanesi”dir. Bu hikâye çiftlerinin birbirlerinden ya da daha eski bir ortak kaynak metin- 
den etkilendiği kesindir. Yine de, içeriksel farklılıkları yeterince önemli bulduğumuzdan bu 
hikâyeler için ayrı özetler ve (sonuncusu dışında) çeviri yazılar vermeyi uygun gördük. 

Hikâye özetlerinden sonra biraz daha teknik bir değerlendirmeye, metinlerimizin tarih- 
çesine de yer verdik. Burada her metin için ad, yazılış tarihi, yazar, basımevi, baskı tekniği 
ve bazı diğer yapıt özelliklerini ele aldık. Daha önce değindiğimiz gibi, dokuz ana metnimi- 
zin yanısıra dokuz versiyon da elimize geçmiştir. Bunların üçü, Hançerli Hikâye-i Garibe- 
sFnin, altısı ise Hikâye-i Tayyârzöde'nin versiyonlarıdır. Bu versiyonların tarihçesini de ana 
metinleriyle birlikte verdik. Farklı kaynaklardan anladığımız üzere, dokuz ana metnin, derle- 
yebildiklerimiz dışında başka versiyonları da bulunmaktadır. Bu versiyonlarla ilgili bütün 
mevcut bilgileri de burada saydık. Ümidimiz, başka araştırmacıların bu bilgilerden faydala- 
nıp kalan metinleri de ortaya çıkarabilmesidir. Bu bölümde ayrıca, metinlerle ilgili akademik 
değerlendirmelerin durumuna kısaca değinip kullandığımız çeviri yazıların kaynaklarına da 
yer verdik. 

Gelelim çeviri yazılarımıza. Böyle bir işe kalkışan herkesin, nasıl bir standart uygularsa 
uygulasın, kaçınılmaz olarak eleştiriye uğrayacağını biliyoruz. Edition critique mantığıyla 
Ilerleyen bazı çalışmaların fazla girift, “sadeleştirme” prensibini takip eden bazı diğerlerinin 
Ise fazla çarpıtılmış olarak eleştirildiğine bol bol tanık olduk. Neticede, muhtemelen yine 
kimseyi memnun etmeyecek bir orta yol izlemeye karar verdik. Metinlerdeki hiçbir sözcüğü, 
başka bir sözcükle değiştirmedik. Ancak aynı sözcüğün günümüz Türkçesinde yazılışı değiş- 
tiyse, genellikle, yeni yazılışı izledik.1 Metinlerin gramerine de neredeyse hiçbir müdahalede 


1 Orijinal metnin havasını yansıtmak için değiştirmediğimiz, kolayca anlaşılabilecek bazı örnekler 
dışında. 


138 пт hikâyeleri 


bulunmadık.2 Ancak metin bölümleme işaretleri kullanmayan metinlere nokta, virgül, tırnak 
ve paragraf ekledik.? İncelememizde alıntıladığımız sözcük ve bölümleri çeviri yazılarla kar- 
şılaştıranlar, ilklerinin çok daha “aslına sadık” olduğunu farkedecektir. Bunun nedeni, ince- 
lememizde, bu tarz çevirileri gerektiren bazı dilbilimsel noktalara da dikkat çekmemizdir. 
Ancak aşağıdaki çeviri yazıların, katı bir dilbilimsel araştırma dışında bütün akademik çalış- 
malar için elverişli olduğunu taahhüt edebiliriz. Amacımız, bu tarz akademik çalışmalarda 
kullanılabilecek kadar aslına sadık ve aynı zamanda mümkün olduğu kadar da okunması 
kolay ve zevkli çeviri yazılar üretmekti. 

Bazı Tıfti hikâyelerinin üretim tarihi bilinmediğinden hikâyeleri kesin bir kronolojik sıray- 
la sunamıyoruz. Yine de hikâyeler, tahmini bir “eskilik”, yani ilk anlatım sırasına göre veril- 
miştir.? Bu arada, yukarıda saydığımız hikâye çiftleri, aralarındaki içeriksel bağ yüzünden 
peş peşe verilmiştir. 


2 Birkaç bariz hatayı düzeltmek dışında. 

3 Bunu yaparken, bu tarz işaretleri kullanan metinlerin örneğini izledik. Bu yüzden incelememizde- 
ki kendi kullanımımızla çeviri yazılardaki kullanım farklılıkları gösterebilir. Ayrıca, soru işareti, 
noktalı virgül vs. kullanan metinler de vardır. Ancak biz, bunları olduğu gibi bırakmakla birlikte, 
yukarıda saydığımız değişikliklerin ötesine geçmekten kaçındık. 

4 Bu sıranın gerekçeleri, incelememizde bulunabilir. 


HİKÂYET (SANSAR MUSTAFA HİKÂYESİ) 


ÖZET 

N. Murad, tebdil gezerken tanıştığı genç Ahmet'ten hoşlanmaktadır. Bir gün Ahmet, Sansar 
Mustafa adlı maceracı tarafından kaçırılır. Padişah, Tıfti'ye bu olayı çözmesini emreder ve 
Tıfli, şehrin fahişelerini toplayıp Sansar'ı bulana ödüller vaadeder. Fahişelerden biri olan Ru- 
kiye, bir gün Sansar'la Ahmet'e rastlar. Ahmet, Rukiye'yi beğenir ve hep birlikte Sansar'ın 
bir meyhanedeki odasına giderler. Burada eğlenirken Rukiye, ikiliyi ele verme niyetini ağzın- 
dan kaçırır ve Sansar tarafından öldürülür. Sansar, Saraçhane'den bir sandık alır, Rukiye'nin 
cesedini içine koyar ve Boğaz'a bırakır. 

Padişah, denizde sürüklenirken dürbünle gördüğü sandığı getirtir ve ТЇЇ, sandığı Saraç- 
hane'ye geri götürüp buradan Sansar'ın izini sürer. Sansar ve Ahmet basılır ve Sansar kaç- 
mayı başarırken Ahmet ele geçer. Padişah, Ahmet'in asılmasını emreder ama Sansar, Ah- 
met'i celladın elinden kurtarır. Subaşı ve asesbaşı, bunu padişaha belli etmemek için kara- 
kullukçulardan Ahmet'e tıpatıp benzeyen birini Ahmet'in yerine bağlarlar. Olay yerine gelen 
IN. Murad, karakullukçuyu Ahmet sanıp kendisi öldürmek istese de son anda bundan vaz- 
geçer, karakullukçu kurtulur ve olay kapanır. 

Sansar ve Ahmet, kendilerini unutturmak için Mısır'a gider ve ancak aradan yıllar geç- 
tikten sonra İstanbul'a döner. Ne var ki Sansar'ın Ahmet'i kurtarışı başkentte efsane olmuş- 
tur ve tüm halk bunu konuşmaktadır. Bir gün Sansar ve Ahmet, yine tebdil gezen IV. Mu- 
rad'a yakalanır ve tutuklanır. Padişah, Sansar'a tüm hikâyeyi anlattırır ve Sansar'ın kahra- 
manlıklarından büyük zevk alır. Ahmet'e benzeyen karakullukçuyu da getirten padişah, ka- 
rakullukçuyu asesbaşının kızıyla, Sansar'ı Ahmet'in kızkardeşiyle, Ahmet'i de saraydan bir 
kızla evlendirir ve üçünü de kendine musahip yapar. 


METNİN TARİHÇESİ 
“Hikâyet” ya da akademik dünyada aldığı adla “Sansar Mustafa hikâyesi”, etraflıca incele- 
yebildiğimiz tek yazma Tıfli hikâyesidir. Yazmanın kaleme alınış tarihi ve yazarı belli değil- 
dir; ancak çalışmamızda da görüldüğü gibi “Hikâyet”, muhtemelen elimizdeki bütün diğer 
ТІЙ? hikâyelerinden daha eski bir dönemde yazılmıştır. Hikâye, “Hikâyet-i Hâce Sa'id” ve 
“Hikâyet” olmak üzere bir arada ciltlenmiş iki yazma hikâyeden biridir. “Hikâyet-i Hâce 
Sa'id”, bir ТІЙ? hikâyesi olmadığı için bizi burada ilgilendirmese de iki hikâyenin aynı kişi ta- 
rafından kaleme alınmış olduğu el yazısından bellidir. 

тій? hikâyelerini ele almış araştırmacıların çoğu, “Hikâyet”e de değinmiştir. Fuad Köprü- 
lü, “Нікауеѓ”іп hem “Üniversite Kütüphânesi”nde hem de kendi “husüsi kütüphâne”sinde 


14O tif hikâyeleri 


nüshaları olduğunu belirtmiştir.1 Köprülü'nün “Üniversite Kütüphanesi”nde olduğunu söy- 
lediği nüsha, bugün İstanbul Ünlversitesi'ndedir. Köprülü'nün “husüsi kütüphâne”sindeki 
yazmalar ise, bugün Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi'nde saklanmaktadır. Ne 
var ki, bu kütüphanede yaptığımız araştırmalarda “Hikâyet”in bir nüshasına rastlayamadık. 
“Hikâyet”in Köprülü nüshası, hâlâ bir yerlerde araştırmacılar tarafından keşfedilmeyi bekle- 
mektedir. 

Hasan Kavruk'a göre “Hikâyet”, Şükrü Elçin tarafından yeni harflere aktarılmış ve 1977- 
78 yılında Türk Kültürü Araştırmaları dergisinde (cilt 16, sayı 1-2, 5. 195-224) “Sansar Mus- 
tafa Hikâyesi” adıyla yayımlanmıştır.2 Kendi hazırladığımız çeviri yazıda ise, görmediğimiz 
Elçin versiyonu değil, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde bulunan nüsha 


esas alınmıştır. 


1 Köprülü, “Tıfli Ahmed Çelebi”, s. 235. 
2 Kavruk,a.ge.,5.81. 
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ÇEVİRİ YAZI 


[19b] Hikâyet 


Hikâyet olunur ki zaman-i sabıkta, Sultan Murad “aleyh-ir-rahmet ve-I-gufran hazret- 
lerinin devlet-i saadetlerinde, Tıfli Efendi namında bir akil musahibi var idi ve Sultan 
Murad Han hazretleri her daim anınla işret ederdi ve tebdile çıkmak murat eyledikte 
bile tebdile giderdi. Yine günlerden bir gün Sultan Murad eyitti, “bak Tıfli Efendi” de- 
yip cevap eyledikte Tıfli Efendi, “buyur hünkârım” dedi. Sultan Murad eyitti, “bugün 
seyran günlerinin seyri neresidir” dedikte Tıfli dahi yer öpüp eyitti, “padişahım, bu- 
gün “İd-i Şerif'in ikinci günü olmak ile Tophane'nin seyri günüdür” deyince hemen 
Sultan Murad buyurdu ki “biz de tebdil olup o seyre gidelim” deyip bunlar fi-l-hâl 
tebdil olup birer tane Mevlevi libasın giyip ve adların değiştirip Sultan Murad eyitti, 
“benim adım Derviş Hasan olsun, Tıfli, senin adın Derviş Hüseyin olsun” deyip 
ba'dehu bunlar saray kapısından çıkıp doğru Bahçekapısı'na gelip andan iki çifte bir 
kayığa binip bir miktar denize ayrılıp kayıkçılar eyittiler, “ey dervişler, kanda gider- 
siz” dediler. Tıfli eyitti, “Tophane'ye” deyince bunlar göbek hamlesiyle el edip gelip 
Tophane iskelesine yanaştılar. 

Bunlar kayık paraların verip taşra olup sağı solu nezzâreye alıp seyre durdular. İş- 
te halk, malum, bayramın ikinci günü olmak ile, alıcı ve gerek satıcı [20а] ve gerek 
yankesici ve gerek dayakçı, bunlardan maada Sultan Murad'ın gününde her şeye izin 
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olmak ile bu kadar beşik ve dolap ve atlıkarınca, kimi iner ve kimi biner ve zenne tay- 
fası, sürü sürü, bölük bölük gezerler ve zen-pâreler artlarınca gezip pazar etmede, ba- 
husus bu kadar gül yanaklı tazeler akın akın kol kola verip gezmede, derdimend âşık- 
ların bağrın ezmede, işte bu minval üzere temaşa eylerlerdi. 

Amma Sultan Murad hazretleri dönüp Туе hitap edip Tıfli ol dem “buyur pa- 
dişahım” dedikte padişah eyitti, “buralarda ne pek şenlik olurmuş, gayet tazelerin 
kesreti var, bugün gönlüm bir taze seyretmek ister” dedi. Tıfli'nin can başına sıçrayıp 
“başıma bir bela gelecek” deyip gözleri yaş ile dolup derdimend şaştığından eyitti, 
“padişahım, bunda olan şenlik bir nesneye kıyas değildir” dedi. Атта bunlar ayak 
oltası etrafı seyredip berber dükkânlarına nazar eyledikçe Tıfli'nin gâh aklı gelip gâh 
giderdi, “acaba bir taze görür mü” diye. 

Velhasıl bunlar geze geze Dolmabahçe'ye geldiler. Bir miktar eğlenip ba'dehu ge- 
rilerine dönüp ver elin Tophane deyip geldiler. Атта bunların gezmeden karınları 
acıktı, doğru bunlar çörekçi dükkânına gelip Sultan Murad Tıfli'ye bakıp eyitti, “еу 
Derviş Hüseyin, şundan çörek alsan da ekl eylesek olmaz mı, âşık” deyince Tıfli de 
[20Ь] “eyvallah âşık” deyip varıp bir iki paralık çörek alıp geldi. Sultan Murad eyit- 
ti, “ey Derviş Hüseyin, bunu bir yerde ekl edelim” deyip aşağı yukarı bakarken bun- 
lar ol araya geldiler ki ol zaman Tophane'de İki Kapılı namında bir berber dükkânı 
var idi ve gayet meşhur idi. Sultan Murad, Tıfli'ye eyitti, “ey Derviş Hüseyin, iki pa- 
ralık kahve dahi alsak ve hem şol dükkâna girip hem çöreği ekl edip ve hem kahveyi 
nüş edelim” dedikte Tıfli eyitti, “behey padişahım, öyle sıklet yerde olmaz” derken 
anı gördüler kim ol İki Kapılı berber dükkânından bir mahbup çıktı ki gözler görmüş 
değil ve iki kolları sıvalı, elinde gümüş leğen, belinde ibrişim peştemal, üst baş gayet 
temiz ve hüsünde Yusuf-i sani, атта elindeki leğen içinden suyu döküp içeriye girip 
gitti. Атта, hikmet-i Hüda, bunu Sultan Murad gördüğü gibi Tıfli'ye eyitti, “bak 
Tıfli, işte ben girdim” deyip dükkâna doğru yürüdü ve kapısın küşat edip içeri girip 
gitti. 

Amma biçare Tıfli'nin can başına sıçradı, hele ne hâl eylese, Tıfli dahi içeri girdi. 
Anı gördüler ki dükkân ağzına beraber dopdolu. Атта Sultan Murad, içeri girmiş ol- 
du, geri dönmeye hicap eyledi ve gayet girdiğine pişman oldu amma çare ne, oturan 
yâran bunların yüzüne baktıkça dibelik Sultan Murad utandı. Атта bu dem bunlar 
içeri girdikte oğlan hizmette olduğundan bunları görmedi. Neden sonra bunları gör- 
dü, iki derviş gelip ayak [21а] üzere dururlar, bir yer yok ki bunlar oturalar, hemen- 
dem oğlan nutka gelip eyitti, “hoş geldiniz, sefa geldiniz dede sultanlar” deyip peştah- 
ta başında bir ihtiyar ak sakal düvâlde bir pir otururdu, oğlan varıp “şöyle dur” deyip 
eyitti, “buyurun sizler de şu araya” dedikte Sultan Murad ile Tıfli ol ihtiyarın yanına 
geçip oturdular. 

Атта bunlar пе hâl ise yerleştiler, атта çöreği çıkarıp ekl etmeye hicap ettikle- 
rinden, sonra ortalık tenha olup ol ihtiyar bunlara el göğüs edip “hoş geldiniz dede 
sultanlar, kangi diyarın selamın getirirsiniz” deyip ziyadesiyle tevazu eyledi. Bunlar da 
“hoş bulduk, sefa bulduk baba” deyip andan sonra Tıfli çöreği çıkarıp paralayıp ol ih- 
tiyara “buyur baba” deyip bunlar çörekten ek! edip andan kahveyi nüş eylediler. 
Ba'dehu bunlar musâhabet edip Sultan Murad Tıfliye eyitti, “ey Derviş Hüseyin, ba- 


hikâyet (sansar mustafa hikâyesi) 143 


ri gelmiş iken bir tıraş olalım” dedi. Tıfli, “ey Derviş Hasan, geç kalırız” deyince Sul- 
tan Murad, “тап! değil” deyip “çelebi, bizi bir tıraş eyle” dedikte çelebi dahi “n'ola 
sultanım” deyip ayak üzere kalkıp eline peşkirin alıp adapla gelip Sultan Murad'ın 
boynuna koydu, zira bu oğlan bir akıllı ve söz anlar oğlan idi. 

Velhasıl başından külahı alıp su ile ovuşturup tamam oldukta eline usturasın alıp 
kayışa çalıp fi-l-hâl Sultan Murad'ı [21b] bir cins tıraş eyledi ki ol yumuşak elleri, Sul- 
tan Murad'ın başına dokundukça sefasından uykusu geldi. Ahrnet, Sultan Murad'ı ta- 
mam tıraş ettikten sonra eline ayna ile külahı alıp “sıhhatler ola” deyip eline verip ve 
karşısında ayak üzere durdu. Ol ihtiyar dahi “sıhhatler ola” dedikte ol arada mevcut 
olan yâran mezâk tarikiyle “sıhhatler ola dede sultan” dediler. Sultan Murad dahi 
cümleye “eyvallah âşıklar” deyip eline aynayı alıp cemaline bakıp külahı başına giyip 
elin koynuna sokup kendine eyitti, “şimdi ben çok altın versem bilirler” deyip hemen 
hir altın çıkarıp aynanın üzerine koydu. Oğlan eline aynayı alıp “bereket versin” de- 
yip altını peştahta üzerine koyup aynayı yerine koydu. Amma ol arada olanlar dervi- 
şin bir altın verdiğin görüp birbirine bakışmaya başladılar. Атта ol peştahta başında 
oturan ihtiyar bir altına bakıp bir de dervişlere bakıp taaccüp eyledi ve gönlünden eyit- 
ti, “bunlar dervişlerdir, bunlarda altın çoktur, belki tıraştan hazzeyledi, ol ecilden ver- 
di, Бача değil” deyip mukayyet olmadı. 

Velhasıl Sultan Murad dönüp eyitti, “bak a berber, sormak da ayıp, lakin isminiz 
nedir” dedi. Oğlan eyitti, “ey dede sultan, benim adım Ahmet'tir, ya cenabınızın ismi 
nedir” dedi. Sultan Murad eyitti, “Ahmet Çelebi, benim adım Derviş Hasan'dır, bu 
dervişin ismi de Derviş Hüseyin'dir” deyip bunlar biraz [22а] musâhabet edip Sultan 
Murad dönüp Tıfli'ye eyitti, “kalk imdi Derviş Hüseyin, gidelim” deyip Tıfli dahi bi- 
raz meclise göre latifeler edip bunlar abaların arkalarına alıp “eyvallah kerem esiler, 
sizleri dualar” deyip bunlar taşra olunca gerek ihtiyar ve gerek oğlan, “hoş geldiniz, 
sefa geldiniz, dükkân benim değil sizindir” deyip özür dilediler. Amma çün ki bura- 
dan Sultan Murad ile ТЇЇ çıkıp bir kayığa binip giderken Tıfli'nin yüreği ağzına gel- 
di, “Sultan Murad oğlanı gördü” deyip düşünürken hemen Sultan Murad dönüp Tıf- 
lye eyitti, “ah Tıfli, şol oğlana canım gayet yakıştı, Ыг takrip ile sayd etmelisin” de- 
уір muhkem tembih eyledi. İşte bunlar gelip Bahçekapısı'na çıkıp saraya geldiler, “ayş 
ü işrete oturdular. İşte ol gece Sultan Murad hazretleri sabaha dar çıktı. 

Yine bu üslup üzere bir kayığa binip tebdil câmeler ile kandasın İki Kapılı deyip 
geldiler. Bunlar yine gördüler ki evvelki gibi istif olmuşlar, bunlar içeri girip selam ve- 
rip geçip yerine oturdular. Ol ihtiyar bunlara “hoş geldiniz, sefa geldiniz” deyip işte 
bunlar ihtiyar ile musâhabete başladılar. Атта Sultan Murad, göz ucuyla ortalığı 
gözden geçirip gördü ki hep oturanlar oğlanın cemaline bakarlar. Amma bu demde 
eğer kabil olsa Sultan Murad bunların cümlesini katlederdi, amma neylesin. İşte ol 
gün de akşam olunca oturup [22b] yine bir altın dahi bırakıp “ey peder, dualar seni” 
deyip çıkınca ol ihtiyar, “sefa geldiniz” deyip ikram eyledi ve bunları yolladı. İşte bun- 
lar iskele başına gelip bir kayığa binip Bahçekapısı'na gelip andan taşra çıkıp Yalı 
Köşkü'nden içeri girip, Sultan Murad hazretleri gelip serir-i saltanat üzere karar eyle- 
уір oğlanın şevki ile “ayş ü işret, раһ sohbet edip gâhice ТЇЇ Efendi, daire çalıp beste 
okuyup zevki tamam edip gayrı câme-hablarına girip rahat oldular. 
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Çün sabah oldu, yine bunlar kandasın küy-i canan deyip bunlar üç gün bu minval 
üzere varıp geldiler. Amma dördüncü gün “ale-s-seher kalkıp tebdil-i kıyafet, yine İki 
Kapılı deyip geldiler, içeri girip ol ihtiyara selam verip oturdular. Атта kaçan anı 
gördüler kim berber dükkânın nuru gidip zulümât çökmüş, ahval-i âlem gayrı güne ol- 
muş, yani berber tazesi anda yok ve her gün anda olan yâranların çoğu gelmemiş. He- 
le bunlar bi-z-zarure oturup gördüler kim ne gelir var ve ne gider, ma'a-|-kerâha bun- 
lar ihtiyar ile musâhabete başladılar. Arnma biçare oğlandan eser ü asar yok, güya 
bunlar rüya görmüş de döndüler. Amma Sultan Murad tefekkür edip “galiba oğlan 
bir seyre gitmiştir” deyip bu sevdayla gönlün eylerdi. Öğle geçti gelmedi, ikindi geçti 
gelir gider yok, evvelki gibi şenlik yok, evvelden ise bir kapısından gelip öbür kapıdan 
giderlerdi, şimdi derdirnend ihtiyar, arpacı kumrusu gibi düşünüp oturur, nutka me- 
cali yok. Bunlar da oğlanı sual edemediler. Sultan Murad baktı gördü akşam oldu, yi- 
ne elin [23а] koynuna sokup bir altın dahi bırakıp “pirim, dualar seni” deyip kapıdan 
taşra oldular. 

Yine bir kayığa binip giderlerken Sultan Murad, Tıfli'ye eyitti, “bak a ТЇЇ, acaba 
bunun aslı nedir, oğlan bugün baş göstermedi. Ol ihtiyar, üstadı mıdır yoksa babası 
mıdır, gayet fikir deryasına dalmış, bunda bir hikmet var gibi, şirndi bana bildirmeli- 
sin” dedi. Gelindi gör seyri, derdimend ТЇЇ müneccim değil ki reml edip cevap vere, 
aklı başından gidip eyitti, “padişahım, elbette bir aslı vardır, sizler hiç elem üzere ol- 
man, inşallah-i te'âlâ yarınki gün belli olur” deyip musâhabet ile gelip bunlar Bahçe- 
kapısı'na yanaşıp Saray-i Hass'a geldiler. Атта ol gece Sultan Murad, efkâr ile haba 
varamayıp sabaha güç ile çıktı. 

Yine sabık üzere kandasın İki Kapılı deyip geldiler. Yine kapıyı küşat edip içeri gi- 
rip selam verip ihtiyar dahi 'aleyk alıp ah vah ederek bunların selamın alıp bunlar da- 
hi geçip oturdular. Атта Sultan Murad bakıp gördü ki oğlandan eser asar yok, aca- 
ba vefat mı etmiş yoksa adam mı kapmış belli değil, ol ihtiyar ise pür-gam oturur, 
bunlar da düşünmeye başladılar. Arnma geldi ikindi yaklaştı, gelir gider yok, hemen 
ТЇ Efendi baktı Sultan Murad bu sevdadan fârig [23b] olmaz, dönüp kendiye eyitti, 
“ey Tıfli, bugün bu ihtiyardan bir haber almak gerek” deyip Tıfli dönüp eyitti, “baba, 
küstahlıktır атта sana bir sualim var. Başın için doğru söyle, zira ben sende birkaç 
gündür ki gayet elem ve keder gördüm, bizlere de aslın beyan eyle” deyip cevap eyle- 
di. Ol ihtiyar bir kere ah edip felek aynasın siyah eyledi ve eyitti, “sizler bunda “İd-i 
Şerif'in ikinci günü geldiniz idi. Bunda bir taze nihâl var idi. Ol benim oğlum idi” de- 
yip bir kere ah edip ağlamaya başladı. Sultan Murad ile Tıfli, bunun ağladığın gördü- 
ler, bunlar ol dem fikir deryasına dalıp “âyâ ecel camını nüş eyledi mi ola” deyip Sul- 
tan Murad yine Tıfli'ye işaret eyledi, eyitti, “niçin ağlar, sual eyle” dedi. 

Tıfli tekrar eyitti, “behey, baba, lütuf eyle, niçin ağlarsın, senin ağladığın bizi mah- 
zun eyledi” dedikte ol ihtiyar eyitti, “behey, dervişler, imdi bilirim, sizlerin elinden bir 
iş gelmez, bari gönlüm ve sizlerin gönlü âmin olsun” deyip eyitti, “benim canım, siz- 
ler ol gün kalkıp gittiniz, biz de oğlum ile dükkânı kapayıp eve gittik. Ol gece zevk 
edip “ale-s-sabah erkenden kalkıp “dükkânın vakti geldi, var erkenden aç dükkânı” de- 
yip gönderdim. Ol dahi n'ola deyip kapıdan taşra olup dükkâna gelirken ol cihanda 
[24а] velvele salan Sansar Mustafa dedikleri vücudu kalkacak” deyince Sultan Mu- 
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rad, ol ihtiyarın yüzüne pek pek bakıp can kulağı ile dinlemeye başladı. Tıfli Efen- 
di'nin can başına sıçradı, zira bilirdi ki bunda bir iş var. 

İhtiyar eyitti, “ol Sansar Mustafa, yolda oğluma rast gelip zor pazısı ile oğlum alıp 
kanda gittiği malum değil” deyip hatm-i kelam eyledi. Hemen ol dem Sultan Murad, 
ihtiyardan bu kelamı güş eylerken pür-gazap olup bütün kolları hareket edip başından 
külahın bir karış miktarı yukarı kaldırıp dönüp ol ihtiyara eyitti, “bak baba, ne elem 
çekersin, bu dehrin kahramanı ve zamanının Sâm-i Nerimân'ı olan Sultan Murad gi- 
bi bir padişah oldu da böyle arz-i teveyyül işler ola, taaccüp” dedi. İhtiyar eyitti, “be- 
hey, dede sultan, böyle şeylerden Sultan Murad'ın haberi yoktur, sizlerin dahi sözü ye- 
rinde, атта bunda tebdil gelse belki aklım keser, yoksa ben varıp şikâyet edemem, 
sonra ol Sansar duyarsa benim hâlim diğer-gün olur” dedi. Sultan Murad eyitti, “bak 
baba, sakın hiç elem çekme, Allah-i te'âlâ kerimdir, hemen seni Allah'a ısmarladık” 
deyip kapıdan taşra oldu, amma gazabı kemalinde, gözleri tas-i pür-hüna dönmüş, 
göğsü çifte küslar gibi güm güm gümleyip bir kayığa binip kandasın [24b] saray deyip 
geldiler ve soyunup gayrı libaslar giyip tahtında karar eyledi. 

Ol dem emredip “tez bana Tıfli'yi çağırın” dedi ve hem ol kadar gazaba gelmiş 
kim vücudunda olan kolları taşra uğradı. Ol dem varıp Tıfli'ye haber verdiler, ТЇЇ 
dahi bildiği duaları okuyarak içeri girip zemin-büs edip ayak üzere kalıp hâmüş oldu. 
Bu dem Sultan Murat'ın bu hâlin görüp hazan gibi tir tir titreyip ayak üzere durmaya 
iktidarı kalmadı amma biçare, bi-z-zarure eyitti, “buyur hünkârım, hizmet-i şerifiniz 
nedir” dedikte Sultan Murad, gazabından iki dizi üzerine gelip eyitti, “bak, Tıfli, ced- 
dim rühu için seni katlederim, ol Sansar Mustafa dedikleri nabekârı bulup haberin 
alasın” deyip ol kadar gazaba geldi ki tabiri mümkün değil, zira herifin oğluna gayet 
alaka eylemiş idi, ol ecilden gayet gazabı kemalin bulmuş idi. Derdimend Тїї, bir ke- 
re Sultan Murad'ın yüzüne baktı, ne gördü, güya bir esirmiş arslan gibi olup sanki Tıf- 
піп üzerine hücum eder, biçare ТЇЇ kendinden geçip eyitti, “padişahım, gazap-gir 
olman, bitmez iş olmaz, elbette ele girer” dediydi. 

Amma ol vakitte Sultan Murad'ın Hacı Subaşı namında bir subaşısı var idi, hırsız 
ile kanlıyı ardından bilirdi, [25а] ol dem hemen Tıfli'nin aklına Hacı Subaşı geldi. 
Tekrar zemin-büs edip eyitti, “padişahım, senin dünyada bir kulun vardır ki misli 
dünyaya gelmemiştir, hâliyâ zindanda Hacı Subaşı derler, anı bunda çağırıp emir bu- 
yurup bulsun” deyince padişah ol dem emreyledi, bir haseki gönderip “tez bana anı 
çağırın” dedi. Ol dem haseki sorupzindana gelip selam verip eyitti, “ey Hacı Subaşı, 
buyurun, sizleri şevketli hünkârım ister” deyince Hacı Subaşı'nın can başına sıçrayıp 
eyitti, “ey haseki ağa, hayrola, aslı nedir” deyip bunlar söyleşerek Saray-i Hümayun'a 
geldiler. 

Hacı Subaşı, içeriye girip yedi yerde baş koyup ayak üzere durdu. Hemen Sultan 
Murad, ol dem dönüp eyitti, “bak Hacı Subaşı, bugünden sonra kendini yok bil, zira 
bu asırda Sansar Mustafa namında bir atak veledizina var imiş, anı her kanda ise bu- 
lup kayd-i bent ile rikâb-i hümayunuma getirmelisin, yoksa yerine seni salb ederim” 
deyince bunlar yer öpüp eyitti, “behey padişahım, inşallah-i teâlâ devletinizde öküz 
boynuzuna girerse bulup huzura getiririz” deyip saraydan taşra olup Tıfli Efendi ve 
Hacı Subaşı, şükr ü Yezdân edip bunlar Hacı Subaşı'nın evine geldiler ve bir halvet 
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[25b] odaya girip bir gün bir gece türlü türlü şeyler tefekkür edip, ahir-kâr ТЇЇ Efen- 
di dönüp Hacı Subaşı'ya eyitti, “bak Hacı Subaşı, ben bir şey fikir eyledim, bakalım 
makul görür müsünüz” dedikte Hacı Subaşı, “buyurun sultanım” deyince Tıfli Efen- 
di eyitti, “hâliyâ bu İstanbul'da ne kadar “ârüfte var ise defter edip cümlesin katına ce- 
meyleseniz, içinden meşhur ve atak olanları ayırıp ahvali anlara tarif eyleseniz, “eğer 
her kanginiz Sansar Mustafa'yı bulup ve yerin haber alırsa ana iki yüz altın ve hem 
“ârüftelik menşürun eline verip gayrı beğendiği yerlerde zevk edip kimse mâni olmaz 
ve hem padişahımızdan külli ihsan alıveririm? deyip böyle cevap etsen olmaz mı” de- 
dikte Hacı Subaşı, Tıfli Efendi'den bu cevabı güş edince dönüp eyitti, “pek makul, sul- 
tanım, güzel tefekkür eylemişsiniz” deyip fi-l-hâl subaşı, etraf-i İstanbul'da adamlar 
tayin edip ol kadar “ârüfte cemeyledi ki tabiri mümkün değil. 

Amma bu “ârüfteleri hanesine getirip bunları üç boy edip bunların içinden dil-nü- 
vâz olanları çıkarıp işte Hacı Subaşı, bunların içinden dahi beş altı avrat seçip öbürle- 
rine bir iyi divan edip eyitti, “bakın, bu sırrı kimse bilmesin” deyip cümlesine küşat 
verdi ve altı avradı Hacı Subaşı yanına alıp Tıfli Efendi'nin huzuruna [26а] gelip eyit- 
ti, “efendim, öbür avratları küşat ettim, işte bunlar söz anlardır, sizler de bakın, bun- 
ların içinden bir hüsün-dâr ve bir oynağın bulun da anı tayin edelim” dedikte Tıfli 
Efendi dönüp eyitti, “vallahi, birader, benim ömrümde zen-pârelik ettiğim yoktur, 
anamı bile sevmem, hemen bu ilimden yine sen anlarsın” dedi. 

Subaşı eyitti, “benim canım, bu iş her avradın kârı değildir, ancak bu iş, hezâr mi- 
rasyedi çelebileri sayd edip akçesi kalmadıkta ensesine bir sille vurup Gedik Paşa kül- 
hanının mütevâliliğin verir avrat lazımdır” dedikte bunların içlerinden biri meydana 
çıkıp eyitti, “canım subaşı ağa, bu ahvali ben cariyene ifade eyle, bir yol bakayım” de- 
yince subaşı eyitti, “hâliyâ İstanbul'da meşhur olan Sansar Mustafa namında bir çele- 
bi var imiş, anı bilir misin” deyince avrat kahkaha ile gülüp eyitti, “benim efendim, ol 
bir iş midir” dedi. Hacı Subaşı ağa eyitti, “her kanginiz ele getirip veya bir haber alır- 
sanız işte iki yüz altın ve “ârüftelik menşürun eline alıp andan maada padişahtan bir 
büyük ihsan görür” dedi. Avrat eyitti, “benim efendim, ne var ta bu kadar acele ede- 
cek, ol bir şey değildir, bizler kalyon batırdık, bu ise sandal olmaz” deyip subaşıya ve 
ТЇ: Efendi'ye veda edip bunlar kapıdan [26b] taşra oldular. 

Herkes, hanelerine gelip fahişe torbaların önlerine koyup fikir ederlerdi. Amma 
subaşı ile musâhabet eden avradın ismine Rukiye Hanım derlerdi. Bu Rukiye Ha- 
nım'ın beş on kadar cariyesi var idi ve fahişelikte meşhur ve lâ-nazir idi. Rukiye Ha- 
піт, el kakıp cariyelerin çağırdı. Anlar da gelip “buyurun sultanım” dediklerinde eyit- 
ti, “sizler ile bugün seyrana gidelim, zira iş gayrı gündur” deyip iki üç cariye alıp ha- 
nım dahi kendiye çeki düzen verip kapıdan taşra oldular. İşte şuracık buracık diyerek 
Bahçekapısı'na gelip bir kayığa binip Tophane'ye çıktılar. Amma bu kâfir, bir rütbe 
reftâr vururdu kim görenler aklını zail ederdi. 

Атта bu kahpe-i rüzgâr, böyle kıyafet ile Dolmabahçe deyip gitmede, amma bi- 
zim hikâyetimiz Sansar Mustafa'ya geldi. İşte ol gün Sansar Mustafa, oğlanı alıp oda- 
sına getirip ol saat varıp bir kat libas-i fâhire kestirdi. Başına bir âlâ rizâyi [?] şal, sır- 
tına buz gibi fermene, götüne bir bi-nazir şalvar, ayağına safiyy kalyoncu yemenisi ve 
bir al kaput alıp getirip bunları oğlana giydirdi. Oğlan bu urbalar ile bir hüsün bağla- 
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dı ki görenler hayran olurdu. Amma bu Sansar Mustafa, odası, Mumhane Kapısı'nda 
bir meyhaneci var idi, adına Panayot derler idi, anın meyhanesinin yukarısında bir 
odası var idi, [27а] anda yatıp kalkardı. Oğlandır, anda yatıp kalmaktan usandı. Bir 
gün dönüp Sansar Mustafa'ya eyitti, “canım ağa, burada benim gayet canım sıkıldı, 
hem bugün cuma günüdür, senin ile bir Dolmabahçe zevkin edelim” deyip ziyadesiy- 
le yalvardı, Sansar Mustafa dahi Ahmet hatırından çıkamayıp n'ola deyip bunların 
ikisi yola revan oldular. 

İşte bunlardır Dolmabahçe'ye gelip seyran etıneye başladılar. Amma seyirciler, San- 
sar Mustafa'nın yanında oğlanı görünce cümlesi hayran oldular, amma kimin ne haddi 
var bir şey söylemeye, zira bu Sansar Mustafa dediğimiz yiğit, gayet şecaatli ve salabet- 
li gürbüz yiğit idi. İşte bunlar Dolmabahçe'yi gezip gerilerine döndüler. Oğlan ise kendi 
zevkinde, cevânib-i erba'asın seyr ü temaşa edip gelirdi, amma Sansar'ın kulağı kirişte. 

Bunlardır gelir iken oğlan eyitti, “canım ağa, sana bir şey yalvarsam gerektir, aca- 
ba sözüm geçer mi” dedikte Sansar Mustafa eyitti, “söyle bakayım, senin sözün canı- 
ına geçer” dedikte oğlan eyitti, “sekiz dokuz gündür sen benim ile zevk edip sefa mı 
sürdün, ya m'ola şimdi bana bir avrat sayd etsen, ben de bu gece senin sayende avrat 
ile bir zevk eylesem olmaz mı” deyip söylenirken anı gördüler, karşıdan beri bir avrat, 
ardında dört beş cariyesi var, bir reftâr ile gelir ki hücnet-i üftâdenin [27b] payanı yok. 
Oğlan, bu амгай! görünce dönüp Sansar Mustafa'ya eyitti, “efendim ağa, işte şu gelen 
avradı bir söz atıp sayd etmelisin” dedikte Sansar eyitti, “bre oğlan, olmaz” dedikte 
oğlan eyitti, “elbette beni seversen olmalıdır” dedi. Sansar eyitti, “şimdi ben bu avra- 
da ne söyleyim” dedi. Oğlan eyitti, “her ne söylersen söyle” dedikte Sansar dönüp lâ- 
havle ve lâ-kuvvete deyip “bre oğlan, benim ömrümde avrat ile musâhabet edip zen- 
pârelik eylediğim yoktur, zahir şimdi avrada “bak avrat, bizim oğlan senden bir am is- 
ter, gel bizim oğlana bir am ver” desem avrat beni maskara eyler, bizi kendi hâlimize 
ko” dedi. Oğlan bunun üzerine sorup “elbette sayd eyle” dedi. 

Sansar gördü olmaz, acaba ne söylesem deyip gelirken Rukiye Hanım da bunları 
uzaktan görüp cariyenin elinden bir gül kendi eline alıp bunlara karşı başladı reftâra, 
ve bunlara yakın geldikte Sansar atılıp eyitti, “bak avrat, nereye gidersin, sana sözüm 
çok amma hele uğurlar ola” deyince avrat, kahkaha ile güldü. Sansar, oğlana bakıp 
eyitti, “bre puşt, işte kahpe işte sen, ne söylersen sen söyle, ben bu dilden bilmem” de- 
yip geri çekildi. Oğlandır yakın gelip avrat ile arza girdiler. Sansar kendisine eyitti, 
“bu da bir başka ilim imiş” dedi, zira benim canım, zen-pârelik deyip geçme, sanatlar 
içinde zen-pârelik saatçilikten güçtür, her âdemin kârı değildir. 

İşte oğlan, avrada niyaza başladı. Avrattır, bin naz ve şive ile sözü tamam eyledi. 
Oğlan [28а] eyitti, “buyur efendim, bizim arkamız sonra gelin” deyip avrat dahi geri- 
sine dönüp bunların ardından ayrılmayıp bunlar dahi gele gele Panayot'un meyhane- 
sine gelip art kapıdan hanımı yukarıya çıkardılar. Hanımı odanın içine koyup hanım, 
yaşmağın feracesin çıkarıp serir üzere karar eyledi. Ol dem hemen Sansar Mustafa, 
Panayot'u yukarı çağırıp Panayot, yukarı gelip “ne istersin, Mustafa ağam” dedikte 
Sansar eyitti, “ey Panayot kethüda, ahval malum, senden bugün bir meclis-i müheyya 
isterim ki ancak olsun” dedi. Panayot, “n'ola, başüstüne” deyip aşağı inip bunlara bir 
meclis düzdü ki ancak olur, yukarı çıkarıp bunların önüne kodu, 
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Bunlar dahi meclis başına mıskal kamışı gibi dizilip, hanımın bir sâk-dâr cariyesi 
var idi, ol dem hemen kolların sıvayıp bir eline sürahi, bir eline kadeh alıp sürahiden 
pür edip “evvel saki sonra baki” deyip nüş eyledi, andan hanıma, sonra Sansar Mus- 
tafa'ya, sonra Ahmet'e, ba'dehu cariyelere verip işte bu üslup üzere bunlar bade iç- 
mekte, cariyeler ise bülbüller gibi ötmeye başladılar. Rukiye Hanım, Ahmet'in boynu- 
na el atıp Ahmet, hanımın boynuna el апр buse-kârlıklar edip şeftali almaya başladı- 
lar. Атта derdimend Sansar, bunların böyle birbirlerine buse alıp buse verdiğin gö- 
rüp hemen kalkıp bir köşede bunların seyrin [28b] etmeye başladı. Ol dem Ahmet'in 
sabra mecali kalmayıp hanımın uçkuruna el edip çözdü ve bacakların kaldırıp tamam 
işini gördü. 

Amma hanım, Ahmet'ten lezzet alıp bunlar yeni baştan meclis tazeleyip ve gayet 
bunlar keyif olup ol дет avrat, keyif hâliyle söze gelip eyitti, “bre başına kustuğum 
Hacı Subaşı, yanlış mıyım senin iki yüz altınına tamah edip şöyle bir şehbâz yiğidi ele 
vermeye, öyle yiğidi doğuran ana üçe beş doğursun, böyle şehbâz bin yaşasın” deyip 
bu cevabı keyif hâliyle kendi kendine söyledi. Атта beride Sansar Mustafa'nın ku- 
lakları kirişte, zira benim canım, bu Sansar Mustafa dediğimiz çelebi ön görmüş, 
hezâr kere kalyon batırmış, serencam çekmiş kurnaz yiğit idi, zira ettiği gayetiyle çok 
idi, ol ecilden kulakları kirişte idi. Çün kim avrattan Sansar böyle muvahhiş cevabı 
işitti, gayrı açmaz koyup bir zaman mukayyet olmayıp ol dem kendiye eyitti, “ey San- 
sar, bundan sana meğer zarar isabet edecek imiş, zira bize göre böyle avrat sayd olup 
gelip böyle meyhane köşesinde oturmaz, bunda bir iş var, bakayım dahi ne cevap söy- 
ler” deyip asla ol canibe bakmayıp gayrı can kulağın avrada tutup dinledi. 

Avrat keyif oldukça türlü türlü sözler söyler idi. Sansar gönlünden eydürdü kim 
“söyle ey kahpe-i rüzgâr, sen bunda zevk etmeye gelmemişsin, meğer casuslamaya gel- 
mişsin, hemen şimdi devran senindir, bütün [29а] söyleyeceğin bu gece tamam eyle, zi- 
ra bu geceden gayrı sana sağlık yoktur” deyip taşra çıkar gibi olup hemen avradın en- 
sesine geçip koynundan çalar saat gibi ateş renginde bir Cezayir palası çıkarıp geçer 
gibi olup öyle çaldı kim avradın kellesini top gibi meydana galtân eyledi. 

Amma bu kadar ahval oldu, cariyeler kendilere gelip feryat edelim sandılar. Ol 
dem Sansar bunlara eyitti, “susun bre melunlar, şimdi sizi bunun yanına gönderirim” 
deyip bunlara hücum eyledikte bunlar da süküt edip gayrı bir cevap söylemediler. Am- 
та ne kadar ise bu ahval olunca şamata oldu. Bu sedayı Panayot işitip kendiye eyitti, 
“Sansar bu gece bir iş çıkarmıştır” deyip can atıp yukarı çıkıp kapıya dakk eyledi. 
Sansar dahi kalkıp kapıyı küşat eyledi. Panayot içeri girip, ortalık kan revan, bir avrat 
leşi meydanda yatar, aklı başından gidip dönüp Sansar'a eyitti, “aferin Mustafa, dost- 
luk olur ise böyle olsun” dedi. Sansar eyitti, “ey Panayot kethüda, bunda bir şey yok- 
tur.” Amma bu Panayot dediğimiz, bir zengin kâfir idi, Kapıdağı'na bunun birkaç 
çemberi işler idi. Sansar eyitti, “bak Panayot, böyle durmakla olmaz, hemen sen cari- 
yeleri yalı kapısından bir sandala koyup gemiye götür, anları Kapıdağı'na götürsün- 
ler” deyip Panayot, cariyeleri alıp gemiye koyup Kapıdağı'na gönderdi. 

Amma çün sabah oldu, Sansar yerinden durup [29b] kendin tebdil edip bir balta- 
cı oldu, başına külah, sırtına dolama, ayağına çakşır giyip güya otuz yıllık bir Баас! 
oldu. Ol dem oğlanın üzerine kapıyı bent edip ol aradan çıkıp iskeleye gelip bir kayı- 
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ба binip ol aradan Unkapanı'na gelip yanaştı. Andan taşra olup doğru Saraçhane'ye 
gelip içeri girip bir sandıkçının dükkânı önüne gelip eyitti, “sizin kethüdanızın dükkâ- 
nı kangisidir” dedikte ol da dükkânı gösterip andan Sansar, kethüdanın dükkânına 
geldi. Amma bu sandıkçılar kethüdası, bir ehlikeyif âdem idi ve ismine Hacı Hasan 
derlerdi. Ehlikeyif olduğundan ekseriya kahve dükkânında otururdu. Çün baltacı ağa 
gelip kethüdayı sual eyledikte kalfaları eyittiler, “baltacı ağa, üstadımız şimdi kahve 
içmeye gitti, eğer lazım ise çağıralım” dediler. Sansar dahi “çağırın” deyip dükkâna 
ilişti. 

Oğlanın biri varıp üstadına eyitti, “sizi saraydan gelme bir baltacı ağa ister” dedik- 
te kethüda dahi acele gelip gördü, baltacı dükkânın köşesine oturmuş, kethüda eyitti, 
“hoş geldiniz, sefa geldiniz, yukarı buyurun, bre oğlan, ağaya çabuk kahve getir” de- 
yip oğlan varıp getirdi. Sansar, kahveyi nüş ederken kethüda eyitti, “ey efendim, ne 
hizmet için geldiniz” dedikte Sansar eyitti, “birkaç tane sandık isterler, lakin büyük is- 
terler” dedikte kethüda dahi kalkıp Sansar'ın istediğinden ziyade beş on sandık indir- 
di. Sansar eyitti, “bundan dahi var mıdır” dedikte kethüda eyitti, “beli, efendim, kırk 
elli kadar vardır” [30a] deyip cevap edince Sansar eyitti, “canım kethüda, bunu şimdi 
götürelim, eğer beğenilirse gelip cümlesin alırım” dedikte kethüda eyitti, “n'ola, pek 
makul, baltacı ağa” dedikte Sansar eyitti, “bunda bir hamal var ise gelip götürsün” 
dedi. Kethüda, şakirdine eyitti, “var, oğlan, Kürt Oğlu'nu tez çağır, gelin” dedi. 

Oğlan varıp hamalı getirip hamal, ipin sandığa bağlayıp sallasırt edip baltacı ağa, 
kethüdaya, “dualar seni, ağa” deyip hamalın önüne düşüp doğru Unkapanı'na gelip 
sandığı hamalın sırtından indirip bir kayığa koyup hamalın akçesin verip kendi, kayı- 
біп kıçına oturup kayıkçı eyitti, “baltacı ağa, azimetiniz kanda” dedi. Sansar dahi 
“Mumhane'ye” deyince hemen bunu bir kürekte Mumhane'ye getirip yanaşıp kayık- 
tan taşra çıkıp bir hamal çağırıp sandığı sırtına verip Panayot'un meyhanesine getirdi. 
Andan hamalın arkasından indirip hamala beş on para verip yolladı. 

Çün akşam olup yine üslub-i sabık üzere meclis müheyya edip Ahret ile işrete 
başladı. Ba'dehu kalkıp leşi iki pare edip sandığın içine kodu. Hemen yerinden durup 
sandığı sallasırt edip meyhanenin yalı kapısından çıkıp bir sandala binip iki tane kü- 
rek takıp çeke çeke Sarayburnu'nun mukabelesine geldi. Hemen billah deyip bir eliy- 
le sandığı deryaya bırakıp geri dönüp öyle kürek çekti kim ancak olur. Fi-i-hâl gelip 
sandalı yerine bağlayıp yalı kapısından girip çıkıp odasında oturdu, yine Ahmet ile iş- 
rete [30b] oturdu. 

Amma çün sabah olup hikmet-i Hüda ol gece Sultan Murad bir vakıa gördü, am- 
ma gördüğü rüyayı unuttu, hele yerinden durup efkâr ile düşünüp dururken Ahmet'in 
ahvali hatırına gelip “acaba ne şekil oldu” deyip İncili Köşk'e gelip oturdu ve eline 
dürbün alıp etrafı seyr ü temaşa ederken anı gördü, Kızıl Adalar semtinde deryada bir 
şey gâh batar gâh çıkar. “Ауа bu ne ola” deyip ol dem hemen emredip Tıfli'yi çağırıp 
ol da dürbünü eline alıp nazar eyledi, bir hâliyle bilip cevap veremedi. Hemen Sultan 
Murat emredip “tez bana miço bostancıbaşıyı çağırın” dedi. Tez varıp miço bostancı- 
başıyı çağırdılar ve gelip yer öpüp “ferman nedir, buyur hünkârım” dedi. Padişah eyit- 
ti, “tez var, sandal ile Kızıl Adalar semtinde bir şey batıp çıkar, her ne ise bir haber 
alıp tez gel” dedikte miço, “ferman şevketli hünkârımın” deyip tez taşra gelip sandal 
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donatıp gitti. An-i vahit içinde erişip gördüler ki bir büyük sandık, kilitli, yanaşıp bu- 
nu sandalın içine alıp el edip geldiler, Yalı Köşkü'ne çıkıp sandığı bir gürbüz haseki- 
nin sırtına verip huzur-i padişaha geldiler, sandığı yere koyup yer öptüler. 

Ferman olundu ki sandığın kilidin açalar. Ol haseki, el vurup kilidi açtı ve kapa- 
ğın kaldırıp içine nazar eyledikte tez kapayıp geri çekildi. Miço, bunun yüzüne bakıp 
“ne haber” dedikte haseki sandığı işaret eyledi. Miço gelip diledi ki sandığı aça, ol da 
bu hâli görüp tez kapadı. Sultan [31а] Murad, bunu görüp “ne oldunuz ve sandığı 
açıp niye kaparsınız” dedikte miço bostancıbaşı, yer öpüp “padişahım, ahval şöyle” 
deyip nakleyledikte padişah öyle gazaba geldi ki tabir olunmaz. “Bu ne iştir, benim za- 
man-i saadetimde böyle şeyler ola” deyip ağzından burnundan alevler çıkmaya başla- 
dı. Bu hâli karşısında olan Tıfli ve gerek sairleri, gördüklerinde cümlesi akıl dairesin- 
den çıkıp ayak üzeredurmaya mecalleri kalmadı. Amma Sultan Murad da gazabından 
ne edeceğin bilmeyip dönüp eyitti, “varın, bana subaşı ile asesbaşıyı çağırın” dedi. 

Ol dem hasekinin biri, bir çapkına binip doğru zindana gelip ikisine de birden eyit- 
ti, “sizleri şevketli hünkârımız ister” dedikte anlar dahi eyittiler, “hayrola, âyâ aslı ne- 
dir” dedikte haseki eyitti, “aslın sonra duyarsınız” deyip bunları alıp, bunlar dahi bil- 
dikleri duaları okuyarak divan-i padişahiye gelip zemin-büs edip durdular. Sultan 
Murad, bunların geldiklerin görüp, dönüp gazap ile bunlara eyitti, “bre ey nabekâr- 
lar, benim zaman-i saadetimde olan işler nedir” dedikte asesbaşı ve subaşı tekrar ze- 
min-büs edip eyittiler, “devletli hünkârım, elem üzere olmayasız, bu iş dahi Sansar'ın 
işidir, ele girmesi şimdi kolay oldu, inşallah-i te'âlâ “an-karib ele getiririz ve hem 
hünkârım, Tıfli Efendi'yi bizler ile bile koşun” dedi. Sultan Murad, Tıfli'ye andan ma- 
ada bu kadar hasekiler tayin eyledi, zira Tıfli bir müdebbir âdem idi. 

Ol dem sandığı [31b] alıp taşra çıkarıp içinden аугаа! deryaya salıp sandığı pak si- 
lip ol dem Tıfli Efendi eyitti, “şimdi cümlemiz tebdil-i kıyafet olup bu sandığı alıp doğ- 
ru Saraçhane'ye varıp anların kethüdasını bulup bu sandık kimin işi olduğun haber 
alıp sonra iş âsân olur” deyip ol aradan sorup Saraçhane'ye geldiler. İçeri girip Tıfli 
Efendi, sandığı eline alıp bir sandıkçının önüne gelip eyitti, “usta, bu sandık kimin işi- 
dir” dedikte ol herif eyitti, “efendim, bizim kethüdamızın işidir” dedi. Tıfli Efendi 
eyitti, “kangi dükkândır” dedikte herif eyitti, “bu sırada dördüncü dükkândır” deyip 
bunlar dahi asesbaşı ve subaşı ve Tıfli Efendi dükkâna gelmede. 

Amma bu binâdan kethüda, bir yere gitmeyip “şimdi baltacı ağa gelir” deyip yola 
bakarken bunlar gelip selam verip, dönüp ТЇЇ Efendi eyitti, “ey usta, bu sandık kimin 
işidir” deyip sordu. Kethüda gördü ki dünkü baltacı ağaya verdiği sandıktır, eyitti, 
“beli, efendim, ben bunu dünkü gün bir baltacı ağaya verdim, bana eyitti, “hâliyâ ben 
Eski Saray baltacılarındanım, adıma Çarşamba Gecesi Perşembe Oğlu derler, efendi- 
miz birkaç tane sandık ister, lakin bunu alıp götüreyim, eğer beğenilir ise küsurun ge- 
lir alırım? deyip bir akçe bile vermedi, gitti. Eğer sultanım, ol hizmet için geldiniz ise 
bende bu sandıktan vâfir vardır” diyeyim sandı. Tıfli, hasekilere [32а] işaret eyledi, 
kethüdayı tutup bağladılar. Derdimend, neye uğradığın bilmeyip gayrı nutka mecali 
olmayıp, amma Tıfli eyitti, “korkma âdem, sana bir şey yoktur, lakin şol sandığı gö- 
türen hamalı bilir misin” deyince kethüda ah edip ol dem şakirdini gönderip Kürt Oğ- 
lu hamalı çağırdılar. 
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Hamal dahi yük var kıyas edip acele geldi. Tıflieyitti, “bak hamal, bu sandığı sen 
mi götürdün” dedikte hamal eyitti, “beli sultanım, dün bir baltacı ağa gelip kethüda- 
dan ben götürdüm” dedikte bunlar kethüdayı salıverip hamalı tuttular. Hamal neye 
uğradığın bilmeyip ТЇЇ eyitti, “sakın korkma, sana bir şey yoktur, lakin bu sandığı 
Капрі iskeleye götürdün” deyince hamal eyitti, “iki gözüm ağa, Unkapanı'na götür- 
düm, bir kayığa koydum” dedi. Tıfli eyitti, “kayıkçıyı bilir misin” deyince hamal eyit- 
ti, “beli, bilirim” dedi. Hemen iki taraftan harnalı hasekiler tutup kandasın Unkapanı 
deyip gelmede. Hemen kethüda, dükkânı içine girip arkası üzerine düşüp yattı, biraz 
zamandan sonra aklı başına gelip kalkıp, eşi dostu yanına gelip ahvali sorana cevap 
verdi, dükkânı kapayıp evine vardı, korktuğundan üç ay hasta yattı, kâr ve kespten 
kaldı. 

Amma bunlar Unkapanı'na gelip kayıkçılar kethüdasın bulup Tıfli Efendi, kendi- 
yi bildirip eyitti, “bak kethüda, bu iskelede ne kadar kayıkçılar var ise bilip cümlesine 
kefil misin” dedi. Ol da “beli sultanım, cümlesine kefilim” dedi. Çün hamal (32b| ile- 
riye gelip eyitti, “dün ben bunda bir baltacı ağa ile bir sandık getirip buradan bir ka- 
yığa koydum” deyince kethüda eyitti, “beli, gerçek söylersin, lakin sandığı kangi ka- 
yığa kodun ve kayıkçısı nasıl âdem idi, bilir misin” dedikte hamal eyitti, “şöyle bir çil 
yüzlü âdem idi” dedikte kethüda eyitti, “beli efendim, şimdi bildim, ana Çil Mustafa 
derler benim efendim, şimdi karşıya gitti” deyip Һетеп bir bağlı kayık durur idi, ket- 
hüda eyitti, “bre Ahmet, Mahrmut'u alıp şu kayığa binip karşıdan Çil Mustafa'yı tez 
alıp gelin” dedi. Bunlar da fi-1-hâl varıp Çil Mustafa'yı alıp geldiler. 

Hamal, görünce eyitti, “işte bu âdem idi sultanım” dedikte haralı salıverdiler, ka- 
yıkçıyı tutup eyitti, “bu sandığı sen mi götürdün” dediler. Ol da “beli efendim, ben 
götürdüm, Mumhane iskelesine bir baltacı ile çıkarıp anda bir hamala verdi” dedi. 
ТЇЇ Efendi eyitti, “harmalı bilir misin” dedi. Kayıkçı eyitti, “niçin bilmem, ol arada 
bekçidir ve adına Recep derler” dedi. Hemen bunlar kayıklara binip ve kayıkçıyı alıp 
Mumhane iskelesine geldiler. Hasekiler taşra çıkıp bunlar da yanaşırken bi-emr-i Hü- 
da kayıkçı, hamalı görüp bunlara gösterdi. 

Ol dem bunlar hamalı tutup, kayıkçıya Tıfli Efendi ikram eyledi ve taşra çıkıp dö- 
nüp hamala eyitti, “sakın korkma, bunda sana bir şey yok, lakin bu sandığı sen mi gö- 
türdün” dedikte hamal eyitti, “beli, sultanım, dünkü gün bir baltacı ağa [33а] bana 
verdi, benim ile Panayot'un meyhanesine getirdim” dedi. Tıfli Efendi eyitti, “bak ha- 
mal, sen ol meyhaneyi bilir misin” dedi. Hamal eyitti, “bunda ne kadar meyhane var 
ise cümlesin bilirim” deyip bunların önlerine düşüp Panayot'un meyhanesine gelip 
cyitti, “işte efendim, budur” deyip gösterdi. Ol dem hemen hamalı salıverip tebdiller, 
birbirlerine haber verip meyhanenin cevânib-i erba'asın kuşattılar, etrafında olan 
meyhaneleri bile kuşattılar ve bir uğurdan bastılar. Meyhaneler içinde olanları ve ha- 
neler içinde olanları ve beşikte çocukları tutup Tıfli Efendi'nin karşısına getirdiler. La- 
kin Sansar'dan nam nişan yok. Атта çün Panayot'u tutup muhkem bende çektiler, 
maadasın salıverip bunlar Panayot'u alıp ol aradan kayıklara binip doğru Sultan Ми- 
rad hazretlerinin huzuruna getirdiler ve zemin-büs edip durdular. 

Sultan Murad bunlara eyitti, “kani Sansar, getirdiniz mi” dedikre Tıfli, tekrar yer 
öpüp eyitti, “padişahım, işte Sansar'ın yatağı, hâliyâ bu kâfirin meyhanesi imiş” deyip 
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hâmüş oldu. Ol dem Sultan Murad, dönüp Panayot'un yüzüne gazap ile bakıp eyitti, 
“bak kâfir, doğru söyle, bu ahval nice oldu” dedi. Panayot, zemin-büs edip inkâra me- 
cali olmayıp eyitti, “devletli hünkârım, bu Sansar Mustafa dedikleri, bir cellat Кітѕе- 
dir, hanıma komasam bir gece gelip hanımda olanları ve beni katleder” deyip hâmüş 
oldu. Sultan Murad, bu ahvalleri güş edince eyitti, “bak kâfir, seni azat ederim, eğer 
[33b] bu Sansar'ın yatak yerin bilip söylersen” dedikte hemen Panayot eyitti, “padişa- 
hım, hâliyâ Sansar Mustafa'nın Tahtakale'de bir babalığı vardır ve sanatı berberdir, 
ikindi vakti olunca ol arada eğlenir, ta ki akşam ezanıyla gelir meyhaneye, ta ol gelin- 
ce kapıları kapamaya kadir değilim” deyip hâmüş oldu. Sultan Murad, Panayot'u azat 
eyledi. Ol dem emredip “varın, berber dükkânın basın” dedi. Asesbaşı ve subaşı ve 
Tıfli Efendi, zemin-büs edip elli altmış kadar hasekiler alıp yola revan olup Pana- 
yot'un haberiyle gelip berber dükkânın kuşatıp durdular. 

Amma Sansar Mustafa, Ahmet'i ile ol vakit gelip babalığı ile musâhabet edip ba- 
şına gelecekten haberi yok idi. Amma babalığı olan berber, meyhaneyi bastıkların ha- 
ber almış idi, dönüp Sansar'a eyitti, “bak oğlum, bu İstanbul'da ziyadesiyle патир çık- 
tı, sana nasihatim budur ki ve uzun kulaktan işittim ki senin olduğun meyhaneyi ba- 
sıp lakin пе için bastıkların bilmem, gel oğul, Ahmet'in al da bu diyardan birkaç za- 
man gidip gayrı diyarda eğlen” dedikte Sansar eyitti, “behey baba, böyle muvahhiş 
musâhabeti koy, gayrı güne musâhabet edelim” derken anı gördüler ki dükkânın сат- 
ları karanlık oldu, gelen yığılmış, subaşı ve asesbaşı ve tayfaları ve hasekiler ve bahu- 
sus seyirciler, sokaklar kat-ender-kat olmuş. Amma asesbaşı ve subaşı ve Tıfli Efendi, 
berber dükkânın kapısın açıp içeri girmeye korkarlar, “ya nice edelim” derler. Subaşı 
eydürler kim “bak Sansar Mustafa, gel oğul, kendi iradetinle çık, sana ölüm yoktur” 
dediler. [34а] Amma Sansar, bu sedayı işitip asla cevap vermedi. 

Ol dem, Sansar'ın babalığı olan berber, bu sedayı işitip dönüp eyitti, “gördün mü 
oğul, sözüm fena mıdır” dedikte ol dem Sansar'ın bela baranı başından aşıp, amma 
Sansar'dır, kağan aslan gibi bir yol ayak üzere gelip babalığı ile helalleşip başından şa- 
lını çıkarıp beline dolayıp ve sırtından mintanını koluna dolayıp dönüp Ahmet'e eyit- 
ti, “ey gözüm nuru Ahmet'im, seni ol cümleyi yoktan var eden Sübhân'ın birliğine 
emanet eyledim, lakin ben şimdi buradan inşallah bir takrip ile halas bulurum, lakin 
şimdi benimle beraber kapıyı açtığım gibi sen de atıl” deyip, amma kapıda bunlar ise 
“gel, çık” deyip zor ederler. Sansar gördü olmaz, eyitti, “bak asesbaşı, subaşı ağa, ben 
bunda kolaylık ile ele girip kendim size verenlerden değilim, ara yerde çok âdem he- 
lak olur” deyip hemen kapıyı açıp öyle bir pertâv eyledi ki âlem parmak ısırdı ve Ah- 
met arka sonra atılıp yürüdüler. 

Subaşı, bu hâli görüp “vurun ölsün” demeye başladı ve bütün dükkâncılara haber 
edip anlar da hazır olmaya başladılar. İşte dükkân ehli, höd-malum ve bazı ahvali bi- 
lenler, dua ederler idi, “ya Rabbi, şu yiğide fırsat ver” derlerdi. Ol dem, hemen Sansar 
Mustafa bir yol koynundan bir pala çıkardı ki çalar saat gibi sedalar verdi ve bir yol 
öyle nara vurdu ki bütün âlem serâsime oldu. İşte bunlar, Ahmet ile, neheng deryaya 
düşer gibi askere düştüler. Bunları demet demet [34b] edip can cengin ederlerdi, zira 
tembih ziyade, asesbaşı, subaşı ve bu kadar tayfa, andan maada hasekiler, bunların 
üzerlerine hücum eylediler. Bunlar gördü olmaz, Sansar Mustafa bir yol bunlara hü- 
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cum edip bunları vâfir geriye sürdü amma dükkâncıların ellerinde kepenk sırığı ve bu 
kadar asker, ellerinde sopa, bunların ardına düşüp vurun diyerek Uzunçarşı'dan yu- 
karı Sansar ile Ahmet gitmede. Атта Sansar'ın aklı başına gelip eyitti, “bre oğlan, 
weylersin çarşı içine gitmeyi, zira çarşı içi olmaz” deyip hemen Süleymaniye'ye çıkar 
bir yol var idi, hemen ol sokağa sapıp ardınca bu kadar asker gelmekte. Amma artık 
Sansar'ın mecali kalmadı, zira hem kendini korutup hem Ahmet'i korutmalı. 

Amma ol vakit Ağa Kapısı'na haber olmuş idi, ağa dahi kola binip bu kadar asker 
ile gelirken kazara Sansar'ın önüne çıkageldi. Sansar, bu hâli görüp aklı başından git- 
ti, zira ardında asesbaşı ve subaşı ve yer götürmez asker ile önünde ağa kolu, Sansar'ı 
hayret alıp gözleri doldu ve dönüp Ahmet ile helalleşip iki gözlerinden öpüp “dirigâ, 
hasret kıyamete kaldı, düşmanlar önümüz ve ardımız aldı, bunda halasa çare yoktur, 
eğer vakt-i peyrnânın doldu ise emir Hüda'nın, yok eğer daha vakit var ise seni ol hâ- 
lik-i perverd-gâra emanet eyledim, çün ayrılık tellalı kıldı nida, elveda ey gül yüzlü Ah- 
ımet'im, şimdi gayrı elveda” deyip fakir Sansar, bir kere ah edip felek aynasın siyah ey- 
ledi ve bir kere [35а] ardına bakayım sandı, ne gördü, bu kadar asker üzerine hücum 
ederler, dönüp eyitti, “Ahrnet'im, gayrı çare yok” deyip veda edip “işte ben gittim 
efendim Ahmet” deyip ol sokağın içinde bir parmak kapı var idi, Sansar bir yük el vu- 
гир üstüne çıktı, bu kadar halk bakarlarken damdan дата çıkıp gitti. 

Ahmet'tir, Sansar'ın gittiğin görücek? ah vah edip gözlerinden yaş yerine kan re- 
van oldu ve gayrı ölmesin mukarrer bildi. “Ben de Sansar gibi şol parmak kapıya çı- 
kabilir miyim” deyip el edip biraz çıktı атта cellad-i biamanlar, otuz kırk tanesi bir- 
den Ahmet'in üzerine hücum edip tuttular. Arma Sansar, parmak kapıdan çıkıp gi- 
dince ağa ve asesbaşı ve subaşı ve bu kadar hasekiler, etrafı kuşatıp damları ve dük- 
kânları harap edip Sansar'dan nam nişan bulmayıp hayrette kaldılar. Атта ol vakit 
Süleymaniye minaresinde müezzin, ikindi ezanın okurdu, Sansar'ın damdan dama çı- 
kıp gittiğin görüp aşağı inip subaşının yanına gelip eyitti, “ağalar, sizler bunda kimi 
ararsınız” dedi. Anlar dahi “Sansar'ı ararız” dedikte müezzin eyitti, “ben ikindi eza- 
nın vermeye minareye çıktım ve anı gördüm, damdan dama kaçıp sonra dahi damda 
bir kütürtü oldu, kaçan baktım, devler anı alıp Kaf Dağı'na götürdü” dedi. Bunlar he- 
men Ahmet'i muhkem bende çekip bir yerde агат etmeyip doğru Sultan Murad'ın hu- 
zuruna getirdiler. 

Amma Sultan Murad “Alp Köşkü'nde otururdu. [35] Tıfli, içeriye girip zemin- 
büs edip еууат-і devletine padişahın dualar edip andan söze gelip eyitti, “devletli aza- 
metli padişahım, fermanınız üzere Sansar'ı filan yerde bastık, velakin bu kadar asker 
ile cenk edip oğlan ile ortalığa çok rahne verdi ve bir parmak kapıdan “ankebüt-vari 
çıkıp gitti. Amma Ahmet'i bin bela ile tutup işte huzur-i padişaha getirdik” deyince 
Sultan Murad, pür-gazap eyitti, “kani, ol kahpe-i rüzgârı getirsinler” dedi. Hemen 
asesbaşı ve subaşı ve bu kadar hasekiler, Ahrnet'in dört etrafın kuşatıp Sultan Mu- 
rad'ın önüne gelince cümlesi birden zemin-büs edip durdular. Sultan Murad, Tıfli'ye 
eyitti, “bu ahval nasıl oldu” dedikte tekrar Tıfli Efendi, zemin-büs edip bâlâda geçen 


3 “Görünce” anlamında kullanılıyor. Bu kullanımın, aşağıda, “oturucak” (oturunca) vs. gibi başka 
örnekleri de vardır. 
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minval üzere nakleyledi. Ol dem Sultan Murad hazretleri gazaba gelip eyitti, “varın, 
bunu zindan kapısına salb edin” deyip emreyledi. Amma Ahmet, böyle muvahhiş ce- 
vabı güş edince eyitti, “aman el-aman padişahım” diyeyim sandı, hemen ol cellad-i bi- 
aman olan hasekiler, biçare Ahmet'in ağzına öyle çarptılar ki derdimendin ağzından 
burnundan kan, revan-misal atılıp derdimendi taşra çıkardılar. 

Amma Ahmet'tir öleceğin gayrı aklı kesti, eyitti ki işlere tövbe edip şehadet keli- 
mesin getirmeye meşgul oldu. Ol dem ümidin katedip yüzün dergâh-i Hakk'a tutup 
[36а] eyitti, “İlahi, kerim, rahimsin, bi-dermanım, derman sendendir, gark-i hicranım, 
ihsan sendendir, mahpus kulunum, necat sendendir ey perverdigâr” deyip bu minval 
üzere duada. Amma ol zalimler, böyle nazik vücudu rahm etmeyip dört etrafını alıp 
kat-ender-kat Ahmet'i kuşatıp arasından kuş bile uçurmazlar. 

Derdimend Ahmet'i böyle kıyafet ile salb etmeye bunlar getirmede, amma bizim 
hikâyetimiz Sansar'a geldi. İşte Sansar Mustafa, parmak kapıdan firar edip damdan 
dama gidip cak Balık Pazarı'nda aşağı indi, andan bir kayığa binip doğru Panayot'un 
meyhanesine geldi. Dönüp eyitti, “bre Panayot, bana şu resme esbap getir” dedikte 
Panayot, “efendim, başüstüne” dedi amma içinden eyitti, “Allah belan versin, sağlık 
ile kalma” diyerek varıp ol mahut esbapları getirdi. Sansar soyunup bir tepesi delik 
fes, üzerine bir parça astar ve otuz yerden yamalı bir aba ve ayağına bir çarık giydi, li- 
basın Panayot'a bırakıp eyitti, “bunları sen sakla, inşallah-ü te'âlâ ben tez gelirim” de- 
yip çıkıp gitti. Amma Panayot bunun ardından eyitti, “ilahi Sansar, gidişin olsun, ge- 
lişin olmasın,” beddua eyledi. 

Velhasıl Sansar, ol kıyafet ile kayığa binip Çardak Önü'ne çıkıp zindan kapısına 
geldi. Атта ol vakitte Sultan Murad'ın bir cellatbaşısı var idi, adına Kara Ali derler- 
di, bir cellad-i biaman idi, murat eylese dört âdemin boynun [36b] birden vurmaya ka- 
dir idi. Çün Sansar Mustafa zindan kapısına gelip, ol cellad-i biaman olan Kara Ali 
hazır dururdu ki Ahmet geldikte salb ede. Çün Sansar, Kara Ali'nin yanına gelip eyit- 
ti, “Allah için olsun, bana bir akçe ver” deyip yalvardı, Kara Ali dönüp eyitti, “Allah 
versin” deyip öne dolaştı. Sansar yine yanına varıp akçe talep eyledi. Kara Ali gördü 
gitmez, hele bin bela ile koynundan bir akçe çıkarıp verdi атта canı bile çıkıp gide- 
yazdı. Amma Kara Ali akçeyi verip Sansar Mustafa, akçeyi eline alırken Kara Ali'nin 
bir mertebe elini sıktı kim parmakları birbirine girip Kara Ali'nin aklı başından gidip 
canı çıkayazdı. Vaki‘ hâl, bu Sansar Mustafa'nın bir mertebe kuvveti var idi ki çeki ta- 
şın serçe parmağıyla kaldırıp gezdirirdi ve sillesin yiyen çok vakit aklı başına gelmez 
idi ve hem şecaafte ve salabette bu kadar idi ki kendiyi “azim leşkere vursa münhezim 
ederdi. N 
Velhasıl Kara Ali'nin elin sıktığı gibi Kara Ali, bunun yüzüne pek pek baktı. Ol 
mertebe sıktığından biraz hatırına Sansar Mustafa geldi атта gayrı kıyafet meyhane- 
ci şakirdine benzer. Baka baka hele güç ile bildi, eyitti, “bre karındaşım Şânsar Mus- 
tafa, sen misin, nedir bu kıyafet, ben seni bilmeyeyazdım, nedir bu perişanlık” deyin- 
ce hemen Sansar, bir ah-i ser çekip eyitti, “aman karındaşım Kara Ali, hâl [37а] 
ma'lüm, benim Ahmet'i asmaya getiriyorlar, zira senin elinden gelir” deyip ol kadar 
niyaz eyledi ki tabiri mümkün değil. Kara Ali, bunun elinden kurtulmadı, zira bir yer- 
de çok tuz ekmek yemişler idi, amma hülya eyledi bunun yalvarmasından, sual eyledi, 
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eyitti, “karındaşım Sansar, senin elinden gelir, niçin bana rica edersin” dedi. Sansar 
eyitti, “birader, ra'nâ bilirsin benim hâlimi, Allah lütfuyla bütün İstanbullu ile elleşi- 
rim, lakin şimdi bunların elinden Ahmet'i alma sen de bilirsin ki bir şey değildir, lakin 
arada çok âdem telef olur, bir de Sultan Murad hazretlerine büyük dağ-i derun olur, 
saygım odur” dedi. 

Amma Kara Ali, Sansar'dan ziyade korkar idi, zira Sansar, âdemi buçukluk çeker 
gibi köpek ağzına verir, dönüp eyitti, “birader, bu yolda başımı senin uğruna korum, 
lakin ben bunu asarım ve asmayınca olmaz, zira yerine beni asarlar. Атта ben ana 
bir sanat edip üç dört saat geçince durur, ölmez, eğer gelip halas edebilirsen edersin, 
benim sana dostluğum bu kadar olur” dedi. Sansar eyitti, “hoş imdi birader, hayrola, 
inşallah-ü teâlâ öyle bir alayım ki dillerde destan olup söylene” deyip Sansar, Кага 
Ali'ye veda edip yine çardaktan bir kayığa binip Panayot'un meyhanesine varıp liba- 
sın giymeye gitti. 

Kara Ali, bu tarafta [37Ь] gezinmeye başladı. Anı gördü ki öteden beri bir koca sü- 
rü gelir ki dillerde tabir mümkün değil, asesbaşı ve subaşı ve bu kadar tayfa ve bu ka- 
dar hasekiler, derdimend Ahrnet'i aralarına almışlar gelirler. Derdimend Ahmet, bun- 
ların aralarında melül, mahzun, dünyadan kat-i ümit eylemiş, ölüm havfından yüzü 
kireç kesilmiş, атта yine kendin şaşırmayıp durma Kelime-i Şehadet ve Salavat-i Şe- 
rif getirir, işte bu hâl ile Ahmet'i mahal yerine getirdiler. Tez elden fakir Ahmet'in üs- 
tünde olan libasın soyup asla gün görmemiş ol gülden nazik ve ayna-i billurdan nişan 
veren vücudu nazenin çıplak kodular. Атта Ahrnet'in gözlerinde kan revan edip vu- 
runup vasiyet edip eyitti, “ey ümmet-i Muhammed, sizlere Tanrı emaneti olsun, be- 
nim anamdan ve atamdan ve ağamdan helallik dileyin” deyip feryat ve efgân eyledi. 
Amma yanında olanlar bunun feryadın işitip bi-z-zarure ağlaştılar. 

Hele Kara Alı, bildiği gibi Ahmet'in boğazına resen takıp isâ eylediler. Subaşı tay- 
faları, resenin ucun çekip asa kodular. Fakir Ahrnet'in ise düşünde görse inanmazdı. 
Lakin akşam ezanı okunmuştu, ba'dehu bu kadar âdemler tayin edip Ahmet'i bekle- 
diler, gayrı herkes evli evlerine gittiler. Asesbaşı, naçar, subaşı ile bir bakkal dükkânı- 
na girip rahat oldular, zira gündüzden yorgun idiler. Biraztaam yiyip birbiriyle musâ- 
luğuna, [38а] hezar sansar desen “sansar yer yüzünde ne şekil kaçarsa damda on kat 
ziyade kaçar’ derler. Ве canım, kimse görmedi, göğe mi çekildi, yere mi geçti, kimse 
bilmez. Bu kadar yaş yaşadık ve ömür sürdük, hâlimizce yiğitlik eyledik, bunun gibi 
dünyada bir yiğit görmedim. Bunda olan çabukluk nedir, eğer parmak kapı olmayay- 
dı oğlanı dahi halas edip kurtarırdı” deyip bunlar bu musâhabete dalıp rahata varmış- 
lardı. Атта taşrada otuz kırk âdem kalıp anlar da bir yere gelip sohbet ederlerdi. 

Ol dem Sansar, libasın değiştirip ol aradan gelip bir dama çıkıp bunları seyreder- 
di. Gördü âlem ağyardan hali, usul ile Ahmet'in olduğu dama gelip bir dahi aşağı na- 
zar eyledi. Gördü herkes rahata varmış, hemen fırsattır deyip damın kenarına gelip 
koynundan bir ateş renginde bir Cezayir palası çıkarıp hemen bir kez billah deyip Ah- 
met'in salb olan resene bir pala öyle vurdu ki kesip Ahrnet'i aşağı düşürmeden kapıp 
yukarı çıkıp sallasırt edip damdan dama çıkıp gitti. Kendisine eyitti, “ya Rab, şükür” 
deyip damın bir kolay yerinden aşağı inip kaçıp gitmede. 
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Amma bekçiler, birbirleriyle musâhabet edip bundan haberleri yok idi. Bunlar 
zevklerinde iken bir patırtı oldu. Bunlar nedir deyip bakalım sandılar, gördüler kim 
salb olan Ahmet'in [38Ь] yerinde yeller eser. Can başlarına sıçrayıp yerlerinden kalkıp 
ne gördüler, Sansar, Ahmet'i arkasına alıp öyle bir gider ki bir şeye kıyas değil. Bun- 
lar, birden bir şamata edip “bre ne durursunuz, Sansar gelip oğlanı çalmış, işte gidi- 
yor” deyip bir hay huy eylediler. Атта asesbaşı ile Hacı Subaşı, bu şamatadan haber- 
dar olup bakkal dükkânından taşra olup gördüler ki âlem gayrı güne olmuş, bunların 
dahi akılları başlarından gidip sersemlik ile bakkalın biri kantarın sopa yerine kapıp, 
biri meydan süpürgesin kapıp tayfaları ile Sansar'ın ardına düşüp “bre vurun, bre tu- 
tun” deyip Sansar'ın ardına düşüp giderlerdi. 

Amma Sansar “ya Rab, kerem senden” deyip Ayazma Kapısı'na geldiler ki necat 
bulup gideler. Amma kazayı gör, anı gördüler ki Sultan Murad dahi kola binip bu ka- 
dar hasekiler ve bu kadar asker, Unkapanı'ndan beri alay bağlamış gelir. Sansar'ın ak- 
lı başından gidip, ardına dönse asesbaşı ve subaşı, bu kadar asker, ve önünde Sultan 
Murad, ol dem ah edip ne işleyeceğin bilmedi, hemen hayrette kalıp kendisine eyitti, 
“oğlan, şimdi eğer yakayı ele verirsen gayrı ispata hacet yok, şimdi tutup deryaya atar- 
lar,” hemen ol aradan her şeyi gözüne alıp Ayazma'nın içine getirip kendin Ahmet ile 
atıp rahat oldular. 

Amma asesbaşının bir âdemi ileriye kalmış idi, kaçan ileriye nazar eyledi, ne gör- 
dü, meşaleler belirdi, Sultan Murad hazretlerini bilip tez geri dönüp gelip аѕеѕ-[39а]- 
başıya ve Hacı Subaşıya haber verdi, eyitti, “hâlâ önümüzden Sultan Murad geliyor” 
dedi. Asesbaşı ve subaşı, bu haberden şaşıp gayrı bunlar feryat edip ah-i efgâna başla- 
dılar. Amma meğer asesbaşının tayfasının içinde bir karakullukçu var idi ve yarım el- 
manın yarısı Ahrnet, yarısı bu karakullukçu idi. Bunların feryad-i figanların görüp 
eyitti, “bak ağalar, size bir cevap söyleyim, hemen Ahmet'in yerine beni salb edin, zi- 
ra şimdi Sultan Murad gelip Ahmet'i görmediği gibi cümlenizi katleder, iyisi sizlerin 
yoluna ben canımı feda edeyim, eğer ölürsem beni hayır duadan ferâmüş etmen” de- 
yip söyledi. Asesbaşı, subaşı eyittiler, “Sultan Murad geçince dur, sonra biz seni tez in- 
diririm” dedi. Ol dem karakullukçu, kendini bunlara teslim eyledi. Bunlar dahi buna 
bir sanat edip derdirmend biçare karakullukçunun boğazına bir resen takıp el üşüştü- 
гір Ahmet'in yerine salb ettiler ve Sultan Murad'ın gelmesine muntazır oldular. 

Amma bu binâdan Sansar Mustafa, Ahmet ile Ayazrna'nın içine girip pinhan ol- 
dular idi. Lakin Ahmet'in aklı başına biraz gelip hemen bir yol su içinde nefes alıp ça- 
baladı ve hem aksırdı. Ol mahal idi ki Sultan Murad, Ayazma'nın önüne gelip geçer- 
ken Ahmet öyle ettiği gibi Ayazma'nın içi ötüp Sultan Murad'ın atı ürktü. Ol dem Sul- 
tan Murad eyitti, “bre nedir, bakın bir” deyince yanında olanlar eyittiler, “padişahım, 
buna Ayazma derler, hali değildir, galiba su içinde nesne vardır” (39b) dediler. 

Sultan Murad, atın sürüp zindan kapısına gelip, asesbaşı ve subaşı, tayfalarıyla se- 
lama durmuşlar, Sultan Murad, bunlara selam verip Ahmet'in yerine salb olan kara- 
kullukçuya bakıp eyitti, “hey derdimend Ahmet hey, işte, erbabı ile konuşmadığında 
bu belaya giriftar olup gazabıma rast geldin. Bari bir hoşcakal” deyip eğlendi “ben 
den bu yadigârı sana yadigâr olsun” deyip süvar olduğu rahşın sağ yanından bir huşt 
çıkarıp rahşı gerileyip bir yol hamle ettikte asesbaşı ve Hacı Subaşı, bu hâli gördüler, 
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ah edip eyittiler, “fakir karakullukçu, işin tamam oldu. Derdirmend, meğer ecelin bu 
hasret gittin” deyip bunlar saç ve sakalların yolmaya başladılar. Атта bunların ya- 
nında ahvali bilenler dahi ah vah edip ağlaşıp duaya meşgul olup can-i gönülden öyle 
bir dua eylediler ki tabiri mümkün değil. Hak celle ve “alâ hazretleri, bunların duala- 
rın kabul edip Sultan Murad'ın kalbine ilham-i rabbani erişip Sultan Murad, huşt çe- 
kip rahşı gerileyip işte vurdu derken hemen yine dönüp eyitti, “hoş irndi biçare Ahmet, 
sana bu da yeter, bulmuşsun kıyafetini” deyip atını çevirip çıkıp gitti. 

Çün Sultan Murad hazretleri gittiği gibi asesbaşı ve subaşı ve bu kadar tayfa, sec- 
de-i şükürler edip yüzlerin hâke sürdüler. Tez derdirmend karakullukçuyu indirip yü- 
züne sular serpip “bunu kangi hamama götürelim, [40а] biraz canı gelsin” deyip Tah- 
takale hamamına götürüp buna ilaç eylediler ve aklın başına getirdiler. Subaşı ve ases- 
başı, bunun gözlerinden öpüp “oğul, berhudar ol, sebeb-i hayatımız oldun” deyip bu- 
nu hamamdan taşra çıkarıp buna vâfir şeyler bahşeylediler, geda iken gani oldu. Gay- 
rı bunların işi kalmayıp ol aradan kalkıp herkes mekânlarına gittiler. 

Amma bizim hikâyetimiz Sansar Mustafa'ya geldi. Ol zaman Sultan Murad gitti- 
ği gibi hemen Ahmet ile Sansar, sudan çıkıp ol aradan bunlar Kale-i Sayd'a [?] geldi- 
ler, Unkapanı, andan Tüfenkçiler İçi, dahi aşağı Cibali'ye doğru geldiler. Amma ol ge- 
ce cuma gecesi idi ve hem sabah dahi yakın idi. Ertesi cuma pazarı, Küçükmustafapa- 
şa'nın pazarı olduğundan iki tane Arnavut, сита pazarına şalgam getirmişler, erken 
olduğundan Cibali Kapısı dibine gelip bunların uykuları gelip anda yatıp rahata var- 
mışlar idi. Атта Sansar, ol araya gelip bunları gördü, kendiye eyitti, “oğlan, işte bun- 
dan iyi fırsat olmaz” deyip hemen palasın çıkarıp ikisinin de başların kesti, hemen 
bunların esbabın soyup birin kendi ve birin Ahmet'e giydirdi, andan bunların leşlerin 
deryaya götürüp bıraktı. Gelip kapının dibinde Ahmet ile oturup çün sabah oldu, ka- 
le kapıları açılıp bunlar içeri girip doğru pazara gelip bir köşede sepetlerin koyup fi-l- 
hâl satıp savdılar. 

Bunlar, sepetlerin usul ile bir köşede bırakıp ol aradan iskeleye gelip bir kayığa bi- 
пір doğru Tophane'ye gelip çıktılar, bir takrip ile Ahmet'in evine geldiler. Ahmet'in 
babası, bunları bu kıyafetle görüp “nedir oğul bu ahval” deyip sordu. [40b] Sansar, 
ahvali nakleyledi, bunlar hayran oldular. Ahmet, karındaşı ve anası ve babası ile gö- 
rüşüp helalleşip hayır duaların alıp ol mahal Sansar eyitti, “baba, şimden sonra bize 
bunda durmak olmaz, bir dahi ele girersek necat yoktur, yine ben bir durur da ele gi- 
rersem yine halas olurum, Ahmet ele girerse Sultan Murad anı ol saat helak eder, gay- 
rı bize burası el vermez” deyip bunlar kapıdan taşra çıkıp kandasın Tophane önü de- 
yip geldiler. 

Sansar eyitti, “canım Ahmet, sen bunda dur” deyip kendi çıkıp gidip varıp kendi- 
ye lazım olacak silah ve harçlık alıp yine Tophane'ye geldi. Kendi kendiye eyitti, “âyâ 
kangi tarafa gitsem” deyip durur iken gördü, Tophane önünde bir kalyon var idi, Mı- 
sır'a gidecek, bu kalyon cümle levazımın alıp hazır amade. Sansar bunu gördükte “bi- 
ze bundan münasip olmaz” deyip andan bir kayığa binip kalyona gelip andan taşra çı- 
kıp her ne kumanya lazım ise görüp ve gelip Ahmet'i alıp bir mübarek saatte gemiye 
gelip gemide her levazımatın görüp havaya bakar idi. Ve poyraz esmeye başladı, he- 
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men bunlar demir alıp Sarayburnu'nda topların atıp andan Kızıl Adalar önünden 
Marmara açığına vurup andan Boğazhisar'a gelip biraz anda eğlenip herkes alacağın 
alıp yine yelkenlerin açıp yollarına revan oldular. 

Andan Bohçaada, Baba Burnu, Sagir-i Terfil (2) Boğazı deyip andan kandasın Sa- 
kız deyip anda demir bırakıp, yolcular dahi andan taşra çıkıp, Sansar ile Ahrnet bile 
taşra çıkıp yiyip içip etrafı seyr ü tema-|41a)-şa eylediler. Ba*dehu yine kalyona gelip, 
kaptan haber topu atıp, taşrada olan yolcular dahi içeri girip, bunlar yelken açıp ha- 
vaların bulup Rodos'a doğru giderken bi-izn-i Hüda rüzgâr çoğaldı, yelkene sığmaz 
oldu ve derya yüzü görünmez oldu. Bunlar, Rodos'u isteyip girdilerdi, kaptan gördü 
ki rüzgâr çoğaldı, bir liman yok idi ki gire, amansız yere düştüler, gayrı çare olmadı. 
İşte bunlar, istedikleri mahalli bulamayıp böyle giderken bir duman çıktı, göz gözü 
görmez oldu, öyle baran geldi ki güya kova ile dökerler. Bunlar dibelik dahi şaştılar ve 
rüzgâr, top gibi vurup bunlar bu minval üzere giderlerdi. Amma nereleridir bilmezler, 
tamam yirmi gün yirmi gece engin söküp dolaşıp gezdiler. Rüzgâr ise göz açtırmayıp 
aman bilmez, derya-i umman dahi mevc olup bunlar kendilerin zapt edemeyip birer 
çarmığa bağladılar, zira deryanın ahvali başka günedir, hükmün bilmez, kum ise dağ- 
lar gibi gelir, kıçtan girip baştan çıkardı ve dünya yüzü görünmez oldu. Gece gündüz 
bunlar bu hâl üzere kalıp canlarından ümitlerin katedip kimi İhlas, kimi Feth-i Şerif 
okuyup birbirleriyle helalleşip ağlaşırlar idi. 

Günlerden bir gün, biraz hava açılıp rüzgâr sakin olup kum kesildi. Kaptan eyitti, 
“acaba kangi tarafa düştük” derken bakıp gördüler ki Malta yakalarıdır, gelip ol ta- 
rafa düşmüşler. Hemen kaptan, ah edip felek aynasın siyah eyledi ve anide orsa edip 
denize açıldılar. İşte bu minval üzere üç gün üç gece ol kıyılarda dolaşıp gezdiler, mü- 
nasip rüzgâr bulup yollarına gidemediler. Атта bir gün önlerine enginden [41Ь] be- 
ri tulumba zahir oldu. Kaptan, bunu görünce saçın ve sakalın yolmaya başladı. Kal- 
yon ise tulumbaya doğru giderdi. Amma bu tulumba, malum, neuzübillah, hemen ce- 
nab-i Rabb-ül-alemin, deryada gezen ümmet-i Muhammed'i şerr-i şürundan emin 
edip selametler ihsan eyleye, âmin, zira kuyu tulumbası gibi denizin dibinden su çeker, 
eğer sefineleri bir fend ile halas edemezler ise baş aşağı kapar, yer, böyle bir azab-i Al- 
lah'ar. 

Bunlar dahi giderek tulumbaya yakın geldiler. Gayrı kalyonu basmaya başladı, 
gayrı top lombarı denize girdikten sonra üç karış kadar kaldı bütün denizin içine git- 
meye. Bunlardır bu hâli görücek cümlesi kendilerinden ümidi katedip bildikleri duaya 
meşgul oldular, feryat ve figana başladılar ve birbirleriyle helalleşip, kaptan dahi fer- 
yat edip, amma kalyon içinde bir ihtiyar efendi var idi, zaman ile deryada gezip çok 
şey görmüş idi ve her vecih ile alim ve kâmil ve sulehâ, evliya, Allah'a yakın bir kimse 
idi. Hemen bu tür hâli görücek, göz göre can vermek güç, eyitti, “еу ümmet-i Muham- 
med, abdest alın” deyip çağırdı, cümlesi abdest alıp tez elden ikişer rekat namaz kılıp 
durdular. Ol ihtiyar efendi, ol dem eline bir kara saplı bıçak alıp çanaklığa çıktı ve el 
kaldırıp duaya başladı. Bunlar dahi aşağıdan âmin deyip öyle gözyaşı döktüler kim ta- 
biri mümkün değil. Ol ihtiyar dahi duayı tamam edip el yüze sürdükten sonra, gayrı 
kalyon da tulumbanın altına varmıştı, ihtiyar dahi bıçağı tulumbaya üç kere saldı, aşa- 
ğı indi. Gördüler ki bi-emr-i Hüda, fi-I-hâl içinde bir şey kalmadı. Cümlesi secde-i şü- 
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kür ettiler. Kaptan ve cümle kalyonda olan halk, [42а] “efendi baba” deyip ayağına 
düştüler. Kaptan, hamdüsenalar edip kurbanlar kesti, balıklara ziyafet eylediler. 

Bundan sonra ol kıyılarda olta çalıp gezdiler, korsan korkusundan bir yerde sakin 
olmadılar. Amma günlerden bir gün, subh salatın eda edip dualar ve senalar olunup 
kilit-i Muhammed'i çektiler, gene üslub-i sabık üzere herkes memur olduğu hizmete 
meşgul oldular, kaptan dahi köşkünde oturup dürbün ile etrafı nazar edip bakardı, 
yelkenciler dahi babafingoda korsan gözetip etrafa bakıp otururlar idi. Amma orta di- 
rekte olan, hemen bir kere aşağı haykırıp eyitti, “bir yelken göründü, bir kalyon gelir 
amma cüz'ün ikisi kadar var” dedikte kaptanın can başına sıçradı. Hemen yerinden 
durup “fora topları” deyip çağırdı. Kalyon çavuşu dahi ambar ağzına gelip “fora ur- 
ba, şehbâzlarım” deyip çağırdı. Cümlesi, urbaların ambara atıp tığ-i âb-dârların kuşa- 
nıp yukarı çıktılar. Tüfenklerin ellerine alıp hazır amade durdular. Topçular, hazır 
olup fitillerin ellerine aldılar. Cenk alâtın hazır edip bunlar bu tarafta hazır olmakta. 

Amma kâfir kalyonu gele gele yaklaştı. Gördüler ki bir koca kalyondur ki Maltız 
gemilerinin eşbehi, başa çıkmak mümkün değil, amma ne çare, rast geldiler. Kâfirler 
dahi hazır müheyya olmuşlardı. Bu tarafta evla yiğitler tığların kuşanıp durmuşlardı 
ve birbirlerinle helalleşip vedalaştılar. Bunlardır, gele gele birbirlerinin mukabele ol- 
dukta kaptan emreyledi, alarga topunu yolladı. Kâfir dahi orsa gelip bir mertebe ateş 
verdi ki tabir olunmaz. Bunlar orsa-(42b|-layıp rüzgâr üstüne çıkayım derken kâfir bir 
kat dahi alabanda savurup geçti. Bunlardır tamam murat eyledikleri menzili buldular 
amma askeri ise tüfenk atarlardı. Tamamdır bunlar rüzgâra çıkınca kâfir-i bi-din, 
hamle edip bir kat ateş dahi verip geçti. Amma bunlar bir kat alabanda şöyle vurdu- 
lar ki kâfir kalyonunda asla sağ birin komadılar. Amma kâfir kalyonu, izine dönüp 
bunların üzerine öyle geldi ki güya iki koç birbirinle kelle tokuşur gibi gelmede. Am- 
ma kaptan ve gerek kalyon ağası eyitti, “ey şehbâzlarım, gayret eylen” deyip baş tara- 
fına cenkçiler tayin edip hazır durdular. 

Amma ol mahut Ahmet, dönüp Sansar'a eyitti, “bak ağa, Âsitân'da yiğitlik eyle- 
mek hüner değildir, işte hünerin var ise bunda icra eyle” dedikte hemen Sansar'a bu 
söz güç gelip dönüp eyitti, “dinle Ahmet, sen benim daha cengim görmedin, şimdi te- 
maşa eyle, inşallah bir cenk eyleyim ki sen de pesend edesin” deyip ve “seni Hüda'ya 
emanet eyledim, al şu tüfengi” deyip verdi ve durduğu yerden ileri sokuldu ve tığın ağ- 
zına alıp ol arada durdu. Kalyonlar dahi baş başa gelip çatmaya bir iki mızrak boyu 
yer kaldıkta Sansar eyitti, “efendim Ahmet, seni Hüda'ya emanet eyledim, işte ben git- 
tim” deyip koca Sansar, bir kere billah deyip kâfir kalyonuna öyle atladı kim görenler 
hayran kaldılar. Hemen Sansar, tığın eline alıp bir başa ve bir kıça yürüyüp bir cenk 
eyledi kim, bu kâfirlerin içine bir giriş girdi kim işte tepede çaldığın ikişer pare, aykırı 
çaldığın mânend-i hıyar cehennemde [43а] doyar, muhrık çaldığın bir kol bir baş ha- 
vaya perrân olurdu. 

İşte bu minval üzere cenk edip ba'dehu iki kalyon birbirlerine dokunup ateşler sa- 
çıldı. Hazır duran asker dahi içine dökülüp öyle bir tığ vurdular ki beş yüz kadar kâ- 
fir tığdan geçti. Amma kalyonlar çatıp gene alarga oldular. Bir de gördüler ki kâfir 
kalyonu fetholmuş. Hemen pocalayıp kâfirin kalyonu ile karın karına geldiler ve kü- 
sur kalan asker ve kaptan, kalyona girip cephanesin zapt edip kaptan dahi iskemle ko- 
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yup karar eyledi. Ve ezan-i Muhammed'i verdiler ve şehitleri deryaya saldılar. Ve kal- 
yonda orütbe mal var idi ki sufre yerine altın komuşlar idi ve andan maada bu kadar 
libaslar çıkarıp cümle bir yere yığdılar ve kalyonda olan kalık kardeş payı ettiler, la- 
kin Sansar'a üç pay çıkardılar. Kâfir kalyonun dibin delip batırdılar ve kalyonda olan 
gaziler, cümle secde-i şükür ettiler. Bi-emr-i Hüda, bir münasip rüzgâr esmeye başla- 
dı, yelkenlerin açıp kalyonu yoluna saldılar. Beş on günden sonra önlerine duman gi- 
bi kıyılar göründü. Bunlar, şükr ü Yezdân edip gele gele gördüler ki meğer Rodos imiş, 
hikmet-i Hüda gene geri dönmüşler. Hele gelip birkaç gün eğlendiler, ba*dehu bir mü- 
barek saatte demir koparıp ver elin Mısır deyip gittiler. 

Günlerden bir gün, İskenderiye'ye gelip selamet topun atıp demir bırakıp, Sansar 
ile Ahmet, kalyondan çıkıp bir yerde karar etmeyip doğru bunlar Mısır'a gelip handa 
bir oda [43b] tutup karar eylediler. Ba*dehu birkaç gün geçtikten sonra Sansar varıp 
bir iyi yerde bir kahve gediği alıp pak kahvenin için silip süpürüp Аһтегі kahve için 
ocak başına koyup, kendi peştahta başına oturup, amma kahve bir büyük kahve idi, 
yüz yüz elli âdem alır idi, bu kahveye ol kadar yâran cemoldu ki ancak olur. Ahmet'in 
ise elinde gümüş ibrik ve fağfuri fincan, belinde ibrişim peştemal, bu kesm ile kahve 
verirdi. İşte bu Ahmet'in şerefine gelirlerdi, zira ondan birer ikişer kahve içenler, kah- 
ve verirken Ahmet'in cemaline bakıp yirmişer otuzar içmeye başladılar, tek hemen ce- 
malin seyr edelim diye. Bunlar, bu kahvede ol kadar nam verdiler kim yedi iklim dört 
köşeden menzil ile gelip kahve içip Ahmet'in cemalin temaşa edip giderlerdi. İşte bun- 
lar ol kadar mal kazandılar kim hesaba gelmez. 

Amma günlerden bir gün, Ahmet'in anası ve babası hatırına gelip gözleri doldu ve 
ağlayarak Sansar'ın yanına gelip eyitti, “efendim sultanım ağa, sana bir ricam var, 
eğer kabul olursa söyleyim” deyince Sansar eyitti, “söyle görelim, eğer münasip ise 
can baş üstüne” dedi. Ahrnet eyitti, “efendim ağam, anam babam aklıma geldi ve de- 
runum ihrâk olup tutuştu ve dünya bana zindan oldu” deyip yalvardı ve “eğer bizim 
için dersen, bu kadar vakit geçti, gayrı bizi unuttular” dedi. Sansar eyitti, “efendim 
Аһтегіт, [44а] biz buraya geleli beş altı sene oldu, bari bir on yıl olsun” dedi. Ah- 
met eyitti, “yok, canım ağam, elbette gitmeliyiz” deyip elin ayağın öpüp yalvardı. San- 
sar baktı hasretlik Ahmet'in canına kâr eylemiş ve hatırından çıkmayıp “pek iyi” de- 
уір hemen Sansar, kahveyi fürüht edip Ahmet'e eyitti, “bizlerin bunda hazır olan eş- 
yayı ve gerek akçeyi bir sandığa koyup bizler varıp bir kalyon bakalım” deyip varıp 
bir kalyon tutup yollevazımın ve gerek kumanya görüp kalyona götürdü. Bir gün, Ah- 
met ile Mısır halkına veda edip kalyona girdiler. Bir mübarek saatte bunlar demir alıp 
Mısır'dan çıkıp on birinci gün Sarayburnu'na gelip topların atıp Kurşunlu Mahzen 
önünde demir bıraktılar. 

Sansar, Ahmet ile bir kayığa binip Tophane'ye çıktılar. Sansar, Ahrnet'in anasına 
ve babasına ve hemşiresine başka başka tefarikler alıp Ahmet'in hanesine geldiler. Ah- 
met, kapıyı dakk-i bap eyledi. Yukarıdan Ahmet'in validesi, kimdir diye seda verdi. 
Ahmet dahi pek pek çalmaya başladı. Validesi, hayrola deyip aşağı indi. Kaçan kapı- 
yı küşat edip Ahmet'i gördü, biçare karı, “hay oğlum” deyip bi-hoş oldu. Tez bunun 
yüzüne su serpip aklı başına gelip “hoş geldiniz, sefa geldiniz” deyip bunları içeri al- 
dı, gözlerin büs edip bunlar yukarı çıkıp babası dahi bunları görüp Ahmet, babasının 
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elin ve ayağın büs eyledi. Babası dahi gözlerin öpüp bağrına bastı, zira Ahmet gittiği 
vakit [44b] taze idi, şimdi tüvana yiğit olup bıyıkları gelip bir başka kesm olmuş idi. 
Ol dem validesi, bunlara birer kat çamaşır giydirip Sansar, Ahmet'in anasıyla ve ba- 
basıyla görüşüp ellerin öptü, onlar da bunun gözlerin büs eyledi. İşte bunlar, ol gece 
апда rahat olup, çün sabah oldu, bunlar yerlerinden kalkıp keyiflerin tamam edip an- 
dan kalkıp kalyona gelmekte, kalyon dahi gelip Eminönü'ne yanaşıp demirledi, bun- 
lar gelip içinden malların taşra çıkarıp ve çarşıya götürüp tez elden fürüht edip baki 
kalan eşyaların, sandıkları ile bir kayığa koyup getirip Ahmet'in evine geldiler. Ah- 
met'in anası ve babası ve hemşiresine getirdiği şeylerden verip gayrı bunlar kendi 
zevklerinde oldular. 

Amma günlerden bir gün, Ahmet dönüp “efendim ağam, katı çok zamandır Üskü- 
dar zevkin görmedik, bugün mübarek cumadır, senin ile Üsküdar'a gidelim” dedi. 
Sansar “n'ola, pek güzel” deyip bunlar kalkıp Tophane'den bir kayığa binip Üskü- 
dar'a gelip Şemsipaşa'ya çıktılar. Oracık buracık deyip bağlara doğru gittiler. Çün 
bağların zevkin edip ikindi yaklaştı, bunlar zevki сатат edip gerilerine dönüp ayak 
oltası ederek gele gele Balaban iskelesine geldiler. Gördüler ki kıyamet kopmuş, bir 
fırtına çıkmış ki piyade işlemenin yolu yok, cümle halk mavnalara binerler. Baktılar 
çare yok, bu kadar halk mavnaya binmişler, bunlar dahi mavnaya bindiler ve alarga 
oldular. 

Şemsipaşa önün geçip İstanbul'a doğru giderken halk, [45а] kayık içinde günâ-gün 
musâhabete başladı. Нетеп biri eyitti, “biraderler, size bir cevap söyleyim amma mü- 
nasebeti yok, lakin eğlenme lazım. Şu âlemin Rüstem-i destanı olan Sansar Mustafa, 
oğlanı dardan halas edip Cezayir'e gitmiş” dedikte biri eyitti, “yok birader, Cezayir'e 
değil Hindistan'a gitmiş”, biri eyitti, “yok, sizler bilmiyorsunuz, Bağdat'a gitmiş” dedi, 
biri eyitti, “yok efendim, sizler hep yanlışsınız, hâliyâ Mısır'a varıp anda bir kahve tu- 
tup anda sakin olurmuş” deyip, bu halka ise zevk lazım, her birisi günâ-gün sözler söy- 
lerlerdi. Amma bunların içlerinde bir ihtiyar pir ü rüşen-zamir var idi, eyitti, “ağalar, 
şol yiğidi görmek bana müyesser olmadı, pek şehbâz yiğit imiş, öyle derler ki bu İstan- 
bul'da öyle allı ve tüvana yiğit yoktur derler, Allah öyle yiğitleri eksik eylemesin, doğu- 
ran ana ikişer doğursun. Ol vakit Sultan Murad Han hazretlerine düşen bu idi ki ele ge- 
tirdiği zaman ol yiğidi her şeyden beri ve tövbe verip çırak etse idi, zira öyle yiğit ele gir- 
mez ve öyle yiğide kıymak layık değildir. Allah-i te'âlâ hatadan saklaya” deyip dua ey- 
ledi ve eyitti, “şu yiğidi dünya gözüyle bir yol göreydim” dedi. 

Amma Sansar ile Ahmet, Mısırlı kıyafetinde idiler ve hem bunları bilmezlerdi. Ol 
ihtiyar, bu cevabı söyledikte Ahret ile Sansar, dünyalar kadar mesrur olup ferah ol- 
dular. Dönüp Ahmet, Sansar'ın kulağına eyitti, “seni göstereyim” dedikte [45b] San- 
sar eyitti, “sakın söyleme, zira bizleri hâlâ ararlar, belki bir kazaya uğrarız” dedi. Ah- 
met eyitti, “söyleyim canım ağam, artık bizleri unuttular” dedi. Sansar gördü olmaz, 
halasa çare yok, Ahmet'e izin verdi. Amma olacak var, çare yok, hemen Ahmet dönüp 
ol ihtiyara eyitti, “bak baba, sana Sansar Mustafa dedikleri yiğidi göstereyim mi” de- 
dikte ol ihtiyar eyitti, “lütuf eyle şehbâzım, inayet eyle, göster” deyip yalvardı. Ahmet 
eyitti, “işte, hâliyâ cihanda namı destan olup söylenen Sansar Mustafa dedikleri bu yi- 
gittir ve Ahmet dedikleri benim” dedikte ol ihtiyar, hemen kalkıp Sansar'ın alnından 
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öptü, “maşallah, yiğidim, methettikleri kadar varmış” deyip dua eyledi. Sansar dahi 
bunun elin öptü. Lakin kayıkta olan halkın çoğu korkusundan kendin denize attı. 

Amma gelindi gör seyranı, meğer Sultan Murad, Tıfli ile tebdil Üsküdar'a gitmiş- 
ler idi, deniz sert olup ve olacak var, onlar da bu kayığın içinde idiler. Kaçan Sultan 
Murad, Ahmet'ten bu cevabı güş edince Tıfli”ye işaret edip “biz bunu salb ettirdik idi” 
dedikte Tıfli dahi “şimdi kayıktan çıkarlar” diye işaret eyledi. Sultan Murad dahi mu- 
kayyet olmayıp bunlar gelip Eminönü'ne yanaştılar. Sultan Murad, Tıfli'ye işaret edip 
“var çardağa, haber eyle” dedi, kendi bunların ardınca gelmeye başladı. Amma Tıfli, 
tez varıp çardak çorbacısına haber edip yetmiş seksen tane eli sopalı yeniçeri alıp Taş- 
çılar içinde bir yerde saklandılar. Amma Sansar ile Ahmet dahi bunların beraberine 
[46a] geldikte bunlar birden pusudan çıkıp davrandırmayıp bunları tutup kayd ü bent 
eylediler. Bunlar, neye uğradıkların bilmeyip kendilerden ümidi kateylediler. Атта 
Sultan Murad, bunların âsân ele girdiğin görüp şükr ü Yezdân eyledi ve Туе eyitti, 
“söyle, alıp ardımızca saraya getirsinler” deyip saraya azimet eylediler. 

Çün ki padişah, Adalet Köşkü'ne gelip oturdu, ТЇЇ içeri girip zermin-büs edip 
“devletli padişahım, işte Sansar ile Ahmet'i getirdiler” dedikte Sultan Murad emreyle- 
di, bunları karşısına getirdiler. Bunlar, yer öpüp pâdişâhın eyyam-i devletine dua eyle- 
diler. Padişah, baş kaldırıp “ey Sansar, nice görürsün kendini şimdi, seni ne hakaretle 
öldüreyim” dedi. Sansar Mustafa eyitti, “атап padişahım” deyip gözlerinden kan 
akıttı. Sultan Murad eyitti, “ey Sansar, ben Ahrnet'i salb ettirmişken nice gelip halas 
eyledin, bana bildir” deyince tekrar Sansar zemin-büs edip eyitti, “padişahım, bu bir 
garip hikâyettir, eğer gazaba gelmezseniz hünkârıma nakledeyim” dedi. Sultan Murad 
eyitti, “ey Sansar'ım, ceddim rühu için doğru söylersen seni azat edip ber-murat ede- 
rim” deyip emreyledi, bunların ikisinin dahi bentlerin aldırdı, bunlar boş kaldılar. 

Ol dem Sansar, tekrar zemin-büs edip huzur-i padişahide başından geçen ahvali bir 
bir nakletmeye başladı ve cellat Kara Ali'ye varıp yalvardığın ve reseni kesip alıp gider- 
ken şevketli hünkârım karşıma gelip Ahmet ile Ayazma'ya girip ve Ahmet'in aklı başı- 
na gelip atın ürktüğünü, bâlâda geçen minval [46b] üzere başlarına her ne geldiyse taf- 
silen Sultan Murad'a bir bir hikâyet eyleyip hâmüş oldu. Ol dem Sultan Murad eyitti, 
“ya Ahmet'i nice halas edip ve yerine kimi salb ettiler” dedikte, tekrar Sansar zemin- 
büs edip eyitti, “padişahım, anı ben kulun bilmez, velakin anı asesbaşıdan ve Hacı Su- 
başı'dan sual edin” deyip hâmüş oldu. Sultan Murad, subaşıdan sual edince asesbaşı ve 
Hacı Subaşı, zemin-bûs edip karakullukçu ahvalin haber verdiler. Sultan Murad em- 
reyledi, “karakullukçuyu bunda getirin” dedikte derhâl subaşı, bir âdem gönderip ka- 
rakullukçuyu getirdiler. Kaçan Sultan Murad, karakullukçunun yüzüne baktı, güya ya- 
rım elmanın yarısı Ahmet yarısı bu, bu hâli gördükte sübhanallah diye mesrur oldu. 

Dönüp Sansar'a eyitti, “ol serencamdan karar edip kanda gittin” dedi. Sansar, ze- 
min-büs edip başlarına gelen ahvali ve enginde tulumba hâlini ve Malta kıyılarına dü- 
şüp kalyon aldıkların ve delip batırdıkların bir bir haber verdi. Sultan Murad, ferah 
olup gayet şad oldu ve dönüp Tıfli'ye eyitti, “bunu bir hoşça dinle, bunu bir sergüzeşt 
eyle, senden isterim” deyip “azim tembih eyledi. Andan yine Sansar'a eyitti, “başınıza 
dahi neler geldi” dedi, işte Sansar, başından her ne geçtiyse min evvel ilâ ahirihi bütün 
Sultan Murad hazretlerine nakleyledi. 
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Andan Sultan Murad emreyledi, karakullukçunun sakal başların yaptılar ve sergi- 
den yevmiye yüz seksen akçe “avlına verip ve Saray-i Hümayun'dan et ve ekmek, her 
ne lazım ise cümlesin tayin edip andan asesbaşının bir cemile kızı var idi, Sultan Mu- 
rad anı karakullukçuya nikâh ettirdi. Andan Sansar'ın dahi sakalın salıverdirip anı da 
böyle çırak edip ve her şeye tövbe verdi, andan Ahmet'in bir hemşiresi var idi, anı da 
Sansar'a nikâh ettirdi. Andan Ahmet'in de sakalın salıverdirip ana bunlardan ziyade 
inamlar ve ihsanlar (47a| edip ve Harem-i Hümayun'dan bir melek-sima, kamer-pey- 
ker, gül-ruh bir kız oğlan kız cariye çırak edip Ahrnet'e akd-i nikâh eyledi. Атта di- 
vanda olanlar Sultan Murad'ın bu işine cümle tahsin ve aferin eylediler. İşte bunun 
üçün dahi birbiri ardınca cuma gecesi gerdek edip bunları ber-murat eyledi. Nice za- 
man zevküsefa ile ömür sürdüler diye naklederler. 


TırLi EFENDİ HİKÂYESİ 


ÖZET 

ТЇЇ bir afyoncu dükkânında otururken Kanlı Bektaş adlı fahişe yoldan geçer ve Tıfti, kadın- 
la ilgili kaba sözler söyler. Bunu duyan Bektaş, bir hileyle Tıfli'yi evine getirir ve iki katiliy- 
le birlikte ondan hesap sorar. Ancak Tıfli, Bektaş'ın gönlünü alır ve yine gelmek şartıyla sa- 
lıverilir. Bir daha Bektaş'a uğramayan Tifî, bunun üzerine iki kez daha neredeyse Bektaş'ın 
eline düşer ama hep kurtulmayı başarır. Sonunda Bektaş'ın Beş Boynuz adlı katili Tıfi'nin 
Izini bulup onu kovalamaya başlar. Tıfli, kaçarken Sultan Murad'a rastlar ve padişah, Tıfii'yi 
beğenip kendisine musahip yapar. 

Тїї, bir süre sonra padişahı ihmal etmeye başlayınca padişah, Tıfli'nin idamını emreder. 
ТЇ, güzel bir delikanlının evine sığınır. İkili eğlenirken Sultan Murad ve Kara Mustafa adlı 
adamı da yakınlardadır. Mustafa, ikiliyi basar ancak gençten çok hoşlanır. Bir anlaşmaya va- 
rılır: Mustafa, ikiliyi ihbar etmeyecek, ayrıca gence Kanlı Bektaş'ı ayarlayacaktır; genç ise 
Mustafa'yla ileride vakit geçirecektir. Mustafa, Bektaş'ı gence gönderir ancak Bektaş, katil- 
lerini de yanında getirip Tiff yle genci rehin alır. O sırada Mustafa konağı basar, katilleri öl- 
dürtür ve Bektaş'ı alıp gider. 

Тий? ve genç, ertesi gün Mustafa'nın yalısına gelir. Padişah huzurunda olan Mustafa, ha- 
beri alınca bir rahatsızlığı bahane edip yalıya döner ve üçlü, eğlenceye koyulur. Bu arada 
Mustafa'yı merak eden IV. Murad, yalıya doğru yola çıkar. Bunu duyan üçlü, yataklara sak- 
lanıp hasta rolü yapar. Padişah, tam Tıfti'nin yorganını açacakken bir yangın haberi alıp ya- 
lıdan ayrılır. Bu arada bir kayıkla kaçmaya çalışan ТЇЇ, padişahın aniden dönmesiyle ne ya- 
pacağını şaşırıp kendini denizde bulur. Padişah, boğulmak üzere olan TıRřyi kurtarır, affe- 
der ve yine musahibi yapar. 


METNİN TARİHÇESİ 
“ТІЙ? Efendi Hikâyesi”, hikâyenin sonunda bulduğumuz bilgiye göre “bin iki yüz toksan bir 
senesi mâh-i Ramazân-i şerifin on ücünci güni”, yani 1875 yılında kaleme alınmıştır. Litog- 
rafya tekniğiyle basılmış hikâyenin matbaası, sadece “Litografya Destgâhı” olarak verilmiş- 
tir.1 Hikâyenin yazarıyla ilgili bir bilgiye sahip değiliz. “ТЇЇ Efendi Hikâyesi”ni barındıran ya- 
pıt, aynı zamanda “Tayyârzâde Hikâyesi”ni de içerir. Ön kapakta, “İşbu risâlenin derünında 
Тий? Efendi ile ve hâşiyesinde Tayyârzâde Hikâyesi derc olunmışdur” sözlerini buluruz. 
Saptayabildiğimiz kadarıyla “ТЇ Efendi Hikâyesi”ne değinen İlk akademik yapıt, Gül 


1 “Tıfli Efendi Hikâyesi”, s. 95. 
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Derman'ın Resimli Taş Baskısı Halk Hikâyeleri adlı çalışmasıdır. Bu yapıtta Derman, birçok 
başka hikâyenin yanı sıra “ТЇЇ Efendi Hikdyesi”nin de resimlerini ele almış, özetini vermiş,2 
ayrıca hikâyedeki resimlerin kopyalarını yapıta eklemiştir. Hikâyenin biçim ve içeriğiyle ilgi- 
li bir değerlendirme ise, Gökhan Tunç'un “Yerel ve Özgün Bir Roman: Tıfti Efendi” adlı ma- 
kalesinde bulunur.? Günümüze dek hikâyenin bir çeviri yazısı yayımlanmış değildir. Kendi 
hazırladığımız çeviri yazı, “Ти? Efendi Hikâyesi”nin Milli Kütüphane'deki nüshasına dayan- 
maktadır. 


2 Derman, a.g.e., s. 48-49, 187-94. 

3 Milli Folklor 6A Güz 2005, s. 137-45. Bu makale, bizim de değindiğimiz “gerçekçilik” ve “ro- 
mansallık” gibi sdçunları ele alır. Ancak elimize çok geç ulaştığı için burada sadece adını anmak- 
la yetiniyoruz. 
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Йе. alara A 

{ Чора НА vd 

| Е ела шыс, in Gİ 
ENE Eki 


a | 


VAZELİN еу 


жуы 


ÇEVİRİ YAZI 


11) İşbu risalenin derununda Tıfli Efendi ile ve haşiyesinde Tayyarzade Hikâyesi derc 
olunmuştur. 


[2] Kıssa-güyânJ|-i hikmet-|şinâs, râviyân-i fazilet-iktibas şöyle rivayet ve bu yüzden 
hikâyet ederler ki sultan-i selâtin-i cihan ve hakan-i havâkin-i zaman, cennetmekân, 
firdevs-aşiyan Gazi Sultan Murad Han 'aleyh-ir-rahmet ve-İ-gufrân hazretlerinin za- 
man-i evâ'ilinde Tıfli Efendi demekle meşhur ve şöhret-güzâr olup bir çelebi vardı. 
Anlar dahi Sultan Beyazıt hamamı kurbunda Macuncu Cafer Ağa'nın dükkânı olup 
ve dükkâna dahi ne kadar ehlikeyif [3] âdemler var ise gelirdi, Tıfli Efendi demekle 
meşhur bulunan zat dahi anda bulunduğundan cemederlerdi. Eğer diyar-i âharda bir 
irfan kimse gelse elbet anda gelip eğlenirdi, zira Tıfli Çelebi eğlendiğinden ötürü, dahi 
Tıfli Çelebi'nin hem-meclisliğinden usanılmazdı, kırk gün sohbet etseler doyulmazdı. 
Bir gün yârenler ile ol kahvede cemolmasalar keyifleri gelmezdi, şehr-i İstanbul'da ve- 
yahut devlet tarafından bir sohbet ya bir cemiyet olsa, alil olup hasta olsa, ol sohbet- 
te zevk bulunmazdı, yani ol sohbet bir boka geçmezdi. Ve sergüzeşt söylerdi ki lâ-na- 
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nende ve sahib-i eş'âr idi, her 
| vecih ile tabiri mümkün de- 
gil idi. Amma merhum Tıfli 
| Efendi'nin keyfi de cümlesin- 
den kollanırdı ve hem gayet 
ile mahbup-dost idi, zen- 

dostlukta adeti yok idi. Vak- 
| tâ ki bir mecliste bir taze ol- 
duktan sonra ziyadesiyle şe- 
tareti olup anda olanların 


В з = | zevki kat-ender-kat olurdu. 
Efendi, kahvede ahbapla eğlendiğidir. Amma çare ne, 


Beyit 
Olacak olur çarnaçar 
Gerek gönlünü geniş tut gerek dar 


fehvasınca, kaza-i asumani ve bela-i nagehani, günlerde bir gün, Tıfli Efendi'yi İstan- 
bul'da Kocamustafapaşa'da bir cemiyete davet ettiler. (6) Hane sahibin bir şahıs, am- 
ma ziyade |bi-Jidrak bir herif idi, ol kadar mal ve emlaka malik idi bu kim malının he- 
sabını kendi dahi bilmez ve hem ehl-i marifet ve kâmil kimsenin kadrini bilmez bir bed- 
ahlâk ve nadan bu kim kaçan bir kimesneye “canım” dese güya “canın çıksın” der ve 
ne kadar tarif olunsa bundan beş kat ziyade. Атта bu derdirmend, kendi başına gele- 
cek ahvali bilmez, eğer fehmedeydi, ol mahalleye varmak değil, lisanına bile almazdı. 
Velhasıl, kendi âleminde çekilip Kocamustafapaşa deyip gitti. Атта vakit kış oldu- 
gundan Tıfli Efendi, bir hayli mesafe olup giderken bahusus vâfir zahmet çekti. Amma 
neylesin, [7] hatır-i yâran için sözden çıkmayıp ve “hilaf çıkmayayım” deyip gitti. 
Bir mahalle vardı kim yâran, bilcümle cemolmuşlar, Tıfli Efendi'nin gelmesine 
м muntazırlar. Ol dahi gelip 
kapıyı dakk etti. Huddemler 
gelip kapıyı küşade kıldılar. 
İçeri girip, ahvâlinden bilen 
yârenler, birkaçı karşı varıp 
merdivenden istikbal edip 
mahut yâranın cemolduğu 
odaya girdiler. Tıfli Efendi, 
içeri girip yârana selam verip 
ol demde cümle yâran, taze 
hayat buldular. İşbu höd- 
© malumdur, biraz musâha- 


Kocamustafapaşa'da Тий Efendi ile yâran, konakta zevk betten sonra taamdir döşe- 
etmeleridir. nip sükkerî şerbetler içildi, 
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ba'dehu mümessek kahveler ve amberli dühânlar, Keyvân Oğlu işi çubuklardan, Lâ- 
nazir Oğlu lülelerden [9] dühânlar içilip keyiflerdir germâ-germ olup yâran-i sefanın 
her biri birer kelam dehânlarından nisâr edip, yatsı ezanı okunup fi-İ-cümle yâran, na- 
mazı eda eyledikten sonra tekrar kahveler dühânlar tâzelenip Tıfli Efendi'nin bazı yâ- 
renlerinden niyaz edip “ey yâr-i aziz, lütfunuzdan niyaz olunur ki bir fasıl Şehna- 
me'den şol mecliste olanlara bir zevk bağışla” dedi. Tıfli Efendi dahi dönüp yârana 
eyitti, güler cemalle “ale-r-re'si ve-İ-ayn” dedi. 

Атта hâl bu ki ol mecliste birkaç tazeler vardı ki hüsn-i Yusuf'tan nişan verirler- 
di. Mukaddem eydük ТЇЇ Efendi'nin ahvalin, bu kere Tıfli [10] Efendi de hüb-lisanla 
bir fasıl Şehname'den, aralıkta ise kahveler şerbetler devrolur, bu üslup üzere ve gâhi- 
ce sergüzeşt bir fasıl, ve gâhice bir fasıl ilm-i musikiden fasıllar eyledi ki ol gece kavli 
anda olsa ol kadar yârana sefa bağışlamazdı. Anda olan yâran, ol kadar işret ve zevk-i 
sohbet eylediler ki saat dokuza varmış, bunlar kıyas ederler ki dahi henüz akşamdır, ya 
henüz saat dörde varmadı kıyas ederler. Tamam Tıfli Efendi, yârenler ile sohbet ve ta- 
ze civanlar ile ülfet edip, атта hane sahibin ne kadar zevk eylese gene vakti bilirdi ve 
ma'-terâdüf [2] [11] helva pişip içeri yârana haber verildi. Bunlar, helvayı yiyip üzerine 
şekerli şerbetler içildi, kahveler ve dühânlar gelip taze keyifler yetişti. 

Sabaha dahi tahminen dört saat miktarı kaldı. Bu kere haneleri emin olan ahbap- 
lar, gulâmlarına işaret edip fenerleri hazır edip kalktılar. Herkes, “geceleriniz hayro- 
la” deyip cümle ahbap dağılıp gittiler. Derdimend Tıfli Efendi'den gayrı bir fert kal- 
madı mezbür odanın içinde, oda ise güleşçiler tekkesinden kalmaz idi. Bir miktar Tıf- 
li Efendi eğlendi, “belki hane sahibi yâranı savıp gelir, bize de bir yatak [12] yaparlar” 
diye bu güne tefekkürde, kendiye teselliler verip hâline münasip beyitler okuyup eğ- 
lendi. Amma gördü ki taşrada beniâdem sedası yok, vakit ise hayli oldu. 


Beyit 
Yollara bakmadan ağrıdı bu dide-i ser 
Ağla hey gözlerim ağla, ne gelir var ne gider 


deyip mefhumu üzere bu beyti okudu: 


Gözümüz yollara bakmaktan oluptur hem-çare 
Dilimiz pür-elemle oldu hem-yâre 


diyerekten eline şem'a alıp taşra çıktı. Gördü ki kimse yok, bir oda içine baktı, bir nâ- 
tıraş âdem, “nice bir gezersin büyük odanın içinde, bir bucakta zıbarıp yatamadın mı, 
bizide [13] uyutmuyorsun” dedikte Tıfli bu kere helâk mertebesine varıp pür-ateş ol- 
du, zira hane sahibi ne kadar fakir olsa, kendi yorganı bile olmasa, bir komşudan alır- 
dı, fakir Tıfli Efendi gibi bir âdeme bu rengi etmezdi ve hane sahibi açıkta yatardı. 
Amma hane sahibi, “taşrada gulâm vardır” diye, “efendiye yorgan vermiştir” diye 
kendi gidip yatmıştır. Çün ki Tıfli Efendi bildi ki ortalıkta misafir yorganı değil bir ha- 
sır bile yok, kendi kendiye, “ya Rabbi, bu hâl benim başıma geldi” deyip Allah'a te- 
vekkül olup bu beyti söyledi: 
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Ne aklım var ne tedbirim ne fikrim 
Tevekkeltü “al-Allah oldu şimdi benim işim 


[14] “Ya Rabbi, zayıf vücudum sana emanet” deyip “vakt-i şitada bu ne beladır, 
kadr ü kıymet bilinmez yere ve gidiye nerelikten giriftar oldum, nadan eline düştüm, 
bana selamet ihsan eyle” dedikte bin dert, hezâr endişe ile başı altına bir taş, mânend- 
i yastık koyup ve üzerine kürkün çekip yattı. 

Gece bidar olup, kuşluk vakti geçmiş, hemendir göz açıp gördü kim ne gelir var пе 
gider, ve ne gulâm geldi ateş yakar var ve ne kahve hazır eder var ve ne keyif yetiştir- 
mek için gelir yâran var, hiç seda yok, derdirnend Tıfli Efendi eyitti, “acaba taşrada 
oğlan mürd mü oldu” deyip nice fikir ile şett-âverlik ederek, [15] “oğlan, kapıyı aç, çı- 
kıp gideyim” deyip bu fikir ile taşra çıkıp odanın kapısına geldi. Gördü kim oğlan 
kalkmış, abdest almak değil gözünün çapakların bile silmemiş, bunu böyle gördükte 
Tıfli Efendi dedi, “hemşeri, ağa olacak kimseye bir haber gönder ki bize izin versin, şol 
meclis-haneden halas olalım” dedi. 

Hemen ol bi-izan, ol saat varıp dolabı çalıp eyitti, “şol geceden taşrada kalan mi- 
safir ağa efendiyi ister” dedikte cariye dahi ağasına ifade edip ol bi-idrak Türk, Tıfli 
Efendi akçe ister kıyas edip fi-I-hâl taşra çıkıp “hay efendim, [16] ben seni ferâmüş-i 
hatır eyledim eşgalden” deyip dal-kese olup “behey efendi, hiç seni boş göndermek 
olur mu” deyip oğlanın eline “şunu efendiye ver” diye bir rub'iyye çıkarıp verdi. Oğ- 
lan, ТЇЇ Efendi'ye rub'iyyeyi vereyim sandı, hemen ТЇЇ Efendi gazap ile eyitti, “lanet 
senin akçene, senin bana lütfun bana ol vakitte olurdu ki, ben bir ehlikeyif âdemim, 
sabah oldukta berç afyon hazır edip şahıs ağayı, hizmetkârını izansız ola, göğü yıldız- 
dan, yeri eşek bokundan farketmezler, Allah şifalar vere” dedi. Ağası kıyas etmiş ki 
berç afyon dediği sıtma tutar anlamış, dahi ziyade [17] ateş oldukta bi-z-zarure dönüp 
eyitti, “behey, devletli Allah için şol dükkânların birinde afyon bulunur mu, oğlan 
gönderelim” dedikte ağası izansız eyitti, “oğlan, var yana ki bakkalda söyle, anda bu- 
lunur mu” dedikte Tıfli gene ateş olup “bakkalda bulunmaz” dedi. Oğlanı çağırıp 
eyitti, “anda bulunmazsa börekçiye gel, anda belki bulunur” dedi. 

Tıfli Efendi gene ateş olup “gel oğlan, ben kendim bulurum” dedi, zira gördü ki or- 
talıkta ateş yoktur, kahve tedariki yok, aklına geldi ki hödluktan gitmek makuldür, zi- 
ra Kocamustafapaşa'da bir bacısı vardı, birkaç gün mukaddem anda [18] eğlenip bi-z- 
zarure bir miktar berç afyon bırakmıştı. Hatırına hutür edip kalkıp “dualar” dedi. Ha- 
ne sahibi eyitti, “behey efendi, niçin ѕаБгегтегѕіп, şimdi oğlan gönderirim bulsun, eğer 
bulursa gene göndeririz ki Edirnekapısı'na varıp kömür getirsin, ba'dehu kürkü kürk- 
çüye verdim, varıp getirsin, ben gideyim, oğlan ile siz ateş yakıp kahveler pişiresiz.” 
Çün ki bu cevapları Tıfli Efendi işitti, dünya başına dar oldu. Hemen kalkıp dualar 
edip hane sahibi hemen dönüp eyitti, “işte şimdi iyi eyledin, bizi de, oğlanı da kurtar- 
dın” dedi. Gayrı merdivenden inerken diline [19] geleni söyleyip kapıyı açıp taşra oldu. 

Doğru bacısının evine geldi. Gönlünden eyitti, “inşallah beladan halas oldum” di- 
ye tefekkür ederken, gelindi gör kazayı, içeriye girip bacısı eyitti, “yok çelebi, geçen 
gün hamamdan gelir de sana da hamam akçesi veririm diye gittik, bu kışta donayaz- 
dım” dedi. Dönüp Tıfli Efendi, “şimdi vakti değil, yukarıda oda içinde ocak başında 
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fincan içinde berç afyon, bir kâğıt ile kahve kaldı” dedi. Bacısı eyitti, “fincan içinde, 
kocamın bir hısmı geldi ve masumu var, başı rühiyye olmuş, fincan ile anlara verdim, 
[20] başına sür diye, ben anı rühiyye yağı kıyas eyledim” dedikte gayrı taraftan ahval- 
i rüzgâr ber-'akis oldu. Makulün hemen Macuncu Cafer Çelebi'nin dükkânı deyip 
“Allah cezanı versin, bu kadar günde bir gün mizaca hareket etmedin, tahkiktir, hala- 
yığın kadını, tasıyla hamamı yıkar, kölenin sufisi, asa ile camii yıkar” deyip kapıdan 
taşra oldu, Cafer Çelebi'nin dükkânı deyip revane oldu. 

Bu taraftan, Macuncu Çelebi ile bazı ehibbâ, Tıfli Efendi'nin bu kadar zamandan 
beri, her taraftan bir güne cevap ederler, “be canım, bu kadar zamandır Tıfli Efendi'ye 
acep ne hâl oldu, bu bizi feda eyledi, hoş [21] biliriz anın bivefa olduğun” diye bu gü- 
ne cevaplar olunurken nâ-gâh karşıdan beri Tıfli Efendi zahir oldu, soluyarak içeri gir- 
di, “selamünaleyküm” deyip geldi. Атта yâran dahi “ve aleykümselam” deyip Tıfli 
Efendi'nin yüzüne baktıkta, levni mütegayyir olmuş, ve lehçesi bozuk bazı yârenler, 
“be canım, acep Tıfli Efendi'ye bu kadar telaştan ne zuhur eyledi, bakalım, kendiye 
sual edelim” dedikte gördüler kim pür-gazap, güya yılan kovalamış bir heyette, görüp 
cümlesi süküt ettiler ise, атта Macuncu, “her ne hâl ise rühu geldi” diye selamın al- 
dılar. 

Dönüp ТЇЇ Efendi eyitti, “bak a yâran, nutka mecalim yoktur, lütfedip bana [22] 
bir lülecik dühân verin, ahvalimi size ayan edeyim” dedi. Amma ol mahalde bir taze- 
i gül-çehre, Ömer namında bir yiğit vardı, Sirozlu idi, yeniçeri-kıyafet, 921-і nezaket 
edip çubuğun yukarı getirip | 
sundu. Tıfli Efendi, hiç bak- 
mayıp alıp ağzına ol mertebe 
çekti ki zifiri ağzına geldikte | 
“behey yeniçeri, ben size ah- | 
valim diyecek hâlim yoktur | 
dedim, sizler ise dahi eziyet 
edersiz” dedikte hemen ol | 
Ömer Şah kalkıp kendi eliyle | 
çubuğun ayıklayıp lüleyi ke- | 
zalik pak edip doldurup ve | 
içine bir parça od koyup sun- | 
du ve kendi eliyle dahi bir © 
kahve pişirip fağfuri fincan Тї Efendi, kahve dükkânında yârenleri ile oturup eğlendiğidir. 
ile kahveyi Tıfli Efendi'ye 
sundu. Çün ki Tıfli (24) Efendi, ol mahbubun elinden amberli kahve, odlu dühânı alıp 
gayrı çektiği zahmeti ferâmüş edip kendi kendiye hamdedip, ol taze dahi biri birin ar- 
dınca dühân, uc-i lüle, berç afyon ve birkaç fincan amberli kahve verdi, öyle bir keyif 
yetiştirdi ki ömründe dahi belki bu tazenin ettiği lütfu bir kimse tenezzül edip etmemiş 
idi. Anda olan mahbup-dostlar bile taaccüp edip bunlara haset düştü. Атта tazenin 
buna bu güne riayet ettiğinin veçhi bu kim sergüzeşte mail, Tıfli Efendi ise ne kadar 
sergüzeşt söyler, mizacınca gâh zenan, gâh mahbup, bunun ise muradı, tez keyfi gelip 
(25) bir sergüzeşt söylesin diye ne yapacağın bilmezdi. 
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Ne derâz edelim, bir 
© miktarkeyfi geldi gelmedi, ol 
| _ mahalde halkın dilinde meş- 
| hur Kanlı Bektaş namında 
© bir fahişe vardı, ardı sıra on 
| beş tane cariye, önü sıra bir 
tane fertüte ayı değnekli ca- 
© dı, ince reftâr ile gelir. Yâ- 
| ran, bunu gördükte birbirle- 
rine eyittiler, “Tıfli Efendi, 
bak şol zarif nazenine” dedi- 
ler. Hemen Tıfli Efendi eyit- 
ti, “behey yâran, eğer bakar- 
sanız siz bakın, ben meyleye- 
yim, bir fahişe gidiyor, şimdi anın yüzüne bakanın işi rast gelmez, kim bilir ne şekil 
hınzır altından kalkmıştır” dedi. Amma ol mahalde Tıfli Efendi'nin önüne (27) gel- 
mişti. 

Avrattır, bu cevapları Tıfli Efendi'den işittikte ateş-i mahz olup hemen doğru Sul- 
tan Beyazıt hamamına geldi. İçeri girip ol kocakarıya eyitti, “ey valide kadın, şol ma- 
cuncu dükkânında bana şol halt cevapları söyleyen efendi kimdir, bana söyle” dedi 
“ve gereği gibi bana haberin alıp gel” dedi, “ben seni beklerim, amma bir hoşça sual 
eyle” dedi. Bahusus ol cadıya söz öğretmek hacet degil, şeytan gelip kendiden ders 
alır, gayrı işi gücü şeytanet idi, ol saat çıkıp bir hayır maslahata gider gibi kuru sürat- 
le gelip ol macuncu dükkânının yanında komşulardan [28] haber verdiler. Amma av- 
radın ise iki âşığı vardı, birine Beş Boynuz derler, birine dahi Tek Bıyık derlerdi. Ol ca- 
dıyı gönderip çağırttı, Tıfli'yi ol Beş Boynuz'a bildirdi, gayrı başladı fırsat gözetmeye. 

Daima ardın gözetip dururken, hikmet-i Hüda, bir gün yârenler ile Tıfli Efendi 
musâhabet ederek yolda giderken Kanlı Bektaş'ın evinin önüne geldiler. Атта kahpe-i 
rüzgâr da pencerede bakardı, gördü kim Tıfli Efendi, kendi gibi birkaç zarif ile gidiyor. 
Bu kere ol kahpe, п nice edeceğin рлер amma ol mekkârenin ziyade ağır paha eder ki- 
tapları vardı, yüzer ikişer yüz 

kuruşluk, (29) hemen kitabın 
| birini eline alıp sokak kapısı- 
© nın yanına gelip, kitap elinde, 
© ТЇЇ Efendi'ye eyitti, “efendi, 
| bir miktar kapının yanına ge- 
lin” dedikte bu kere Tıfli 
Efendi, kapının yanına geldi, 
onlara eyitti, “sizler gidedu- 
run, ben bakayım ne söyler” 
~ dedi. Kanlı Bektaş eyitti, 
к. “efendi, şu kitap ne kitaptır, 
Ти Efendi, Kanlı Bektaş kapısında kitaba bakmalandır. ne asli kitaptır, pederimden 


Kahvede Тї Efendi'ye yârenler, Kanlı Sektaş'ı göstermesi, | 


kaldı, üç dört kuruş eder mi, carşıya göndersem gerek” deyip bilmezlikten geldi. ТЇЇ 
Efendi, kitabı eline aldıkta görüp bildi ki yüz kuruşluk kitaptır, gene âşığı yanında, “biz- 
cileyin âdeme düşüp on kuruş eder, zira mezat ölüm yeridir, çarşıda kendinize beş altı 
kuruş ancak [31] eder, zira mezat ölüm yeridir” dedikte avrat eyitti, “size lazım ise her 
ne değerse alın, lütfedin, çarşıya göndermeyim” dedi “ve hem bunun gibi beş on kadar 
dahi vardır, kimseye göstermedim” dedikte Tıfli mest oldu, dönüp eyitti, “sultanım, 
şimdi üzerimde akçe yoktur, inşallah yarınki gün hâk-i pâya gelirim ve sairlerine dahi bi- 
rer paha takdir ederim” dedi. Ol mekkâre dahi eyitti, “lütfedin sultanım, yarın sizlere 
nâzır olurum, elbette ne kadar zahmet ise bu tarafa teşrif edesiz” dedi ve Tıfli Efendi da- 
hi kitabı verip avrat kapıyı kapayıp gitti. Tıfli Efendi, yârenlerinin yanına geldi. Anlar 
eyittiler, (32) “efendi, ne çok eğlendiniz” dediler. Tıfli eyitti, “bir karının kocasından 
mektup gelmiş, bize anı gösterdi, yazısı okunmaz, güç ile kıraat eyledim” dedi. 

Ne derâz edelim, bunlar Mevlevihaneye varıp ba'dehu geldiler. Атта Tıfli Efen- 
di, ol gece sabaha güç ile erişti, telaştan, “bola ki kitabı kimseye göstermesin, ben va- 
rıp alaydım” diye. Sabah oldu, keyfin görüp yanına bir miktar akçe alıp kandasın ka- 
dının evi deyip gitti. Vardı ol kahpenin kapısına, kapıyı dakk eyledi. Cariye geldi, kim- 
siz dedi. Tıfli Efendi, kendisin bildirip kahpe-i rüzgâra cariyegelip ifade eyledikte kah- 
pe eyitti, “var söyle, içeri girsinler.” Cariye gelip “efendi, [33] buyurun yukarıya” de- 
di. Tıfli Efendi, içeriye girip, içli dışlı “azim saray, yukarı taş merdivenden ağaç merdi- 
vene ve bir mükellef odaya girdi, gördü içeride kimse yok. Efendiye tez cariye tatlı ve- 
rip kahve, çubuk, bir miktar ateş getirip ve kahve ibriğin ateş kenarına koyup gitti. 
Efendi eyitti, “bunlar tahkik ulema evidir, zira zarif, geldiğim gibi tatlı, kahve getirdi- 
ler” deyip tefekkürde iken anı gördü ki Kanlı Bektaş, başına bir peşkir örtmüş, gelip 
içeri, elinde kitap, Tıfli Efendi'ye selam verdi. 

Tıfli Efendi gördü ki bir mahbub-i zaman, âfet-i devrandır kim gözler görmüş değil, 
zira ol kâfir kendiye bir mertebe ziynet vermiş kim görenin aklı zail olur. Kitabı [34] 
efendinin eline verdi. Amma Tıfli ise göz kuyruğuyla bakardı. Hemen Tıfli de kitabı ya- 
nına koyup dal-kese olup on kuruşluk altın verdi. Kanlı Bektaş, birkaç kitap dahi verdi. 
Tıfli, eline alıp nazar ederken avrat eyitti, “efendi, keyfe müteallik nesne görür müsüz” 
dedi. Tıfli eyitti, “efendim, bade arak olursa görürüz.” Ol saat el Кайр, cariye meclis ge- 
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amlar müheyya edip düzdü- 
ler meclisi, zira kâfirin evi Laz 
karin (2) ve Üskübi meyhane- 
sidir. Derdimend Tıfli, ol ka- 
dar meclisi gördükte gayrı 
günâ-gün tefekküre vardı. 
Hemen Kanlı Bektaş eyitti, 
“efendi, buyurun” dedikte 
meclis kenarına gelip avrattır, 
bir kadeh mey sundu, efendi 
bilâ-cür'a nüş eyledi. Amma e m m an 
birkaç kadeh (36) doldurduk- Kanlı Bektaş'ın hanesinde ТИП ile Kanlı Bektaş'ın meclisleri. 
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ta hemen ol kahpe-i rüzgâr, elin eline vurup kahkaha ile güldü. Hemen ol mahalde ol 
Beş Boynuz ile Tek Bıyık katiller, ikisi birden meclis başına çıkageldiler ve eyittiler, “ah 
oğlan pezevengi, sefada mısın” dedikte fakir Tıfli, bunları görüp şaştı. 

Bu iki katilin birin sağına, biri soluna oturup biraz içip birer sille vururlardı. Der- 
dimend Tıfli ise korkusundan büzüle büzüle ferik elması kadar ince kaldı. Bu kere av- 
rat eyitti, “bak a gidi murdar, beni ne zaman siktirdin, ben sana ne zaman sikildim 
ki sen bize fıskçı dedin, bana söylediğin cevaplar ne güne cevaplardır, ben sana ne iş- 
ledim уа bu kadar halk içinde [37 | beni rüsva eyledin” dedikte derdimend Tıfli baş- 
ladı niyaza. Bu kere avrada eyitti, “behey efendim, sultanım, ben senin hakkında ne 
zaman söyledim” dedikte avrat eyitti, “Sultan Beyazıt'ta macuncu dükkânında sen 
otururdun, ben geçerken şöyle böyle demedin mi” dedikte bu kere Tıfli söylediğine 
nadim olup “bir dahi, efendim, senin hakkında bir dahi ve sairlerin hakkında dahi 
söylemeyim” diye tekrar-be- 
tekrar yeminler eyledikte bir 
miktar avradın ateşi geçti. 
Hemen ol katillere eyitti, 
“imdi öldürmeden rücü et- 
tim, varın gidin” deyip taşra 
yolladı ve ikisi hem-meclis 
olup kahpe-i rüzgâr başladı, 
ikitelli ile beste okumaya 
başladı. 

Tıfli neylesin, amma 
gayrı bildi ki kendiye zarar 
gelmez, Tıfli (39) Efendi de 
bir fasıl edip, avrattır, keyif 
oldukta, “kalk beni sik” diye ibrâm eyledi. Hemen Tıfli de neylesin, elinden ne gelir, 
dühân çubuğun elinden bırakıp, avrat da uçkurun çözüp bacakların kaldırıp yattı. Tıf- 
li de aygır yarağın (2) küşat edip butu arasına kaptı koyuverdi, sürüş mürüş derken 
yerleştire kodu. Çünkü Tıfli Efendi tiryaki olduğundan her keyiften kullanırdı ve ka- 
balık dahi haylivardı. Tamamdır harbe kılıfın buldukta, ol Bektaş dedikleri mekkâre- 
de bir yatur (9) varmış ki, yatakta tavşan misali kibar lokması olduğundan bir kahpe- 
irüzgâr kendisin müzeyyen tutar, kaz göğsü gibi eder. Çün ki Tıfli Efendi bunun gibi 
beyaz ve büyük [40] amı gördükte aklı gitti. Çün ki ayakları kaldırıp yerleştirmişti, 
çün ki avrattır gördü ki alet kalınca ve uzunca, hayli tamam, gönlünce, beğendi ve bu 
hikâyeden mukaddem eylediği işlere nedamet geldi. 

Başladı, iki ayakların Tıfli Efendi'nin belinden kucaklayıp ve iki sim kollarıyla Tıf- 
liye sarılıp bir iki kere inzal oldu. Bu kere işleri bittikten sonra ol mekkâre eyitti, 
“efendim, sana yazıktır, bir miktar silinelim” deyip hemen eline su sırmalı peşkiri alıp 
Tıfli'nin hadisesin silip gayetle hırsından iki eliyle tutup, Sinop elması kadar var, zeke- 
rinin kellesin vurdu ve kendinin dahi pembe misali fercini sildi. Ba'dehu biraz dahi 
(41) aşağı yukarı oynaşıp kendi eline Tıfli'nin hikâyesin alıp kutusunun içine koydu, 
gene sarılıp başladı çalkamaya ve karburlamaya. İşte bu üslup üzere iki defa sikiş edip, 


Тїї Efendi ile Kanlı Bektaş, meclis başında saz çalmalarıdır. 
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amma Tıfli'nin hikâyesi büyük olduğu ecilden avrat birkaç kere inzal oldu. Derdi- 
mend Tıfli, ehlikeyif olduğundan, zira afyon istimal edip, afyon ise âdemin beli ziya- 
de kavi olur, birkaç kere varıp gelmek ile inzal olmaz, bahusus bade istimâl eder mu- 
kavvidir, hele ne derâz edelim, iki kez güç ile sikti. Avrat ise bunun böyle geç inzal ol- 
duğundan ziyade hazzeyledi. Tıfli Efendi, şetaret hasıl olup hazzeyledi, maşuka hesa- 
bınca zevke başladılar. Атта [42] Tıfli Efendi ise mahbup-dost olduğundan bir hoş- 
ça hizmet edemedi, lakin mekkâre gayet güzel ve şivekâr, ne kadar ise güzele hizmet 
olunur, bahusus ki öyle bir şivekâr güzel olduğundan maada kutusu dahi kaz göğsü 
gibi beyaz ve hem büyük ola, âdemin de eline gire, âdem ne kadar mahbup-dost olsa 
sabır olunmaz. 

İşte yine meclis müheyya edip yeniden işrete başladılar. Amma birazdan Tıfli Efen- 
di avrada eyitti, “mazur ola, efendim, bir ricam var” dedikte avrattır, “buyurun” de- 
di. Tıfli eyitti, “sultanım, ricam budur ki ne kadar zahmet ise efendimle kemer-bendi 
zevk edelim” dedi. Hemen, mekkârenin canına minnet, kendi eliyle göbeği [43] altına 
bir yastık alıp bürümcük gömleği serpip ol pembe dâ'inin arasında kaz göğsü gibi be- 
yaz ferci meydana çıktı. Amma Tıfli derdimend, avradın bu cümbüşün gördükte ken- 
diden gidip lâ-ya'kıl oldu. Nice olmasın ki, ömründe böyle beyaz ve büyük ferç gör- 
düğü yok ve hem dudakları uzatmış, güya Туе hitap eder ki “koca tiryaki, sen 
mahbup-dost olasın ve benim gibi beyaz, hem büyük ferç sana neden müstahaktır” 
deyip dilin uzatır. 

Amma Tıfli'nin de kararı kalmayıp hemen dağına yüzün sürdü ve bir kere büs edip 
ve aşağıdan bakanın, yani kutusunun iki yanakların öpüp ve dilciğin ısırdı. Ol kâfir 
dahi kemerleyip [44] Tıfli dahi sarılıp şaştığından kendi aletin alamayıp, zira ne kadar 
tarif eylesem ol mekkârede olan cümbüş beş kat âlâdır. Avrattır aşağıdan eyitti, “be- 
hey efendi, aletsiz karşı durma” dedi. Tıfli kendin cemedip “efendim, mazur olsun, 
ben de şaştım, zira senin gibi mahitâb peri-peykerin ötürü hiç rast gelmedim, sana 
Kanlı Bektaş dedikleri kadar varmış, senin bu cümbüşün günde bin kan eder ve eyle- 
se azdır, ben de görücek helak oldum” diye eline yarağın alıp ol kâfir kemerleyip ateş 
eyledi. Атта böyle bir zevk Tıfli ömründe görmemiştir, amma ol kâfir dahi aşağıdan 
çalkayı çalkayı, geri geri, [45] Tıfli'nin kasığının dolu dolu, Tıfli'ye bir zevk bağışladı 
kim ömründe Tıfli görmemiştir. 

Tamam işleri bitti ve kalktılar ve bir miktar dahi eğlendi, akşam dahi yakın oldu, 
ТЇЇ izin istedi. Kanlı Bektaş dahi izin verdi атта eyitti, “her pazartesi gelip bunda 
kalmaz isen sonra seni lokma lokma ettiririm” dedikte Tıfli, bu kadar ahit yemin edip 
kapıdan taşra oldu. Eyitti, “ya Rabbi şükür, selamete çıktım. Amma ol mekkâre de, 
ne pak ve nelatif zevki varmış, amma bir dahi, Mevlevihane değil, adın bile anmayım- 
dır ve bu yollardan geçmeyim” dedi. “Bunun yolunda can verenlerin canından geçtik- 
leri kadar varmış, ben dahi bunun ismin ve kendin hatırıma [46] getirmeyim” deyip 
hamama gidip gusledip, bir dostu hatırına gelip anın konağına gitti, anda birkaç gün 
eğlendi, yâra ise çok zevk eyledi. 

Amma bu taraftan Kanlı Bektaş gördü ki pazartesi birkaç gün geçti, Tıfli Efendi 
gelmedi, beli, Tıfli gibi değil, hezâr ile görüşür, lakin Tıfli'nin hikâyesi siz yârana ma- 
lum ve yukarıda size gösterdik idi ve bundan maada beli kavi olduğundan kadıncık zi- 
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yadesiyle hazzeylemiştir. Birkaç pazartesi gözetti, gelmedi, kendi kalbinden eyitti, 
“hoş imdi sen benim elime gene girersin” dedi. 

Amma günlerde bir gün, bir ağanın hazinedarı, görüp muhabbet edip ve bir ana- 
lık peydah edip tahsil etmişti. Ağası, [47] zati bacıya [?] gidermiş, ol gece ol mekkâre- 
yi götürmüş. Tıfli Efendi de ittifak ol arada bulundu. Amma çelebi efendi eyitti, “dün- 

www yada gam yemem öldüğüme, 

eğer şol Kanlı Bektaş ele geti- 
rip ve bir zevkin edeydim” 
dedi. Amma Tıfli de eyitti, 
“behey çelebi, kerem eyle, 
Ж.Р bir fettane kanlı zalimdir, 

Typ H e fan тесііѕітіге müteallik cevap- 

E Si lar söyle, zira şimdi kim bilir 
kimin altında balıklar” dedi. 
СОЖ Hemen ol mahalde Kanlı 
| ў Bektaş, dolap içinden çıktı, 
Tıfli'yi gördükte, “hey kanlı 
> zalim, sen de mi bunda mı- 

sın” dedikte derdimend Tıfli 
şaştı, zira ortasından güç ile halas oldu, ek [?] siki kurtuldu. Dönüp kendiyi devşirip 
eyitti, [49] “şükür efendim, bir dahi senin gül cemalin görmek nasip oldu” dedikte av- 
rat eyitti, “çünkü vasfım edersin, demin niçin mekkâreliğim çekersin” dedi. Gene Tıf- 
li zarif eyitti, “efendim, bu kulun senin zalimliğin çektiğim budur ki ziyadesiyle met- 
hederler kim ziyade hüsnâdır ve kanlı dediğimin aslı oldur” dedi, “bârek-Allah efen- 
di, şairlerin methettiği kadar değil, beş bin kat ziyadesiyle hüsnâsız, bi-kusur nazenin- 
siz, Hak te'âlâ, vücud-i şerifin hatasız eyleye” dedi. 

Tıfli derdimend, kemer-bendi ettiği zevk hatırına gelip kendi eliyle bir kadeh 
arak doldurup verdi. Ol mekkâre dahi sim dest uzatıp [50] Tıfli Efendi'nin elinden 
alırken nezaket ile elin sıktı. Tıfli kalbinden eyitti, “çelebi mest olsa da bir dahi şol 
zalimi kemer-bent yatırıp zevk eylesem, zira nezaket eyledi, gönlü vardır” dedi, baş- 
ladılar zevke. Anı gördüler kim iki tane dağ ayısı gibi kanlılar yükte imiş, çıkageldi- 
ler, biri sağında ve biri solunda oturdular. Çelebinin aklı gitti ve Tıfli'de ise bir ke- 
lam yok. Hemen çelebiye “doldur” dediler, çelebi de “doldurayım” derken asesba- 
şı, subaşı gözetirmiş, kapıyı açıp içeriye girdiler, ol iki kanlı duyup kararı firara teb- 
dil eylediler. Asesbaşı, “hey Tıfli'm, bunda mısın” dedi. Hele [51] Tıfli kalkıp min- 
net rica edip, kahpenin ise haceti değil, çelebi dahi iki yüz altın verdi, bu kere gayrı 
kapıyı duvar edip sabaha dek zevk ettiler, çelebi mest oldukta Tıfli birkaç kere mu- 
radına erdi. 

Hele sabah olup Kanlı Bektaş, evine revane oldu ve ТЇЇ de kendi âleminde gider- 
ken anı gördü kim Aksaray'da ol iki kanlı, karşıdan beri gelirler. Bu kere derdimend 
Tıfli'nin aklı gitti, biçare, “nereye kaçayım” derken hemen önün alıp üzerine hamle 
edelim dedikte yeniçeri ağasının tebdilleri, bunun üzerine geldikte bu kere Beş Boynuz 
gördü ki boğazı ele verir, hemen taban kaldırıp kaçtı. 
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Tıfti ve çelebi ve Kanlı Bektaş, yalıda meclis olmalarıdır. 
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Tıfli de kendiyi devşirip 
[53] ağayı selamlamaya dur- 
du. İşte kapı kethüdaları ge- 
çip yeniçeri ağası, Uzun İbra- 
him Paşa'dır, gelip gördü ki 
Tıfli Çelebi selama durur, ge- 
lip Tıfli?ye selam verip eyitti, 
“a bre hercai, taaccüp, bu 
kadar eyyamdır bize teşrif et- 
medin, yoksa biz de taksir et- 
tik, cürmümüz var ise af ile 
muamele edesin” dedikte 
Tıfli de kadd-hamide kılıp 
eyitti, “hayır sultanım, biz ne 
ednayız Кі geda kem-ter ola- 
шт, bu dünyanın hâli malum, bugün böyle yarın şöyle, inşallah “an-karib hâk-i pây-i 
saadete varayım, benim kendi duacınım” dedikte yeniçeri ağası dönüp yanında çuha- 
darına eyitti, “Ali, var Tıfli Efendi'yi konağa götür, Hazinedar Mehmet'e teslim eyle, 
zira biz dolaşıp gelince bir hoşça [54] riayet etsin” dedi. 

Bu kere çuhadar da geri kalıp Tıfli Efendi ile latife ederek gelip hazinedara Tıfli Efen- 
di'yi teslim eyledi. Hazinedar dahi Tıfli Efendi'yi gördükte istikbal edip amberli kahve- 
ler, odlu dühânlar, tekrar-be-tekrar tazeleyip tamamdır keyfi germ oldukta ağa dahi çı- 
kageldi, “hay Tıfli'm, gelindi” deyip hatırın sual eyledi ve eyitti, “behey vahşi muhab- 
betsiz, tahkik arzuladım” filan derken veziriazam tarafından mehter gelip “buyurun, 
efendimiz sizi ister” deyip karar eyledi. Ol mahalde ağa eyitti, “tüh, ben de Tıfli'm ile eğ- 
lenem derken şimdi zevkimize mâni oldu” deyip “at görün” dedi. Derakap at eğerlenip 
[55] ağa da çıkarıp Tıfli'ye bir miktar altın verip “Tıfli'm, sen otur” deyip binip gitti. 

Tamam vezir kapısına varıp veziriazam ile esna-i kelamdan sonra vezir dönüp 
eyitti, “ağa karındaş, padişahımıza arzuhâl vermişler, bu şehirde Beş Boynuz derler bir 
kanlı varmış, şevketli hünkârımız da telhis eylemişler ki “elbette şol kanlıları ele getir- 
mezseniz başınızı alırım” diye buyurmuşlar, imdi takayyüt edesiz ve ben de bir taraf- 
tan say ederim, var, durma” dedi. Ağadır, ol saat kalkıp kapıya geldi, odaya girip gör- 
dü ki Tıfli ayak üzerine kalkmış, ağaya eyitti, “efendim, hayır mı” dedi. Ağa eyitti, 
“behey birader, bir olmayacak iş, bu ki şehr-i [56] İstanbul derler, ayaklı canavarı 
kanda bulayım” deyip haber verdi. Bu kere Tıfli de tebessüm eyledi. Amma yeniçeri 
ağası irfan ile görüşmüş, bunun tebessüm eylediğinden hisse alıp eyitti, “ТЇЇ Efendi, 
sendeelbette bir iş vardır” deyip ibrâm eyledi. Tıflide gördü olmaz, yukarıda olan ah- 
valleri beyan edip, hatta “sabahtan eğer siz rast gelmeseniz beni bıçağıyla öldürürdü” 
dedikte bu kere ağadır şad olup eyitti, “tahkik varıp bulursam, Tıfli'm, kademin mü- 
barektir, sana edeceğim riayeti ben bilirim” deyip ol saat atına binip avradı basmaya 
giderken veziriazama uğradı, izin için söyleşirken, mühürdarı da ol Kanlı [57] Bektaş'ı 
severmiş, tez bir kâğıt yazıp gönderdi, “eğer içeride âdem var ise dağıtasın, zira ağa 
varıp Beş Boynuz'dan ötürü basacaktır, zira gazab-i padişahidir bunun aslı” dedi. 


ТЇ Efendi, Aksaray'da giderken karşısına Beş Boynuz gelip 
arkasında yeniçeri ağasının geldiğidir. 
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Bu kere Каһрепїп can başına sıçrayıp, meğer Beş Boynuz da içeride imiş, hemen 
kaçmak tedarikinde olup kararı firara tebdil eyledi. Andan sonra ağadır gelip kütür 
kütür bastılar, bu kadar ceht edip aradılar, bir erkek kedi bile bulmadılar. Çünkü içe- 
ride bir şey bulmadı, ol kahpe fırsat bulup ol kadar feryat eyledi ki âlemi yankılandır- 
dı, “bre zalimler, benim evimde erkek ne arar, kendi hâlinde olan ümmet-i Muham- 
med'e niçin böyle iftiralar edersiz, hoş imdi” dedi. [58] Арай, ol aradan sürüp sara- 
yına dahil oldu. ТИЙЇЇ Çelebi, bulundu kıyas eder idi, ağadır gelip eyitti, “behey âdem, 
bilmediğin herzeyi söylersin, niçin böyle boşboğazlık edersin, tüh, behey herif” dedi. 
Gayrı Tıfli, ölme haddine varıp hemen bir nezaket ile ağa kapısından taşra oldu. 

Kendi kendiye gazap edip “ya Rabbi, bu ne hâldir, ѕітдепрегі İstanbul sana haram 
oldu” deyip başına şalın örtüp doğru Unkapanı'na, bir kayığa binip “kayıkçı, beni 
Eyüp'e çek” deyip çekilip giderken Balat Kapısı önüne geldi. Kazara bir rüzgâr zahir 
olup Tıfli'nin başından şalı gidip açıldı. Meğer ol mahalde bir yalıda Beş Boynuz [59] 
bade içermiş. Aşağıda gördü ki Tıfli, kayık ile çektirip gidiyor, “hay Tıfli, elime girdin” 
dedi. Derdimend Tıfli de yukarıya bakıp gördü ki Beş Boynuz içip durur, hemen elin- 
den kadehi bırakıp aşağa inip bir kayığa bindi, Tıfli derdimend gördü ki ol katil, kayık 
ile ardına düşmüş geliyor, aklı gidip “aman kayıkçılar, Beş Boynuz üzerimize geliyor, 

x medet” diye feryat eyledi. 
| Hele her ne hâl ise kayıkçıla- 
ra beş on altın verip denizdi 
yüzünde uçar kuş gibi gidip 
yıldırım gibi Eyüp iskelesine 
çıkıp, Eyüp'de bir dostu var- 
dı, doğru anın hanesine geldi. 

Hane sahibi, Т: уі [61] 
gördükte mesrur olup dün- 
yalar anın oldu, hiç, ne 
mümkün, Tıfli davet olma- 
dık bir yere vara. Amma gör- 
dü ki yılan kovmuşa benzer, 
aslın sual eyledi. Tıfli de ha- 
ber verdi, Tıfli'dir, hane sahibine eyitti, “benim hatırım istersen hiç bunda karar etme- 
yip çiftliğe gidelim” dedi. Hane sahibin ise canına minnet, tez atlar eyerlenip ol saat 
binip ver elin çiftlik deyip gittiler, gece ile varıp karar eylediler. Birkaç gün rahat edip 
gâh av şikâr edip, gâh saz söz edip otururlardı. 

Bir gece, hane sahibinin hatırına Beş Boynuz gelip ahvalin sual eyledi. Tıfli de söy- 
lerken bunların güşlarına bir seda geldi ki “bre oğlan pezevengi, can elimden kanda ha- 
las edersin” deyip gelir. Tıfli*dir, [62] bu sedayı işitip “acep nereden gelir” deyip pen- 
cereden bakayım diye dururken gördü kim ol katil, anda haykırıp gelir. Derdimend 


ТИП Efendi, kayık ile giderken Baş Boynur'u görüp kaçtığıdır. 


Tıfli başladı ellerin ovuşturmaya. Odanın içinde kendiyi saklamaya bir yer bulamayıp 
hemen çarnaçar merdivenden aşağı inip merdiven altında gizlendi. Anı fikir eyledi ki 
“ol katil içeri girdikte ben de taşra çıkarım” deyip, amma hemen ol zalim yalın kılıç içe- 
ri girip merdivenden yukarı çıkıp gördü ki Tıfli yok, yalnız hane sahibi var, eyitti, “ka- 
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ni Tıfli, kande gitti, nereye 
sakladın” dedikte, “benim 
misafirimden ne haber sorar- 
sın ve benim hanemde senin 
işin nedir, ne istersin, yarın i Ж 
seni tuttun [2] ellerin [64] ar- | Ой 
dına bent edip götüreyim, çık (© 
şu aralıktan, kani çobanlar | Ж 
gelsin” deyince ol katil şaştı. 

Amma bizim hikâyemiz 
Tıfli'ye geldi. Gördü ki ol iki 
katil yukarıya çıktı, derdi- £ —— 
mend Tıfli hemen kapıdan Beş Boynuz'un sedasın işitip Tıfi'nin kaçtığıdır. 
taşra olup ol katilin atına bi- 
nip ve atın başın koyup salıverdi. Giderken yukarıdan ol katil, hane sahibine bir cevap 
demeye kadir olmayıp “işte benim istediğim kaçıp gider, hoş imdi benim elimden ha- 
las olacaksın” deyip hemen ol da ayakdaşın atına binip ardına düştü. Derdimend Tıf- 
li, ardına bakıp gördü ki ol katil bağırıp gelir, gayrı şaşıp feryat edip dere demeyip ve 
hem çağırır ki “ümmet-i Muhammed, zalimi tutun, aman, Beş Boynuz elinden aman” 
deyip hem çağırır [65] hem kaçar. 

Amma ol mahal gecenin nısfı geçmiş idi. Hikmet-i Hüda, nim güç ile Sultan Mu- 
rat Davutpaşa'da idi. Tıfli'nin ise feryadı ayyuka çıkmış. Атта Sultan Murad'ın gü- 
şuna seda geldi, aman deyip deyip çağırır, hemen Sultan Murad, miço bostancıbaşıya 
“tez görün, bu sedanın aslı nedir” dedi. Bostancıbaşı da ol saat dört yüz kadar bostan- 
cı dağıtıp etrafı kuşatıp gezerken gördüler kim derdimend Tıfli feryat edip “aman Beş 
Boynuz” deyip çağırır, “bre Tıfli Çelebi, n'oldun, korkma”, amma aklı başından git- 
miş, asla bir vecih ile eğlenmez, hele bostancıbaşı alıp huzur-i padişahiye getirdiler. 
Tıfli, zemin-büs edip karar eyledi, [66] amma dahi nutka mecali olmayıp bostancıba- 
şı, Tıfli Efendi'yi padişaha tarif eyledi ki güzel sergüzeşt söyler ve Şehname kıraat eder 
diye, işte Tıfli, Sultan Murat'a ol arada intisap eyledi. Gittikçe dünyaya zarureti tarh 
olup gınalık hasıl eyledi, velhasıl at, busat ve her şeyi tamam oldu. 

Lakin Tıfli Efendi'nin Tophane'de Cemal Bey namında bir afet-i devran maşukası 
vardı, Tıfli, padişaha nedim olmazdan evvel meftun olmuştu. Gâh-be-gâh varıp anın 
hanesinde misafir tarikiyle gecelerde zevklenirdi ve nedim olduktan sonra her bâr var- 
mak mümkün olmadığından padişahtan ayda bir izin alıp validesine giderin [67] diye 
izin giderdi. Атта Sultan Murad, Tıfli”ye, “hay Тіт, yine Cemal Bey'i görmeye gi- 
dersin” diye latife ederek izin verdi, ol dahi perşembe gün cumartesi gelirdi. Ol gün- 
lerde Tıfli Efendi'nin padişah hatırına gelmez idi. 

Bir gün padişah, nediminin birine eyitti, “ne acep, Tıfli'ye biz ne kadar rağbet 
edersek ol bizden kaçar” dedikte içinde Tıfli'nin düşmanlarının birisi eyitti, “padişa- 
hım, ol makule âdem kendi akranı içinde beste okuyup ellere avuç açmayı öğrenmiş- 
tir уе gâhice münasebet getirip huzurunuzda der ki ‘nedim olalıdan beri başımızı tıraş 
edecek paramız yoktur? demez miydi” dediklerinde Sultan Murad'dır gazaba gelip 
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[68] eyitti, “kani Kara Mustafa” dedi. Ol dahi huzur-i padişaha geldi. Eyitti, “dinle 
Kara Mustafa, ol Tıfli dedikleri nikbet geldikte asla ârâm etmeyip bilâ-aman katlede- 
siz, zira karşıma gelirse, bilmem çehresinde şeytan mı ne vardır, gördüğüm saat bana 
gülmek arız olur, yine merhamet ederim” dedi. Атта bu cevapları tekrarladığından 
bildi ki gazap değildir, takayyüt etmedi, “emir padişahın” deyip taşra oldu. Amma 
münafıklar mesrur oldular. 

Bizim hikâyetimiz bu taraftan Musa Ağa'ya geldi. Hemen bu ahvali bilip ol saat 
eline divit kalem alıp yirmi otuz kadar tezkere yazdı ve helvacılara verip tembih edip 
her birin bir tarafa gönderdi, kimin Acı Hamam'a ve kimin Ahırkapı'ya ve kimin Ars- 
lan Han'a ve kimin Odunkapısı'na gönderdi. Amma bu taraftan derdimend Tıfli, ken- 
di kendine tefekkür edip “nice kere beni padişaha geçtiler, benim hâlim nice olur” de- 
yip süratle gidip Divan Yolu'ndan Bahçekapısı'na gelmeyip Odunkapısı'na çıkıp Sü- 
leymaniye'den Sultan Beyazıt içinden Valide Hamamı'nın önüne geldi. Bir helvacı, 
Tıfli'nin önüne çıkıp kadd-i hamide kılıp tezkereyi eline verdi. Çün ki tezkereyi eline 
alıp, amma yine saraya doğru taban alayım derken eyitti, “zarif efendi, tezkerenin içi- 
ne nazar eyle, sonra (69) sürat eyle, zira ahval gayrıdır” dedikte altında olan atın ba- 
şın çekip tezkereyi mührün giderip, amma derununa bir havf düştü, bu mefhum ma- 
lum oldukta hemen bir miktar altın helvacıya verip atından inip kendi hizmetkârına 
eyitti, “oğlan, raht ile at senin olsun, var”, başın tedarikini gördü, hemen derdimend, 
başına şalın çekip dağ yollarından vurdu gitti. Helvacı bir tarafa, hizmetkâr bir tarafa 
gitti, helvacı varıp Musa Ağa'ya olduğu gibi nakleyledikte Musa Ağa dahi helvacıya 
bahşiş verdi, “söz sende” diye gayrı elemden halas oldu. 

Amma bu tarafta Tıfli Efendi, başına şalın çekip bir miktar fikir edip anı makul 
buldu ki “hemen Üsküdar'a bacıma gideyim, yoksa gayrı çare yoktur” dedi. Hemen 
Balık Pazarı'na inip bir kayığa binip “çek beni Üsküdar” dedi. Kayıkçı dahi el edip 
doğru Karaköy Kapısı, Kurşunlu Mahzen, Kireç Kapısı, Mumhane, Sirkeciler İskele- 
si, Tophane, Mehmetağa, Fındıklı, Dolmabahçe, Beşiktaş, Arap İskelesi, Mumhane 
deyip saldı. Taş İskelesi'ne yanaşıp çıktı, dağ yollarından bacısının evine geldi. Kapıyı 
dakk edip açıp içeri girdi. Bacısı [70] eyitti, “sultanım, menlâ çelebi, her zaman böyle 
geleydin” dedi. Hele derdimend Tıfli, “dilin tutulsun” deyip birkaç gün oturup, am- 
ma çektiğini kendi bilir, zira kahve vakti ile dühân berç dahi kezalik, zira bacısının eri 
olmadığından zahmet çekti, zira avrat Türkçe bilmez, Tıfli, “var bacı bana berç getir” 
dedikçe ibrişim ve gâhice bir merhem getirir, dühân dedikte kimyon getirir, işte böyle 
bunun gibi azap eder. Ehlikeyfe ne kadar zahmettir, ehlikeyfe hizmet eden kimse ziya- 
de mahbup ve ziyadesiyle şivekâr ve lisan-fasih, tüti-zebân ola ve pak ola, işaretle feh- 
meyleye, bunun gibi âdeme ehlikeyif âdem muhtaçtır. 

Bir gün, “emir Allah'ın” deyip “bari kendim varayım, bir aylık berç ve afyon, dü- 
hân alayım” deyip “günde bin kere bu melunun elinden ölmekten ise ele girersem bir 
kere ölmek yeğdir” deyip çarşıya çıktı. Dağ yollarından giderken bir şahnişin altına 
geldi. Bir saz ve şehnaz avazı güşuna geldi. Kendi kendiye eyitti, “emir Allah'ın, şol 
hane sahibi elbette bir ehlizevk âdem olmak ihtimali vardır, bari şol kapıdan içeri gi- 
reyim, herçi-bâd-âbâd” deyip kapıdan içeri girdi. Gördü kim bir mükellef saray, taş 
merdiven, ağaç merdivenlerden [71] çıkıp gördü kim bir münakkaş işleme yerde, çu- 
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ha asılmış oda kapısında, perdeyi küşat edip içeriye nazar eyledi. Gördü kim bir bela- 
gat mahbub-i zaman, ceşm-i ahuları aman vermez, müjgânları cellada benzer, yüzün 
gül kâkül-i sümbül, dil-i bülbül, cemal-i âfitâb, bu güne mümtaz müsellem insan. Bey 
nazarda akıldan cüda düşer, gözler kamaşır, bir vecih ile yüzüne bakmaya takat geti- 
rilmez. 

Derdimend Tıfli şaştı, amma içeride hübların serdarı, “buyurun, kimi istersin” de- 
dikte ТЇЇ Efendi eyitti, “hayır efendim, bir kimsenin konağın arayı geldim, yanlış gel- 
mişim” dedi. Amma çelebi-i zarif eyitti, “efendim, bu kadar gelmişsiniz, bir fincan 
kahvemiz için, ba'dehu gidersiz” dedi. Tıfli'nin ise canına minnet, hele ol civanın ha- 
tırı için içeri girip ağır kahve, mümessek dühânlar, berç dahi getirdiler. Tamamdır Tıf- 
Inin keyfi germ oldu. Çelebi eyitti, “efendim, mazur olsun, sizlere kim derler” dedik- 
te Tıfli eyitti, “benim ahva- 
lim sual edersiz”, yukarıda 
geçen maceraları edip söyle- 
dikte bi-z-zarure çelebinin 
gözlerinden kan geldi. Ol 
Tıfli Çelebi duacınız, “benim 
hiç vasfım dahi işitmediniz 
mi” dedikte çelebi hemen 
kendi yerine getirip geçirdi, 
“efendim, şimden geri asla 
bir elem üzere olmayasız, bi- 
hamd-illlah-i teâlâ, [72] Ce- 
nab-i Kibriyâ sizi bunda gön- ee шш “ 
derip bizi mesrur eyledi, biz Üsküdar'da Till Efendi Пе bey, yalısında meclis olup 

ў к: eğtendiğidir. 
şimden geri sizinle ol kadar 
işret edelim ki tabir olunmaz, eğer bade arak, eğer müselles, eğer ekşi şerbet, eğer bal 
suyu ve arpa suyu, tatlı boza, ekşi boza, her ne kadar keyfe müteallik şey murat eder- 
seniz bu kulunuza işaret edip hazır ederim” dedi. 

Çünkü ahval böyle oldu, Tıfli mesrur oldu. Çelebi emreyledi, meclis kuruldu, ak- 
şam erince işret edip akşam meclise müteallik taamlar hazır olup yeni baştan sohbete 
dem vurdular. İki yatsı mahalli oldukta Tıfli'nin [73] keyfi tamam erişip, çelebi işaret 
edip sedef-kâri daire meydana getirdiler, “Tıfli*m lütfedip bir fasıl niyaz ederim” de- 
dikte, ТЇЇ olduğu için, bilsin öyle mahbup meclisin başında, Tıfli'nin karşısında, Tıf- 
liye kendi sim destiyle kahve verir ve başında Cezayir fesi, kâküller perişan, alı al ol- 
muş, câhi reng-dân-i [?] lal olmuş, gözler nergis şahlanmış, bu kıyafette olduğu için 
Tıflnin aklı başından cüda olmuş, havf-i sultan değil hep ferâmüş eyledi ise ol sedef- 
kâri daireyi alıp ve taksim eyledi, çelebi bi-hüş oldu. İşte bir iki fasıl eyledi ki tabir 
olunmaz. 

Bunlardır, bu minval üzere zevküsefalarında, amma bizim hikâyetimiz Sultan Mu- 
rad'a geldi. Ol vakitte nim güç ile Üsküdar Bahçesi'nde idi. Ol gece yatsı namazını kıl- 
dıktan sonra Һагет-і hassına gitmeyip ve hem yüzü gülmeyip ve karşısında el kavuş- 
turup duranlar havflarından sıtma tuttu. Ol mahalde padişah-i heft-kişver hazretleri, 
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baş kaldırıp “tez Kara Mus- 
tafa” dedikte ol dahi dera- 
kap huzur-i hümayuna gelip 
zemin-büs edip durdu. “Tez 
siyah câmeler gelsin” deyip 
emreyledi. İkisi giyip ma'an 
padişah ile Üsküdar mahalle- 
| lerine doğru revane oldular. 

[74] Giderken Tıfli ile çe- 
lebinin olduğu sarayın şehni- 
şi altına gelip Sultan Mu- 
rad'ın güşuna bir ahenk se- 
dası geldi ve eyitti, “dur Ka- 
ra Mustafa, bu sedanın aslı nedir” dedi. Kara Mustafa, “bilmem hünkârım” dedi. Em- 
reyledi, “bak, şol kapı açık mıdır” dedikte ol dahi kapıya vurunca kapı açıldı. Padişah 
eyitti, “var, yukarıda kim vardır, bak” deyip kendisi aşağıda eğlendi. Kara Musta- 
fa'dır, divanhaneye çıkıp gördü kim bir pencereden aydınlık gelir, kapının perdesin 
kaldırıp içeri girdikte gördü kim Tıfli, bir (75) mahbub-i cihan ile hem-meclis olmuş, 
işret ediyorlar. Kara Mustafa, ziyadesiyle mahbup-dost idi. Hemen-dem kendin aşikâ- 
re eyledikte Tıfli, gördüğü gibi aklı gitti, Allah, bu iki адетде keyif eseri kalmadı. He- 
men Tıfli yerinden sıçrayıp Kara Mustafa'nın ayağına, bir tarafından çelebi, “aman el- 
aman” deyip “bizi halas eyle” dediler. Kara Mustafa eyitti, “Tıfli, ben sizi halas ede- 
rim, lakin.” Tıfli dahi zarif, anın işte öyle demesi malum, oğlan ile görüşmek sevdasın- 
da, Tıfli'dir “baş üzere” dedi. Kara Mustafa dönüp aşağı inip, padişah sual eyledikte, 
“hayır efendim, bir ihtiyar âdem, evladına makamât ile mevlut talim ediyor” deyip 
inandırdı, alıp gayrı tarafa gittiler. Bunlardır, yine yeni baştan meclis edip yine işrete 
dem vurdular. 

Amma çün ki Kara Mustafa, padişahla gezip saraya geldiler, Kara Mustafa'nın Ali 
nam bir baş çuhadarı, çağırıp tenhasında eyitti, “var Üsküdar'da filan mahallede filan 
sokağın içinde ikinci kapıyı açıp yukarı, ТЇЇ Efendi andadır, bizden selam eyle, “ak- 
şam bir vaadiniz olmuş, efendi cevap isterdi!” dedi. Velhasıl çuhadar ağa varıp bulup 
Tıfli Efendi'ye ifade eyledikte, “ağam bizi akşam ölümden halas [76] etti, bi-hamd-il- 
lah Kara Mustafa'nın sebebiyle”, çelebi, “beli, пе buyurmuşlar” dedi. Tıfli eyitti, “ce- 
nabınız ile görüşmek murat eylemiş, zira akşam “halas edeyim sizi, lakin işte öyle” de- 
diğin işte budur” dedi, “siz efendim ne cevap edersiz” dedi “çuhadar kulunuza” dedi. 
Çelebi dahi eyitti, asla muhalefet etmeyip “pek makul, lakin benim de anlara bir mü- 
racaatım vardır, eğer benim sözüm geçerse anların dahi murat eyledikleri başım üze- 
re” deyip çuhadarı gönderdi. Çuhadar dahi gelip efendisine ifade eyledi. Kara Musta- 
fa dahi “var imdi, çelebinin ricası her ne ise söylesin, tez gel” deyip gönderdi. Çuha- 
dar Ali'dir gelip sual eyledikte çelebi eyitti, “efendim, benim muradım budur ki şimdi 
meşhur Kanlı Bektaş isterim, bir gece göndersinler” dedi. Tıfli Efendi, bir tezkere yaz- 
dı, Çuhadar Ali'ye verip gönderdi ve çuhadar dahi efendisine tezkere verdi. Kara Mus- 
tafa da tezkerenin mührün koparıp derununa nazar edip mefhumu malum oldukta ol 


TO he çelebinin yalıda oturup eğlendikleri 
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dahi bir tezkere yazıp mezbür çuhadara verip eyitti, “var, şol kâğıdı Kanlı Bektaş'ın 
kendi eline ver” dedi. 

Çuhadar, yola revan olup Kanlı Bektaş'ın evine gelip dakk-i bap eyledi. Cariye ge- 
lip çuhadara sual eyledi, “siz kimsiz ve kimden gelirsiz” [77] dedi. Çuhadar dahi eyit- 
ti, “benim efendim Kara Mustafa derler, senin efendin olan banur-i cihana şol varaka- 
yı irsal eyledi” deyip kâğıdı cariyeye sundu. Cariye dahi kâğıdı alıp Kanlı Bektaş'a ge- 
tirip verdi. Kanlı Bektaş dahi alıp kıraat edip mefhumu malum oldukta kendi, çuha- 
dara gelip eyitti, “benden efendine dualar eyle, ben dahi hâk-i pâya varırım” deyip çu- 
hadarı gönderdi, çuhadar gitti. Ol kahpe, atın dermeyan edip tefekkürler etmeye baş- 
ladı, “be canım, Kara Mustafa zendost değildir, mahbup-dosttur, bu kadar gündür bi- 
ze iltifat etmeyip şimdi muhabbetname gönderip bizi davet etmek hiç değildir, bir 
mahbup sayd eylemiştir, aslı budur, veyahut bizden şikâyet eylemiştir, bulup beni ge- 
tirip bunda vücudun fenadan kaldırmak gerektir diye bu daveti eylemişlerdir” dedi, 
“her ne ise, benim anda tehi gitmem münasip değildir” dedi. 

Gayrı şeytaniyyet talimine dem vurdu ve cariyelere emreyledi ki “varın, Beş Boy- 
nuz'u bulup getirin” dedi. Etrafa cariyeler dağılıp mevzi-i Beş Boynuz'u bulup getirdi- 
ler. Dönüp Beş Boynuz'a eyitti, “bizi Kara Mustafa davet eylemiş, lakin öyle fikir ey- 
ledim, benim anda sensiz [78] gitmem münasip değildir.” Ol melun eyitti, “benim öm- 
rümün varı, senin yolunda canım fedadır, lakin yalnız benimle iş bitmez, Tek Bıyık ile 
beni cariye kıyafetine korsuz da gideriz, gayrı sen kendi âleminde ol” dedi. Amma ca- 
riyelerdir, bu iki katillere libaslar giydirip, Kanlı Bektaş dahi mülükane libaslar giyip 
kendisin bir mertebe tezyin eyledi ki bir vecih ile vasfı kabil değil, mavi süf ferace ve 
peçe ve usluk vurundu, dört tane cariye, ikisi malum, bu kıyafette “azim Kara Musta- 
fa Ağa'nın tezkeresi mucibince” deyip “elin bize ver Bahçekapısı” deyip ince reftâr ile 
Bahçekapısı'na geldi. Gördü ki Çuhadar Ali bekleyip kayık ise hazır, bu melunu gö- 
rüp seğirtip kayık başına geldi, Kanlı Bektaş'ın koltuğuna girip kayığa bindirdi, çuha- 
dar dahi başka kayığa binip râhi oldular. 

Üsküdar iskelesine ma'an çıkıp önlerine düşüp çuhadar, hayli ileri giderdi. Kapıyı 
açıp yukarıya çıktı. Tıfli ile çelebi, işret ederlerdi. Çuhadarı gördükte “merhaba” de- 
diler. Çuhadar eyitti, “işte maksudun hasıl oldu, avradı getirdim, bir yer gösterin” de- 
dikte çelebi, güya mürde idi, hayat buldu. Ol mahalde bu beyti okudu: 


Müjde sana ey dil, ol serv-i hırâmân gelecek 
Gözün aydın sana, ol [79] kâkül-i reyhan gelecek 
Sana kerrat ile müjde, behey kalb-i mahzun 
Vaslın arsa bugün ol gamze-i fettan gelecek 


diye gözlerin pencereden aşağı edip “benim arzu çektiğim ne zaman gelir” diye gözetir- 
ken anı gördü kim ol kanlı zalim ardında dört tane cariye ile gelip içeri girdiler, merdi- 
venden yukarı çıkıp, Tıfli Çelebi bunlara karşı çıktı. İkisi birden, “hay sultanım, sefa 
geldin” deyip zenbüri perdeyi açıp “buyurun” dedikte ol kahpe-i rüzgâr, “ağam, cari- 
yelere bir oda gösterin” dedi. Elbette avradın mizacınca olmalı ve bir ahir odaya cari- 
yeler girdiler. İşte kahpe, feracesin ve yaşmağın alıp soyunup Tıfli'dir, eline bir fincan 
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kahve ve bir lüle dühân sundu. Ba'dehu yeni baştan meclis ârâste edip ve meclise avra- 
dı teklif eyledi. Dönüp avrat eyitti, “kani Kara Mustafa Ağa” dedikte “şimdi anlar da 
gelirler” dedi. Bir miktar işret eylediler, ba'dehu раһ saz ve раһ söz. Akile kahpe, Tıf- 
Iyi gördükte kalbinden eyitti, “bu iş Tıfli'nindir” deyip aldırmadı, zira çok ağ yırtmış, 
latifeye başladı. Tamamdır akşam vakti oldu, gene sual eyledi. Yine Tıfli eyitti, “efen- 
dim, hatır-i şerifinize bir gubâr gelmesin, elbette hayırda ve şerde gelir, eğer mânii düş- 
mezse” dedi, “hoş imdi keşke gelmese, yarın gece de bir zevk ederiz” [80] dedikte çele- 
bi eyitti, “efendim, eğer mâniniz yok ise bir ay bunda kalınız, bizi memnun edersiz.” 

Gene bunlar başladılar işrete. Kellelerdir germ olup meclise müteallik sazlar çalı- 
nıp ve besteler âgâze olunup ol mahalde Tıfli eyitti, “sultanım, eğer izniniz olursa ca- 
riyelere bir miktar taam ve bade verelim” dedi. Kanlı Bektaş, “siz â'lemsiz” dedi. He- 
men bir miktar şarap koyup Tıfli'dir, ol mahutların oda kapısına vurup “bre kızlar, 
gelin alın şunları” dedikte hemen kelb misalinde Beş Boynuz kalkıp siniyi alıp içeri gö- 
türdü, anlar da oturup yiyip içmeye başladılar. 

Vakitlerde yatsı geçti. Атта kahpenin kalbinde türlü türlü şeytaniyyet talim eder, 
gâhi “Т.т, Kara Mustafa ağamız gelmedi” deyip sual eder, derdimend ТЇЇ ise bu 
kahpe eğlensin diye sergüzeşt ve beste söyler. Атта kahpe, bin vartadan kurtulmuş, ge- 
ne tekrar dönüp Tıfli ile çele- 
biye hitap edip eyitti, “dinle 
çelebi, doğru söyleyin, eğer 
Mustafa Ağa diye kendiniz 
için beni sayd eylediniz ise 
dünyalar kadar memnun olu- 
rum, zira sencileyin bir taze 
civan çelebiye ben kendimi 
feda ederim” dedi. Döndü çe- 
lebi eyitti, “sultanım, gerçi 
muhabbetnameyi Mustafa 
Ağa gönderdi, amma bizim 
için hâk-i pâya gönderdi” de- 
Месїв başında Beş Boynuz, ТИЙ Ке şelebiye eziyet ettiğidir. dikte hemen fahişe [81] kah- 

kaha ile gülüp “ha şöyle, be- 
hey çelebi, bunu bize bari evvelden söyle, telaştan kurtulalım” dedi. Gayrı başladı fahi- 
şe beste söylemeye. 

Ba'dehu iki saat geçmedi, kahpe eyitti, “Tıfli'm, var şol cariyelere söyle gelsinler, 
zira akşamdan beri beride gelmedi” dedi. Derdimend Tıfli, hemen oda kapısına gelip 
“bre kızlar, sizi kadıncık ister” deyip yine meclis başına geldi. Hemen ol iki tane kelb, 
yerlerinden durup kapıdan içeri girip “kolay gele oğlan pezevengi” dedikte derdimend 
Tıfli, akıl dairesinden (82) çıktı. Bunlar dahi gelip Tıfli ile avradın Beş Boynuz arasına 
Tek Bıyık girip hemen ellerine şarap alıp zehirlendiler. Bu kere Beş Boynuz, Tıfli'ye bir 
Arabi sille vurup ve bir sille de oğlana vurdu. Amma bunlardır, beş onar kupa zehir- 
lendiler, zira olacak var, kahpe ise kahkaha edip güler, “yazıktır, kıyma benim çelebi- 
me ve Tıflitme” diye mezâk eder. Tıfli'nin ve çelebinin keyifleri değil, belki ölüm had- 
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dine vardılar. Bu kere Beş Boynuz keyif olduğundan Tıfli'ye eyitti, “bak a oğlan peze- 
vengi, ben beste çağırayım, sen de nazire söyle, sonra benim başka işim vardır” dedi, 
dönüp ol katil eşekler gibi anırmaya başladı. 

Amma bizim hikâyetimiz Çuhadar Ali Ağa'ya geldi. İşte avradı götürüp kendi efen- 
disine varıp buluştu, hele iki yatsı vaktinde, çuhadar eyitti, “beli efendim, götürdüm” 
dedi. Amma zarif, devlet içinde iş görmüş, bin türlü fikirler edip eyitti, “Ali, var şundan 
yirmi beş tane şehbâz yiğit hazır eyle” diye tembih eyledi, “zira iki zarifi ol kahpe ile bı- 
raktık, türlü türlü kanları vardır” deyip ol yirmi beş âdemi alıp çelebinin şahnişi altına 
geldiler. Güşunu yukarıya verdi. Ol mahal idi ki ol katil eşekler gibi bağırmaya beste 
söylerdi. Kara Mustafa bildi sedayı, “hay ben demedim mi, ol (83) kahpenin fendi çok- 
tur” deyip kapıya zor eylediler. Olmadı, zira asılacaklar muhkem etmişler idi. Amma 
öyle büyük sarayların ahır penceresi olur, anın birin hançer ile taşını çıkarıp bir sabun 
bostancı girdi, varıp dolaşıp kapıyı açtı. Dönüp Mustafa Ağa eyitti, “bak a uşaklar, biz 
yirmi beş âdemiz, anlar ikidir, biz 'azim ölmeziz, lakin ben varıp kapıdan içeri girip 
aşikâre ederim ve gene taşra çıkıp cevap ederim ki ‘padişahım, Tıfli ile Beş Boynuz ve 
Tek Bıyık ve Kanlı Bektaş dedikleri fahişe bundadır’ dediğim gibi hemen sizler ayakla- 
rınızı tahtalara üzerine vurun, üç yüz âdem sanırlar, içeri girerim, hemen siz de içeri gi- 
rip ol iki katillere hançer üşürüp vurun” dedi. 

Mustafa Ağa, perdeyi 
kaldırıp kendin aşikâre edip 
göründü. Hemen ol iki katil 
ve avrat dahi bayıldı ve zik- 
rettiğimiz gibi edip bostancı 
şehbâzları, ellerinde yarakla- |= 
rı, ayakları bir gürültü ettiler 
kim üç yüz âdem kadar. He- 
men içeri girip asla hareket 
ettirmeyip meclis başında ki- 
mi hançer, kimi pinyâl vuru- 
şup ikisini de mürd eylediler. 
Kara Mustafa, şahin-veş av- 
radın yakasından kavrayıp “kalk bre mekkâre” deyip [84] feracesin giydirip küsur li- 
basların alıp gece bi-vakit zaman kapıdan taşra eyledi ve Tıfli'ye, “Allah'a ısmarla- 
dım, zevkinizde olun, ben giderim, lakin yarın sizleri isterim, bizim limandaki yalıya 
varıp bendenize bir haber gönderesiz” dedi. Ol mahalde Tıfli eyitti, “benim cevabım 
makul ise görün” deyip “Çuhadar Ali kulunuzu bu tarafa gönderip ma'an bizler ile 
varıp dahil oldukta, mezbür Ali kulunuz varıp siz efendimize bildirir” dedi. Mustafa 
Ağa, bu kavli makul görüp dualar edip gittiler. 

Tıfli Çelebi, (85) tekrar meclis müheyya edip taze mey, taze can buldu, kendi ile ge- 
çen macerayı söyleşip çelebi dahi ölümden kurtuldu. “İki keredir bizi son deminde ge- 
lip halas eyledi, birer sille ile kurtulduk, lakin kahpede arzum kalmadı, üç kere tezce se- 
fer eyledim ve benimle öyle ahit eyledi ki *şimelen geri hemen bana хеши tarafından in- 
san değil bir kelb dahi gelirse yalnız tebdil-i сілте olup hak 1 paya yüz sürüp gelirim’ 


Kara Mustafa, bostancılar Пе konağı basmalandır. 
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dedi, hoş imdi eğer bir dahi teklif ederiz, yahut Mustafa Ağa'mıza rica ederiz” deyip 
söyleşirler. Günâ-gün musâhabet edip çün ki sabah oldu, bunların gözleri yollarda kal- 
mış idi, “Çuhadar Ali şimdi gelir” derken anı gördüler kim Çuhadar Ali geldi, bunlar 
dahi kalkıp taşra çıkıp yola revan oldular. İskeleye gelip beş çifte kayığa binip deryaya 
münasip besteler söyleyip “çek bizi yalıya, limanına” deyip gittiler. Tamam yalıya çı- 
kıp kasrın birinde âlâ ve zibâ 
oturup sefalar etmeye başla- 
dılar. Tez çuhadar, bir muh- 
tasarca meclis düzüp meyda- 
na getirdi, baştan başladılar 
işrete. 

Ba'd-el-fasıl, Çuhadar 
Ali eyitti, “sultanım, ben du- 
| acınıza izin verin, varıp efen- 
dime haber vereyim” dedikte 
bunlar dahi izin verip Çuha- 
dar (86) Ali dahi revane olup 
geldi, gördü kim Mustafa 
Ağa, padişahın yanında eğle- 
nir. Ağadan biri taşra çıktı, 
Ahmet Ağa namında, Çuhadar Ali eyitti, “sultanım, bizim efendimize bir işaret edesiz 
kim gelsin” dedi. Ahmet Ağa dahi varıp bir omuz vurup, amma padişah bu rumuzdan 
duydu amma açmaz kodu. Bu taraftan Kara Mustafa Ağa, “hay böğrüm” deyip kapı- 
dan taşra oldu. Amma padişah da emredip “hekimbaşı gelsin” dedikte, derdimend 
Mustafa Ağa'yı sancı tutmuş, meğer ol vakitte siki kalkmıştır, meşhur [87] çelebinin 
dahi yalıda otururken götünün kenarı seğirmiş, ol sancının aslı ol imiş. Çün ki “san- 
cım” deyip çıktı, izin alıp kayığın kıçı üzerine uzanıp yattı, verelin yalı gitti. Amma bu 
taraftan Sultan Murad mukayyet olmayıp asla tanımadı. 

Bunlardır, yalıya yanaşıp, yalı bekçisi varıp, yanında olan gulâmlar, koltuğuna gi- 
rip yukarı çıkardılar. Çelebi gördü kim gelen Kara Mustafa Ağa kendidir, hemen sıç- 
rayıp ayağına yüzünü sürdü. Mustafa Ağa dahi “etme çelebi, estağfurullah” deyip ba- 
şın kaldırdı, geçip meclis kenarına oturdu. Gayrı bunlar başladılar işret etmeye. Gâh 
saz ve gâh söz, Tıfli Efendi'nin ise şetâreti höd-malum. Bu kere Kara Mustafa Ağa, 
Tıfli'ye işaret eyledi. Tıfli'dir, ahvali bilip taşra bahçeye, ayak seyrine çıktı. Çelebi de 
ahvali duyup uçkurun çözüp altına yastık alıp kemerledi. Mustafa Ağa da gördü kim 
pembe misal mal, pembeye benzer, bu kere mahudu eline alıp aşağıya, bir dahi yuka- 
rıya sürüp larkadak dayadı. Tıfli dahi bahçede kahve ve dühân içip “acep hep yedi mi 
oğlan” deyip tefekkür ile bahçe sefasın ederdi. Anlar da bir fasıl muhabbet çubuğun 
yerleştirdi. Amma Kara Mustafa, ziyadesiyle pak, taze civan olup, Kara Mustafa, 
mahbup-|(88)-dost ve gulâm-pâre idi, binde bir olursa ve kendinin tabiatı ikbal ederse 
bu minval üzere olup görüşür idi. Bu çelebiden ziyade hazzeylediğinden kendin yene- 
meyip “Tıfli taşrada iken bari kıç kaldırmadan kız oğlan gibi şundan bir kâm alay- 
dım” deyip bir yastığı belinin altına koyup bacakların kaldırıp işin tamam eyledi. 


Тїї Efendi ve çelebi ve Çuhadar Ай Ile yalıya kayıkla gitmesidir. 
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Ba'dehu kalkıp ellerin yıkayıp Çuhadar Ali'yi çağırıp “kani Tıfli*m” dedi. Tıfli Çe- 
lebi de kahve ibriğin eline alıp geldi, suhha deyip meclis başına oturup işrete meşgul 
oldular. Ol mahalde çelebi taşra çıktı. Kara Mustafa eyitti, “Tıfli'm, ba'de-İ-yevm eğer 
benim canım dahi dilersen senden diriğ etmem ve yolunda fedadır. Sakınıp elem üze- 
re olma, zira bu kadar taze ile görüştüm, dahi bunun gibi taze ve pak, beyaz billur gi- 
bi ve yumuşak, terbiyeli ve bundan hazzeylediğim kadar bir tazeden hazzetmedim. Be- 
nim şimden geri hâlim yine müncer olur, bundan gayrıya çarem yoktur, bir dahi çele- 
bi, ninesinin yanında yatmayıp haftada bir, cuma gecesi validesiyle görüşsün” dedi. 
Amma hakikat, çelebi bir taze idi ki misli belki cihanda bulunmaz idi. Ol mahalde çe- 
lebi, içeri girip meclis başında karar eyledi. Атта bunlar birkaç gün bu üslup üzere 
[89] zevkte, asla bunlara kâfi gelmedi. Mustafa Ağa, çelebi ile gecede gündüzde birkaç 
gün zevklenir, gittikçe muhabbeti ziyade olmakta. 

Amma biz geldik Sultan Murad Han'a. Kendi zevkinde iken hatırına geldi ki “Ka- 
ra Mustafa Ağa ne âlemdedir” deyip yanında olanlara, “bir haberiniz var mıdır” de- 
dikte her birisi omuzlarını sıktı. Hemen döndü padişah-i âlem, eyitti, “Ahmet'i bana 
çağırın, gelsin” dedikte gelip Ahmet Ağa zemin-büs eyledi. Sultan Murad eyitti, “Ka- 
ra Mustafa meclisimizde iken sen geldin dürttün, anın aslı nedir. Senin anı dürttüğün 
tılsım oldu, anı ol saat sancı tuttu, aslını bildir” dedikte Ahmet Ağa eyitti, “hünkârım, 
aslın bilmem, Kara Mustafa Ağa'nın çuhadarı geldi, bana eyitti, 'ağamı çağır” diye ni- 
yaz eyledi, bu kulun dahi ana binaen işaret eyledim” deyip durdu. Ol mahalde padi- 
şah eyitti, “kani miço, kayık kürek” dedi, bir mertebe acele bu kim herkes şaştı. Hele 
Sultan Murad kayığa binip “çek Kara Mustafa'nın yalısına” dedi. 


Vakitlerde kaba kuşluk 
idi, amma hikmet-i ilahi, Ka- 
ra Mustafa, bir hizmetkârına 
mukaddem ısmarlamıştı ki 
“Hisar Burnu'ndan bir kayık 
görünürse bize haber ver” 
demişti. Ol rıdvân köle, gö- 
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ve alelhusus Tıfli'nin can baş- 
larına sıçrayıp ortalıkta mec- 
lis âlâtın tarh edip kendini 
hıfzedecek bir yer bulmayıp 
hemen üzerine bir ihram alıp yattı, her biri bu üslup üzere. 

Amma biz gelelim Sultan Murad'a. Kayık ile giderken musahiplerine eyitti, “eğer 
benim meclisimden usanmış ise beni istikbal ettiği gibi katlederim. Yok eğer sayd et- 
miş ise ihsan ederim” diye yanaştı. Bu kere Çuhadar Ali Ağa, karşı varıp Sultan Ми- 
rad [91] eyitti, “Капі ağan” dedikte zemin-büs edip “yatar, hünkârım” dedi. Padişah 
ile miço, yukarıya çıkıp padişah gördü kim sürahi dahi ocakta, һи kere tebessüm edip 
miço ile gördü kim hab-i nazda yatarlar. Sultan Murad, ferman eyledi kim “şunların 


Üçü birden hasta olup padişah gelip bakmasının resmidir. 
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yorganların kaldır, göreyim” dedikte miço eyitti, “hünkârım, hasta olan âdem gece 
uyumaz, yanında olan âdemler dahi uyumazlar, incitmeyip gidelim, rahatlarında ol- 
sunlar, şimdi kaldırsak bi-huzur olurlar” dedi. Bu kere Sultan Murad Han Gazi tek- 
rarlayınca meylesin, “emir padişahın” deyip, miçonun havfı bu kim Tıfli Efendi'nin 
anda olduğun bilirdi, belki Tıfli'yi gördükte gazab-i padişahiye uğraya diye, amma bi- 
çare çün “tevekkeltü 'al-Allah” deyip yorganı kaldırdı. Padişah, görünce güldü, “fa- 
kir, hasta imiş” dedi. “Öbürün de kaldır” deyince miçoeyitti, “padişahım, yeter” de- 
di. “Yok, elbette kaldır” deyince kaldırdı. Gördü kim bir mahbub-i zibâ-pençe, âfitâb- 
cemal bu kim miço bile şaştı. Padişah görünce tebessüm edip “hay, kâfirin hastalığı bu 
imiş, hasta olduğu kadar varmış” dedi. 

Nöbet, Tıfli'ye geldi. “Anı kaldır” dedikte kaldırmak istemez, musahipleri andan 
havf ederler kim haykırır diye, bi-z-zarure [92] padişahtan fırsat bulmayıp akıbet 
“Tıflnin üzerinden kaldırayım” derken İstanbul tarafından bir ateş zuhur eyledi. Ne- 
dimleri, “padişahım, yangın var” dediklerinde padişahtır, hiç bakmayıp hemen mer- 
divenden aşağı acele inip gitti. Derdimend Tıfli, bu takrip ile halas oldu. Çün kim pa- 
dişahtır ateş zuhur eden yere gitti, derdimend Tıfli, hemen kalkıp gece ile kayığa binip 
“bir dostun yalısına gideyim” derken anı gördü kim yangını söndürmüşler, padişah 
geliyor. Derdimend Tıfli dahi ziyade şaştı, nereliğe gitsin, hemen kayıkçıya eyitti, 
“aman kayıkçı, beni şol kayıkla şol yalıya yanaştır” dedi. İhtiyar kayıkçı, güç ile ya- 
naşıp, meğer yalı bekçisi rıdvân köle kenarda, derdimend Tıfli çıktığı gibi “alarga, sa- 
kın yanaşma” dedi. e A Др yürüyüp gitti, Tıfli kaldı. “Aman bekçi, sabır eyle, 

' padişahım geçsin, sana ceva- 
bım vardır”, hiç, ne müm- 
kün, keyvân köle söz anla- 
maz. Birkaç kere eşek gibi 
köpekler, Tıfli'nin üzerine 
hücum eylediler. Derdimend 
Tıfli, bi-z-zarure kendin der- 
yaya attı. Can havliyle ken- 
din deryadan taşra attı, köle- 
dir, hemen eline bir sopa alıp 
Tıfli'ye bir iki kaptırdı. Biça- 
re Tıfli, “aman [93] bekçi 
Padişah havfından ТИП, kendin! deryaya attığıdır. ağa, sana ihsan ederim” di- 

ye, gördü olmaz, fakir Tıfli, 
can acısıyla kendin yine deryaya attı, “emir Allah'ın, bari bu kadar gündür böyle dert 
çektim ve hem olur olmaz âdem kahrın çekmeden, her yerde rezil olmaktan kendimi 
şol deryaya atayım, zira şimdi padişah gelir, cellat elinde ölmekten ise deryaya atıp he- 
lak olmam efdaldir” deyip kendin deryaya attı. 

Padişahtır (94) gelip erişti, “bakın şol yalıya, âdem sedası vardır” deyince musa- 
hipleri, Tıfli'nin sedasın işitmişler idi, eyittiler, “padişahım, bir münafık sözüyle bir 
nediminden ayrılırsız, size yanlış anlatmışlar, hünkârıma rica ederiz ki günahından ge- 
çesiz, sizin havfınızdan Tıfli duacınız kendini deryaya atmıştır” deyip yer öptüler. Pa- 


її efendi hikâyesi 289 


dişah-i âlem-penâh efendimizi görünce Tıfli eyitti, “aman el-aman padişahım, aziz ba- 
şınız için bu “abd-i acizin günahından vazgeç” deyip feryat eyledi. Kayıktır yanaşıp 
Tıfli'yi aldılar. Sultan Murad Han 'aleyh-ir-rahmet ve-İ-gufrân hazretleri, cürmünden 
geçip affeyledi, “alın kayığa” deyip emretti. Nedimler dahi yer öpüp Tıfli'yi kayığa 
alıp Sultan Murad'ın emriyle Tıfli'nin üstün başın soydular. Derdimend Tıfli, titreme- 
ye başladı. Padişah hazretleri, kendi kürkün arkasından çıkarıp Tıfli Efendi'ye giydir- 
di, yine evvelki gibi musahip etti. Sultan Murad hazretleri, evvelkinden ziyade Tıfli 
Efendi'ye muhabbet edip düşmanları kör [95] oldular. Bu kere Tıfli Efendi, kendi 
umuruna ve hizmetine mukayyet olup çok vakit Sultan Murad hazretleriyle beraber 
olup, hatta Fazli Paşa menkıbesinde beraber olup birlikte fethetti diye hikâye ederler. 


Temmet-üt-tamam, bi-“avn-illah-il-melik-il-allâm, işbu risale-i mergube, Tıfli Hikâ- 
yesi ile Tayyarzade, bin iki yüz doksan bir senesi, mah-i Ramazan-i Şerif'in on üçün- 
cü günü, Litografya Destgâhı'nda tab ve temsil kılınmıştır. 


[96] Sultan Mehmed'de musalla taşı başında Hüseyin Ağa sergisinde 

Sultan Beyazıt'ta Kazancılar karşısında kitap sergisinde 

Divan Yolu'nda Tömbekici Celil Ağa'nın dükkânında 

Bahçekapısı'nda Tömbekici Hasan Ağa'nın dükkânında 

Yeni Cami avlusunda sergilerde 

Tıfli Efendi ile ve haşiyesinde Tayyarzade Hikâyesi tab ve temsil kılınmıştır. 
Fiyatı beş kuruştur. 


MEŞHÜR TirLi EFENDİ İLE 
KANLI BEKTÂŞ'IN HİKÂYESİ 


ÖZET 

Ahmet Efendi adlı bir kişinin hizmetkârı olan Deli Mehmet, Tıfti'yi efendisinin meclisine da- 
vet eder ата Tıfiyle çok kabaca konuştuğundan Tıfti, meclise gelmez. Ahmet, ertesi gün 
Тігу görmeye gider ve sonunda gelmeye ikna eder. Meclisten sonra ТЇЇ, Ahmet'in kahve- 
cisi tarafından rahatsız edilir; sabahleyin de evde afyon bulamaz ve Ahmet'e kızarak müda- 
vimi olduğu afyoncu dükkânına gider. Az sonra dükkânın önünden Kanlı Bektaş adlı fahişe 
geçer. Bektaş'ı görmek için pencereye koşan kişilerden biri Tıftnin tütün çubuğunu kırar ve 
Tıfti, kahvedekilere ve Bektaş'a söver. 

Bunu duyan Bektaş, Tıfti'yi bir tuzakla evine getirir ve burada Beş Boynuz adlı katiliyle 
birlikte sorguya çeker. ТЇЇ, suçu bir başkasına atar ve Bektaş, bu kişiyi getirmesi için Tıf- 
Ifyi salıverir. Tıfti, bazı dostlarının evine sığınır. Bir gün bu dostlar, bir meclise davet edilir- 
ler. Bektaş da bu meclistedir ме ТиЙгпіп yerini öğrenince niyetini belli etmeden Tıfiryi mec- 
lise çağırtır. Kendisi ise bir bahaneyle saklanır. Tıfti meclise gelir; söz Bektaş'tan açılır ve Tıf- 
li yine kötü konuşmaya başlar. Bunu duyunca ortaya çıkıp kendisine saldıran Bektaş, Tıfti'yi 
kaçmaya zorlar. 

Bu olayın üstüne dostları, Tıf'yi bir ata bindirip bir çiftlikte saklanmaya gönderirler. An- 
cak Beş Boynuz, Bektaş'ın emri üzerine Tıffi'yi izlemiştir ve çiftliğe gelir. Bunu gören ТЇЇ 
saklanır ve katil eve girdiğinde gizlice onun atına binip kaçar. Beş Boynuz, Tıfinin güçsüz 
atına binip takibe başlasa da Tıfii'ye yetişemez. ТЇЇ, IV. Murad'ın o sırada bulunduğu Da- 
vutpaşa'ya gelir. Padişah huzuruna çıkan Tıfti, başına gelenlerin hikâyesiyle IV. Murad'ı çok 
eğlendirir ve padişah onu kendisine musahip yapar. Beş Boynuz ve Bektaş ise yakalanıp 
idam edilir. 


METNİN TARİHÇESİ 

Yapıtın ikinci sayfasında bulduğumuz hikâye başlığı, “meşhür Tıfti Efendi ile Kanlı Bektâş'ın 
hikâyesidir” şeklindedir. Hikâye, arka kapakta yazılana göre h. 1299 (1882-83) yılında basıl- 
mıştır. Hurufat tekniğiyle basılan hikâyenin yazarı belli değildir. Arka kapaktan, yapıtın 
“Sultân Bâyezid'de Süleymân Efendi'nin matba'asında” basılmış olduğunu öğreniriz. Yapı- 
tın ön kapağı -ve bu ön kapaktaki bütün bilgiler- elimize geçen tek nüshada ne yazık ki ek- 
siktir. Ayrıca hikâye, yapıtın 31. sayfasında, bir satırın sonundaki cümle ortasında aniden ke- 
silir. Kesilen cümle şöyledir: “hâsıl-i kelâm ТІЙ? Efendi'ye kahır yüzinden “inâyet-i Hak olub 


retleri”. Bu kesintiye karşın kaybımızın fazla büyük olmadığını, hikâyenin birkaç sözcük ѕоп- 
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га biteceğini varsayabiliriz. Bunun nedeni de, hem “hâsıl-ı kelâm” sözlerinin geçmesi, hem 
de Tıfli hikâyeleri için tipik bir mutlu son noktasına gelinmiş olmasıdır. 

Meşhür ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektöş'ın Hiköyesi'ni bizzat gördüğünü öne süren tek araş- 
tırmacı, Pertev Naili Boratav'dır. Halk Hiköyeleri ve Halk Нікдуесіііўі adlı yapıtında Boratav, 
önce Mustafa Nihat Özön'ün Türkçede Roman yapıtında sıraladığı Tıfli hikâyelerini sayar. Ar- 
dından da şu sözleri ekler: “Ben bu seriden Kanlı Bektaş adlı bir beşincisini daha gördüm”.1 
Ne yazık ki Boratav, hikâyeyi ayrıntılı biçimde incelemez. Şükrü Elçin ve Hasan Kavruk gibi 
diğer araştırmacılar da hikâyenin varlığından haberlidir. Buna karşılık, hikâyenin herhangi 
bir nüshasını görmemiş olduklarını açıkça ifade ederler. Tarafımızdan saptanan nüsha Milli 
Kütüphane'de bulunmaktadır ve hazırladığımız çeviri yazı da bu nüshaya dayanmaktadır. 
Hikâye, “ТТ Efendi Нікауеѕі”піп bir versiyonu olsa da tek başına değerlendirilmeyi gerek- 
tirecek kadar büyük farklılıklar gösterir. 

Şükrü Elçin, “Kitâbi, Mensur, Realist İstanbul Halk Hikâyeleri” adlı makalesinin sonun- 
da “Görülemeyen ve Mâhiyeti Tesbit Edilemeyen Malzeme” başlığı altında bu hikâyenin bir 
versiyonunu sayar. Verdiği bilgiler şöyledir: “ТЇЇ ile Kanlı Bektaş Hikâyesi. Eser-i Hâfız Mus- 
tafa Hakkı. 31 Sayfa. Süleyman Efendi Matbaası, 1299. (Maarif Nezâretinin ruhsatı ile)”.2 El- 
çin'in saydığı versiyonla kendi bulduğumuz versiyon, sayfa sayısı, basımevi ve basım yılı 
açısından aynıdır. Ancak çalışmamızda, görmediğimiz Elçin versiyonuyla ya da yazarı olarak 
adı geçen Hafız Mustafa Hakkı'yla ilgili bir incelemeye gidilmemiştir. 


1 Boratav, Halk Hikâyeleri, s. 122. 
2 Elçin, a.g.e., s. 136. 
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ÇEVİRİ YAZI 


[2] Meşhur ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektaş'ın hikâyesidir. 


Güher-sencân-i derya-i ma'âni, verrâkân-i vahy-i asumani, ze tarih-i güher kerdendi 
âgâz, çün іп dânem ki ez âdem-i haber-bâz,? râviyân-i ahbâr ve nâkilân-i йаг ve mu- 
kallidân-i devr-i silsile-i rüzgâr, şu güne ve şu yüzden şöyle bir şirin sergüzeşte-i kelam 
hikâye ederler ki, ol şehen-şah-i âlem, güzide-i beniâdem, ab-i rü-i güruh-i Osmani, 
serlevha-i ceride-i hakani, yani Râbi* Sultan Murad Han Gazi rahmet-ullah-i “aleyh, 
rahmet-i vâsi'a hazretlerinin zaman-i hümayunlarında, Âsitân-i “Aliyyede, bedesten 
kapısında, Sahaf Tıfli Efendi demekle meşhur bir zat var idi. Sermayesi ganice ve do- 
labı içinde ol vakitte beş altı keselik kitab-i nefisesi var idi ve kendisi zarif, hoşsohbet, 
şuaradan, mukallit ve gayet bi-nazir meddah ve bi-bedel hanende, erbab-i [3] musiki- 
den ve erbab-i maariften bir zat ve her vecih ile nadire-i dehrde, felek mislin bin sene- 
de getirmez idi. 

Gündüzü öğleye değin dükkânda alışveriş eyleyip öğleden sonra erkân-i zürefa ile 
Mahmutpaşa Çarşısı'nda, meşhur Kahveci Rahikizade Çelebi'nin dükkânında eğlenir 


3 Farsça. Çeviri: 
Anlam denizindeki cevherleri tanıyabilenler ve tanrının vahiylerinin sayfalarını çevirenler, de- 
gerli tarihi anın başından başladılar; ve haber ileten kişiden bildiğim şudur ki: 
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idi. Cümle ahbap, Tıfli Efendi'nin şemmine pervane gibi, daima sefa-i cümbüş etmede 
ve Tıfli Efendi'nin mahsus oturacak yeri var, anın yerine bir kimse oturamaz ve finca- 
nından bir kimse kahve içemez, su bardağına varınca kendiye mahsustur. Geceler nö- 
bet ile rical-i kibara gider, bir gece hanesinde komazlar idi ve kendinin sinni, otuz ya- 
şında kadar var idi. 

Günlerde bir gün, Şıkk-i Sâni Ahmet Efendi, kapıcıbaşılardan, Nakkaş Paşa Sara- 
yı ittisalinde hanesi, ahbabı ile bir helva tertip eylediler. Ahbabın cümlesi, Ahmet 
Efendi'ye rica edip “kerem eyle efendim, Tıfli Efendi derler bir zat var imiş, anın ge- 
rek sohbetinde ve gerek sergüzeşte nakleylemesinde her birimizin iştiyakı vardır, gayet 
ile anı bir davet buyursanız, meclisiyle müşerref olsak, saye-i devletinizde sohbetiyle 
[4] sefa-yâb olsak, ne olur a benim efendim” dediler. Ahmet Efendi dahi eyitti, “dedi- 
iniz münasip, amma sair meddahlar ve hanendeler gibi değil ki bir uşak göndereyim, 
bu âdemin bir şeye ihtiyacı yok, kibar ve rical nazlısı bir zat, evâ'ilde bir görüşmek va- 
ki olmadı, ne vecih ile âdem göndereyim, benim de canıma minnet, amma çare ne” de- 
di. Ahbap, “hazinedar ağa, ya kendi veya bir söz anlar kapı yoldaşı gönderilip bir da- 
vet olunsa pek münasip olur” dediler. Ahmet Efendi, hazinedarı çağırıp “ya sen yahut 
bir söz anlar uşağın birini, Rahikizade'nin dükkânında Tıfli Efendi'yi yarın gece saat 
on birde davet eyle” diye tembih eyledi, “amma o bir erbab-i maariften, sahib-i gönül 
bir âdemdir, güzelce davet olunsun” dedi. Hazinedar dahi, Ahmet Efendi'nin eski et- 
ba'ından Şavşatlı Deli Mehmet namında bir uşağı var idi, hazinedar dahi anı çağırıp 
tembih eyledi, Deli Mehmet dahi çizmelerin giyip kandasın Rahikizade deyip gitti. 

Arayarak dükkân önüne gelip eyitti, “bana bak, burada irâkisi ziyade mi, ya yok- 
sa irâkici mi piçe satarmış, o dükkân bu mudur” (5) diye sordu, yani berç satarmış di- 
yecek idi, demedi, çünkü ol vakitte keyif için berç macunu yerler idi. Velhasıl Rahiki- 
zade gördü ki bir garib-ül-heykel Türk, “evet” dedi. “Vay, bu imiş” diye çat dükkâ- 
nın kapısın açar iken ayna camın kırıp içeriye girdi. Dört tarafa şaşkın şaşkın bakıp 
“bana bak, bunda Tatlu Efendi mi, yoksa Zatlu Efendi varmış, domuzun adın unut- 
tum, ben de bilmem, bir adı var, Müslüman adı gibi Ahmet Mehmet değil, hatırımdan 
kaydı” dedi. Cümle ahbap, Tıfli'den yana baktılar. Tıfli Efendi, işaret kaydında oldu. 
Deli Mehmet gördü yok, “köse herif, ben seni aramadan tabanlarım yak yak yanıyor, 
ne göz ediyorsun.” Tıfli Efendi eyitti, “ey işte ol benim, ne istersin” dedi. Deli Meh- 
met eyitti, “Şıkk-i Sâni Ahmet Efendi selam etti, “yarın helvaya gelsin’ dedi ve hem ha- 
zinedar ağa dahi selam etti, ‘gelsin Һа’ dedi, Һет o nedir çaldığın dümbeleğini bera- 
ber alsın da gelsin” dedi. Bana bir kahve içirmez misin” deyip lark oturdu. Bir kahve 
verdiler. Tıfli Efendi'nin elinden mercanlı çubuğunu alıp “bir nefes çekeyim” diye fos 
fos çektikçe nev-res işi yaldızlı lüle, çatır [6] çatır ötmeye başladı. Çün ТЇЇ, derunun- 
dan, “hay eşek Türk” der idi, Deli Mehmet, ağzından çubuğu çıkarıp yine Tıfli'nin ağ- 
zına verdi, ayağa kalkıp “bak, Tatlu musun, Zatlu musun, ne kara kazasın, yarın ge- 
ce gelmeli ha, sonra bozuşmayalım” diye kapıdan taşra çıktı. 

Dükkânda cümle ahbap, “hay efendim Tıfli Efendi, böyle hizmetkârı bir âdem 
borçlusuna dahi gönderemez, be ne eşek herif imiş a sultanım” diye gâh gülüştüler, 
gâh hicvettiler. Tıfli Efendi'ye infial gelip “be ne halt eder bu herif, ben çengi miyim, 
yoksa düğün gezer hokkabaz mıyım, amma ahbapça davet eder ise, benim bildiğim 
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değil, kişi bilmediği âdemi davete böyle eşeği mi gönderir.” Öteden Tuhfe Çelebi ey- 
dür, “efendim Tıfli, bunun efendisi de böyle eşektir ki böyle herifi gönderdi” diye her 
kafadan bir seda, güft ü güy, müdâhaneler pek çok oldu. Âlem bu ya, biçare Ahmet 
Efendi ise bu şeylerden haberdar değil, amma çare ne. 

Çün ol gün geçti, erte gün, Tıfli Efendi yine erte günü dükkâna gelip sefasında ola- 
dursun. Çün Deli Mehmet konağa gelip hazinedara [7] eyitti, “buldum, gelecek” de- 
di. Çün ziyafetler hazırlanıp ahbaplar birer ikişer gelmeye başladı, Tıfli mülahazasıy- 
la cümlesi cemolup saat on ikiye geldi, Tıfli'den eser yok, “be canım, bu zat niçin gel- 
medi” dediler. Ahmet Efendi eyitti, “be şu hazinedarı çağırın” dedi, “çağır” dediler. 
Hazinedar gelip Ahmet Efendi eyitti, “be canım, kani Tıfli Efendi” dedi. Hazinedar 
eyitti, “işte ben Deli Mehmet'i gönderdim, ‘gelirim’ demiş” deyince, “vay seni külha- 
ni, hiç Deli Mehmet gibi herifi öyle zarif âdeme gönderilir mi, a cehüd külhani, bak 
olan işe, anladım anladım, vallah gelmez artık. Ahbap, bu gece mazur ola, inşallah ya- 
rın gece yine buyurun” dedi. 

Çün erte oldu, Ahmet Efendi, hazinedarı çağırıp “var, akşama Tıfli'yi getir, yoksa 
vallah-il-*azim seni hem döverim ve hem kovarım” deyip beygirine süvar olup Ahmet 
Efendi kapıya gitti. Hazinedar dahi doğru ver elin Rahikizade deyip gitti. Çün dükkâ- 
na geldi, kapıdan içeri girip selam verdi. “Aleyke aldılar. “Efendim, acaba Tıfli Efendi 
geldi mi” dedi. Tıfli işaret eyledi, “yoktur” dediler. Hazinedar [8] eyitti, “kerem edin 
efendim, beni savman” dedi. Hele anlayıp Tıfli'nin yanına oturdu, kahve ısmarladı. 
Kahveler içilip hazinedar eyitti, “efendim Tıfli Efendi, Şıkk-i Sâni Ahmet Efendi mah- 
sus selam ederler, hatırınız sual ederler. Kerem buyurup akşam efendime muntazırlar- 
dır, teşrifinizi niyaz eder, mahsus siz efendimi alıp gitsem gerek” dedi. Tıfli eyitti, “Al- 
lah'a emanet olsunlar, velakin bir koca validem vardır, gayet hastadır, kerem edip af- 
feylesinler, zira bu günlerde bırakamam” dedi. Hazinedar eyitti, “aman efendim, ke- 
rem eyle, kulunu bu cihetle defetme, aman efendim, ben düştüğüm yeri bilirim, zira 
Allah belasını versin ol deli Türk'ün” dedi. Tıfli eyitti, “bak kapı yoldaşı, ben hokka- 
baz değilim, çengi hiç, ve efendi hazretleriyle bir görüşme yok, amma mutlak görüşme 
için ise öyle dağ ayısı ile davet mi olur, herkesin kadri var, çengi dahi olsam yine böy- 
le davet olunmaz” dedi. Hazinedar eyitti, “aman efendim, kerem eyle, kabahat benim- 
dir, aman efendim, yirmi senedir hizmet ederim, beni bir efendiden dür etme efendim, 
vallah yanlışlık [9] oldu” deyip Tıfli'nin eline sarıldı. 

Ol aralıkta dükkândan taşra beygir ile Ahmet Efendi gelip durdu, “sultanım, es- 
selamünaleyküm, vakt-i şerifiniz hayrolsun efendim Tıfli Efendi, kerem eyle, buyurun 
beraber gidelim, hatta size beygir dahi getirdim” deyince dükkân ahbabı, Туе, 
“buyurun, ayıptır” diye hücum ettiler. Tıfli dahi “peki” deyip Rahikizade'ye, “macun 
çek” dedi. Hazinedar eyitti, “kerem eyle, macun bizde çok” deyip dükkândan taşra çı- 
kıp, dâbbe-süvar olup, Ahmet Efendi'yle hema'nâ sohbet ederek Yenibahçe, Nakkaş- 
paşa deyip gittiler, konağa gelip Tıfli Efendi'ye izzet-i ikram ettiler. 

Çün akşam olup ehibbâ dahi birer ikişer gelmeye başladı, taamlar hazırlanıp nefis 
taamlar yenilip kahveler içilip şükürler olundu. Giriştiler muhabbete. Hülasa-i kelam, 
gece saat sekize dek Tıfli'nin hiç etmediği kalmadı, раһ menakıp, gâh havadis, раһ da- 
ire ile kârlar, besteler, semailer, şarkılar okuyup zevküsefa ile envâ'-i latifeler eyledi, 
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cümle ahbap, “vallah efendim, olursa da ancak Tıfli Efendi kadar olur” diye methü- 
senalar eylediler. Çün saat sekizi buldu, ahbaplar hanelerine gittiler, Ahmet Efendi da- 
hi Tıfli'nin yatağını ısmarlayıp “efendim, inşallah sabah keyiflerini [10] beraber yapa- 
шт” deyip veda edip hareme gitti. 

Tıfli Efendi dahi yatağına gelip soyunucak anı gördü ki fos bıyıklı mehter eskisi bir 
çuhadar, meğer kahveci imiş, arkasına bir sansar kürk almış, başında bir yağlı reçine 
tulumu gibi gecelik kavuk, elinde bir kısa saka çubuğu, salına salına gelip Tıfli'nin 
yorganı üstüne oturdu. Eyitti, “ben senden pek hazzettim, be ne maskara herifsin, Al- 
lah seversen seninle biraz laf çalalım” dedi. Tıfli, derununda, “belaya şimdi uğradım” 
dedi. Herif eyitti, “söyle,deminden beri cırıl сип ötüyordun” dedi. Tıfli eyitti, “ya, sa- 
bah yaklaştı, bir parça uyku kestirelim” dedi. Herif eyitti, “behey oflaz, sende bir ge- 
cenin nesin bulmalı” deyip yerleşti. Tıfli'nin aklı başından gitti. Herif, Tıfli*ye bakıp 
“vay, senin başında gecelik kavuk yok” deyip hemen başından ol katran tulumu gibi 
kavuğu çıkarıp Tıfli?nin başına zor ile giydirdi. Tıfli'nin midesi bulanıp “aman efen- 
dim kapı yoldaşı, kerem eyle, ben kendi kavuğumla yatarım, zira nezlem galiptir” de- 
di. Herif, “yok yok, vallah olmaz, hatırım kalır, tekellüf yok.” Tıfli, [11] “aman kapı 
yoldaşı, kerem eyle, istemem” diye güç ile defetti. 

Biraz dahi sohbet ettiler. Tıfli dedi ki “sultanım, acaba biz macunu nerede bulu- 
ruz.” Herif eyitti, “macun dediğin ne.” Tıfli eyitti, “canım, keyif yemezler mi.” Herif 
eyitti, “vallah senden gayrı kimseden işitmedim geyik yer.” Tıfli eyitti, “ne garip söz 
anlamaz âdemsin, berç yemezler mi” dedi. Herif, “ha Allah iyiliğini versin.” Tıfli eyit- 
ti, “güzel, güzel, amma bana kahve, macun, sabahleyin nasıl mümkün olur” dedi. He- 
rif eyitti, “sen beni kaldır, ben sana hep bulurum” deyip “gecen hayrola” dedi, gitti. 

Biçare Tıfli, gâh güldü, gâh sövdü, gâh kendine levm etti, hasılıkelam gözüne uy- 
ku girmeyip saat ona geldi, Tıfli'nin keyif vakti gelip ТЇЇ kalkıp kahve odasına varıp 
baktı ki kapı kapalı. Divanhaneye nazır bir penceresi var, anın camını tıklattı, gördü 
ki kahveci horul horul horlar. Bir iki nöbet çaldı, kahveci uyanıp “ne o” diye haykır- 
dı. Tıfli, “benim yahu, hani bana macun bulacak idin” dedi. Herif hemen içeriden, 
“behey herif, akşamdan beri canımız çıktı, bir parça uyumayalım mı, [12] ben ne bi- 
leyim, işte orada saraydar var, kaldır, macun tası haremde, çıkarsın, ben bilmem” de- 
yip öte dönüp horlamaya başladı. 

Biçare Tıfli ne yapsın, saraydarı bulup güç ile uyandırıp “canım ayvaz, şu dolabı 
çal da ağanın macun tasını çıkartıver.” Saraydar, yarım saatte kalkıp, pat pat pat ya- 
rım saat kadar dolabı vurup, güç ile Arap cariye geldi. Saraydar eyitti, “Rahime, bir 
tas getir” dedi. Rahime dahi iki çorba tası getirip “biri büyük, biri küçük, bak, kangi- 
sini alır isen al” deyip verdi. Saraydar dahi tasları getirip Tıfli'ye verdi, “sen bir iste- 
din, al sana iki tas” dedi. Tıfli, “hay” deyip “be canım, efendide macun tası var, ben 
anı isterim.” Saraydar, “ne belaya uğradım” diyerek yine dolabı kakıp Arap'a anlattı. 
Arap cariye, ağanın odasına gelip ağayı uyandırdı. Ağa, “ne o” diye korkup Arap'ın 
yüzüne çağırdığı gibi Arap dahi şaşırıp “taşrada akşam gelen misafir şey istiyormuş” 
diyebildi. Ahmet Efendi dahi “hay, bu ne alçak herif imiş, ben, ‘acaba bir bohça ter- 
tip (13) edip harçlık olarak otuz az mıdır’ diye mülahaza ediyordum, bu ise bayağı ar- 
sız makulesi imiş”, derunundan böyle deyip yataktan uzanıp kaftanı cebinden beş ku- 
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ruş çıkarıp Arap'ın eline verdi, “haydi, bunu versinler” dedi. Arap, kuruşları alıp do- 
laptan saraydara verdi, saraydar dahi getirip Tıfli'nin avucuna koymadığı gibi Tıf- 
IPnin aklı başından gidip hemen avucunda olan parayı уеге çalıp merdivenden aşağı 
inip binişini koltuğuna alıp kapıyı güç ile açtırıp karanlıkta köpeklere basarak yola re- 
van oldu. 

Karanlıkta sokakları yanılarak güç ile sabah namazı vakti Rahikizade dükkânına 
gelip arkası üstüne serpildi. Ehibbâ dahi birer ikişer cemolup “vay efendim Tıfli Efen- 
di, bu ne geliş” dediler. Tıfli dahi “aman ahbap, susun, sohbet istemez” dedi, “aman, 
bana bir macun, bir kahve” deyip uzandı. Tez macunu, kahveyi yetiştirip eline verdi- 
ler. Tıfli'nin keyif vakti geçti, hususâ infial dahi kendini yordu, yorgunlukta bir уеге 
gelip mest-i medhüş davet-i keyif eder iken Mahmutpaşa [14] başından bir koçu zu- 
hur etti, on kadar cariye ve kethüda kadın gibi bir ihtiyare kadın, cariyelerin önüne 
düşmüş gelir. Hemen ahbap dediler ki “атап, Kanlı Bektaş geliyor.” Hemen dükkân- 
dan birkaç kimse, “aman ahbap, Kanlı Bektaş'ı seyredelim” diye cam dibine koştuk- 
ları gibi, Kadifeciler Kethüdası Oğlu derler bir zendost çelebi var idi, ol dahi “aman” 
deyip sıçradığı gibi Tıfli Efendi'nin mercanlı geçmesine basıp çubuk dört pare ve lüle- 
si hurd oldu. Hemen Tıfli, “hay Allah belasın versin, terk-i salat cünübetin nesine bak- 
malı, anın da sizin de belanızı versin, yabanın horoz kahpesini görüp de ne olacak, 
şimdi o gelip eşek ahırdan mı çıktı, handan mı geliyor” diye vâfir fena fena sohbetler 
söyledi. 

Bektaş, koçudan işitip yanındaki ol ihtiyare Ümmü Kadın'a dedi ki “şu dükkânda 
bir herif bana bir şey söylüyor, kimdir, var bir haber al” dedi. Avrat dahi dükkân önü- 
ne gelip, “canım, bir pare berç ver, ilaç yapacağız” dedi. Çırak dahi berç verir iken ku- 
lak verip “canım, bu âdemciği niye dar etmişler” dedi. Oğlan dahi, “şimdi Kanlı Bek- 
taş geçti, (15) seğirttiler seyir için, biri de çubuğuna basıp kırdı, ana Tıfli derler, anın 
için darılıyor” dedi. Hatun, macunu alıp koçunun ardınca yetişip Kanlı Bektaş'a ha- 
ber ver, Bektaş dahi, “hoş imdi herif, benim sana ağzım dilim yok iken benim hakkı- 
ma bu kadar hiciv söz söylemek ne olsun, bak ben de sana ne işler edeyim” deyip aç- 
maz kodu. ` 

Arası iki üç gün mürur eyledi, Ümmühan Kadın'ın eline bir hüsnühat mushaf-i şe- 
rif verip dedi ki “bak, Rahikizade dükkânını kolla, ya girer iken ya çıkar iken şu mus- 
haf-i şerifi göster, satılık diye, aman bir dolap ile şu herifi getirebileydin, zira sahaftır, 
elbette tamahkâr olur” dedi. Ümmühan dahi mushaf-i şerifi alıp doğru gezinerek 
Rahikizade dükkânı taraflarında dolaşır iken, Tıfli dahi sabah keyfin yapmış, sahaf 
çarşısına gider iken avrat, “yahu efendi” diye Tıfli'yi çağırdı. 

Tıfli baktı ki bir hatun, elinde bir yeşil bohça. Yanına varıp hatun eyitti, “canım 
efendi, sen ulemaya benzersin, şu mushafa bak, ben bunu çarşıya götürdüm, otuz ku- 
ruş verdiler, bilmem, dulluğum var, merhum [16] efendi der idi ki “bu kitap çok akçe 
eder” derdi, bakınız” deyip Tıfli'nin eline verdi. Tıfli kaçan gördü ki şeyh hattı ile bir 
mushaf-i şerif, Tıfli'nin aklı başından gitti. “A kadın, şimdi buna ne istersen yine bu- 
nun edeceği ancak otuz otuz beş kuruş, sen ne istersin” dedi. Hatun, “be canım efen- 
di, bari kırk kuruş olsun etse.” Tıfli eyitti, “kırk kuruş diyorsun, etmez, amma dullu- 
gun var imiş, peki, ben kırk kuruş vereyim” dedi. Hatun, “Allah razı olsun, canım 
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efendi” deyip dua eyledi. Tıfli, “ey kadın, sen burada azıcık eğlen de ben varayım, ak- 
çeyi getireyim” dedi. Hatun eyitti, “ne hacet efendim, evde on tane altın nakışlı kitap 
dahi var, haydi gidelim, anları dahi cümlesin birden pazarlık edelim, andan sonra git, 
akçesin getir” dedi. Tıfli, derunundan, “işte yapıldım, bu bir şaşkın kadın” deyip ha- 
tunun ardına düştü. Tıfli, “işte tuttum” sandı, ol ise canım, dâm-i tezvir mekon çün 
diğerân Kur'anrâ* fehvasınca, kuşu kuş ile avlarlar, işte Чата ТЇЇ tutuldu. 

Çün hatun ile gelerek doğru Vefa'da Kanlı Bektaş'ın hanesine geldiler, hatun, (17 | 
kapının zincirin, demirin açıp Туе “buyurun” dedi. Tıfli anı gördü ki bir büyük 
konak, içeri girip merdivenden yukarı çıktılar, bir şahane odaya girdiler. Hatun eyit- 
ti, “efendi, siz oturun, bendeniz size hem kahve getireyim, kitapları getireyim” dedi, 
mâ-beyn kapısından içeri girdi. Bir çeyrek kadar geçti, Tıfli anı gördü ki mâ-beyn ka- 
pısından mah gibi odaya bir şey tulu eyledi. Zer-i zivere müstagrık, tahminen otuz ya- 
şında kadar bir nazenin, ardında on kadar cariye, içeriye girdi. Tıfli eyitti, “aman, 
âdem var, gelmeyin” dedi. Hanım eyitti, “Tıfli Efendi'dir, mâni değil, sefa geldiniz, 
hoş geldiniz” deyip Tıfli*nin yanına oturdu. Tıfli'ye hayret geldi. Hanım eyitti, “ah 
efendim ТЇЇ Efendi, işte kuşu kuşile avlarlar efendim, felekte bir Tıfli'sin, efendim ile 
meclis olmak ben cariyene göre muhal kabilinden, zira efendimin tabiatı hüb-perest- 
tir, zen ile ülfetiniz yok mülahaza ettim, efendimi bir vecih ile davet eylemek mümkün 
olmadığından bu zarafete süluk eyledim” dedi. Tıfli, “hay efendim, bu ne güne söyler- 
sin, Tıfli (18) ne güne âdemdir ki bu kadar taaşşuk eylersiniz, bu sohbetler kuluna 
ta'zirdir, zira biz edna, pazara gideni gönderirsiniz gelirim, Tıfli senin kölendir” diye 
“azim müdâhanelere başladı. 

Çün hanım el vurup “kızlar, meclis görün” dedi, tez cariyeler nakışlı peşkir, incili 
sofra, açılır kapanır “arüsek iskemle, pirinç sini, eshâ [?] çelebi ekmeği meyveler, şeker- 
lemeler, kestaneler, kavurma, sulu külbastı, kama [?] kebabı, salatalar, taratorlar, İn- 
giliz sürahiler ile Fıranca badeleri, meclise dizilip, hanım, Tıfli Efendi'ye “buyurun” 
dedi. Tıfli dahi temenna edip meclis başına oturdu, hanım dahi Tıfli'nin yanına otur- 
du. Tıfli, derunundan, “vay, nedir bu zarafet, bu tabiat, aman, acaba bu hanıma kim 
derler” diye endişe ederdi. Hanım, “kızlar, gelin sakilik eyleyin” dedi. Hemen iki tane 
tavşan kıyafetinde kızlar, dal-'arak-çin diz çöküp bir ellerine sürahileri alıp tez elden 
birer, ikişer, üçer kadeh şarap verdiler. Hasılıkelam, selâse-i gassâleyi tamam, keyifler 
germ, hatırlar nerm olup hanım emredip “kızlar, sazlarınızı alın da gelin” dedi. Birkaç 
cariye, 'arüsek tambur, “'arüsek keman, sentür, [19] bozuk, mıskal, “arüsek çan pullu 
daireler ile meclis başına dizilip saza âgâz ettiler. Çün peşrevi naz ü niyaz tamam olup 
kızlar bestelere başladılar, hanım, Tıfli Efendi'ye eyitti, “efendim, bin canla müştakız 
efendimin bestelerine, aman efendim Tıfli Efendi, bir fasl-i mey oku” dedi. ТЇЇ dahi 
“başüstüne” deyip eline daire alıp segâhtan bir taksim edip iptida şems-i âgâz (2) kâ- 
rını okuyup erdi, sonra bir fasıl segâh beste okuyup erdi, semaileri okuyup, hanım da- 
hi pek hazzedip “aman efendim Tıfli, seni seven nasıl olur acaba” deyip çağırdı. 

Zevkler, sefalardan sonra hanım eyitti, “ey Tıfli Efendi, sana bir şey sual edeyim.” 


4 Farsça. Çeviri: 
Kur'an'ı, başkalarını tuzağa düşürmek için kullanma. 
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Tıfli dahi, “buyurun efendim” dedi. “Şimdi, bir kimsenin bir kimseye ağzı dili olma- 
sa, ol kimse anın hakkına biraz şom sohbet söylese, mesela *yabanın külhanisi fahişe” 
deyip türlü türlü fena tabir ile sohbet söylese, ol âdeme ne lazım, hususâ mazlum, ol 
âdeme hiç ağzı dili yok. Canım Tıfli Efendi, şu âdemin fetvasın ver” dedi. Tıfli dahi 
eyitti, “ol âdem ne fena âdem imiş, anın katli vacip efendim” dedi. Hanım dahi dedi 
ki “şimdi ol [20] âdemin katli vacip midir.” ТЇЇ eyitti, “evet efendim hanımefendi, bir 
âdem ki suçu yok, günahı yok, kendi hâlinde gider iken ana bazı fena fena yakışmaz 
şeyler dese, ne hacet, anı benim fetvama koysalar ol saat katlederdim” dedi. Hemen 
hanım eyitti, “çünkü öyledir, âyâ buçuk sakallı herif, benim sana ağzım dilim yok iken 
Бапа bu kadar ağır, can tahammül etmez harf-i sohbetler söylemek neden iktiza eyle- 
di, ‘acaba Капрі ahırdan ve Капрі handan çıktı, böyle terk-i salatın yüzüne bakmada 
ne var, Allah anın da belasını versin, sizin de belanızı versin? demek reva mıdır, behey 
herif, sen benim ahırda olduğum ne bilirsin, yoksa beni birkaç kere ahırda mı gördün, 
kani Beş Boynuz” deyince içeriye bir minare gibi bir herif girip, cehennem suretli, pa- 
la bıyık, çınar dalı gibi el uzatıp Tıfli'nin yakasından kapıp sürümeye başladı. 

Tıfli, feryat edip “aman efendim hanımefendi, benim haberim yoktur, kadifeciler 
kethüdasın bir mirasyedi oğlu vardır, odur söyleyen” diye feryada başladı. Çün ha- 
nım, Beş Boynuz'a işaret eyleyip “salıver” dedi, Beş Boynuz Tıfli'yi salıverdi. Hanım, 
“otur bakayım, nasıl oldu” dedi. Tıfli dahi, “benim haberim [21] yoktur, ol çelebi 
söyleyen” dedi. Hanım eyitti, “çünkü öyledir, ol oğlanı getir, anın hakkından gele- 
yim” dedi. Tıfli dahi “başüstüne” diye yemin eyledi, “ne zaman ister isen getireyim” 
dedi. Hanım dahi, “şimdi hele dursun, inşallah birkaç günden sonra” dedi. 

Tıfliyi yine meclis başına oturtup sohbete meşgul oldular. Hanım, Туе eyitti, 
“ben seni birkaç gün salıvermem, amma bu kıyafetle canım sıkılır, erkek ile başım hoş 
değildir, kıyafetin tebdil etmeli” deyip “kızlar, hazine odasından bir bohça getirin” 
dedi. Tez kızlar bir bohça getirdiler. Hanım, Tıfli*yi soyup başına nar çiçeği târ-püş, 
yani ol vakitte kadınların giydiği şeyler, alnına oyalı canfes yemeni, yemeninin üstüne 
askılı bitişir ayak zümrüt küpeler, boynuna yağlık, çenesine sakalı görünmesin diye 
fındıki sarığı yemeni, fındıki telli hıtâni [2] kaftan, üç başlı Gur Gur Oğlu işi kuşak, 
ayağına zibâ şalvar, al şâliye kaplı kasnak işi kâkum kürk, gözlerine sürmeler, kaşla- 
rına rastıklar çekip “şimdi senin adın Büyük Kadın olsun” dedi. Çün Tıfli aynaya ba- 
kıp gördü ki bir maskara bir şey oldu ki tabir olunmaz, Büyük Kadın aşağı, [22] Bü- 
yük Kadın yukarı, hülasa-i kelam bir hafta Tıfli sefalandı. Hafta başı hanım eyitti, 
“haydi imdi ol sefih oğlanı getir” dedi. Tıfli, “başım üstüne” deyip yine kendi esbabın 
giyip kapıdan taşra çıktı. 

Biçare Tıfli ne yapsın, Beşiktaş'ta Serendip Yokuşu'nda bir ahbabı var idi, Zaim- 
zade çelebiler derler idi, “varayım, bari anların evlerinde birkaç gün saklanayım” de- 
yip doğru Beşiktaş Serendip Yokuşu'nda Zaimzade çelebilerin hanesine geldi. Kapıyı 
dakk edip açtılar, gördüler ki gelen Tıfli Efendi'dir, çelebiler, “aman efendim”, karşı- 
ladılar, yukarı çıkarıp “maşallah efendim Tıfli Efendi, sefa geldin, hoş geldin” diye iz- 
zet-i ikram ettiler. Tıfli eyitti, “aman, bir garip mekre uğradım, birkaç gün misafir ola- 
yım sizde” dedi. Çelebiler dahi, “aman efendim, beğendiğin oda senin, yıllarca otur” 
dediler, Tıfli dahi anda mihman oldu. 
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Bunun arası birkaç gün geçip bir gün kapı çalınıp bir çuhadar gelip çelebilere bir 
tezkere verdi. Çelebiler okuyup “başüstüne, beyefendiye selam eyle” dedi, çuhadar 
gitti. Çün Tıfli sual etti, çelebiler dediler ki “efendim Tıfli efendi, inşallah (23) ikindi- 
den sonra, Kılıçali'de yalısı, Ali Bey var, ol bizi davet eylemiş, erbab-i zevkten ve er- 
bab-i maariften bir zattır, beraberce gidelim, hoşlanmak gereksiniz” dediler. Tıfli eyit- 
ti, “ben bilmediğim yere gitmem, siz buyurun, ben ev bekçisi olurum” dedi. Bu kadar 
ibrâm eylediler, Tıfli gitmedi. Çelebiler gidip, Ali Bey dahi meclisi müheyya edip “hay, 
size muntazırız” diye arz-i muhabbetler eylediler. 

Meğer Ali Bey, Kanlı Bektaş'ı sever idi, o dahi mecliste idi, iki “ârüfte dahi çelebi- 
ler için getirmişler, biri Yasemin, biri Gümüş-endaze. Çün çelebiler dahi oturup soh- 
bette iken Tıfli'nin sohbeti açılıp, biçare çelebiler bilmez işin aslın, Kanlı Bektaş eyitti, 
“aman efendim bey, Tıfli Efendi'yi getirtin, zira bir acaip âdemdir, hiç zen ile başı hoş 
değildir, katı vâfir zamandır meclis olmak isterim, imkânını bulamadım, aman efen- 
dim, kerem eyle, Tıfli'yi davet buyurun” deyip pek çok rica etti. Küçük çelebi kalkıp 
Tıfl#ye gelip “Ali Bey selam etti, elbette seni davet eyler” diye azim ibrâm eyledi. Çün 
Tıfli naçar kalıp küçük çelebiyle gelmede, beriden Kanlı Bektaş dedi ki “ben yüke sak- 
lanam, Yasemin, Gümüş-endaze dahi saklansınlar, siz [24] Туе zenan sohbetin 
açın, beni ve sairini bakalım ne hiciv ile hicveder” dedi. Tez Bektaş ve öbürleri yüke 
girip saklandılar. 

Çün küçük çelebi ile Tıfli geldiler, kıyam edip ikram ile meclis başına oturup sefa- 
ya başladılar. Şimdi sohbetle münasip geldi, Ali Bey dedi ki “ah Tıfli Efendi, şimdi 
mecliste bir zenan olsa meclis tamam olur idi, hususâ sarı, yeşil, elmas, zer mahbup gi- 
bi, hususâ Kanlı Bektaş gibi, gerçi biraz yaşını almış amma meclisine doyulur mu” de- 
yince hemen Tıfli Efendi, “hay beyefendi, söyleme ol Kanlı Bektaş dedikleri postal 
kahpeyi” deyip başladı filan filan diye birtakım “itâle-i lisan etmeye, yani söylemediği 
fena fena kelam bırakmadı, öyle hiciv eyledi ki olur şeylerden değil. Nihayetinde eyit- 
ti, “aman beyefendi, ol düztaban kahpeyi böyle mecliste anmanıza size yakıştıramam, 
zira yüzüne bakanın kırk yıl işi rast gelmez” deyince Bektaş'ın bir vecih ile kararı kal- 
mayıp yükün kanadına bir tekme vurup “hay gidi alçak herif” deyip meydana atıldı, 
sofrada balık çorbası tasın kapıp Tıfli'nin başına geçirdi. Tıfli, neye uğradığın bilme- 
уір Tıfli dahi, “hay [25] bre melun habis, sen bunda mısın” deyip avrat ile boğaz bo- 
gaza geldiler, ol iki kadın dahi Tıfli'nin boğazına sarılıp biri dahi başına yumruk ile 
vurmaya başladı. Mecliskarmakarış olup çelebiler ve Ali Bey neye uğradıkların bilme- 
yip anlar dahi avratlara sarılıp güç ile Tıfli'yi avratların elinden aldılar. Tıfli, can acı- 
sı ile merdivenden aşağı inip kapıyı açıp yalın ayak çelebilerin hanesine dar düştü. Be- 
riden Kanlı Bektaş eyitti, “ahdim olsun köse herif, avuç avuç kanını içeyim” dedi. 

Çün meclis dağılıp pişman oldular, çelebiler dahi maddeyi anlayıp eve geldiler. 
Tıfli, “gördünüz mü bana ettiğinizi” dedi. Çelebiler, “be canım, sen bize böyle madde 
olmuş da bize niçin demedin, biz ne bilelim” dediler. Tıfli dedi ki “bize buradan dahi 
seyahat göründü” dedi. Çelebiler, “niçin” dediler. Tıfli eyitti, “bu avrat beni burada 
koymaz.” Çelebiler eyittiler, “bizim Vidos'ta çiftlik var, bir beygir getirsinler, siz gi- 
din, biz dahi ufak tefek alalım, akşama biz de varır yetişiriz” dediler. Tıfli, “münasip” 
deyip bir esb-i lagar getirdiler, ТЇЇ süvar olup dere tepe dikene binerek Vidos çiftliği- 
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ne hezâr mihnetle varıp, beygirden inip, [26] yukarıda bir köşkü var idi, ana çıkıp çu- 
buğuna nizam verip kendi kendiye kumpas eder iken, meğer Kanlı Bektaş, Beş Boy- 
nuz'a tembih eylemiş idi, Tıfli'yi kollar idi, haber alıp Tıfli*nin ardına düştü. 

Bir saat miktarı Tıfli eğlendi, bir de anı gördü ki Beş Boynuz, çiftlik kapısından içe- 
ri giriyor, dal-yatağan, pür-silah, altında bir yavuz at, “ey nabekâr Tıfli, can elimden 
kanda halas edersin” deyip binek taşından aşağı inip söverek merdivenden yukarı çık- 
maya başladı. Çün Tıfli'nin aklı başından gitti, ne yapacak bilmeyip, şaşırıp, merdive- 
nin ardında bir aralık var idi, oraya sinip, Beş Boynuz, elinde yatağan, köşkün içine 
girip dolapları arar iken hemen Tıfli akıl edip merdivenden aşağı inip Beş Boynuz'un 
atına süvar olup “Allah'ı seven tutmasın” dedi. Hayli açıldı, yukarıdan Beş Boynuz 
gördü ki Tıfli, kendi atına süvar olmuş gidiyor, hemen Beş Boynuz dahi aşağı inip Tıf- 
Inin beygirine süvar olup, ne kadar zor eyledi ise zayıf beygir yürümez, gördü ki ol- 
maz, ne yapsın, başladı yalvarmaya, “aman efendim Tıfli, Beş Boynuz senin kölen ol- 
sun, gel, vallah (27) zarar etmem.” Tıfli döndü arkasına, baktı ki Beş Boynuz yetişe- 
miyor, yalvarıyor, Туе gayret gelip beygiri üzengiledi, beygir yel gibi gitmeye baş- 
ladı. Çün biçare Tıfli ol kadar korku ile içine bir baygınlık gelip at üzerine kapanıp 
kendinden geçti, beygir dahi yol ile seğirterek Davutpaşa'ya doğru gelmeye başladı. 

Ol gün Sultan Murad hazretleri, Davutpaşa Sarayı'na biniş eylemiş idi. Saraydan 
bakar iken anı gördü ki bir at koşuyor, üstünde bir âdem yatmış, ölü mü yoksa diri 
mi, eline dürbün alıp baktı, tez emredip “hasekiler varsın baksın, şu gelen nedir” bu- 
yurdular. Tez süvari hasekiler karşı varıp beygiri tuttular. Gördüler ki bir âdem üstün- 
de yatar. Hasekinin biri, “yahu” diye eliyle dürttü. Tıfli zannetti ki Beş Boynuz geldi, 
yakaladı zannedip sersemlik ile bir kere acı acı haykırdı, “aman efendim, Beş Boynuz, 
efendi kardeş” diye feryada başladı. Hasekiler, “be âdem, nasıl Beş Boynuz, cin misin, 
şeytan mısın, yoksa görülmedik bir hayvan mısın, zira hayvanatta iki boynuz olur, Beş 
Boynuz nedir, gözün aç, bak bir kere, burası neresidir anla, biz de Beş Boynuz'u [28] 
senden öğrenelim” dediler. Tıfli, gözün açıp kendiye geldi, gördü ki hasekiler, padişah 
hazretleri köşkte oturur. Tıfli'nin aklı başına gelip attan indirdiler, hasekiler alıp Tıf- 
Iyi beraber geldiler. 

Hasekiler, ahvali padişah hazretlerine naklettiler, “efendim, “aman efendim, Beş 
Boynuz, efendi kardeş” diye bir feryat kopardı, biz de şaştık padişahım” dediler. Sultan 
Murad hazretleri, emir buyurup “silahtar ağanın odasına götürün, biraz aklı başına 
gelsin de anlayalım” buyurdular. Çün Tıfli'yi silahtar ağanın odasına getirdiler, çubuk 
kahve içedursun, musahiplerden Nef'i Efendi ve Nahmi Efendi eyittiler, “şevketli padi- 
şahım, geçen gün Revan Köşkü'nde şevketli efendimize “bir Tıfli Efendi derler şöyle bir 
âdem vardır” diye bazı letâ'ifi naklolundu idi, işte şevketli efendim, bu o âdemdir” de- 
diler, padişah-i âlem hazretleri emredip Tıfli*yi huzur-i hümayuna getirdiler. 

Sultan Murad Han Gazi hazretleri, Tıfli'ye sual buyurdu, “bu nasıl maddedir ve 
sen kimsin, böyle beygir ile nereden gelirsin ve ol Beş Boynuz dediğin kimdir” diye su- 
al etti. ТЇЇ, adab-i şehen-şahiyi yerine getirip (“efendim, zebanım yândır bir [29] ca- 
na edersem ben bunu takrir, bu bir rüya-i 'uzmâdır, edemez kimseler tabir”) “dinle 
imdi bende-i Tıfli fakirin, şevketli hünkârım” deyip iptida Şıkk-i Sâni Ahmet Efen- 
di'nin Deli Mehmet uşağının davet eylemesinden başlayıp ve Kanlı Bektaş'ın madde- 
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siyle beraber nihayetine kadar sıvandı, sergüzeşti сап ü gönülden bir naklediş eyledi ki 
taklit kabul etmez. Sultan Murad hazretleri, bayıla bayıla güler idi. Tıfli, nakli tamam 
edip yer öpüp hâmüş oldu. Sultan Murad hazretleri, “kürk getirin” diye emreyledi. 
Tez bir kunduz kürk getirdiler, Tıfli'ye giydirip “seni kendime musahip eyledim” bu- 
yurdu. Ol vakitte musahip Nef'i ve Nahmi efendiler, “bu hikâyeyi Tıfli'nin huzurun- 
da, naklederken, kendisinin ağzından böylece yazdık” diye rivayet ettiler. 

Hülasa-i-kelam, Sultan Murad hazretleri emredip “elbette ol Beş Boynuz dedikle- 
ri herif bulunmalı” buyurdu. Altmış bostancı ile Beş Boynuz taraf taraf aramaya baş- 
ladılar. Beş Boynuz, Tıfli'nin ardınca gelir iken, Vidos ustası, yakalayıp hapishaneye 
koymuştu. Davutpaşa ustası dahi oraya gelip iki usta birbirleriyle söyleşir iken, Vidos 
[30] ustası dedi ki “ben şimdi şöyle bir âdem tuttum, bak, o olmasın” dedi. Hapisha- 
neden çıkarıp, Davutpaşa ustası baktı ki Tıfli'nin tarifi gibi, elleri bağlı beygire yükle- 
tip Davutpaşa'ya getirdiler, Tıfli'ye gösterip, Tıfli gördüğü gibi, “aman şevketli padi- 
şahım, işte bu o herif” dedi. Huzur-i hümayuna getirdiler. Şah-i cihan eyitti, “doğru 
söyle, seni kurtarayım” buyurdu. Herif, birer birer olduğu gibi nakleyledi, Kanlı Bek- 
taşın batakçılığı ne vecih iledir, ne kadar âdem katleyledi ve laşeleri kuyuda olduğun, 
cümlesin nakleyledi. Emir olunup hapseylediler. 

Padişah-i âlem, ol anda binişten avdet eyleyip Saray-i Hümayun'a geldikte tez ve- 
ziriazam Tabanı Yassı Mehmet Paşa'ya hat gönderip “elbette Kanlı Bektaş dedikleri 
avradı, ne vecih ile olur ise, elbet bulunmalı” diye bir şedit hat gönderdi. Vezir dahi 
tez yeniçeri ağasını çağırıp tembih eyledi. Yeniçeri ağası gelip konağın etrafın kuşatıp 
kapıyı kırıp içeri girdiler, her tarafı aradılar, bulamadılar. Hasılı kırk gün kadar ara- 
dılar, bulamadılar. Akıbet Taş Evli Hanım namında yine bir avradın evin haber alıp 
bastılar, anda tutupzindana koyup [31] Enderun-i Hümayun'a telhis olup cevabı gel- 
dikte avradı çuval ile deryaya ilkâ eyleyip Beş Boynuz'u dahi Balık Pazarı'nda katle- 
dip göğsüne yaftasın koyup (“sanma kim hain berhudar olur, ya başı kesilir ya ber-dâr 
olur”) fehvası cezaların bulup malı, konağı, miriden zapt olundu. Hasılıkelam Tıfli 
Efendi'ye kahır yüzünden inayet-i Hak olup Sultan Murad hazretlerine musahiplik 
hizmetiyle şeref-yâb olup padişah-i âlem-penâh hazretleri” 


[32] Birinci defa olarak Sultan Beyazıt'ta Süleyman Efendi'nin matbaasında Maarif 
Nezareti'nin ruhsatıyla tabolunmuştur. 
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5 Hikâye memi burada son buluyor. 


HİKÂYE-İ TAYYÂRZÂDE VE VERSİYONLARI 


ÖZET 

Eski defterdar Hüseyin Efendi, hoşlandığı Tayyârzâde adlı genci konağına alır. Ramazan 
geldiğinde Tayyârzâde, Hüseyin'den bir hediye bohçasıyla annesini ziyarete gider. Gencin 
evde açtığı bohçadan kalitesiz bazı giysiler çıkınca genç darılıp bir daha Hüseyin'e uğra- 
maz. Aslında bu bohça, Hüseyin'in hizmetçisi Deli Mehmet için hazırlanmıştır, ancak Meh- 
met, yan yana duran iki bohçadan Tayyârzâde'nin olanını alarak kaçmış ve gence yanlış 
bohça verilmiştir. Hüseyin'in hizmetçileri, bu yanlışlığı anlasalar da bir türlü küskün gence 
ulaşamazlar. 

Bir gün genci aramaya çıkan Hüseyin ortadan kaybolur ve bir adam, konağa Hüseyin'in 
yazdığı ve adama bin altın verilmesini emreden bir mektup getirir. Hüseyin'in hazinedarı bu 
emre uyar ve adam, her hafta bir mektupla gelmeye başlar. Hüseyin'in karısı, sonunda Tay- 
yârzâde'yi bulup olaylardan haberdar eder ve genç, yine gelen adamı görkemli bir saraya 
kadar gizlice izler. Az süre içinde saraydan Sahbal adlı güzel bir kadın çıkıp Tayyârzâde'yi 
içeriye davet eder ve sarayın sahibi Gevherli Hanım'a götürür. Hanım, Tayyârzâde'den çok 
hoşlanır ve işret meclisinde eğlenirler. 

О gece Sahba, gence hanımın öyküsünü anlatır: Gevherli, paşa olan kocası ölünce ѕа- 
rayını batakhaneye çevirmiştir. Buraya düşen erkekler, bir süre eğlendikten sonra zindana 
atılır ve evlerinden para istemeye zorlanıp malları bitince öldürülür. Hüseyin de zindanda- 
dır. Ertesi gün Gevherli, Tayyârzâde'nin bir yüzüğünü beğenir, genç de yüzüğü üreten kişiyi 
getirmek vaadiyle saraydan çıkmayı başarır ve padişaha koşup durumu anlatır. Kılık değiş- 
tiren padişah, gençle saraya gidip Gevherli'yi öldürür. Tayyârzâde ise ödüllendirilip padişah 
musahipliğine getirilir. 


METNİN TARİHÇESİ 

Нікдуе-і Tayyârzöde'nin yedi farklı versiyonu elimize geçmiştir. Bunların en eskisi, Meşhür 
Binbir Direk Fazli Paşa Batakhâne Hâdisesi adını taşıyan bir yazmadır. Erzurum Atatürk Üni- 
versitesi Kütüphanesi'nin Agâh Sırrı Levend koleksiyonunda bulunan bu yazmanın tarihi ya 
da yazarı belirtilmemiştir. Eser, aşağıda tanıtacağımız litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”yle 
büyük ölçüde örtüşmektedir.2 


1 “Tayyârzâde Hikâyesi”nde “Subha” olarak geçer. 
2 Во eseri incelememizde derinlemesine ele almamamızın sebebi, elimize çok geç bir tarihte ulaşmış 
olmasıdır. 
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Meşhür Binbir Direk Fazli Paşa Batakhöne Hödisesi'nin Ilk sayfası. 


İkinci versiyon, h. 1289 (1872-73) yılında hurufat tekniğiyle basılmıştır ve ön kapakta 
“Hikâye-i Tayyârzâde”, metin başlığı olarak ise sadece “Hikâyet” adını taşır.? Biz bu versi- 
yon için Нікдуе-і Tayyârzâde adını benimsedik. “Câmlı Hân” matbaasında çoğaltılmış olan 
bu hikâyenin yazarıyla ilgili bilgi yoktur. Üçüncü versiyon, “Tayyârzâde Hikâyesi” adını taşı- 
makta ve “Tıfli Efendi Hikâyesi”ni de içeren tek bir yapıtın içinde yer almaktadır. Н. 1291 
(1875) yılında litografya tekniğiyle basılmış yapıtın yazarı verilmemiş, basımevi ise “Litog- 
rafya Destgâhı” olarak belirtilmiştir.* Yapıttaki iki hikâyeyi de kaydeden hattatın aynı kişi 
olduğu, el yazısının benzerliğinden tahmin edilmektedir. “Tayyârzâde Hikâyesi” ve Hiköye-i 
Tayyârzâde'nin, ikisinden de eski tek bir metinden uyarlandığını varsayabiliriz. Bu iki hikâ- 
yede birebir örtüşen bazı bölümler vardır, ancak biri, diğerinden kopyalanmamıştır. Bunu, 
şu olgudan anlıyoruz: Hikâyelerin daha yenisi olan litografya “Tayyârzâde Hikâyesi”nde, bir 
müstensih hatası sonucu bir bölüm tekrarlanmıştır (ss. 57-59). Bu bölüm ise, daha eski olan 
Hiköye-i Tayyârzöde'deki eşdeğeriyle (s. 44) önemli farklılıklar gösterir. 

Dördüncü versiyon, Tayyârzâde уйһйа Binbir Direk Vak'ası adını taşır. Ви yapıt, ön ka- 


3 Hikâye-i Tayyârzâde,s.2. 
4 “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 95. 


hikâye-i tayyârzâde ve versiyonlan 205 


pağından öğrendiğimize göre h. 1334 (1917-18) [С 
yılında, “Bâb-i 'Âli Câddesi'nde Cihân Mat- | 
ba'ası'nda” basılmıştır. Hurufat tekniğiyle basıl- 
mış yapıtın yazarıyla ilgili bir bilgi yoktur. 

Beşinci versiyon, ön kapakta “Tayyârzâde 
Binbir Direk Batakhânesi” adıyla, hikâye metni- | 
nin başında ise “Tayyârzâde ve Binbir Direk | 
Batakhânesi”5 adıyla verilmiştir. Burada, ikinci | 
adı benimsedik. Yapıt, h. 1341 (1924-25) yılında | 
hurufat tekniğiyle basılmıştır. Ön ve iç kapakta 
“Şems Matba'ası” ve “El'Adi Matba'ası” olmak | 
üzere iki farklı basımevi verilmişse de, yazar ve 
yayınevi adı verilmemiştir. Ancak arka kapakta 
bulunan yapıtlar ve fiyatlar listesi, Ikbâl Kütüp- 
hanesi tarafından bastırılan Hançerli Hanım'ın 
arka kapağındaki listeyle büyük benzerlikler : 
gösterir. Bu yüzden, Тауудггдде ve Binbir Direk Ter 
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Batakhönesi'nin de İkbâl Kütüphanesi tarafın- | 
dan yayımlanmış olduğunu varsayabiliriz. Altıncı 
versiyon, 1001 Direk Batakhanesi adını taşır ve 


1957'de Hâdise Yayınevi tarafından hurufat tek- $ аб у ыу 
niğiyle ve yeni harflerle basılmıştır. Bu versiyo- Tayyörzöde Yâhüd Binbir Direk Vak'ası 
nun da yazarı belli değildir. Saptayabildiğimiz yapıtının ön kapağı. 


son versiyon ise, Binbirdirek Batakhanesi Ceva- 

hirli Hanımsultan adını taşır. Bu yapıt, Reşad Ekrem Koçu tarafından yazılmış ve 1968 yılın- 
da Tercüman gazetesinde tefrika olarak basılmıştır. Hikâye, 2003 yılında Doğan Kitapçılık 
tarafından ayrı bir yapıt olarak yeniden yayımlanmıştır. Bu çalışmada, hikâyenin Doğan Ki- 
tapçılık versiyonundan yararlandık. Araştırmacılar, saptamaları için genellikle hikâyenin 
Hikâye-i Tayyârzöde adlı versiyonunu esas almıştır. Elimizdeki diğer beş versiyondan her- 
hangi biriyle ilgili bağımsız bir akademik çalışmaya rastlamış değiliz. 

Hikâye-i Tayyârzöde, Saim Sakaoğlu'nun “Tayyârzâde Hikâyesi” adlı makalesine göre 
“türünün en şanslı örneği”dir. Bunun nedeni, farklı versiyonlarının çokluğudur. Sakaoğlu'na 
göre hikâye, “Tayyârzâde Hikâyesi adıyla iki defa basılmış olup ikincisinin tarihi belli değil- 
dir (1290; 46 s.)”. Ayrıca, “Tayyârzöde Yahud Binbirdirek Vak'ası adıyla da basılan hikâye 
(1324, 27 5.), Tayyörzâde Binbirdirek Batakhanesi adıyla да iki defa basılmıştır (1328, 1341, 
32'şer s.)”. Yine Sakaoğlu'na göre, “Bu nüshanın değişik bir basımı, Tosun Paşazade Meh- 
med Sedad tarafından ifade ve şekli değiştirilerek ve resimli olarak yapılmıştır (1328, 40 
$.)”.6 Bu versiyonlann çoğu büyük ihtimalle çalışmamızdakilerle örtüşmektedir. Yine de, bi- 
ri dışında hepsi ad ya da basım tarihi olarak bizdeki versiyonlardan farklı olduğu için bura- 
da tekrar sayılmıştır. 


5 Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakbânesi, s. 3. 
6 Sakaoğlu, “Tayyârzâde Hikâyesi”, s. 229. 
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Ne yazık ki Sakaoğlu, saydığı versiyonlardan sadece birinin bulunduğu yeri belirtmiştir. 
Sakaoğlu'na göre, “Tosun Paşazade Mehmed Sedad'ın kaleme aldığı Tayyörzöde Binbirdi- 
rek Batakhanesi” adlı yapıt, “Nuri Akbayar Koleksiyonu”nda bulunmaktadır. Sakaoğlu, ma- 
kalesinde bu yapıtın kapağının reprodüksiyonunu da vermiştir. Kapaktaki başlık ve resim, 
bizim İkbâl Kütüphanesi tarafından basıldığını varsaydığımız versiyonla aynıdır. Ancak bu- 
rada hikâyenin “sâhib ve nâşiri” olarak “İ'timâd Kütübhânesi” verilmiştir.” Nuri Akbayar ko- 
leksiyonundaki nüsha ele alınırsa çalışmamızda incelenen İkbâl nüshasıyla aynı olup olma- 
dığı saptanabilir. Burada bunu yapmaya imkânımız yoktur. Bu yüzden hikâyenin yazarı ola- 
rak adı geçen Tosun Paşazade Mehmed Sedad hakkında da bir araştırma yapmadık. 

Pâkize Aytaç, yukarıda adı geçen yapıtında Hikâye-i Tayyârzöde'nin eksiksiz bir çeviri 
yazısını vermiştir. Kendi yaptığımız çeviri yazıda, Aytaç'ın yapıtından ve hikâyenin Milli Kü- 
tüphane'deki nüshasından yararlandık. Tayyârzâde yâhüd Binbir Direk Vak'ası adlı 1917-18 
versiyonu, Hikâye-i Tayyörzâde'yle neredeyse birebir aynı olduğu için ayrı bir çeviri yazı ver- 
medik. 

Diğer versiyonların çevirileri yayımlanmamıştır. Bunlar için, hikâyelerin Milli Kütüpha- 
ne'deki, Beyazıt Devlet Kütüphanesi'ndeki ve Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphane- 
si'ndeki nüshalarını esas alarak kendi çeviri yazılarımızı hazırladık.8 Meşhür Binbir Direk 
Fazli Paşa Batakhâne Höâdisesi ve “Tayyârzâde Hikâyesi” adlı versiyonlar arasındaki farklı- 
lıklar çok küçük olduğundan bu ikisini tek bir çeviri yazıda birleştirdik. Bu çeviri yazı, “Tay- 
yârzâde Hikâyesi” metnini esas alsa da diğer metne dayanan bazı düzeltme ve eklemeler 
içermektedir. Bunlar, metin üzerinde, çalışmamızı etkileyecek büyüklükte bir değişiklik ya- 
ratmadığı için yerleri, çeviri yazıda tek tek belirtilmemiştir.? 


7 Sakaoğlu, a.g.e., s. 230. 

8 Çeviri yazıların son düzeltmelerini yaparken İnternet'te bulunan bir yüksek lisans tezinden yarar- 
lanma fırsatımız oldu. Vijdan Akçadağ, “Realist İstanbul Hikâyeleri” adlı bu tezinde Hikâye-i 
Tayyârzâde, Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi, Letâ'ifnâme, Hikâye-i Cevri Çelebi ve İki 
Birâderler Hikâyesi'nin çeviri yazılarını vermiştir (Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Edirne, 2008). 

9 Bu memin bir özelliğine daha dikkat çekmekte fayda vardır: Hikâye, tam anlamını ya da karşılığı- 
nı saptamanın çok zor olduğu birçok kişi, yemek ve giysi adı listesi barındırır. Bunlar için tahmini 
çeviri yazılar verilmişse de birçoğuna kuşkuyla yaklaşmak doğru olacaktır. Metnin akışını fazla- 
sıyla bölmemek için tahmine dayanan her ad çevirisinin ardından soru işareti verilmemiştir. 
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“TAYYÂRZÂDE HİKÂYESİ”: ÇEVİRİ YAZI 


[1] İşbu risalenin derununda Tıfli Efendi ile ve haşiyesinde Tayyarzade Hikâyesi derc 
olunmuştur. 


[2] Kıssa-güyân-i hikmet-şinâs, râviyân-i fazilet-iktibas şöyle rivayet ederler ki Sultan 
Murad Han 'aleyh-ir-rahmet ve-İ-gufrân hazretlerinin zaman-i devlet ü saadet, salta- 
nat-i mu'addel-i adaletlerinde, devlet-i “aliyye defterdarı Hüseyin Efendi diye muhte- 
şem be-nam, mürüvvet-i sahâda bi-nazir, nimet-i mevfüra malik, ihsan ile ihvanına 
dest-gir idi. (3) Amma Hüseyin Efendi, bir müddet defterdar olup bir müddetten son- 
ra ma'zül ve hanesinde ikamet emir olundu. Devlethaneleri, Topkapı'da Yenibahçe'ye 
nazır idi. Bir iki sene miktarı anda ikamet etmekle “yıldızı düşkün olur padişah ma'zü- 
lünün” fehvası, dairesine ahbab-i can-paha gelirken hiç kimse gelmez oldular. Gayet 
canı sıkılıp daima kitap ve bazen tarih mütalaa edip eğlenirdi. 

Bir gün, Derviş Mahmut nam bir zarif ahbabı var idi, Hüseyin Efendi'ye ziyaret 
için geldi. Hüseyin Efendi ile bazı letâ'if ve bazı muhabbet ederken Hüseyin Efendi, ah 
edip “meğer bu âlemde candan bir ahbap tedarik edcmemişiz, bir zaman odalarımız- 
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da oturacak [4] yer bulunmazdı, şimdi ma'zül olduk, ahbap, semtimize uğramaz oldu. 
Hoş imdi buna felek derler, bir gün bize dahi devreder” dedikte Derviş Mahmut eyit- 
ti, “efendim, Allah-i te'âlâ, ömr-i devletinizi efzün eylesin, devlet-i “aliyye senden ge- 
çer mi, bir gün inşallah gene bir hüsn-i nazar buyurur.” Hüseyin Efendi eyitti, “öyle, 
canım efendim, amma ahbapla alıştığımdan merak beni harap etti, bir söz anlar zarif 
âdem yok ki anınla sohbet edeyim, benim söylediğim sohbeti anlasın ve cevaba kud- 
reti olsun, böyle bir âdeme malik olamadım” dedikte Derviş Mahmut eyitti, “sulta- 
nım, bir zarife çelebi vardır, Şehremini semtinde oturur, ismine Tayyarzade Şemsettin 
Efendi [5] derler. Yaşı, on sekiz yirmi yaşında olup gayet nefesi güzel, nazik ve zarif, 
iyi Farisi bilir, Arabi dahi anlar, güzel sedası var, musiki-şinâs, gayet mi mahbup, gü- 
zel santur çalar ve güzel oyma yazı ve şüküflar oyar ve güzel tasvir ve bazı resimler bi- 
lir. Bir nazik, taze mahbuptur ve bir validesi ve bir huddâmı ve bir de cariyesi vardır, 
böyle bir erbab-i maariften bir zattır. Anı efendime getireyim, inşallah efendim hoşla- 
п1г$1п12.” 

Hüseyin Efendi eyitti, “canım Derviş Mahmut, ol çelebi âdemi getir yedime, göre- 
yim” dedikte Derviş Mahmut, hemen ol saat, kandasın Şehremini diye gitti, Şehremi- 
ni Çarşısı'nda Kemani Osman Dede'nin kahvesinde eğlenirdi, Tayyar-|6|-zade'yi an- 
da bulup ahvali ifade edip “buyurun, seni Hüseyin Efendi davet etti” dedi. Tayyarza- 
de dahi hezâr istiğna ile Derviş Mahmut ile beraber Yenibahçe'de Hüseyin Efendi'nin 
hanesine geldiler. Merdivenden çıkıp “mâ-beyn odasına buyurun” deyip etbâ'ı perde- 
yi açıp odadan içeri girip set başında bir yer öpüp Hüseyin Efendi'nin dâmenine varıp 
Hüseyin Efendi, “estağfurullah oğlum, hoş geldin, buyurun” deyip ocağın başında ya- 
rım mindere oturdu. Şekerli kahve ve çubuklar gelip muhabbet âgâz ve bazı mahal gü- 
lümsüler ve bazı sohbet arasında münasebetli fıkralara âgâz etmeye başladı. Hüseyin 
Efendi, (7) Tayyarzade'ye bir alır göz ile nazar eyledi, “bir âfitâb gibi mahbup ve ne- 
fesi temiz ve kaddi kameti ve kıyafeti nazik bir çelebi, civanlığına göre bu kadar çok 
marifet ve bu zarafet, muhibbe-i Hak” deyip deruni alaka etti. O gün akşama değin 
sohbet, ba'dehu izin isteyip Tayyarzade hanesine geldi. 

Hüseyin Efendi, ol gece sabaha dar çıktı, “aman Tayyarzade, acaip, zihnimden 
çıkmaz, acaba bütün bütün bunda hane-gir edebilir miyim” diye mülahaza etti. Çün 
sabah oldu, gene âdem gönderip Tayyarzade'yi davet etti. Tayyarzade yine gelip ol 
gün gene sefalar ve zevkler, akşama değin, gene gitti. Birkaç gün bu minval üzere ge- 
çip bir gün Hüseyin Efendi, Tayyarzade'ye, “sen beni pek kısa bağladın, [8] ben sen- 
siz edemiyorum, birlikte olsak ne olur, enver-didem” dedikte Tayyarzade eyitti, “efen- 
dim, validem cariyeniz ihtiyar, bendenizi görmezse muazzep olur efendim, kulun dahi 
pek rızasını gözetirim, anın için gece bir gayrı mahalde kalamam” dedi. Hüseyin Efen- 
di eyitti, “ben, validenden izin alırım, ben sair kimesne gibi hizmetkâr yahut bir şöyle 
böyle âdem gibi tutmam ki validen razı olmasın, sen benim has kendi oğlum maka- 
mında itibar ettim” deyip tez hazinedarı çağırıp makamen bohça tertip eyleyip hazi- 
nedar ile Tayyarzade'nin validesine hediye gönderdi. 

Validesinden izin alıp bir mükemmel oda döşendi. Çuha makat, çatma yastık, hü- 
mayun pencere perdesi, [9] “arüsek tahtalar, sürmeli kapı perdesi, kehribarlı çubuklar, 
cümle nizamı yerinde, hatta kuş tüyü şilte, dökme yorgan, tülbent çarşaf, yüz yastığı- 
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na varınca düzüp ve iki etbâ'ı tayin eyledi. Birkaç kat baştan ayağa değin libas, lahu- 
гі şallar ve samur ve sincap, kâkum, vaşak, karsak kürkler, bıçaklar, yüzükler, envâ'- 
i tuhfe şeyler inayet eyledi. Altın, hiç aralıksız, ellişer yüzer ihsan ederdi. Gece hareme 
dahi seyrek gitmeye başladı. Daima karşı karşıya gâh saz, gâh sohbet ile eğlenip sefa 
ederlerdi. 

Bir sekiz maha kadar bu minval üzere geçti. Ramazan-i Şerif geldi. Hüseyin Efen- 
di, (10) Tayyarzade için yağ, pirinç, şeker ve un, епу2“-і reçeller, sucuk, pastırma, zey- 
tin, cümle masrufun gördükten sonra yüz altın harçlık verdi. Çün ol Ramazan-i Şerif, 
“azim sefa ve cümbüşler eylediler, arife günü ikindi vakti Hüseyin Efendi yedinden izin 
isteyip validesine gide. Hüseyin Efendi, izin vermek istemeyip Tayyarzade eyitti, 
“efendim, bu gece validem cariyeniz ile iftar edeyim, sabah inşallah bayram namazın- 
dan sonra acele gelirim” deyip hazinedarın uşağı, Tayyarzade'nin uşağına bir bohça 
verip “efendi,” dedi, “selam eyledi, “kendilerine layık değil amma [11] mazur buyur- 
sunlar” dediler.” Tayyarzade'nin uşağı, bohçayı alıp ardınca Şehremini deyip gittiler. 
Tayyarzade, uşağa sorup “niye geriye kaldın” dedi. Uşak, bohçayı anlattı. Tayyarza- 
de, kendi kendiye eyitti, “hey gidi koca Hüseyin Efendi, acaba senin gibi bir kerem-üt- 
tab‘ âdem bu cihanda var mıdır, bu devlette vezir olacak âdemsin, zihi kerem, zihi ina- 
yet” deyip bu fikir ile hanesine vardı. 

Validesi, “hay benim oğlum, Hüseyin Efendi ile sefalar edip iftar eylediniz, bizi 
unuttunuz” dedi. Tayyarzade dahi eyitti, “ey valide-i azizem, efendi hazretleriyle bey- 
nimizde bir muhabbet peydah olup asla gözünden ayırmaz, (12 | hemen senin duan la- 
zımdır” deyip validesinin elini öptü. Çün validesiyle oturup sohbet ederken bohçayı 
yanına koymuş idi, validesi eyitti, “oğlum, ol yanındaki nedir.” Tayyarzade eyitti, 
“efendimiz bize bayramlık bohça inayet ettiler.” Validesi eyitti, “aç oğul, bakayım, ol 
sevgili efendin sana ne tuhfe şeyler düzmüş.” Çelebi dahi bohçayı açıp anı gördü ki bir 
kefere fesi, dört değirmi astar iplik alacası entari, mavi boyalı dizlik, bir karacalar ku- 
şağı, bir yelken bezi gömlek don. Hemen hatun bunları görünce, “hay oğlum, bunlar 
nedir, ol âdem sana çoktan istiskal [13] etmiş, böyle bohça saraydara verilmez. Bu se- 
ni rezil eylemektir. Sen aç mısın, esbabın mı yoktur, gördün mü olan maskaralıkları, 
hay anlardan ırak olup dostların yakın olsun” deyip merakı hareket eyledi. Çün Tay- 
yarzade,validesinden gayet mahcup olup “hoş imdi bir dahi ben de senin hanene ayak 
basar isem er belinden rahm-i madere haram gelmişlerden olayım” diye yemin eyledi. 

Ez-in-canip, bu tarafta, meğer Hüseyin Efendi'nin arabacısı Deli Mahmut, hazine- 
dar ağaya çıkıp “canım ağa, ben alışveriş bilmem, bana kerem edin, aylık akçesiyle ba- 
na ruba alın” deyip rica etmişti. Hazinedar dahi ol bohçayı düzüp odasına [14] koy- 
muştu. Tayyarzade için bir bohça tertip eylediler ki, bir dikme atlas bohça, içinde bir 
altın baş sarık, bir telli fita ve bir Hind-kâr çiçekli ve bir car şal ve bir çiçekli şal ve bir 
elmas bıçak, pembezar gömlek, pembezari sırmalı uçkur, incili yağlık, havlu tülbent 
örtüsü ve yarım keselik altın, koyup içine bohça ile yastık üzerine koymuştu. Çün De- 
li Mahmut gelip hazinedara, “kani benim bohçam” dedi, hazinedarın dahi bir acele 
maslahatı vardı, Deli Mahmut'a eyitti, “var, bizim odada trabzan dibinde kırmızı 
bohça var, ol senin bohçandır, al” dedi. Çün Deli Mahmut, odaya girip bir kendi boh- 
çasına bakıp bir de Tayyarzade'nin bohçasına bakıp “zahir benim bohçam [15] bu- 
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dur” deyip Tayyarzade'nin bohçasını aldı, kandasın Üsküdar deyip gitti. Çün Üskü- 
dar'da bir yana varıp bohçayı açıp içinden altınları alıp “bunları bana yedirmezler” 
deyip bir beygire süvar olup kandasın sıla deyip gitti. Meğer hazinedarın uşağı, Tay- 
yarzade için tertip olunan bohçayı ol bohça sanıp vermişti, zira odada andan gayrı 
bohça yok, ne bilsin. 

Çün bayram oldu, Tayyarzade de yok, Hüseyin Efendi, “be canım, aman, Tayyar- 
zade bu kadar kalmayacak idi, niçin gecikti.” Yola bakmaktan ağrı sanma, dide, göz- 
lerim ağlar ve ne gelir var ve ne gider fehvası, “aman, bir uşak, kapı çuhadarı, var bak, 
Tayyarzade'm keyfini mi [16] bozdu acaba, bu kadar niçin kaldı, ol bilmez mi ben an- 
sız olamam, var selam eyle, tez gelsin.” Kapı çuhadarı:gidedursun, Tayyarzade, ol 
bohçayı uşağın eline verip “var, bunu hazinedar olacak herife ver, “ара selam etti, bu- 
nunla başka kulunu çırak etsin” diye çehresine atıver, dön gel.” Uşak dahi varıp öyle 
attı. Hazinedar, bohçayı görünce “hay” deyip yere kapandı. Hemen mu'accelen Tay- 
yarzade'nin evine koşup kapıyı çalıp, validesi ses verip, hanıma hazinedar eyitti, 
“aman, Tayyarzade Efendi bunda mı.” Eyitti, “yoktur, oğlum sabahleyin gitti.” Ha- 
zinedar, bu kadar yolu erdi, gördü yoktur, “yoktur yoktur”dan (17) gayrı sohbet yok- 
tur. Kapı çuhadarı geldi, ana dahi yoktur dediler, öyle aciz oldular. 

Velhasıl bir mah miktarı bu vecih üzere geçti. Amma Hüseyin Efendi, gittikçe fe- 
nalaşıp “bunda bir hikmet var amma tashih edemiyorum”, kime sorduysa bir sahih 
haber alamadı, melul oldu, ne yapacağın bilemedi. Bir gün Hüseyin Efendi, “varayım, 
kendim bari anlayayım” deyip bir sabah tebdil-i câme ile başına şal bürünüp kapıdan 
çıktı. Bir vakit geçti, etbâ'ı gördüler Hüseyin Efendi gelmedi. Akşam oldu, yine gelme- 
di. Haremden hanım, dolabı vurup hazinedarı çağırıp “be canım, efendi kanda gitti.” 
Hazinedar, “vallahi sultanım, o Tayyarzade dedikleri külhani için yirmi gündür [18] 
cümlemizi tekdir eyledi, birimiz ile sohbet eylemez oldu, sabahleyin tebdil olup “vara- 
yım, ben getireyim? deyip gitti, bilmem nasıl oldu” dedi. Hanım dahi, “ah kâfir külha- 
ni, akıbet elimizden sihir ile aldı. Efendi, mahbup-dostluktan feragat edemedi. İlahi 
gözlerinde yumurcak çıksın, yetişemesinler, öyle öyle kendiye bent eyledi. Hareme gir- 
diği vakit yüzüme bile bakmaz, gece saat altıya yediye varınca kadar hareme gelmez, 
sakal ağardı yine feragat etmedi, “azim sihre uğradı, oğlanın anası dahi gayet sihirbaz 
imiş” diye çok bühtan eylediler. 

Çün aradan bir hafta mürur eyledi, kapıdan içeri beygir-i çapkın (19) rahtı ile al 
kaput ve iki kalpaklı köle at önü sıra, bir ak sakallı ağa, binek taşına inip merdiven- 
den yukarı çıkıp “hazinedar odası nerede” dedikte, uşaklar hazinedar odasını göste- 
rip “buyurun” deyip perdeyi açtılar, içeri girip Hazinedar Ali Ağa, “buyurun” deyip 
çubuk kahve içtiler. Ol gelen ağa, elin koynuna sokup bir tahvil ve bir tezkere çıka- 
rıp hazinedarın eline verdi. Tezkereye yazmış ki “benim canım Hazinedar Ağa, bu 
tahvili zapt edip tezkere ile varan ağaya bin altın veresin ve hiç benden sual etmeye- 
sin” diye tahrir eylemiş. Dahi Hazinedar Ağa eyitti, “sultanım, güzel amma efendi 
nerede, [20] bir haftadır daire yüz üstüne kaldı.” Hemen ağa cevap edip “bak Hazi- 
nedar Ağa, sen suale memur değilsin, tezkerede ne ise ver, mühürde yazıda bir şüp- 
hen var mı, vakit geç oldu, ver gideyim” dedi. Naçar, hazinedar, bin altını ol ağaya 
teslim eyledi, ağa gitti. 
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Çün ertesi hafta ol ağa gene geldi, bu minval üzere yine bin altın alıp gitti. Ertesi 
hafta gene geldi, bin altın alıp yine gitti. Hazinedar, hanımı mâ-beyn kapısına çağırıp 
eyitti, “sultanım, üç haftadır şu kıyafetli herif gelir, ağanın tezkeresiyle tahvil getirir, 
bin altın alır gider. Sual eyledik, herif cevap bile vermedi ve tezkerede dahi “sual etme- 
yesiz' diye yazar, ne yapacağız” [21] dedi. Hanım eyitti, “bu kâfir külhaninin evinde- 
dir. Kapandılar, sefaya para bittikçe getirtir harçlık ederler, ‘burada bizi bilmesinler? 
deyip saklanıp kendi sefalarında olurlar. Ne olursa olsun, varıp ol yok olacak külha- 
ninin evini basarım, ol papazı da, ol külhaniyi de âleme maskara ederim yahut evim 
barkım yıkarım” deyip ol saat altı cariye hazır edip etekleri altına sopalar alıp hanım, 
tebdil feracesiyle yola revan olup kandasın Şehremini deyip gitti. 

Tayyarzade'nin kapısı önüne gelip hanım, cariyelereemretti ki “şimdi şöyle bilme- 
sinler, misafir gibi gireriz, ağa ile oğlanı gördüğümüz [22] gibi bas edin oğlana daya- 
ğı. Ben efendiye nizam veririm, siz efendiye sakınıp vurmayasız.” Cariyeler, “estağfu- 
rullah, efendimize el mi kaldırabiliriz” dediler. Çün dakk-i bap edip içeriye girdiler, 
Tayyarzade'nin validesi karşılayıp “buyurun” deyip odaya oturucak etrafı nezarete 
alıp gördüler, hiç kimse yok efendiye müteallik. Hanım sual etti, “oğlun nerede.” Va- 
lidesi eyitti, “sultanım, kahve dükkânında eğlenir.” “Bana çağırsanıza” dedi. Hatun, 
Arap cariyesini çağırıp feracesini giydirip “oğlumu çağır, gelsin” dedi. 

Rahime Usta varıp dükkândan Tayyarzade'ye “buyur sultanım, sizi kadınım ister” 
dedi. (23) Tayyarzade, “acaba ne ola” diye eve geldi. Hanım şala bürünüp “vakt-i şe- 
rifiniz hayrolsun, çelebi” dedi. Tayyarzade, “Allah'a emanet olun” diye hanıma temen- 
na etti. Çün hanım eyitti, “ey Tayyarzade, Hüseyin Efendi'yi ne yaptın.” Tayyarzade 
eyitti, “nice, efendim.” Hanım eyitti, “bir maha karibdir ki kayboldu. Sana diye çıktı, 
ne girdiği kapı belli, ne çıktığı. Allah aşkına bunda ise söyle, zira daire yüz üstüne kal- 
dı ve bütün daire sana intizar ediyorlar.” Tayyarzade eyitti, “vallahi efendim, ol vakit- 
ten beri haberim yoktur” dedi. Hanım, ol vakit, “ah efendim, canım efendiden hiç bir 
nişan almadım.” Tayyarzade hanıma, “efendinin hiç bir nişanı yok mudur.” Hanım 
eyitti, “iki hizmetkârlı [24] bir ağa gelip haftada bin altın alır, tahvil ile, ol söylemez, 
tezkerede dahi sormayasız diye yazmış, hatta bugün öğleden sonra gene gelir” dedi. 

Hemen Tayyarzade'nin canı başına sıçrayıp “ah ya benim cihana değer efendim, 
acaba kazaya mı uğradı” diye feryat edip “a sultanım, bu kadar etbâ'ı var, hiç biri an- 
lamaya heves etmedi mi” deyip hemen kalkıp konağa revan olup doğru hazinedar 
odasına çıkıp, hazinedar eyitti, “ey bivefa, kani bizim efendimiz” dedikte Tayyarzade 
eyitti, “sohbet vakti değil, ol herif ne vakit gelir” dedikte, dediler, “şimdi gelir.” He- 
men kalkıp kapıcı odasına saklanıp [25] yarım saat miktarı geçip ol ağa gene geldi, ev- 
velki gibi bin altını aldı, gitti. Hemen Tayyarzade, ardını kollayarak, Sultanahmet, 
Şehzadebaşı, Vezneciler Kapısı'ndan, Sultan Beyazıt içinden, Buğdaycılar Kapısı'ndan 
çıkıp Divanyolu'ndan, Irgat Pazarı'ndan, Peykhane köşesinden saptı, Tayyarzade da- 
hi ardını kovalayarak biraz gidip Fazli Paşa Sarayı'nın kapısına varıp durdu. Bir de sa- 
ray kapısı açılıp içeri girip kapı kapandı. 

Tayyarzade, kaldırımları adımlamaya başladı. “Acaba bu nasıl olur” diye endişede 
iken bir de anı gördü ki tekrar kapı açıldı, [26] bir nigâr-i nazenin zuhur eyledi. Bülbül 
damağı ferace, şerbeti yaşmaktan taşrada perişani kâküller al yanağa dökülmüş, 
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Beyit 
Güller kızarır şerme ile ol goncayı görünce 
Sümbül hamm olur şek ile kâküller bükülünce 
Anka dahi olursa düşer pençe-i aşka 
Düştü dile şehbâz nigâhı süzülünce 


fehvası üzere hilal kaş, ahu gözler, muharrik kirpik, karanfili müje, kırma pembe ho- 
toz üzere elmas alınlıklar yaşmaktan hayal gibi görünür. Feracesin kavuşturmuş, ser- 
vi gibi hırâm eder, feracenin eteklerinden bir karış nar çiceği tefe başı entari taşra çık- 
mış. Ardında sekiz cariye, al, sarı, güvez, fıstıki, [27] mor, yeşil, mavi, zeytuni şal fe- 
raceler ile ardından reftâr vurup Tayyarzade'ye doğru gelip yanından geçer gibi olup 
“vakt-i şerifleriniz hayrolsun, efendim Tayyarzade” dedi. Tayyarzade eyitti, “Allah'a 
emanet olun efendim” dedi. “Hayli zamandır, efendim, hayalinle eğlenirken, elham- 
dülillah bugün mülaki oldum. Kızlar, gözüm seğiriyordu, bakınız ne nihayet verdi, 
meğer Tayyarzade efendimi görecek imişim” deyicek Tayyarzade'ye hayret gelip 
“efendim, sen beni nereden bilirsin” dedi. Ol zaman dahi eyitti, “efendim, ehlidil bir- 
birini bilmemek insaflı değil, a benim kendi efendim, niçin bilmem efendim. Bu haki- 
rin evine buyurun, bir fincan acı kahvemi için, [28] teşrifinle canımı rüşen eyle, ağlat- 
ma beni iki gözüm, gel, kerem eyle, buyurun efendim” deyip Tayyarzade'yi alıp saray 
kapısına geldi, saray kapısın dakk edip Tayyarzade ile içeriye girdi. 

Çelebi anı gördü ki kapının iki canibinde Macar kölesi yirmi kadar, “maşallah çe- 
lebi efendi, bize bahşiş” dediler. Kız, “efendim, dörder altın ver” dedi. Tayyarzade 
verdi, “bereket versin” dediler. Bir vâsi meydan nihayetinde bir kapıya dahi vardılar. 
Kız, anı dahi dakk-i bap eyledi, açtılar. Tayyarzade'ye hayret geldi, padişah sarayı gi- 
bi kapılar kârgir, ol kapıdan dahi içeri girdiler. Yirmi kadar Boşnak ve Arnavutlar di- 
zildiler, “sefa geldin çelebi, dühân bahşişi [29] ver” dediler, dörder altın dahi verdi, 
amma Tayyarzade bunları görünce akıl dairesinden çıkma menziline geldi. Çün ol ka- 
pıdan içeri girdiler, bir “azim meydan, bazı bazı kârgir binalar var, ol meydanın niha- 
yetinde bir kapı dahi var. Ol kapıyı dahi kız dakk eyleyip kapı açıldı, ol kapının içeri 
yanında yirmi kadar beli kaddâreli tavâşlar, Âmih Ağa, Handan Ağa, İbşir Ağa, Süm- 
bül Ağa, Server Ağa, Beşir Ağa, Reyhan Ağa, Cevher Ağa, Mercan Ağa, Bilal Ağa, Ya- 
kut Ağa, Elmas Ağa, Müverrem Ağa, Fülfül Ağa, Tayfur Ağa, Amber Ağa, Dilaver 
Ağa, Cafer Ağa, Ferhat Ağa, Hurşit Ağa, Kamber Ağa, cümlesi Tayyarzade'ye “buyu- 
run” dediler. 

Tayyarzade, dürr-i nazik, gül-fem, ömründe [30] görmediği şeyleri görücek korku- 
sundan benzi ağardı. O kapıdan içeriye, bir mermer döşeli meydanın nihayetinde bir 
saray-i âlâ, nazik taş merdivenin önünde yirmi kadar efrüz Macar cariyeleri, Gülistan, 
Maksut, Şehbâz, Gül-fem, Lutfi, Gonca, Fatma, Demirhan, Gül-bü, Cevâri, Nazire, 
Gülbeyaz, Fidan, “Andelib, Nesrin, Şayeste, Kamar, Necm-i seher, Zihni, Ferem, Hür- 
bü, Munis, Evirs, bu cariyeler, “vay Subha Kalfa, maşallah, işte bu şikârına söz yok” 
dediler. Çün Subha ile taş merdivenden ağaç medivene, hasır kaplı at meydanı kadar 
divanhane, ol meydanda kırk elli kadar oda, cümlesinin kapısında [31] zenbüri perde- 
ler asılmış, duvarlarda dörder arşın aynalar, billur avizeler ile tezyin etmişler. 
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Divanhanede altmış kadar cariyeler, servi gibi hırâm ederek, Derd-i Aşk, Sevici 
Fazlası, Sadaka Çıkını, Çuhadar Yumruğu, Turp Salatası, Tüti Burnu, Sebilhane Sa- 
çağı, Vefa İnişi, Zeyrek Yokuşu, Felek Tabancası, Âşık Çimdiği, Mahalle Kavgası, 
Aşüfte Bohçası, Sühan Kapağı, Yâr Yıkıntısı, hotozlarla Yaspür Paşa Kucaklaması, 
Hazinedar Bıyığı, Şafak Bastı, reng-âmiz kaşbastılar ile kimi al, yeşil, mavi, sarı, fıstı- 
ki, mor, havai, akşam güneşi, kumru göğsü, tenzüyi, pembezar çiçeği, altın oluk, da- 
makhane, mahmudiye, istofa, yalnız bindallı, canfesi atlas sandal, dürr-i nâb [32] li- 
baslar ile, ıstakozi şalvarlar ile huriler gibi salınıp Tayyarzade'yi temaşa eylediler. 

Çün Subha ile Tayyarzade, divanhanenin öbür başında bir odanın perdesini kaldı- 
rıp, cebinden bir miftah çıkarıp kapısını açtı, “buyurun efendim, Tayyarzade'm” de- 
уір girdiler. Bir temiz oda ki karanfili yastıklar, al çuha makatlar ile döşenmiş, “buyu- 
run efendim” deyip Tayyarzade'yi sedire geçirdi. Bi-nazir çubuk, Yemen kahvesi ge- 
tirdiler. Subha Kalfa dahi soyunup, hakikatte bu kızda bir hüsün ve bir cemal var ki 
cemal aya, kaşlar yaya, lebler mercâne, dişler dür-dâne, bir karış gerdan, püskürme 
benler, sim pazılar, pembe eller, gümüş kaleme benzer parmaklar, [33] vücut endam 
aynası, memeler Frenk turuncu, yatpukdan [?] gerdünu, perişani kâküller her biri gül 
yanağı üzere dökülmüş, “bu zülfü nigâhı seyr eyle” fehvası. Bunlar, Subha ile bazı 
sohbet ederken cariye, destur deyip odaya girdi, “Subha Kalfa, buyurun, efendimiz se- 
ni ister” deyince Subha, tez yerinden kalkıp sırmalı tahta pabuçlarını giyip gitti. Tah- 
minen yarım saat kadar eğlenip geldi, “sultanım Tayyarzade, sizi devletli hanımefen- 
dimiz ister, buyurun” dedi, “amma benim efendim, sakın bi-edibane hareket buyur- 
mayın, zira pek mağruredir” diye tembih eyledi. 

Tayyarzade, naçar, Subha ile odadan çıkıp divanhanenin öbür başında bir büyük 
kapıdan içeri girdiler. Bir gayrı divanhane, hasır yerine çuha [34] döşemişler, gayet 
mükemmel aynalar, avizeler, kanarya, tüti papağanlar, kafesler ile müzeyyen olmuş. 
Ol divanhanede, on kız on tavâşi, ellerinde gümüş hezarenler ile, bir büyük kapıda bir 
sırmalı perde asılmış, ol perdeyi tavâşiler kaldırıp “buyurun” dediler. Tayyarzade, içe- 
riye girip edep ile ber-yer olup anı gördü ki bu bir kasır ki kârgir, fağfur köşeler ile, 
duvarları yekpare altın, lal-i lacivert ile nakşolunmuş bir kaba sırmalı Acem halıcası 
döşenmiş, güzel kadife üzerine işlenmiş sırmalı yastıklar, yine som sırmalı kadife ma- 
katlar, incili köşe başları, dibâ zerler ile asılmış dört direk, üzerine şal, üzerine inci, lal, 
zümrüt, sırma işlenmiş, içinde bir hanım. 

Sedd-i [35] İskender bir fertüte, kazan kulbu kaş, rastıklı çilingir yüzüğü sürmeli 
gözlü, mor patlıcan çekme burun, su duvarı şühi çehre, maymun götü kırmızı yanak- 
lar, katır tırnağı ağız, sığır böbreği dudaklar, atım atım at benekleri, püskürme ben, 
karnabahar koçanı gerdan, sığır işkembesi gibi memeler, turuncu zülüfler, başında in- 
cili kadife ter-püş, üstüne leylek yuvası simidi başlar bağlamış, telli al burma, kaşbas- 
п askılı, zümrüt kuş yumurtası gibi küpeler, süzâni yeşil şal, kapaklı kavuşturma, has 
Venedik hatâyisi (2), samur kürk, Gur Gur Oğlu işi lacivert kabzalı bıçak, kahve tep- 
sisi gibi inci ile cevahir kaşık, cebrezin altın takınmış, dizine beyaz [36] çiçekli şal dört 
kat eyleyip koymuş yayılmış, malik-âne oturmuş. 

Tayyarzade, yer öpüp diz çöküp şalını öptü. Hanım, nutka gelip “gelindi Tayyar 
Oğlu'm, bakalım hoş geldin” dedi. Tayyarzade dahi, “Allah'a emanet olun, devletli 
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efendim” dedi. Hanım eyitti, “otur bakayım, seni göreyim, halk dilinde Tayyar Oğlu 
diye nam vermişsin, bana bak, biraz lakırdı edelim” dedi. Tayyarzade, yer öpüp “ya, 
şah-i asudesin, bakam hüsnüne senin, her ne ki emredersen ferman senin” dedi. “Bak 
a Tayyar Oğlu, ben senin çoktan adını işitirdim, kızlara ısmarlamış idim, hele getirdi- 
ler.” Tayyarzade, derunundan, “Allah belanı versin, pezevenk cadı” dedi, “efendim, 
Allah, vücud-i [37] şerifinizi hatadan masun etsin” dedi. Gevherli Hanım eyitti, “bu 
kadar ha, beni zevke alıyorsun” dedi. Tayyarzade eyitti, “aman efendim, estağfurul- 
lah, kulunuz âdem sarrafıyım, gerçi devletli efendim, sinnim çok değildir, amma 
Hakk'a emanet ol efendim, arif içinde çok terbiye olduk efendim.” “Efendim Tayyar 
Oğlu, korkarım kâfir gönlümü uğrulayacaksın, aman ufak ufak doğrama” diye kâfi- 
rin kötü damarları uyanmaya başladı. 

“Kızlar, meclis kurulsun” deyince tez cariyeler, incili sofra, işleme peşkir, “arüsek 
iskemle, dört cariye tutmuş, bir kebir tepsi getirip koydular. Francalaları dizdiler, es- 
ki maden Saksonya tabaklar ile ıstakoz salatası, teke salatası, sardalya salatası, havyar 
[38] salatası, hıyar salatası, istiridye pilakisi, midye, pavurya, tolones [2], yengeç, ta- 
rak, balık yumurtası, safir tabaklar ile trakunya yahnisi, kalkan, mercan, kefal, levrek, 
palamut, papaz yahnileri, uskumru dolması, kılıç kebabı, tepsinin bir canibine donat- 
tılar, bir takım bıldırcın dolması, keklik kebabı, sülün kebabı, kuzu kebabı, piliç ke- 
babı, tavuk yahnisi, Medine pilavı, türlü türlü meyvalar, şeker lokmalar dizildi. İşle- 
me havlular dizlerine konup kızların ellerinde elmas-tıraş sürahiler, içinde Frenk şara- 
bı, Girit şarabı, Kıbrıs kumandaryası, Paşalimanı şarabı, Uşikipulos şarabı, Şehr Kö- 
yü şarabı, Edirne Papazkarası şarapları, envâ'-i sürahiler ile meclis kenarına dizildi. 
Ufak sürahiler ile acı badem, tatlı badem, pelin, mezdeki anason, altın portakal, ka- 
ranfil, tarçın, baldırkara, gül, “anberiyyeler ile bir tarafa dahi tez zeyn edip cariyeler, 
ellerinde gümüş tombak leğenler, ibrikler ile durdular. 

Gevherli Hanım, [39] Tayyarzade'ye, “buyur, Tayyar Oğlu, böyle mecliste hiç bu- 
lundun mu” dedi. Tayyarzade, “aman efendim, düş müdür, hayal midir, kendimi cen- 
nette kıyas eyliyorum.” “Ya Tayyar Oğlu, talihin varmış” dedi, meclis başına yan ya- 
na oturdular. “Tayyar Oğlu, bir şarap doldur” dedi, Tayyarzade dahi bileğin sıvayıp 
diz çöküp bir eline sürahiyi, bir eline yeşim altın kakmalı kadehi alıp hanıma sundu. 
Hanım, ah edip “efendim Tayyar Oğlu aşkına” deyip içti. Hanım dahi ol yarasa gibi 
pörsük elleriyle kadehi alıp doldurup Tayyarzade'ye sundu, “al efendim, canım, nöbet 
senindir, abıhayat olsun, iç efendim, iç” deyip verdi, Tayyarzade dahi nüş eyledi. 

Birer ikişer derken keyifleri kızışmaya başladı. Hanım, “kızlar, [40] sazlar görün” 
dedikte cariyeler, sazların kapıp alay gibi dizildiler. Nüş-i leb, Dil-hurüş, Efgende, Can- 
feza, Mahitâb, Şeb-sefa, Neşât, “Arüs, cam pullu daireler ile, Nasr-i dil, Sümbül, Dil- 
hayat, Zibâ, Sefa-nüş, Mehpare, Fehmi, Letafet, neyler ile ellerinde, Meh-veş, Tebâşür, 
Zibâ, Reftâri, Siyah-bende, Üftâde, Servinaz, Sim-ten, Sine, kemanlar ile, Dil-pesend, 
Gül-nâb, Sine-perver, Meserret, Peyveste, Dil-beste, ayaklı kemanlar ile, Ra'nâ, Sefayi, 
Dil-efrüz, Tâbende, Musiki, İfrit, Şuvende, tamburlar ile, Pembe-veş, Esmâ, Can-be- 
den, mıskallar ile, Mübelli, Meyâli, Şayeste, Münif, sazendeler ile, Naz, Niyaz, Şayes- 
te, Afet, Dil-fatin, Dil-ferih, Hirâyet, Şetâret, Nübe, Şeyda, Şedide, Nihali, Ber-reftâr, 
Nim-seher, Mefrüh, Şevk, Sine-can, Müstebit, Şevket, Râviyân, sekiz kız dahi, [41] sır- 


hikâye-i tayyârzâde ve versiyonlan 215 


malı kadife, reng-âmiz istofa, bilâ-“avzin şal fermeneler ile, sırmalı işleme atlas, altın 
oluk şal eteklikler ile, ellerinde “arüsek çâr-pareler ile raksa âgâz eylediler. 

Hanım еуісі, “ey Tayyar Oğlu, bu sefaya ne dersin.” Tayyarzade eyitti, “efendim, 
anların biri gözüme görünmez, efendimin vücud-i saadetine bakıp şeref ediyorum” de- 
di. Hemen Gevherli Hanım, bu muhabbeti görünce, “aman Tayyar Oğlu, çıldırıyo- 
rum”, cüş-i hurüşa geldi. Hemen kol atıp Tayyarzade'yi belinden sine-i murdarına 
çekti, “hey Tayyar Oğlu, benim şu divane gönlüm nelerden geri kalmıştır” deyip sa- 
rıldı ve öpüştüler. Tayyarzade kastı, hanımı koklar iken mest olup ziyadece sıktı. Ha- 
nım eyitti, 


Yetmez mi temaşa-i [42] cemal, el de sunarsın 
Ey âşık-ı mihnet-zede, buldukça bunarsın 


dedi. Tayyarzade eyitti, 


Ah, nale etmezdim mihnet-i aşkınla pür-cüş olmasam 
Keşf-i esrar eylemezdim mest-i medhüş olmasam 
Zülfünle dil-beste oldu seyredip rüh-i zatını 

Çerbe-i dil-dârı bilmezdim sana düş olmasam 


diye sine-saf oldular. 

Hanım, sazendelere kış kış edip hizmet cariyelerine emretti, “döşek bırakın.” Va- 
kitlerde tahminen yatsı yakın idi. Tez kuş tüyü dört döşek birbiri üstüne yayıp, şilte- 
ler yapıp, şal baş yastığı ve şal yüz yastığı ve hümayun çarşaf ve dökme sırmalı yorgan, 
nizam verip, meclis kaldırıp kızlar taşra çıktı. “Ah Tayyar Oğlu, kuzum, vakt-i za- 
mandır” deyip “cümbüş edelim, sevdiğim, [43] şimden sonra sen benim dostum ol, 
gel, seni visalim ile çırak edeyim” diye el ele tutuşup câme-haba girdiler. Bir de hanım 
şalvarı fora edip, sandı ki bir balkana düştü, hanım, “Ah Tayyar Oğlu, tutalım dağlar 
bir kıl çekmiş, canım çekmeye tâkat gerek.” Tayyarzade eyitti, “Ah efendim, düş mü- 
dür, hayal midir.” “Ah Tayyar Oğlu, çivi midir hilal midir.” Tayyarzade baktı ki ha- 
nım hazretlerinin güya bacağı arasında bir murdar işkembe koymuşlar, keten tarlası 
gibi kıl deryası, Tayyarzade, birdenbire balıklı ayazmaya düştü sandı. Hanım eyitti, 
“tabibim, bir deva eyle de dil-i mihmârıma şimdi, zaman ile desinler bir üstat gelmiş- 
tir.” Tayyarzade, “hayal-i hâline zülfünle aşkım düşse deryaya, [44] zaman-i hasretin 
girdap, bu girdap oldur peyda” deyip biçare Tayyarzade, gözlerin kapayıp Subha'nın 
hayali ile saldırdı, “kale-i madeni iki top ile dökerler” fehvasınca. 

Ne hâl ise bir murdar cima oldu, iki saat miktarı yattılar. Yine kalkıp bir dahi 
cümbüş oldu, hanım eyitti, “ey benim dostum Tayyar Oğlu, benim merakım vardır, 
sakın infial etmeyesin, ben yalnız yatarım, küçüklükten beri ben kimse ile yatmam, sa- 
na Subha'nın odasına yatak yapsınlar, anda sefa-i hatır eyle, uyu, inşallah sabah gene 
görüşürüz. Amma beni sevdiğini andan bilirim ki sakın ol kahpeye ram olma, sonra 
bozuşuruz.” El Кайр Subha geldi. “Bak Subha, şimden sonra Tayyar Oğlu [45] benim 
dostumdur, sakın olmaya ki elin eline değmeyesin, yoksa vallah ateş ile dağlarım.” Su- 
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bha eyitti, “estağfurullah, devletli efendimin hiç naz-kerdesine öyle şey olur mu.” Tay- 
yarzade eyitti, “ah efendim, benim âfitâb gibi nazlı efendimsin, senden cüda olunmak 
ne münasebeti vardır, Tayyar Oğlu kulunuzu sen öyle mi bilirsin, öyle mi kıyas eder- 
sin, hiç gülbeşeker üstüne soğan yenir mi.” “Ah Tayyar Oğlu, işte senin bu dillerindir 
beni divane eyleyen” deyip yattı. 

Hele hanım takat edip ısmarladı, Tayyarzade, ma'an Subha, odasına geldiler. Su- 
bha, Tayyarzade'ye eyitti, “yok, bârek-Allah, çelebi, bu medâihlere hiç söz yoktur, 
olur şeylerden değildir.” Tayyarzade eyitti, “aman nazeninim, kerem eyle, [46] senin- 
le acıların çıkaralım, zira sen hayalimde olmasan hiç imkânı yok idi.” Subha eyitti, 
“talihin varmış ki sana alaka etti, yoksa işlerin yanlış idi.” Tayyarzade eyitti, “nice, 
nazeninim.” Subha açmadı. Tayyarzade, Subha'ya eyitti, “efendim Subha, bu ne hâl- 
dir, bu saray, bu nizam, bu devlet ve bu kadar saltanat, zira böyle şey görülmemiş.” 
Subha eyitti, “ey benim efendim, zibânın bağrını candan edersem ben bunu takrir, bu 
bir rüya-i “azimedir, edemez kimseler takrir. Nısf-ül-leyl olsun da sana ifade eylerim.” 

Çün bunlar sohbet ederken tahminen saat altıya geldi, Subha eyitti, “Tayyarzade 
efendim, bu hanım dedikleri fertüte cadıya Fazli Paşa kızı derler, birkaç [47] vezir, üç 
tuğlu paşa ehli olup anların vefatlarından sonra bu kâra süluk, ve kırk oda vardır ve 
her bir odanın odabaşısı tabir olunur birer cariyesi ve bu cariyelerin hizmetinde dör- 
der cariye tayin eylemiştir, kırk oda sahipleri anlardır. Her biri nöbetle şikâra çıkar- 
lar, bazı genç çelebi ve bazı kıyafetli ağa şikâr edip getirirler. Bu sarayın içinde yekta 
hamam ve kebir mutfaklar vardır. Bir âdem kim öyle iltizam olur, taam, gerek şarap, 
gerek hamam, cümlesi akçe iledir. Çün gelen zendost, bir gün iki gün zevküsefa eyler, 
akçesi kalmadığı gibi hanımefendiye haber verilir. Hemen ol saat üryan ederler, başı- 
na bir külah eskisi, [48] arkasına bir aba parçası giydirip boynuna lale, ayağına zincir 
vurup cezahaneye attırırlar. Anın mukaddemâ şikâr eden cariye, evini ve semtini, ne- 
si var nesi yok haber alıp sorduktan sonra mührünü alıp bir tezkere yazdırıp evinde 
olan malı ve emvalini dahi taşıyıp, ol dahi tamam olunca Macar köleleri, katlederler. 
Ben küçükten besleme cariyesiyim, beni gayetle sever ve hazinedar etmiştir, cümle şey- 
ler benim elimde ve hatta cezahane miftahların dahi bana teslim etmiştir, kendi oda- 
sında dolaptadır” dedi, “amma sen vesvese üzere olma, sana ölüm yoktur, zira gayet 
size alaka etmiştir.” [49] Tayyarzade eyitti, “efendim Subha, acaba defterdar-i sabık 
nice oldu.” Subha eyitti, “Sevip de kız şikâr etti idi, hapistedir” dedi. Tayyarzade eyit- 
ti, “acaba anı bir görmek olabilir mi.” Kız dahi eyitti, “bir vecih ile imkânı yoktur, 
meğer kendi emriyle ola, ol dahi gayet-i muhabbetinden, amma aklım kesmez.” 

Çelebi, biraz dahi oturup, artık gözlerine uyku mu girer, “ah, bir belaya giriftar ol- 
dum ki bir vecih ile halası mümkün olmayan şeylerdendir” diye derya-i hayrette tefek- 
kür ederek, çün sabah oldu, hanım, câme-habdan kalkıp el vurup cariyeler gelip “Tay- 
yar Oğlu'nu çağırın” dedi. Cariyeler seğirtip “çelebi, hanımefendi seni ister” [50] de- 
diler. Tayyarzade, kendiye çeki düzen verip hanımın odasına girip bir kere yer öpüp 
durdu. Hanım eyitti, “hay benim gönlüm alan Tayyar Oğlu, ѕаБаһ-і şerifin hayrolsun, 
buyurun dostum” deyip yanına aldı. “Tez çubuklar” deyip çubuklar, kahveler gelip 
sohbetler âgâz eylediler. Kahvaltı gelip iskemleli tepsi kurulup francalalar, eski maden 
tabaklar ile gümeç balı, zeytin keşkeban (2), Arnavut bozaları, Felemenk müdirrli pey- 
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nirleri, gözleme, tavuk kebabı, terbiyeli işkembe çorbası, sucuklar, yumurta, bıldırcın 
dolması, keklik kızartması, bazı ekşiye müteallik şeyler, kahvaltı eyleyip mahmurluk- 
ların bozdular. 

Amma hanım, gayet elmasa maildi. Tayyarzade'nin parmağında [51] tahminen üç 
kese eder bir pırlanta elmas yüzük vardı ki Hüseyin Efendi hediye etmiş idi. Hanım 
eyitti, “çelebi, ne hoş yüzüğün var.” Tayyarzade, parmağından çıkarıp “efendim, 
amelidir” dedi. Hanım, yüzüğü eline alıp “Tayyar Oğlu, bu kadar zevk çoğa gitti, ben 
elmas delisiyim, benim gibi elmasçılar bile anlamaz.” Tayyarzade eyitti, “vallahi efen- 
dim, amelidir.” Hanım eyitti, “tez, kızlar, ladin getirin” dedi, ladine basıp taşı çıkarıp 
elin üstünde bakıp “acaip, elmasın pek âlâ ve ra'nâ, münir, Felemenk tıraşıdır” dedi. 
Tayyarzade eyitti, “efendime hilaf olmaz, bendenizin bir ahbabım vardır, seyyahinden 
bir derviş, ismine Derviş Murat derler, ol [52] yapar bu taşları. Hatta validem cariye- 
nize tekerrüh bir çift küpe yaptı ki kuş yumurtası kadar. Bu taşların her günesin ya- 
par. Seyyahinden, rub‘-i meskende görmediği belde kalmamıştır, hatta katı çok maruf 
daire şeyler ahz eylemiştir, taştan gayrı çok marifeti vardır efendim, bu taş dahi anın- 
dır” dedi. 

Hanım, hayran olurdu. “Be canım, ben Gevherli Hanım olayım da ameli taşı far- 
ketmeyim, vallahi Tayyar Oğlu, çok şeydir” dedi. Tayyarzade eyitti, “efendim, eğer 
muradınız olursa böyle değil hazineler değer taşlar yapar.” Hanımın aklı başından git- 
сі. Çün Tayyarzade öyle vasıf eyledi ki hanımın şuuru münselib oldu, eyitti, "canım 
Tayyar Oğlu, acaba ol dervişi buraya getiremez miyiz.” Çelebi (53) eyitti, “efendim, 
seyyah âdem bir yerde durmaz, hem pek gönüllüdür, bilemem ki ne vecih ile edibane 
hareket olur.” Hanım eyitti, “kuzum Tayyar Oğlu, sen benimsin ben senin, gayrı yâr 
sevmek ne mümkün, o bir derviş âdem, ana cariyeler ile ikram edeyim, dahi istersen 
başıma şal örteyim, ben seni dünyaya değişmem. Canım Tayyar Oğlu, derviş nerede 
ise bir haber gönderelim, gelsin” dedi. Çelebi eyitti, “efendim, anı sair kimse bulamaz, 
zira ol bir yerde durmaz, mübarek hatırın için kulun gideyim.” Hanım eyitti, “hay âşı- 
біт, dökülür hasretinle ceşm-i terimden bir lahza nihan olsa cemalin nazarımdan, sen 
gelince dünyamı kaybederim çelebim” dedi. Tayyarzade eyitti, “ne yapayım efendim, 
hem bir (54) yerde durmaz, bir gönüllü âdemdir ki sair âdem bulsa bile belki gelme- 
ye” dedi. Hanımın naçar gönlü olup “bak çelebi, sana dört saat izin, ol dervişi bulur- 
san getir, bulmazsan eğlenme gel” dedi. 

Tavâşinin birini çağırıp “Muharrem Ağa, var çelebiyi kapılardan geçir” dedi. 
Arap, çelebiyi alıp kapılardan bir bir geçirdi. Tayyarzade'yi görünce ol Macarlar, Mu- 
harrem Ağa'ya, “yahu, bu niçin böyle oldu” diye söylendiler. Arap dahi “emir böyle- 
dir” diye kapılardan geçip Tayyarzade, Divanyolu'na çıktı, bas taban doğru Demirka- 
pı'ya varıp ol etrafta gezinmeye başladı. “Ya Sultan Murad, kerametten hali değilsin” 
diye dolaşıp yatarken tebdil kapısından Sultan Murad [55] hazretleri, ТЇЇ ile zuhur 
eyledi, beyaz abalar giymişler, başında taç, belinde belhenk, ayakta tomak, ellerinde 
keşkül, zuhur eylediler. 

Hemen Tayyarzade, “aman şevketli padişahım, bir alay perişan bendelerini bela- 
dan halas eyle” deyip ayağına sarıldı. Sultan Murad hazretleri eyitti, “çelebi, dur, ne- 
dir derdin” dedikte Tayyarzade, “aman devletli efendim, bu mahalde takrir olmaz 
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efendim, içeri buyurun” dedikte Sultan Murad hazretleri, Tıfli ve Tayyarzade, tebdil 
kapısından içeri girdiler. Kapının iç tarafında oturak tahtasına ilişip ifade-i meram ey- 
ledi, min evvel ilâ ahirihi nakledip Sultan Murad [56] hazretlerinin gazabından gözle- 
ri, tas-i pür-hüna döndü. Tıfli'ye, “ne dersin, böyle tahtımız altında böyle kâfire bu 
mertebede mehterhane ile batakçılık eylesin, bizim haberimiz olmasın” deyip biraz 
musâhabet eylediler. Padişah hazretleri, Tifl ye emredip “var, silahtar ağaya git. Ye- 
niçeri ağasına, bostancıbaşıya, cebecibaşıya, topçubaşıya tezkereler yazılsın, öğleden 
sonra cümle bahadır asker ile Fazli Paşa Sarayı'nı muhasara eylesinler ve bir âdem, So- 
kollu Mehmed Paşa Camii minaresine çıksın, pencereye baksın. Ne vakit yemeni sal- 
larlar ise bir piştov atsınlar, ol sedayı işittikleri anda sarayı bassınlar. Amma çarşı pa- 
zar [57] адеп! duymasınlar” diye Tıfli'ye emreyledi. “Ве-ѕег ü сезт, ferman efendi- 
min” deyip Tıfli Efendi gitti. 

Sultan Murad hazretleri, yanına bir kese ile envâ“-i cevahirlerden alıp Tayyarzade 
ile beraber Fazli Paşa Sarayı'na vardılar. Meğer kapıda nöbetçiler beklerler imiş, he- 
men çelebiyi gördükte kapıyı açtılar. Sultan Murad ile içeri girip ol üç kapıdan geçip 
Sultan Murad hazretleri, ol nizamı, ol tavâşileri gördükçe gâh gazap, gâh hayret, 
“burnumuz dibinde böyle bir kerhane-i ali ola da gerek bizim ve gerek zabitin haberi 
olmaya” diye tefekkür ederek merdiven başına vardıkta cariyeler seğirtip Tayyarzade 
ve Sultan Murad'ı koltuklayıp merdivenden çıkarıp, Subha dahi karşı gelip [58] “bu- 
yurun efendim” deyip önlerine düşüp odasına getirdiler. “Maşallah, efendim Tayyar- 
zade, Dede Sultan'ı iyi bulabilmişsiniz.” Tayyarzade eyitti, “evet nazeninim, vaadi- 
mizde hilaf çıkmayalım diye aradık, güç ile buldum.” Tez çubuklar, kahveler geldi, 
içip, bir tavâşi gelip “buyurun, devletli hanımefendi hazretleri ister” deyip bunların 
önüne düşüp giderken Sultan Murad hazretleri, etrafına nazar edip ol divanhaneleri 
ve ol cevâri, ol ziynetleri gördü kim “Allah Allah” der idi. 

[Çün hanımın kasr-ikâşanesine girdiler, Tayyarzade yer öpüp hanımın eteğine va- 
rıp şalını öptü. Sultan Murad dahi elini göğsüne koyup “hu” dedi. Hanım, “hay Tay- 
yarzade, maşallah, Dede Sultan'ı iyi getire-(59)J-bilmişsiniz.” Tayyarzade eyitti, “evet 
nazeninim, vaadimizde hilaf çıkmayalım diye aradık, güç ile buldum.” Tez çubuklar, 
kahveler geldi, içip, bir tavâşi gelip “devletli hanımefendi sizi ister” deyip bunların 
önüne düşüp giderken Sultan Murad hazretleri, etrafına nazar edip ol divanhaneleri, 
ol ziynetler, gördü kim “Allah Allah” derdi.|!9 

Çün hanımın kasr-i kâşanesine girdiler, Tayyarzade yer öpüp hanımın eteğine va- 
гір şalını büs etti. Sultan Murad dahi elini göğsüne koyup “hu” dedi. Hanım, “Тау- 
yarzade, maşallah, Dede Sultan'ı iyi getirebildin. Hoş geldin, Dede Sultan, âlâ kadem- 
ler getirdin” dedi. Sultan Murad, “eyvallah, hanım bacı” dedi. Sedir gösterip [60] 
oturdular. Şimdi hanım emredip “saz gelsin” dedi. Sazlar gelip âlâ merasim dizilip bir 
hicaz taksim, cümle sazlar gelip serapa saf-beste oldular, envâ'-i nagamât-i mevzun ve 
terennümâta âgâz ile başladılar. Çün kaide üzere meclis sahibi sakiler, ellerinde bade- 
i gül-fem devrederler, hanım, “Murat Dede Sultan, buyurun” diye ikram etmede, Tay- 


10 Bu pasaj bir müstensih hatası sonucu iki kez yazılmıştır (yine de iki pasaj arasında küçük farklar 
vardır). 
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yarzade, ikide birde ayağa kalkıp dolaşır ve gözü minarede. Hanım eyitti, “be canım 
Tayyarzade, sende bir hâl var, dağda kestanelerde bilmem ne dolaşırsın.” Tayyarzade 
eyitti, “ah efendim, derviş baba için çok dolaştım, dizlerim ağrıdı, bir ayak alıştırayım 
derim, sultanım” diye taklit ederdi. 

Çün keyifler tamam ve sazendeler ikmal olup hanım eyitti, “ey Dede Sultan, Tay- 
yarzade senin için “taşlar yapar” dedi, [61] hakikat midir, hatta yüzüğü dahi “Dede'nin 
amelidir? diye ant eyler.” Dede Sultan, işaretle baş sallayıp “evet, evet, eyvallah” dedi. 
Hanım eyitti, “acaba yanında hiç yapılmış taş var mıdır.” Sultan, koynundan bir ke- 
se taş çıkarıp hanımın önüne döktü. Hanımın aklı başından gitti. Ol taşlara meşgul 
olup “acaip” diye mütehayyir, Tayyarzade dahi gözleri pencerede, şimdi avrat, “ey 
Dede Sultan, bu sarayda bir. mahsus oda vereyim ve beğendiğin cariyeyi sana tayin 
edeyim, sefanda ol, bana küpeler ve yüzükler, istediğim gibi cevahir yap, sana itibar 
ederim” dedi. Tayyarzade baktı ki minareye âdemler çıkmış, Sultan Murad hazretle- 
rine tamam diye işaret eyledi. 

Çün Sultan Murad, hanıma eyitti, “sen kimsin ki bana şeyler tayin edip beni ben- 
de edesin, sen Allah'tan korkmaz mısın, [62] bu kadar bi-suç âdemlere zulmedersin, 
sen padişahtan korkmaz mısın a melun, sen ne cesaretle bu kerhaneyi işletip bu kadar 
cana kıyarsın bre melune, bu kadar âdemin canlarını sen mi verdin” deyince avrat, 
“ay, ay, bre nabekâr herif, senin ne umurun, bre kızlar” demeye kalmadı, Sultan Mu- 
rad hazretleri, “a melun ibn-i kâfir, benim, Gazi Sultan Murad Han'ın elinden kanda 
halas olursun, gece serrin içinde karalar görmedin mi, hiç sinen üzere kötü yaralar 
görmedin mi” deyip hançeri çıkarıp avrateyitti, “атап padişahım, gençliğime merha- 
met et, aman, şeytana uydum.” Sultan Murad eyitti, “bre kâfire, ben de Rahman'a uy- 
dum” deyip hışım ile hançeri karnından vurup belinden çıkardı. “Ah” deyip arkası 
üzere [63] yıkıldı. 

Tayyarzade, elindeki dest-mâli pencereden sallayıp hemen minareden tabancalar 
boşanıp bir kıyamettir koptu. Yeniçeri ağası, askeriyle Sultanahmet canibinden, top- 
çubaşı, askeriyle Peykhane canibinden, bostancıbaşı, askeriyle Divanyolu'ndan, cebe- 
cibaşı, askeriyle Firuzağa Camii tarafından baltalar ile kapıları kırıp, Кіті duvarları 
yıkarak ve çivi kakıp örümcek gibi duvarlardan aşıp, velhasıl naralar vurarak dört ta- 
raftan hücum edip bu melunları kılıçtan geçirip kimini bende çekip temizlediler. 

Çün Sultan Murad eyitti, “ey Tayyarzade, hapishane nerede” dedi. Çün ki cariye- 
leri bir odaya doldurmuşlardı, Tayyarzade hemen Subha?yı çağırıp “efendimize hapis- 
haneyi göster” dedi. Subha dahi miftahları alıp önlerine düşüp bir bahçeye vardılar. 
Ol bahçenin bir canibinde bir demir kebir kapı açıp taş merdiven [64] ile zemine inip, 
aşağısı binbir mermer direkli bir “azim mahzen, bir ağızdan sedalar ve feryatlar zuhur 
oldu. “Ауа sultan-ı zaman Murad Han, uyur musun, Allah, bize inayet eyle, bu zalim 
ne Malta'da ve ne sair yerde, bu kâfirenin hapsinde kanarada koyun gibi birer birer 
gözümüz önünde katlederler, aman ya Rabbi, işimiz sana kaldı, acaba yine kangimizi 
öldüreceksin a kâfire” deyip feryatlar ve figanlar eylediler. 

Padişah hazretleri, “ya âdemler, bilin ve agâh olun, benim, Gazi Sultan Murad, si- 
ze medet eyledim, ol koca kâfireyi katleyledim, çıkın taşra” diye çağırdı. Hemen içeri- 
den avazlar zuhur eylediler, “ya Rabbi, düş müdür, hayal midir, aman el-aman padi- 
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şahım” diye feryatlar eylediler. Padişah hazretleri emredip bir bir taşra [65] çıktılar. 
Neuzübillah-i te'âlâ, kimi атпа getirmiş, kimi topal olmuş, kimi sevda getirmiş, tıraş- 
ları saç olmuş, tırnaklar kazmaya dönmüş, cümlesi elleri bağlı, ciğerleri dağlı, huzur-i 
padişaha çıkıp cümlesi ayağına kapandı. Padişah ve zabitan, bu canları görüp Tayyar- 
zade'ye, “aferin, ey rüzgârın şah-süvarı, sefer-i arşı, ez şimden tâ-be-resed, yâ gevheri, 
bir gaza ettin ki hoşnut eyledin peygamberi” deyip iltifatlar eylediler. Mahpusları sa- 
lıverip, biçare defterdar Hüseyin Efendi dahi yerinden kalkamayıp, bir hamala verip 
evine gönderdiler. 

Çün padişah, askeri dağıtıp Subha, önlerine düşüp bir hazine açtı, bir “azim gebe 
(2), içi dolu dikilmiş er libası, yerden kapıya değin. Bir hazine dahi açtı, içi dolu tuhfe, 
şal, kumaş ve türlüsü mal. Bir hazine dahi açtı, içinde demir sandıklar ile altın ve gü- 
müş, başka kuruş, başka altmışlık, başka sandıklar birbiri üstüne dolmuş, altın gümüş 
yayılmış. Bir küçük taş oda dahi açtı, içinde çekmece ve firengi [66] sandıklar, cevahir 
ve inci, lal, yakut, cevahirin her nev'inden var, birkaç sofralık mal ve eşya. Cümlesin 
mühürleyip yüz on bir cariye ile ağa babası önüne emanet, saray kapıların mühürleyip 
Tayyarzade'yi Sultan Murad beraber alıp Saray-i Hümayun'una geldi, Tayyarzade'ye 
baş musahiplik hilatin giydirdi. Çün ertesi gün mal ve eşyayı Saray-i Hümayun'a taşı- 
tıp maldan ve eşyadan üç yüz keselik kadar mal Tayyarzade'ye ihsan-i hümayun olup 
ve cariyeler içinde Subha ve yirmi cariye dahi ihsan-i hümayun buyurup Saray-i Hü- 
mayun'una çırak eyledi, temekkünden bir konak döşeyip Tayyarzade'ye inayet olun- 
du. Emr-i hümayun olup Fazli Paşa Sarayı'nın katı çok binasını harap edip, dahi lanet 
olunup “bir dahi bu, saray olup gerek selatin ve gerek [67] rical ve kibara daire olma- 
sın” diye buyuruldu. 

Sabık defterdar Hüseyin Efendi, gene defterdar olup Tayyarzade'yi kendine musa- 
hip edip bazı Hüseyin Efendi'yle görüşüp geçen serencamları nakledip ağlaşırlardı. 
Hüseyin Efendi eydürdü, “çelebi, ben seni bulayım derken benim başıma ne belalar 
geldi.” Tayyarzade eyitti, “efendim, kefaret” deyip öyle teselliler ederdi. Sultan Mu- 
rad-ı cihan, Tıfli'nin yanında ol avratla olan muamelatı Tayyarzade'ye naklettirip gü- 
lüp sefalanırlardı. Birkaç sene mürur eyleyip Tayyarzade, üç tuğ ile Kütahya'ya man- 
sıbına bekâm olup padişah ile ömürleri sefa-i hatır ile geçirip katı çok kazalarda dev- 
let-i “aliyyenin ve ümmet-i Muhammed'in hizmetinde bulundu diye naklederler. 

Şikeste ve beste, mazur. 

Temmet. 
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HİKÂYE-İ ТАҮҮАК2АРЕ: ÇEVİRİ YAZI 


(1) Hikâye-i Tayyarzade 
Camlı Han'da tabolunmuştur. 
1289 

[2] Hikâyet 


Tarih-i şirin-güftâr böyle nakleder ki sultan-i selatin-i cihan ve hakan-i havâkin-i za- 
man, cennetmekân Gazi Sultan Murad Han'ın asr-i meyâmin, hasr-i şahanelerinde, 
devlet-i “aliyye defterdarı bulunan Hüseyin Efendi, bir müddet mensup ve muahharen 
ma'zül kalıp Topkapı dahilinde kâin, Yenibahçe'ye nazır bulunan hanesinde ikamet 
üzere bulunur idi. Bu hâlde bir iki sene miktarı ahbapdan mahrum kaldığı ecilden ga- 
yetle canı sıkılıp daima kütüp ve tevârih mütalaası ile meşgul bulunur idi. 

[3] Bir gün, ehibbâsından Derviş Mahmut nam zarif ve sıfat-i memdüha ile mutta- 
sıf bir zat, Hüseyin Efendi'yi ziyarete gelip anınla eğlenir iken Hüseyin Efendi, “ah, 
meğer bu âlemde candan bir ahbap edinmemişiz, bir zaman hanemizde oturacak kal- 
kacak yer bulunmaz iken şimdi ma'zül olduk, semtimize bir ahbap bile uğramaz oldu. 
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Hoş imdi уа buna felek derler, Ыг gün yine bizi mesrur eder” dediğinde Derviş Mah- 
mut dahi “sultanım, Hak te'âlâ hazretleri ömrünüzü efzün eyleye, devlet sizden geçer 
mi, bir gün inşallah yine dü-bâlâ eyler” diye teselli eyledi. 

Hüseyin Efendi buna cevaben, “vakıa öyle, amma ahbap ile alıştım, merak beni 
helak ediyor, bir söz anlar zarif kimsem yok ki anınla sohbet edeyim ve sohbetime ce- 
vaba kudreti ola” dedi. Derviş Mahmut ise, “sultanım, Şehremini semtinde Tayyarza- 
de isminde [4] on sekiz yirmi yaşlarında, gayet nazik ve dil-ârâ ve zarafet-i tab‘ ve fasâ- 
hat-i kelamla bi-emsal ve bi-hem-tâ, mahbub-i dil-âşüb bir efendi vardır ki Farisi ve 
Arabi'ye ve ilm-i musikiye aşina ve hüb-avaz, şirin-sühan ve hüsnühat ve tanbur-zen- 
likte misli nâ-mesbük bir zat-i nadir-üs-sıfattır. Anı efendime getireyim de inşallah, 
efendim, sizler de hoşlanırsınız” dediğini işitince Derviş Mahmut'a, “var, ol methetti- 
gin efendiyi al da gel, göreyim” diye rica eyledi. 

Derviş Mahmut ise hemen oradan kalkıp doğruca Şehremini Çarşısı'nda Tayyar- 
zade'nin eğlendiği Kemani Osman Dede'nin kahvesine varıp hâl ve keyfiyeti Tayyar- 
zade'ye bi-İ-ifade, “buyurun, sizi Hüseyin Efendi davet eder” dedi ve hezâr istiğna ile 
merkumu alıp birlikte Hüseyin Efendi'nin hanesine vardıklarında hemen etbâ'lar “bu- 
yurun efendim” deyip mâ-beyn [5] odasına davet ettiler. Odadan içeri girdikte Tay- 
yarzade, set başından zemin-büs, tazim ve eda-i tekrim ile Hüseyin Efendi'nin dâme- 
nine vardığında Hüseyin Efendi, “estağfurullah oğlum, hoş geldiniz, buyurun” deyip 
yanı başına oturttu. Ol dem kahve çubuk gelip sohbete âgâz ettikleri sırada Tayyarza- 
de, bazen münasebetli ve hoşça tebessüm birle fıkralar naklettiğinde Hüseyin Efendi, 
Tayyarzade'ye alır göz ile nazar etmeye başladı ve böyle fasih-ül-kelam ve nazik-en- 
dam ve vücühla letafet-irtisâm bir mahbub-i zarafet-üsluba derun-i dilden aşk ve ala- 
ka eyleyip ol gün akşama kadar bu minval üzere eğlendikten sonra Tayyarzade, bi-l- 
istizan hanesine avdet etti. 

Hüseyin Efendi, ol gece uyku uyumayıp sabaha dar çıktı ve kendi kendine, “ne aca- 
ip hâl, bütün gece Tayyarzade zihnimden çıkmadı, acaba [6] merkumu büsbütün bura- 
da hane-gir edebilir miyim” diye mülahaza ederdi. Ol dem, etbâ'lardan birini çağırıp 
“var, Tayyarzade'yi davet eyle, gelsin” diye emreyledi ve olunan davet üzerine Tayyar- 
zade gelip ol gün yine akşama kadar zevküsefalar eyledikten sonra tekrar izin alıp gitti. 

Bu minval üzere birkaç gün daha geçtikten sonra bir gün Hüseyin Efendi, Tayyar- 
zade'ye, “yahu, sen beni pek kısa bağladın, ben sensiz edemiyorum, ne olur kadim bir- 
likte olsak, a benim nur-i didem” dediğinde Tayyarzade, “efendim, validem cariyeniz 
ihtiyaredir, bendeniz dahi anın rızası olmadıkça gayrı mahalde gece kalamam” diye 
cevap verince Hüseyin Efendi tekraren, “ben, valide kadınından izin alırım, zira sizi 
sair kimesneler misilli hizmetkâr veyahut şöyle böyle âdem gibi tutmam ki valideniz 
kail olmasın, ben seni hasseten kendi [7] evladım makamında itibar eyledim” deyip 
der-an hazinedara, “var, bir bohça tertip eyle ve Tayyarzade Efendi'nin validesine he- 
diye götürüp merkumun bizde hane-gir olmasına ruhsat dile” diye emreyledi. 

Ol dem hazinedar, bir mükemmel bohça tertip eyleyip Tayyarzade'nin validesine 
hediye götürüp keyfiyeti anlattıktan sonra izin aldı ve hazinedar dönüp ruhsat-yâb ol- 
duğunun haberini efendisine getirdikte mumaileyh, derakap Tayyarzade için çuka ma- 
kat, çatma yastık, hümayun pencere perdeleri, ‘агӣѕек peştahta, sırmalı kapı perdesi, 
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kehribarlı çubuklar, kuş tüyü şilte, dökme yorgan, tülbent çarşaf ve yüz yastığına va- 
rınca, sırma işleme canfesler ile müzeyyen bir oda ve bir iki etbâ* tahsis eyledikten baş- 
ka, birkaç kat baştan ayağa kadar elbiseler ve semen şallar, [8] samur, sincap, kâkum, 
vaşak, karsak kürkler, altın bıçaklar, gevher yüzükler ve envâ“-i tuhfe şeyler ihsan ey- 
ler ve arada dahi ellişer, yüzer altın ikram ederdi ve çok gece sabahlara kadar birlikte 
oturup zevküsefa ederlerdi. Artık bu revişle Hüseyin Efendi, hareme bile nadir gitme- 
ye başladı, daima karşı karşıya, gâh saz ve gâh söz ile dem-sâz olurlar idi. 

Sekiz ay miktarı bu minval üzere geçtikten sonra Ramazan-i Şerif geldi. Hüseyin 
Efendi, mahsusen Tayyarzade için yağ, bal, pirinç, şeker, un ve envâ“-i reçeller ve su- 
cuk ve zeytin, velhasıl cümle masarifini gördükten maada beş yüz altın da harçlık ih- 
san eyleyip ol Ramazan-i Şerif'i “azim cümbüşler ile imrâr eylediler. Ba'dehu arife gü- 
nü ikindi mahalli, Tayyarzade, validesine gitmek için Hüseyin Efendi'den izin istedi ve 
fakat bu teklifin Hüseyin Efendi'ye (9) müşkül geldiğini Tayyarzade görünce, “efen- 
dim, bu gece validem cariyenizle iftar edeyim, sabah inşallah bayram namazından 
sonra eğlenmeyip gelirim” dedi. Ol dem, hazinedarın uşağı, Tayyarzade'nin uşağına 
bir bohça verip “efendiye selam söyle, kendilerine layık değil атта mazur buyursun- 
lar” dedi ve uşak, bu bohçayı alıp Tayyarzade'nin arkasından gitti. 

Tayyarzade, uşağına, “niçin geride kaldın” diye sordukta uşak, bu bohçayı anlat- 
tı. Tayyarzade, kendi kendine, “ya Hüseyin Efendi, acaba senin gibi kerem-üt-tab* 
âdem şu cihanda bir dahi bulunur mu, bu devlette sadrazam olacak âdem sensin, zihi 
kerem, zihi inayet” deyip hanesine vasıl olduğunda validesi dedi ki “ey oğlum, Hüse- 
yin Efendi ile zevküsefalar edip bizi büsbütün unuttunuz mu.” Tayyarzade, ana ceva- 
ben, “haşa, [10] ey valide-i azizim, efendi hazretleri ile beynimizde öyle bir muhabbet 
peyda oldu ki bendenizi gözü önünden ayırmak istemez, hemen sizin duanız lazım” 
deyip validesinin destini büs eyledi ve bu sohbetler arasında validesi, bohçayı görüp 
“ol yanındaki nedir oğlum” diye sual eyledikte, “efendimiz bize bayramlık ihsan bu- 
yurmuş” diye cevap verdi ve bohçayı açıp gördüler ki bir gâvur fesi, dört değirmi as- 
tar iplik alacası entari, mavi boğası dizlik, bir karacalar kuşağı, bir yelken bezi don, 
bir Amerikan gömlek. Hemen hatun bunları görünce, “ey oğul, bunlar nedir, ol adem 
seni çoktan istiskal etmiş. Bu seni zevklenmekten ziyadedir. Böyle bohçayı saraydar 
Kıragos Ahpar'a bile vermezler. Sen aç mısın, esvabın пи yok, paran mı yok, gördün 
mü olan maskaralığı.” Ol dem Tayyarzade, validesinin (11) yanında hacil kalıp “hoş 
imdi ben de bir dahi senin hanene ayak basarsam eyl belinden rahm-i madere haram 
gelmişlerden olayım” diye ant eyledi. 

Meğer Hüseyin Efendi'nin arabacısı Veli Mahmut, hazinedar ağaya çıkıp “canım 
ağa, alışveriş bilmem, inayet kerem edersen benim aylık akçemle bana bir kat ruba alı- 
ver” diye rica eylemiş ve hazinedar, ol bohçayı düzüp odasına koymuş idi ve Tayyar- 
zade için dahi şöyle bir bohça ayrıca tertip olunmuş idi, bir dikme atlas ve içinde bir 
altın baş sarık, bir telli ber-dâr, bir çiçekli Hind-kâr, bir car şal ve bir çiçekli şal, bir el- 
mas kabzalı bıçak, bir pembezar iç donu, bir tusmalı (2) uçkur, bir incili yağlık, bir yüz 
havlusu, telli işleme, bir gevherli saat ve bir sırma tor kese içinde üç yüz altın, yastığın 
üstüne konulmuş idi. Hazinedarın ise ol gün acele maslahatı olup [12] Veli Mahmut, 
“hani benim bohçam” diye sordukta hazinedar, “benim odamda trabzanın altında bir 
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kırmızı bohça var, ol senindir, al” diye Veli Mahmut'a emreylemiş. Arabacı dahi oda- 
ya girip bir kendi bohçasına ve bir de Tayyarzade'nin bohçasına nazar eyleyip “zahir, 
benim bohçam bu olmalı” deyip Tayyarzade'nin bohçasını kaptığı gibi savuşup Üskü- 
dar'a gitti ve orada bohçayı açıp bunun hayli kuruşla meydana gelmeyecek bir şey ol- 
duğunu görünce “bunu bana yedirmezler” diyerek oradan dahi bir esbe süvar ve doğ- 
ruca memleketine firar eyledi. Meğerse hazinedarın uşağı, Tayyarzade için tertip olu- 
nan bohçayı sehven Veli Mahmut'a vermiş idi, çün odada andan gayrı bohça yok. 

Ve bayram geçtikten sonra Tayyarzade, bir dahi Hüseyin Efendi'nin hanesine uğ- 
ramaz olduğundan, [13] Hüseyin Efendi, ziyadesiyle merak edip “acaba Tayyarza- 
de'm nerede kaldı” diye gözü pencerelerde olup böyle gecikmesine taaccüp ve teessüf 
ederdi. Ol dem kapı çuhadarını çağırıp emreyledi ki “var, şimdi Tayyarzade'yi bul ve 
anla ki keyfi mi yok yoksa bir başka hâl mi geldi başına, zira bu kadar gecikmeyecek 
idi. Niçin gelmez, ol bilmez mi ki ben ansız edemem.” 

Gelelim Tayyarzade'ye. Merkum bohçayı kendi uşağına verip “var, şunu hazine- 
dar olacak herifin çehresine at da gel” diye emretmiş idi. Uşak dahi aldığı emre imti- 
salen bohçayı götürüp “ağam selam söyledi, “bununla bir sair kulunu çırak eylesin’ de- 
di” deyip bohçayı hazinedara verdikte hazinedar, “hay medet” diyerek yere kapandı 
ve hemen aceleten Tayyarzade'nin evine seğirtip kapıyı çaldıkta Tayyarzade'nin [14] 
validesi, “o kim” diye sual eyledikte hazinedar, ses verip kapıyı açtırdı ve içeri girip 
Tayyarzade'nin validesine, “acaba Tayyarzade efendim burada mı” diye sualine vali- 
desi, “hayır, oğlum sabahleyin gitti ve şimdiye kadar gelip çıkmadı” diye cevap verin- 
ce hazinedar yine başladı rica ve niyaz ile “acaba nereye gitti” diye tekrar sual etmeye 
ve kadının “bilmiyorum”dan gayrı cevap vermediğini görünce ümidini katederek 
mahcup kalıp geri döndü. 

Bir ay miktarı bu vecih üzere geçti. Amma Hüseyin Efendi, gittikçe ateşlenip “bun- 
da bir hikmet var fakat ben farkedemiyorum” dedi ve her kime sordu ise bir sahih ce- 
vap alamadığından ne edeceğini şaşırdı. Bir gün, “varayım bari anlayım” deyip sabah- 
leyin erkenden tebdil-i câme ile başına bir şal bürüyerek çıkıp gitti, [15] Ol gün akşam 
olup Hüseyin Efendi'nin gelmediğini merkumun hanımı görünce haremde hazinedarı 
dolaba çağırıp “efendin nerede” diye sual eyledi. Hazinedar, cevap verip “vallahi sul- 
tanım, ol Tayyarzade dedikleri külhani için yirmi günden beri cümlemizi tekdir edip 
hiç birimizle sohbet eylemez oldu. Sabahleyin dahi tebdil-i kıyafet ve “arayım, ben ge- 
tireyim? diye gitti ve bilmeyiz nasıl oldu” dediğini hanım işitince, “ah kâfir külhani, ni- 
hayet efendiyi elimizden sihir ile aldı mı, efendi mahbup-dostluğunu hâlâ feragat et- 
medi mi, ilahi gözlerine yumurcak çıksın, hareme geldiği vakit yüzüme bile bakmaz, 
dahi gece saat altıya yediye kadar gelmez, sakalı ağardı yine feragat etmedi, “azim sih- 
re uğradı, zira oğlanın anası gayet sihirbaz imiş” diye çok bühtanlar ile zem eyledi. 

Bu vecih ile aradan bir hafta mürur eyledikten sonra [16] bir gün kapıdan içeri bir 
âlâ esb üzerinde ak sakallı bir ağa girip, anın önü sıra dahi al kaputlu ve kalpaklı iki 
köle, binek taşına yanaşıp attan aşağı aldılar ve ol ağa, kapıdan içeri girip merdiven- 
den yukarı çıktığında “hazinedar odası nerede” diye sual ederek mezkür odaya girdi. 
Hazinedar, bunu görünce hemen “buyurun” deyip ayağa kalkarak sedir üzerine da- 
vet, ba'dehu kemal-i ihtiram ve iltifat ile çubuklar ve kahveler içildikten sonra ol ge- 
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len ağa, el cep ederek bir tahvil ve bir de mektup çıkarıp hazinedar ağaya verdi. Ol da- 
hi mektubu açıp efendisinin el yazısı olduğunu görünce başladı okumaya. 


Suret-i mektup 
Benim canım Hazinedar Ali Ağa, 
Tarafınıza gelen efendinin yedinde olan tahvilimi [17] ahz edip bin adet altın 
eda edesin, bana dair hiçbir şey sual etmeksizin. 


Hazinedar, efendisinin işbu mektubunu okuduktan sonra ol gelen ağaya, “sulta- 
nım, pek iyi, amma bizim efendi hazretleri nerededir, zira bir haftadan beri daire yüz 
üzere kaldı” dedikte hemen ağa cevaba gelip “bak Hazinedar Ağa, sen suale memur 
değilsin, ancak mektupta her ne yazılmış ise ver gideyim, mühürde yazıda bir şüphen 
var mı, zira vakit geçiyor” dediğini müteakiben hazinedar, zaruri, mezkür bin adet al- 
tını teslim eyledi. Ol dahi altınları aldıkta hemen râh-revan olup gitti. 

Bu minval üzere çend gün mürurundan sonra yine ol ağa gelip evvelki gibi bin adet 
altın daha aldıktan sonra gitti. Bunun üzerine bir gün hazinedar, hanımı mâ-beyn ka- 
pısına çağırıp [18] dedi ki “sultanım, malumunuz olsun ki üç haftadır şu kıyafette bir 
herif gelip efendinin tezkeresiyle bir tahvil getirip bin adet altın alır gider. Efendiden 
sual edersek cevap bile vermez ve tezkerelerde dahi “benden sual etmeyesiniz? diye ya- 
zılmıştır. Ne yapacağız böyle, bilmem, şaştım kaldım.” Hanım, ah edip “besbelli, ol 
kâfir külhaninin evinde zevküsefaya dalıp para bittikçe getirttirip harçlık ederler ve bi- 
ze ‘bunda bilmesinler” diye haber vermezler, artık alıverir. Ne olacak ise olsun, şimdi 
ol yok olacak külhaninin evini basıp hem ol gelen herifi ve hem de ol külhaniyi rezil 
ederim veyahut evimi barkımı yıkıp terk eylerim” dedi ve derakap altı cariye hazır 
edip, etekleri altında birer sopa, ve hanım dahi tebdil-i kıyafet ile yola revan olup ni- 
hayet Tayyarzade'nin kapısı önüne vardılar. 

Hanım, [19] orada kendi cariyelerine şu vecih ile bir talimat verdi, “şimdi şöyle 
kendimizi bildirmeksizin misafir gibi içeri gireriz ve efendi ile oğlanı gördüğümüz anda 
oğlana bas edin sopayı, ve sakın olmaya ki efendiye el kaldırasınız, zira ben anın niza- 
mını veririm.” Cariyeler dahi “estağfurullah efendim, efendiye el kaldırmak bizim had- 
dimiz mi” diye cevap verdiler, ve ol dem kapıyı çalıp içeri girdiklerinde Tayyarzade'nin 
validesi bunları karşılayıp “buyurun” diyerek yukarı davet eyledi. Hanım, cariyeleriy- 
le odaya girdiğinde odanın çâr köşesine bakmaya başladı ve efendiye müteallik kimse- 
leri göremeyip Tayyarzade'nin validesine, “oğlun nerede” diye sual eyledi. Hatun, ce- 
vaba gelip “sultanım, sabahleyin çıkar, şuracıkta bir küçük kahvehane var, gider ora- 
da eğlenir.” Hanım, “acaba çağırmanın [20] imkânı var mı” dedikte hatun, ol dem 
Arap'ı çağırıp “Rahime, var, kahvehaneden efendini çağırıver” diye emreyledi. 

Arap dahi der-an kahvehaneye varıp efendisine, “buyurun, kadınım sizleri ister” 
dedi. Tayyarzade evetleyerek “ne bu haber, acaba bir şey mi zuhur etti” diye seğirtip 
hanesine vardı ki efendisinin hanımı, şala bürünüp âdeta tebdil-i kıyafet kendilerine 
gelmiş, “maşallah hanımefendi, vakt-i şerifleriniz hayrolsun efendim, sefalar gelmişsi- 
niz sultanım” dedikte hanım, “akıbetin hayrolsun evladım, sefa bulduk” diye cevap 
ettikten sonra, “ey Tayyarzade, efendiyi ne yaptın” dedi. Tayyarzade, taaccüpte kalıp 
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“nice, sultanım” diye sual eyledi. Hanım dedi, “efendi, bir aydır sana çıktı ve bir dahi 
gelip görünmez oldu ve ne gittiği yer belli, ne çıktığı. Bizar olduk, Allah aşkına olsun, 
[21] burada ise söyle.” Tayyarzade, ana cevaben, “vallahi sultanım, ol zamandan be- 
riefendiyi ne gördüğüm var ve ne bir haberim. Sizler hiç bir nişan alamadınız mı” de- 
di. Hanım, cevap verip “hiç namı nişanı yok. Ancak beher hafta iki hizmetkâr ile bir 
ağa gelip ve efendinin el yazısıyla bir tahvil gösterip bin adet altın alıp gider ve efendi- 
nin nerede olduğunu sorarsak haber değil a cevap bile vermez. Tezkeresinde dahi “be- 
ni hiç sormayınız” diye zikreylemiş. Ol ağa, bugün öğleden sonra yine gelir” dedi. 

İmdi, Tayyarzade, bu ahvali duydukta canı başına sıçrayıp “vay benim cihan-de- 
ger efendim, acaba ne kazaya uğradı” diye feryat ederek hanım sultana hitaben, “bu 
kadar etbâ'ların var da hiç bir yed mi anlayıp bulmaya say ve gayret etmez” deyip hı- 
şım ile doğru Hüseyin Efendi'nin [22] konağına vardı ve hazinedar odasına seğirtip 
hazinedarı gördükte “ey bivefa, kani efendimiz” diye sordu. Hazinedar, cevabında, 
“nerede olduğunu bilmem, ancak şunu bilirim ki sizi bulmak için gitti ve bir dahi ge- 
lip çıkmadı. Biz dahi ziyade vesvese ve büyük endişe ve telaş içinde gark olmuşuz, ne 
gecemiz gece ve ne gündüzümüz gündüz” dedi. Tayyarzade, “çok sohbet vakti değil, 
ol herif ne zaman gelir” diye tekrar sual ettikte hazinedar, “şimdi hemen yoldadır” ce- 
vabını verir vermez Tayyarzade, hemen sıçrayıp pencere perdesini aralık edip perde-i 
mezkürun arkasına gizlenip aşağısını gözetmeye başladı. 

Bir de herif, bir çeyrek mürurunda apansız kapıdan içeri çıkageldi ve evvelki min- 
val üzere bin altın alıp giderken Tayyarzade, hemen mezbur herifin arkasından aşağı 
sıçrayıp kovalaya kovalaya [23] Sultan Mehmet, Şehzadelerbaşı, Vezneciler Kapı- 
sı'ndan dışarı, Sultan Beyazıt, Buğdaycılar Kapısı'ndan dışarı çıkıp Divanyolu, Irgat 
Pazarı, Peykhane Sokagı'ndan sapıp, Tayyarzade arkalarından kovalamada, biraz da- 
ha gidip Fazıl Paşa Sarayı'ndan içeriye girdiler ve derhal kapılar kapandı. 

Tayyarzade, yalnızca taşrada kalıp kaldırımları ölçmeye başladı ve “acaba nasıl 
olacak” diye endişede iken bir de gördü ki kapı tekrar açıldı ve bir nigâr-i nazenin zu- 
hur eyledi ki bülbül damağı ferace, şerbeti yaşmaktan dışarı perişan kâküller al yana- 
ga dökülmüş, 


Beyit 
Güller kızarır şermle ol goncayı görünce 
Sümbül hamm olur reşk ile kâkül bükülünce 
Anka dahi olsa düşer ol pençe-i aşka 
Düştü dile şehbâz nigâhı süzülünce 


[24] fehvasınca hilal kaş, ahu göz, maarif kirpik, karanfili müjeler, kırma pembe ho- 
toz üzerinde elmas avizeler hayal meyal görünür. Feracesin kavuşturmuş, servi gibi 
hırâm ederek, hem dahi feracenin eteklerinden bir karış nar çiçeği tefe başı entari taş- 
raya çıkmış. Arkasından sekiz cariye, al, sarı, güvez, fıstıki, mor, turuncu, yeşil, mavi 
feracelerle reftâr ederek Tayyarzade'ye doğru gelip yanından çeker gibi ederek “vakt- 
i şerifleriniz hayrolsun, efendim Tayyarzade” dedikte Tayyarzade, cevap verip “Al- 
lah'a emanet olun efendim” dedi. Kız, tekraren, “ah efendim, hayli zamandır hayalin- 
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le eğlenirken elhamdülillah bugün malik oldum. A kızlar, kaç gündür gözüm sıçrardı, 
bakindi nihayet ne iş, meğer Tayyarzade'mi görecek imişim” dedi. Tayyarzade, kızın 
bu sözlerini işitince tahayyür edip “efendim, hayrola, siz bendenizi [25] neden biliyor- 
sunuz” diye sual ettiğine kız cevaben, “efendim, ehlidil birbirini bilmemek mümkün 
değildir, ah efendim, niçin bilmem. Buyurun, bir fincan acı kahvemizi nüş edin ve teş- 
rifinizle hânemizi şen ve rüşen eyleyin, ağlatmayın bendenizi, iki gözüm, gel, keremi- 
niz olsun bize, nev-civanım” deyip ve Tayyarzade'yi alıp sarayın kapısına vardılar. 

Ve kapıyı dakk edip efendi ile içeri girdiklerinde Tayyarzade, orada iki taraflı se- 
rapa yirmi kadar Macar kölesi gördü ki bunlar “yahu efendi, bize tütün bahşiş” diye- 
rek kendisine yaklaştılar. Ol dem kız, dört altın vermesini Tayyarzade'yeemreyledi ve 
ol dahi el cep edip dört adet altın çıkarıp verdi ve köleler, altınları alıp “bereket ver- 
sin” diyerek geri çekildiler. Andan ileri varıp bir vâsi meydan gördüler ve ol meydanın 
nihayetinde diğer bir kapıya dahi vardılar. [26] Anı dahi dakk edip içeri girdiler. Tay- 
yarzade, dört yanına bakıp hayrette kaldı çünkü padişah sarayı gibi kârgir kapılar ile 
bina ve inşa olunmuş idi, ve başka bir kapıya gelip andan dahi içeri duhul ettiklerinde 
yirmi kadar Boşnak ve Arnavut dizildiler ve bunlar dahi diğer köleler gibi yaklaşıp 
“eyvallah efendi, bize tütün bahşiş” diyerek dörtaltın sızdırdılar. Amma Tayyarzade 
de akıl dairesinden çıkma derecelerine vardı. 

Ol kapıdan dahi içeri girdiklerinde bir geniş meydan daha geldi, ve ol meydanın 
nihayetinde bir ulu kapı dahi açıldı, ve ol kapının iç tarafında yirmi kadar beli kaddâ- 
reli [2] tavâşiler mevcut olup bunların isimleri dahi şöyle idi: Âmih Ağa, Handan Ağa, 
Beşir Ağa, İbşir Ağa, Sümbül Ağa, Server Ağa, Reyhan Ağa, Çipür Ağa, Mercan Ağa, 
Bilal Ağa, Yakut Ağa, (27) Elmas Ağa, Müverrem Ağa, Fülfül Ağa, Zümrüt Ağa, Pey- 
mân Ağa, Şefir Ağa, Teskir Ağa, Hurşit Ağa, Gâmih Ağa. Bunlar dahi Tayyarzade'yi 
görünce, “maşallah efendim, bizlere tütün bahşiş” diyerek dört altın kaptılar. Tayyar- 
zade ise ömründe böyle şeyler görmüş âdem olmadığından pek ziyade havf ü ızdıraba 
düçar olup benzi attı. 

Andan biraz daha ileri varıp bir mermer döşeli meydana çıktılar ve ol meydanın 
nihayetinde bir âlâ taş merdiven, ve önünde, zirdeki muharrer isimler ile on iki kadar 
efrüz ve Macar cariyeleri dururlar idi: Gülistan, Şehbâz, Gül-fem, Lutfi, Fatma, Gül- 
bü, Huri, Naziri, Gül-biz, Tuhfe, Şerâren, Amber, Gül-zâr. Bu cariyeler, Tayyarza- 
de'yi görünce cümlesi yek-zebân, “maşallah Sahba Kalfa, işte [28] bu şikâra söz yok” 
dediler ve Sahba, Tayyarzade'nin kolundan tutup yukarı çıktılar. 

Tayyarzade gördü ki at meydanı kadar bir vâsi meydan ve ol meydanda kırk elli 
kadar oda ve beherinin kapısında zenbüriperdeler ve duvarlarda dörder arşın boyun- 
da aynalar ve billur avizeler talik olunmuş, ve kırk kadar cariye, divanhanenin orta- 
sında hırâm ederek ve elkâbları, Derd-i Âşık Fısıltısı, Sadaka Çıkını, Çuhadar Yumru- 
gu, Top Salatası, Tüti Burnu, Sebilhane Saçağı, Felek Tabancası, Âşık Çimdiği, Ma- 
halle Kavgası, Aşüfte Bohçası, Bahçe Menekşesi, Yâr Yıkıntısı, hotozlar ile Yaspür Pa- 
şa Kulaçlaması, Hazinedar Bıyığı, Şafak Bastı, reng-âmiz kaşbastılar ile, kimi de al, ye- 
şil, mavi, sarı, fıstıki, mor, havai, akşam güneşi, kumru göğsü, tenzüyi, pembe nar çi- 
çeği, istofa, mandallı canfes, atlas [29] sandal, zer-bâflar ve istakozi şalvarlar ile huri- 
ler gibi salınıp gezerlerdi. 
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Oradan dahi Sahba, Tayyarzade'yi alıp divanhanenin öbür başında bulunan bir 
başka kapı daha açtı ve Tayyarzade'ye “buyurun” deyip içeri girdiklerinde Tayyarza- 
de, al çuha makatlar ve karanfili yastıklar ile müzeyyen ve duvarları gümüş yaldızlar ile 
çiçekler ve envâ-i meyveler tersim edilmiş bir oda görüp hayrette kaldı. Sahba, Tayyar- 
zade'yi koltuklayıp “buyurun efendim” diyerek iltifatlarla sedire oturttu ve bi-nazir çu- 
buk ve kahve getirip ikram eyledi, ve Tayyarzade ile beraber bi-I-mükâleme eğlenirken 
hemen bir cariye içeri girip “buyurun Sahba, sizi hanımefendi ister” dedikte derhâl tah- 
ta pabuçlarını giyip gitti. Ba'dehu yarım saat mürurunda avdet edip [30] Tayyarza- 
de'ye, “buyurun şahım, sizleri devletli hanımefendi ister, fakat efendim, sakın olmaya 
ki bir bed-zebâni harekette bulunasınız, zira gayet ârifedir” diye tembih eyledi. 

Ve ol odadan dışarı çıkıp divanhanenin öte başına vardıkta Sahba, bir büyük ka- 
pı daha açıp “buyurun” diyerek Tayyarzade ile içeri girdiler ve andan al çuha döşeli 
sair bir divanhaneye girdiler, ve ol divanhanenin dört etrafında yerden tavana kadar 
mükemmel aynalar, envâ'-i avizelerle müzeyyen ve tavandan altın gümüş kafesler ile 
kanaryalar ve tüti kuşları ile papağanlar asılmış ve iki tarafta yirmi kadar cariye, elle- 
rinde gümüş hezarenler ile durmuşlar idi. Andan biraz daha ileri varıp bir büyük ka- 
pıya vardılar. Ol dem cariyeler seğirtip sırmalı kapı perdesini kaldırdılar. Sahba, Tay- 
yarzade'yi koltuklayıp mezkür kapıdan içeri duhul eylediler (31) ve Tayyarzade ise 
odanın dört etrafına bakıp tahayyür eyledi çünkü bu odanın duvarları yekpare altın 
işlemeli ve lal-i lacivertle nakşolunmuş bir mükemmel oda, ve derununda bir mahalle 
benzemez kârgir köşeler ve yerde sırmalı halılar ve dört direk üstünde muallak dibâ 
zerler ve bir incili şal üzerine almış bir fertute hanım otururdu. 

Kazan kulbu kaşlar, çilingir yüzüğü sürmeli gözler, mor patlıcani çekme burun, su 
duvarı şüşı çehre, maymun götü kırmızı yanaklar, katıraki ağız, sığır böbreği dudak- 
lar, atım atım at nalı gibi püskürme benler, karnabahar koçanı gerdan, sığır işkembe- 
si memeler, turuncu ipek tefesi zülüfler, başta inci işleme kadife ter-püş ve üstüne ley- 
lek yuvası simidi başlar, telli al burma bağlanmış, kaşbastı askılar, kuş yumurtası ka- 
dar zümrüt küpeler [32] ve bir beyaz şalı dört kat edip dizlerine örtünmüş idi. 

Tayyarzade, bunu görünce hemen yerden bir temenna edip diz üstüne gelerek ha- 
nım sultanın yanına varıp mezkür şalı büs eyledi. Ol dem hanım, “gel bakalım Tayyar 
Oğlu, hoş geldin, otur biraz seninle konuşalım” diyerek ve bir erkânla Tayyarzade 
oturup “Allah'a emanet olun, devletli efendim” diye cevap verdi. Hanım sultan, ol 
dem Tayyarzade'ye, “ey Tayyar Oğlu, halkın lisanında Tayyarzade diye nam vermiş- 
siniz ve ben senin çoktan arzunu çekerdim. Seni dahi buldurmak için kızlara sipariş 
eylemiş idim ve şimdi güç hâl ile ele düşürmüşler” dedi. Tayyarzade, bu kelamları işi- 
tince derunundan, “Allah belanı versin, pezevenk cadı” ve resmen dahi “Hak teâlâ 
vücudunuza afiyet versin ve mübarek ömrünüzü efzün eylesin efendim” dedi. 

Hanım, ol dem cariyelerini [33] çağırıp “kahveler çubuklar gelsin” diye emreyledi 
ve kahveler çubuklar içilip biraz da mükâleme ile eğlenildikten sonra hanım sultan, 
mezbure Sahba'yı çağırıp “meclis tedarik olunsun” dedi. Ol dem cariyeler, sırma işle- 
meli bir halı getirip yere serdiler ve bir “arüsek iskemleyi, dört canibinden birer cariye 
tutmuş olduğu hâlde mezkür halının üzerine koyduktan sonra üstü incili sofra bezi se- 
rilmiş bir kebir altın tepsi getirdiler. Bu tepsinin derunu, envâ“-i nefis taamlar, tatlılar, 


hikâye-i tayyârzâde ve versiyonlan 229 


hamurdan şekerlemeler, dondurmalar, çerezler, turşular ile tezyin olunmuş idi ki dil 
ile tabiri mümkün değildir. 

Bu sırada, yirmi kadar cariye, tepsinin etraf ve eknafında saf-beste serapa oldular. 
Bunlardan bazısının ellerinde altın kadehler ve kimisinin elmas-tıraş şişeler ve kimisi 
eldiven, ve iki cariye ellerinde bulunan birer altın işleme incili peşkirlerini hanım sul- 
tanın [34] ve Tayyarzade'nin dizleri üzerine serdiler. Hanım sultan, Tayyarzade'ye, 
“buyurun” deyip taama buyurmalarında, “ey Tayyar Oğlu, elinle bana bir bade ke- 
rem eyle de aşkınla nüş eyleyim” dedi. Ol dem Tayyarzade, sim pazılarını sıvayıp bir 
elindeki şişe ile diğer elindeki kadehi doldurup hanım sultana ikram eyledi. Ol dahi 
badeyi alıp “ah, Tayyar Oğlu aşkına” diyerek nüş eyledikten sonra yarasa misali bi- 
renk elleriyle kadehi doldurup “buyurun Tayyar Oğlu, sen de benim elimden bir tane 
nüş eyle” deyip bilmukabele ana ikram eyledi. Tayyarzade ise dest-i ağyardan sem nüş 
eder gibi kadehi alıp “aşkına, devletli sultanım” diyerek nüş eyledi. 

Ba'dehu keyifler tamam oldukta hanım sultan, “tez sazendeler gelsin” diye emrey- 
ledi. Ol dem Nüş-i leb, Dil-i hârüs, Efgende, Mah-tâb, Neş'ât, çan pullu daireler ile, 
Dil-hayret, Zibâ, Sefa-nüş, Mehpare, Letafet, neyler ile, Dil-pesend, Pervez, [35] Mas- 
raf, Капа, Sine, kemanlar ile, Dil-efrüz, Sabâvet Reftârı, sentürlar, Pembe-veş, Esma, 
Mübelli, mıskallar ile, Münif, Niyaz, Hirâyet, tamburlar ile, Dil-fettân, Şeyda, Pür- 
reftâr, Mefrüz, Dil-tab', Râh-i isyan, bu kızlar dahi atlas altın işlemeler giyinip ellerin- 
de “arüsek ziller ile raksa âgâz eylediler. 

Ve envâ“-i turfanda meyvelerle goncalar donanıp zevkler mükerrer oldukta Gev- 
herli Hanım, Tayyarzade'ye, “ey Tayyar Oğlu, ömründe böyle bir mecliste bulundu- 
gun var mıydı” diye sual eyledi. Ol dahi cevabında, “aman efendim, rüya mıdır nedir, 
vallahi kendimi yalancı cennette kıyas ediyorum. Fakat a sultanım, bunların hiçbiri 
gözüme görünmez, ancak efendimin vücut sağlığını gördükçe anınla müşerref oluyo- 
rum” dediğinde hanım, tekrar ana hitaben, “ya Tayyar Oğlu, talihli başın var imiş ki 
böyle “azim bir meclisimde dahi bulundunuz. Hüda-i âlem, gönlüm senden pek hoş- 
landı ve ziyade memnun oldum” diyerek anı büs [36] eyledi. 

Ve iki saat kadar böyle zevküsefa ve mükâleme ile eğlendiklerinden sonra hanım 
sultan, yine Tayyarzade'ye hitaben, “ey benim nev-civanım, hin-i sabâvetimden beri 
odada yalnız yatmak benim âdetimdir, bu bapta sakın infial eyleme. Sabah inşallah yi- 
ne mülaki oluruz. Amma beni sevdiğini andan bileyim ki varıp Sahba kahpeye ram ol- 
mayasın, zira sonra seninle bozuşuruz” dedi. Tayyarzade ise ana, “ah benim âf-tâbım 
efendim, sizden cüda olmak ne mümkün, Tayyarzade bendenizi ol kadar hakikat ta- 
nımaz mı zannedersiniz” diye cevap verdi. Gevherli Hanım, tekraren, “ah Tayyar Oğ- 
lu, beni divane eden senin bu dillerindir” dedi ve Sahba?'yı çağırıp ana tembih eyledi ki 
“haydi, Tayyarzade Efendi'yi senin odana götür ki orada rahat etsin. Şimdiden sonra 
bu benim dostumdur, sakın olmaya ki elin eline dokunsun, sonra alimallah seni ateşe 
yakarım.” O ise, “estağfurullah efendim, hiç sizlerin naz-kerdesine [37] hainlik olur 
mu” dedi ve merkumu alıp kendi odasına getirdikte Tayyarzade'ye “eyvah senin bu 
müdâhanelerine ki olur işlerden değildir” dedi. 

İmdi, Tayyarzade, burada biraz istirahat edip bu sarayın derununda bulunan tez- 
yinat ve mefruşat için taaccüp ederek Sahba'ya sual etti ki “aman Sahba, bu ne hâldir 
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böyle, bu saray, bu daire, bu servet, bu ne kadar saltanat, böyle mükemmeliyet padi- 
şah sarayına mahsustur” dedi. Sahba dahi o vakit mufassalan keyfiyeti Tayyarzade'ye 
nakletmeye başlayıp dedi ki “bu Gevherli Hanım tesmiye ettikleri fertüte cadıya Fazıl 
Paşa kızı derler ki üç tuğlu birkaç paşa nikâhlısı olup anların vefatından sonra bu kâ- 
ra süluk etmiştir. Şöyle ki bu gördüğünüz müzeyyen ve muntazam saray, batakhane 
olup derununda kırk adet odası ve her bir odanın odabaşı tabir olunur birer cariyesi 
ve bu cariyelerin her birisinin dahi keza [38] dörder adet cariye-i mahsusası vardır. 

“Bunlardan maada hamamlar, kebir mutfaklar ve envâ“-i nefis me'külât ve meşru- 
bat ve tıraş dahi vardır ki bu masariflerin hepsi mezküre cariyelerin kesesinden çıkar. 
Bunların kârı ise şudur, şöyle ki her gün birer cariye, nöbetle çarşı ve pazara çıkıp 
âdem şikârına giderler ve bazı gençten, üstü başı düzgün efendileri şikâr edip buraya 
getirirler ve birkaç gün yiyip içip zevküsefa ettikten sonra ol gelen zen-pâre efendide 
para kalmadığını görünce hanımefendiye haber verirler ve o dahi merkumun sırtından 
elbisesini çıkartıp anın yerine başına bir külah eskisi ve sırtına bir aba parçası giydirip 
cezahaneye attırır ve anı şikâr eden cariye, konak veya hanesinin semtini ve olanca 
malını aldıktan sonra elinden mührünü dahi alıp ve ol zendostun kendi hatt-i destiyle 
bir mektup ve bir tahvil yazdırıp olanca malını [39] buraya taşıtırlar ve bununla da 
kâni'e olmayıp ol biçare âdemi Macar kölelerine telef ettirir. 

“Ben, evvelinden anın cariyesi idim. Sonraları beni gayet sevdiği için kendisine ha- 
zinedar etmiştir, şöyle ki kâffe-i mal ve mülkünü ve hatta cezahanenin anahtarlarını 
bile kendi odasında saklayıp başkasına emniyet etmez iken hin-i iktizada beni çağırıp 
elime teslim eder. İmdi, ey benim nev-civanım, siz hiç teessüf etmeyin, zira size pek zi- 
yade alaka eyledi” diye ferah-bahş eyledi. 

Tayyarzade, bu dehşetli nakliyyâtı işittikte, “efendim Sahba Kalfa, acaba sabık def- 
terdar Hüseyin Efendi de burada mı” diye sual eyledi. Ol dahi cevabında, “anı bir ca- 
riye sevip şikâr eyledi ve şimdi cezahanededir” dedi. Tayyarzade, tekrar suale âgâz ile, 
“acaba anı görmenin bir imkânı var mı.” Sahba, cevap verip “hiç imkânı yok, meğer 
hanım sultanın emri ola, bu ise gayet müşkül [40] bir maddedir” dedi. Tayyarzade'nin 
bunları işitince ol gece vesveseden gözüne uyku girmediğini Sahba fehmedip “efendim 
Tayyarzade, defaatle sana söylerim ki siz hiç elem üzere olmayın, zira size zerre kadar 
gam ve keder tertip etmez. Memul eder misiniz ki sizin gibi bi-menend ve nazik ve dil- 
ârâ bir civanın canına kastettireyim, vallahi kendimi telef ederim” diye teselli ederdi. 

Bu mükâlemelerden sonra ol gece hab-i rahata vardılar. Sabah oldukta hanım, câ- 
me-habdan çıkıp “Tayyarzade Efendi'yi çağırın” diye emreyledi ve cariyeler, Sah- 
ba'nın odasına varıp “Tayyarzade Efendi, sizleri devletli hanımefendimiz ister” dedi- 
ler. Tayyarzade ise derakap kalkıp kendisine çeki düzen vererek, hırâmân ve nâzân, 
hanım sultanın odasına vardı ve yerden bir temenna ederek merkumenin şalını büs ey- 
ledikte, “ah Tayyar Oğlu, sabah-i şerifleriniz hayrolsun, gel imdi yanıma [41] oturu- 
ver ki senin mah-i cemalini seyredeyim” deyip yanı başına oturttu ve cariyelerini çağı- 
rıp “çubuklar kahveler gelsin” diye emreyledi, ve çubuklar kahveler içildikte Tayyar- 
zade ile bazı hâle münasip sohbetler ile eğlendiler. Ba*dehu tekrar cariyelerini çağırıp 
“kahvaltı tedarik olunsun” diye emreyledi. Anlar dahi derhâl nefis taamlar ve envâ*-i 
meşrubat ile memlü bir kebir altın tepsi getirdiler. 
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Ve Tayyarzade, Gevherli Hanım'la taam ettikleri sırada Hüseyin Efendi'nin ya- 
digârı olmak üzere Tayyarzade parmağına takmış olduğu bir hâtem, hanım sultanın 
gözüne ilişip “ah Tayyar Oğlu, ne hoş yüzüğün var” dedi. Ol dahi ana cevap verip 
“efendim, pek adidir” dedikte hanımefendi, yüzüğü elinden alıp “bu elmas pek zikıy- 
met olup Felemenk tıraşı tabir olunur.” Tayyarzade dedi ki “bendeniz sizlere hilaf 
söylemem, seyahatte bir derviş ahbabım var, bu taşları ol [42] yapar ve ehl-i maarif ve 
hüner ve sanattan bir zattır.” Gevherli Hanım ise dikkatle mezkür taşın üzerine bakıp 
hayran olur ve kendi kendine, “ne acaip şey ki ben bu kadar senelik Gevherli Hanım 
olayım da ameli taşını bilmeyim, vallahi çok taaccüp edilecek şeydir” der idi. Tayyar- 
zade ise “efendim, eğer murat ederseniz ol dervişi sizlere getireyim ve böyle taşlar de- 
gil, a daha nice hazineler değer taşlar yapar” dedi. Hanım, bunu güş edince aklı başın- 
dan gidip ve Tayyarzade'ye “işte sana dört saat müddet, ol dervişi bulabilir isen al gel 
ve ol müddet zarfında bulamaz isen kendin eğlenme, gel”, ve bir tavâşi çağırıp “Mu- 
harrem, var bu efendiyi kapılardan geçiriver” dedi. 

Arap dahi Tayyarzade'yi alıp kapılardan geçirdi ve Tayyarzade doğru Demirka- 
pı'ya varıp sarayın önünde gezinerek “ya Sultan Murad, kerametten hali değilsin” 
der iken Sultan Murad hazretleri, [43] Т:ї ile tebdil-i kıyafet orada zuhur eyledi. 
Tayyarzade, hemen hâk-i pâyına düşüp “aman şevketli inayetli padişahım, bir alay 
bi-suç bendelerini beladan halas eyle” diye figan ve feryat eyledi, ve Sultan Murad 
efendimiz, “söyle” diye emir buyurunca Tayyarzade, kelâma âgâz birle evvelinden 
ahirine kadar keyfiyeti nakleyledikte hemen Sultan Murad efendimiz gazaba gelip 
“ya Tıfli, şimdi varıp yeniçeri ağasına ve topçubaşıya ve silahtar ağaya ve cebeciba- 
şıya tezkereler yazılsın ve öğleden sonra Fazıl Paşa Sarayı muhasaraya alınsın ve 
Sokollu Mehmed Paşa Camisinin minaresine birisi çıkıp gözü mezkür sarayın pen- 
cerelerinde olsunve her ne zaman bir mendil işareti görür ise derhâl bir tabanca at- 
sın ve saray basılsın” diye emr ü ferman buyurdu. Tıfli, “ferman efendimizin” de- 
yip gitti. 

Sultan Murad efendimiz ise yanına bir torba gevher alıp ve tebdil-i kıyafet olarak 
Tayyarzade ile birlikte Fazıl Paşa Sarayı'na vardılar. Tayyarzade, saray [44] kapısını 
dakk edip içeri girdiler ve Sultan Murad hazretleri, ol kapılardan geçip merdiven ba- 
şına vardıkta cariyeler seğirtip Sultan Murad'ı ve Tayyarzade'yi koltuklayıp hanım 
sultanın odasına götürdüler, ve içeri girdiklerinde Tayyarzade, yerden bir temenna 
edip hanım sultanın şalını büs eyledi ve Murat Dede, elini göğsüne koyup “hu” dedi. 
Hanım sultan ise “sefa geldiniz, Dede Sultan, buyurun” deyip yanı başına oturttu ve 
Tayyarzade'ye, “maşallah, Tayyar Oğlu, Dede Sultan'ı iyi bulabilmişsiniz” dediğinde 
Tayyarzade, ana cevaben, “efendim, vaadimize hilaf etmeyip güç hâl ile Dede Sultan'ı 
buldum” dedi. Hanım, sonra, “ya Dede Sultan, sefa geldiniz” dedi. Ol ise “iyi a ha- 
nım bacı” diye cevap verdi. Ba'dehu kahveler çubuklar içilip hanım, “sazendeler gel- 
sin” diye emreyledi ve kızlar, sazlarını yedlerine ahz edip serapa saf-beste oldular ve 
envâ'-i nagamât-i mevzun ve terennümâta араг ile ferah-bahş olurlar idi, ve Tayyar- 
zade ise kemal-i [45] telaşından kıyam birle odada hırâm eder ve daima gözünün 
ucuyla mezkür cami-i şerifin minaresini gözler idi. Hanım sultan, Tayyarzade'nin bu 
hâlini gördükte ana hitaben, “ya Tayyar Oğlu, sende bir hâl var, zira pek çok dolaşı- 
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yorsun” dedi. Ol dahi ana cevabında, “Dede Sultan için pek çok yoruldum, dizlerim 
ağrıyor ve ayak alıştırayım diye dolaşıyorum” dedi. 

Ve keyifler tamam ve sazendeler ikmal olup hanım sultan, Dede Sultan'a sual etti ki 
“Tayyarzade, sizin için “âlâ taşlar yapar, hatta bu yüzük için dahi ‘anın yaptığı amelita- 
яаг’ dedi. Sahih midir.” Dede Sultan, baş işaretiyle “evet, evet, eyvallah” diye cevap ve- 
rince hanım sultan, tekraren suale âgâz ile, “hiç üzerinizde yapılmışı var mı” dedi. Ol 
dem Sultan Murad, taşları önüne döktükte cadının aklı başından gidip Sultan Murad 
efendimize, “bu sarayın içinde sana bir mahfi oda tayin eder ve beğendiğin cariyeyi sa- 
na veririm, var, sefa-i hatırla otur [46] ve bana lazım oldukça böyle gevherler yap” de- 
diği sırada Tayyarzade hemen, “minareye âdem çıktı” diye işaret eyledikte Sultan Mu- 
rad efendimiz, hışım ile, “behey hınzır melun, sen kimsin ki beni kendine bende etmek 
istersin, sen Allah'tan korkmaz mısın, ne cesaretle bu batakhaneyi açıp bunca bi-suç 
âdemlere zulmedip canlarına dahi kıyarsın” dedikte hanım, hemen, “ay ay ay ay, bre ya- 
ramaz âdem, senin ne umurun” diye cevap verince hemen Sultan Murad, hançerini çe- 
kip hışımla tekraren, “behey Allah'tan korkmaz cadı, benim, Gazi Sultan Murad senin 
canını almadan nice halas bulabilirsin” deyince cadı figana başlayıp “aman padişahım, 
gençliğime merhamet eyle, şeytana uydum” dediğinde Sultan Murad cevabında, “ben 
de rahmaniye uydum” deyip ve hançeri cadının karnından sokup sırtından çıkardı. 

Ol dem Tayyarzade, mezkür minaredeki âdeme mendiliyle işaretettiği gibi o âdem 
bir tabanca atıp bir kıyamettir [47] koptu, şöyle ki yeniçeri ağası, askeriyle Sultanah- 
met canibinden, topçubaşı, askeriyle Peykhane canibinden, bostancıbaşı, askeriyle Di- 
vanyolu tarafından, cebecibaşı, askeriyle Firuzağa Camisi tarafından basıp ol melun 
yezitlerin kâffesini telef ettiler. 

Ba'dehu Sultan Murad, Sahba'dan cezahane denilen mahalli anladı, ki bu cezaha- 
ne, bir mükellef bahçe küncünde, kebir demir kapılar ile kârgir mağaza gibi binbir di- 
rekli bir mahzen idi. Sahba kapıyı açar açmaz şu vecih ile hazin hazin bir seda zuhur 
etmeye başladı: “ya Sultan Murad Gazi-i zaman, uyan imdi, zira bu zulüm bir diyar- 
da olmaz, bu kâfir, buraya koyun gibi insanları doldurup birer birer gözümüzün 
önünde katlettirir, ah ya Rabbi, acaba yine kangimizi öldürmeye geliyorlar.” Sultan 
Murad efendimizin ise bu sedaları işitince çeşmi giryân olup “ya âdemler, size malum 
olsun ki benim, Gazi Sultan Murad, sizi halas etmeye geldim ve ol kahpeyi dahi kat- 
leyledim” dedikte [48] yine içeriden biçare âdemler bir avaz ile, “aman ya Rabbi, düş 
müdür hayal midir” bağırırlar idi. 

Padişah, ol biçarelerin kâffesini taşraya çıkarıp, maazallah kimine nüzul isabet et- 
miş ve kimi kara sevdaya uğramış ve kimi de kötürüm olmuş ve tıraşlar saç ve tırnak- 
lar kazma olmuş, gördükte Tayyarzade'ye hitaben, “bin yaşa, zira yalnız bunca bi-suç 
âdemleri değil, peygamberleri dahi ihya eyledin” dedi ve biçareleri kendi hanelerine ve 
orada mevcut olan malların kâffesini ve Tayyarzade ile cariyeleri Saray-i Hüma- 
yun'una gönderdi, ve Tayyarzade'ye musahiplik hilatini iksâ ve Sahba ile nikâh ettirip 
yirmi kadar cariye bahşeyledi, ve Hüseyin Efendi'yi muahharen defterdar nasb eyleyip 
“Fazıl Paşa Sarayı'nın yerine bina inşası haram olsun” diye lanet okudu. Bunlar, bu 
minval üzere, saye-i merhamet-vâye-i cenab-i padişahide rahat-ül-bâl ve saadet-i hâlle 
imrâr-i eyyam eylediler. 
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TAYYÂRZÂDE VE BİNBİR DİREK 
BATAKHÂNESİ: 


ÇEVİRİ YAZI 


(1) Tayyarzade 
Binbir Direk Batakhanesi 


Şems Matbaası 


[2] Tayyarzade 
Binbir Direk Batakhanesi 


Meşhur, kadim, tarihi bir hikâye... 


Dersaadet - El-“Adi Matbaası 
1341 


р Tayyarzade | 


Binbir Direk Batakhanesi 


Memleketimizin kadim ve tarihi hikâyelerinden biri olan bu hikâye, eski zamanlardan 
beri meşhur olup beyn-en-nâs nakl ü hikâye olunur ve merakla, Osmanlı tiyatrosunun 
Gedikpaşa'da icra-i lu“biyyât eylediği tarihte aktörlerden Ahmet Necip Efendi tarafın- 
dan dram hâline konularak defaatle vaz-i sahne edildiği gibi, sekiz on sene evvel de 
muhtelif tiyatro kumpanyaları, bunu birkaç kere oynamışlar ve halk tarafından büyük 
bir rağbet kazanmışlardı. 

Birkaç kere tabedilmiş olan asıl hikâyenin tarz-i tahrir ve ifadesi eski zaman-vari, 
yani herkesin anlayamayacağı ve bahusus mütalaasına rağbet eylemeyeceği bir şekilde 
olduğundan, bunun böyle kalmasına gönül razı olmadığından, bunu da birçok kadim 
ve milli hikâyelerimiz gibi yeni tarza tahvil etmeyi münasip gördük. 

Ümit ederiz ki muhterem karie ve karilerimiz tarafından mazhar-i rağbet olur ve 
naşiri teveccühleriyle minnettar buyururlar. 


[4] Defterdar Hüseyin Efendi 
Dördüncü Sultan Murad'ın zaman-i saltanatında idi. İstanbul defterdarlığından (ma- 
liye nazırı) munfasıl Hüseyin Efendi namında gayet zengin, orta yaşlı bir zat, Topka- 
р! civarında Yenibahçe çayırına nazır сеѕіт konağında münzeviane yaşıyordu. 
Müddet-i ma'züliyyet iki seneyi bulmuştu. Rical-i devlet, mevki-i ikbalde bulun- 
duğu zamanlarda mazhar-i iltifatı olmak ümidiyle gece ve gündüz konaktan çıkma- 
yan, efendi hazretlerinin meclis-i melâ'ın enis-i sohbetlerinden bulunmaya can atan 
ehibbâ ve bendegân, şu zaman-i ma'züliyyette oradan bir fayda ümit etmediklerinden, 
bahusus mevki-i iktidarda bulunanlarca ma'züline tereddüdün pek de hoş görünme- 
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yeceğinden artık konağa uğramaz olmuşlar, binaenaleyh efendi de tek ve tenha kal- 
mişti. 

Zaman-i ikbalinde tehacüm-i devvâra ve izdiham-i halka alışmış olan Hüseyin 
Efendi, bu hayat-i inzivadan son derecede sıkılıyor ve üzülüyordu. Odasında tek başı- 
na kalmaktan mütehassıl gam ve kederini defetmek için evkatını tarih ve kıssa kitap- 
ları mütalaasına hasreylemişti. 

Şehremini civarında mukim fukaradan, nüktedan, hâl-aşina, hoşsohbet, Derviş 
Mahmut namında bir zat, ara sıra müşarünileyhi ziyaret eder, Hüseyin Efendi ile 
musâhabet ederek birkaç saat hoş bir vakit geçirmesine hizmet ederdi. 

(5) Bir gün yine Derviş Mahmut, Hüseyin Efendi'nin nezdinde idi. Defterdar-i sa- 
bık, esna-i sohbette dedi: 

“Dünyada vefadar dost, sadık ahbap bulmak çok müşkül imiş! Vaktiyle daire- 
mize gelip gidenlerin cümlesi, işgal eylediğim makamın hatırı için gelir, bir külah 
kapmak maksadıyla etrafımı alırlar imiş. Bunu şimdi tamamıyla anladım. Bu hâl-i 
idbârımızda, o zaman pervane gibi etrafımızda dolaşanlardan hiçbiri, kapımızı bi- 
le çalmıyor. Bu hâl, insanlık için bir ayıptır. Fakat Cenabıhak büyüktür. Elbet yine 
günün birinde nail-i ikbal ve saadet oluruz da şimdi bizden kaçanları mahcup gö- 
rürüz.” 

Derviş Mahmut, bu teessür ve te'ellümünü bir derece izale ve teskin etmek maksa- 
dıyla: 
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“Cenabıhak, ömr ü afiyetinizi müzdâd ve daim buyursun. Efendimiz, ikbal deni- 
len yadigâr, şüphesiz yine bir gün, hem de pek yakında, size teveccüh edecektir, hem 
de eminim ki eskisinden âlâ olacaksınız. Biraz sabır lazımdır” dedi. 

Hüseyin Efendi: 

“Vakıa, böyle olacağına benim de kalbim şehadet ediyor. Lakin şununla bununla 
musâhabete, dostlar ve ahbaplar arasında imrâr-i hayata alışmış olduğumdan şimdiki 
yalnızlıktan tarif edemeyeceğim kadar sıkılıyorum. Bari sözü sohbeti yerinde, bana can- 
dan sadık bir âdemim yok ki onunla sohbet edip vakit geçireyim. Öyle bir arkadaş isti- 
yorum ki sözümü, derdimi anlasın, benim ile hem-bezm-i ülfet ve enis-i rühum olsun.” 

Leb demeden leblebiyi anlar ezkiyâdan bulunan Derviş Mahmut, Hüseyin [6] 
Efendi'nin tab'en genç ve güzellere meyyal bulunduğuna da vâkıf olduğu gibi, ma'zül 
olmakla beraber pek büyük bir servet sahibi bulunan efendinin mizacına hizmet et- 
mekle fazlaca müstefit olacağını düşündüğünden: 

“Filvaki, maiyet-i alilerinde kendisiyle ünsiyet edilebilecek bir nedim yoktur. Eğer 
böyle biri bulunsa şüphesiz şimdiki kadar sıkılmazsınız. Mahallemizde on yedi on se- 
kiz yaşlarında, fevkalade hoş-gü, iyi tahsil görmüş, çâr-ebrü, son derecede güzel bir fa- 
kir genç vardır. İsmi de Tayyar'dır. Sözü, sazı, sesi yerinde, tarih ve edebiyata vâkıf, 
musiki-şinâs olup şem-i cemaline pervane olan “uşşâk kesirdir. Hasb-ez-zarure, müş- 
külat içinde imrâr-i hayat etmekle beraber gayet 'ulüvv-i tab‘ ü cenaba maliktir. Mü- 
saade buyurulur ise onu hâk-i pâya getireyim. Bezm-i sohbetinizi şen ve zulmet-i inzi- 
vanızı rüşen edecek bir nediminiz olur” demekle Hüseyin Efendi, Derviş Mahmut'un 
methüsena eylediği genci bir an akdem görmek arzusunu izhar ile: 

“Teşekkürler ederim. Eğer mümkün ise bu genci hemen bulup getiriniz” dedi. 
Derviş Mahmut, hemen kalkıp Şehremini Çarşısı'nda Tayyarzade'nin devam eylediği 
Kemani Osmân Dede'nin kahvehanesine gitti. Tayyarzade, orada idi. Yanına oturup 
cereyan-i hâli hikâye etti. Hüseyin Efendi'nin ahbabı olması sayesinde fakr ü fâkadan 
kurtulacağını gayet mukanna' sözlerle beyan eyleyerek genci kandırdı. Birlikte defter- 
dar-i sabığın konağına götürdü. 

Derviş Mahmut'un azimeti üzerine pencerenin önüne geçerek avdetlerine [7] inti- 
zar etmekte olan efendi, bunların uzaktan gelmekte olduklarını görünce hemen hiz- 
metkârlarına emir ile misafirleri derhâl odasına getirtti. Genç, küberâ nezdine girmek 
adap ve usulüne vâkıf bulunduğu cihetle, odaya girmeyi müteakip efendinin eteğine 
vardı ise de müşarünileyh, buna meydan vermeyerek: 

“Estağfurullah oğlum! Sefa geldiniz, buyurunuz” diyerek yanına oturttu. Derhâl 
kahveler ve çubuklar getirildi. Tayyarzade'nin şen ve şatır hâl ve tavrı, hoş sohbeti, sa- 
hib-i hanenin nazar-i dikkatini celbeylediği gibi hüsn ü cemalini ve zarafet-i harekât ve 
etvârını da pek beğendi. Genç, bir saat kadar musâhabetten sonra müsaade alarak ve 
yine gelmeyi va”dederek çıkıp gitti. 


Alaka Başlıyor 

Hüseyin Efendi, o gece sabaha kadar gözünü kapayamadı. Güya misafirhane-i çeşmi- 
ne mihman-i hab, nüzulden imtina etmişti. Daima onu düşünüyor, hayal-i cemali gö- 
zünün önünden gitmiyordu. Kendi kendine dedi: 
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“Ne garip hâl! Bütün ресе bu melek-sima bir an gözümün önünden zail olmadı. 
Acaba bunu büsbütün haneme alabilir miyim?” 

Bu düşünce ile, Tayyarzade'yi konakta alıkoyabilmek için tedbir ve çare tefekkü- 
rüyle sabahı etti. 

Her günkü vaktinden evvel selamlığa çıkarak bir hizmetkâr çağırdı ve: 

“Haydi, çabuk git. Tayyarzade'yi çağır. Hemen teşriflerini rica ederim” diyerek 
gönderdi. Hizmetkâr, Tayyarzade'yi hanesinde bulup [8] efendinin ricasını tebliğ ey- 
ledikte genç, derhâl kıyam ile konağa geldi. O gün akşama kadar efendi ile hem- 
Бегт-і sohbet olduktan sonra ortalık kararmaya başlayınca istihsal-i müsaade ile ha- 
nesine azimet etti. 

Hüseyin Efendi, her gün alessabah genci davet ediyor ve akşama kadar beraber 
alıkoyuyordu. Fakat bu esnada onun suret-i dajmede konakta kalmasını bir türlü tek- 
lif edemiyordu. Bu suretle günler geçti. Efendi, artık tahammül edemeyerek bir gün 
Tayyarzade'ye dedi: 

“Evlat, sen beni sersem ettin. Kemalin ve cemalin, hoş sohbetin ve hüsn-i makâlin, 
beni sana âdeta esir eyledi. Artık sensiz bir dakika kalamayacağımı anlıyorum. Bun- 
dan böyle birlikte olsak ne olur?” 

“İltifat ve teveccühünüzde, maiyet-i “aliyyelerinde bulunmayı kendime bir şeref 
addeylerim. Ancak bir ihtiyar validem cariyeniz vardır. Son zaman-i hayatında onun 
rızasını ve hayır duasını istihsale mecbur bulunduğumdan ondan izinsiz hiçbir yerde 
bir gece bile kalamam.” 

“Ben, validenizden bu hususta müsaade alırım. Hem de sizi burada hizmetkâr gi- 
bi değil, evladım makamında bulundurmak istiyorum.” 

“Eğer validem müsaade eder ise kulunuzca hiçbir mahzur yoktur.” 

Gencin bu cevab-i muvafakati üzerine Hüseyin Efendi, derhâl kethüdasını çağır- 
dı. Hemen kıymettar kumaşlar ve şallardan mürekkep bir bohça hazırlayarak ve bir 
kese de altın alarak Tayyarzade'nin validesine götürüp kendi tarafından hediye et- 
mesini ve o sırada mumaileyhin geceleri de konakta kalması için [9] müsaade tale- 
binde bulunmasını emir ve tembih eylediğinden kethüda, ber-mucib-i emir giderek 
bohçayı ihtiyar kadına takdim etti. Zaruret ve ihtiyaçtan canı ağzına gelmiş olan ka- 
dın, bilhassa altın kesesini görünce artık sahil-i selamete vasıl olduğuna fevkalade 
memnun olarak efendi hazretlerinin arzu buyurdukları müsaadeyi vermekte bir be- 
is görmedi. 

Validesinin izni üzerine genç, konakta kaldı. Efendi, derhâl mumaileyh için ancak 
vezirzadelere layık olacak derecede mükemmel bir oda tefriş ettirdi. O zamanın âdeti 
veçhiyle her bir levazım, en âlâsından istihzar olundu. Hizmetinde bulunmak üzere su- 
ret-i mahsusada iki hizmetkâr tahsis eylediği gibi samur kürkler, kaşmiri şallar, altın 
oymalı murassa hançerler, pırlanta ve yakut yüzükler ve daha bir çok tuhaf ve eşya ile 
Tayyarzade'yi müstagrık-i hedâyâ eyledi. 

Hemen her iki üç günde birer kese altın göndermek suretiyle genci kendisine kar- 
şı medyun-i şükran eylemeye sarf-i gayret ediyordu. Her gece ta-be-sabah hem-bezm- 
i muhabbet oluyor ve zevküsefa ile vakit geçiriyorlardı. 

Defterdar-i sabık, Tayyarzade'yi ele geçirdikten sonra artık harem dairesine de git- 
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mez olmuştu. Gece ve gündüz mumaileyh ile kalıyor, bir lahza ondan ayrılmak istemi- 
yordu. Böylece sekiz ay geçti. Ramazan-i Şerif gelmişti. 

Hüseyin Efendi, Tayyarzade'nin hanesine âdeta bir konağa kifayet edecek derece- 
de erzak ve tatlı tedarik ve irsal eyledikten başka ihtiyar valideye yüz ve gence de Ra- 
mazan harçlığı olarak beş yüz altın vermişti. Еууат-і [10] mübareke-i savm, zevk ve 
sürur, neşe ve hubür içinde geçti. Arife günü ikindi vakti Tayyarzade, validesini gidip 
görmek ve hayır duasını almak arzu eylediğinden Hüseyin Efendi'ye: 

“Efendimiz, müsaade buyurur iseniz bu gece validem cariyeleriyle iftar edeyim, 
yarın salat-i “idi müteakip hizmet-i devletlerine şitâb ederim” demekle efendi, bi-l- 
mecburiye bu ricayı is'âf ile müsaade buyurdu. Tayyarzade, konaktan çıktı. Defterda- 
rın kethüdası, o sırada Tayyarzade'nin hizmetkârını çağırarak: 

“Haydi, benim odada masanın üzerinde bir bohça vardır. Onu alıp beraber götür. 
Tayyarzade'ye takdim et. Kendilerine layık değil ise de lütfen kabul buyursunlar” dedi. 

Uşak, kethüdanın odasından bohçayı alıp efendisinin arkasından gitti. Tayyarza- 
de, hizmetkârı teehhüründen dolayı kapının önünde bekliyordu. Sordu: 

“Neden geç kaldın?” 

“Efendim, kethüda efendi, bu bohçayı size takdim ediyor. Layık değil ise de lütfen 
kabul buyurmanızı rica ediyor” cevabını verdi. 

Bunun üzerine Tayyarzade yürüyor, kendi kendine de Hüseyin Efendi'nin bu de- 
rece sahâ ve keremine hayran oluyordu. Biraz sonra hanesine vasıl oldu. Oğlunun gel- 
diğini gören validesi, hemen kapıya koşarak: 

“Vay oğlum, artık efendi ile zevküsefaya daldın, bizi (11) unuttun” diye serzenişe 
başlayınca genç: 

“Estağfurullah valideciğim, sizi unutmak, bir dakika hatırımdan çıkarmak müm- 
kün mü? Ancak efendi ile aramızda öyle bir muhabbet ve ünsiyet hasıl oldu ki beni bir 
dakika bile gözünün önünden ayırmak istemiyor. Bundan dolayı ziyaretinizde kusur 
ettim. Yegâne emelim, duanızı kazanmaktır” cevabını vererek validesinin elini öptü. 
Genç, o sırada hizmetkârdan aldığı bohçayı minderin üzerine koymuştu. Kadın, bunu 
görünce oğluna sordu: 

“Oğlum, bu bohçada ne var?” 

“Efendi hazretlerinin banaihsan eylediği bayramlık olacak. Ben de içinde ne oldu- 
gunu henüz bilmiyorum.” 

Kadın, bohçayı açtı. İçinde, o zamanlarda hizmetkârların giyeceği cinsten bir ser- 
puş ile dört yemeni mendil, iplik alacadan bir mintan, mavi dizlik, kırmızı kuşak, yel- 
ken bezi don, Amerikan gömlek vardı. Bunları gören kadın ile Tayyarzade, şaşırıp kal- 
dılar. Bunun ne demek olduğunu anlayamıyorlardı. Nihayet kadın dedi: 

“Oğlum, bunlar nedir? Âdeta seninle eğlenmişler! Böyle bohçayı Ayvaz Vartakis 
Ağa'ya bile vermezler. Hamdolsun, sen ne açsın ve ne de çıplaksın. Böyle maskaralık 
doğrusu hazmolunmaz.” 

Bu muameleden fevkalade muğber olan genç, bir daha konağa ayak basmamaya 
karar verdi. 
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[12] Arife gününden bir gün evvel, Hüseyin Efendi'nin seyisi Deli Mahmut, kethüda 
efendiye müracaat ederek: 

“Kuzum efendi. Ben alışverişten hiç anlayamadığım cihetle korkarım ki beni alda- 
tırlar. Maaşıma mahsuben bana bayramlık bir kat elbise alınız” diye ricada bulunmuş 
idi. Kethüda efendi de bu ricayı icrada bir beis görmeyerek seyis için aldığı elbise ve 
çamaşırı bohçasıyla odasına koymuştu. Diğer bir bohçada da Tayyarzade'ye mahsus 
olarak bir Lahur şal, bir ipekli kaftan, keten mendiller, pembezar don ve gömlek, baş- 
ları sırma işlemeli yüz havlusu, murassa hançer, altın saat, üç yüz altını havi bir kese 
ihzar edilmiş ve o bohça da kethüda efendinin odasında, seyisin bohçasının yanına 
konmuştu. 

Arife günü, Seyis Mahmut, kethüda efendinin yanına gelip çamaşırını istedikte 
kâhya efendi, konakta başka işlerle meşgul olduğundan: 

“Haydi Mahmut, odama git, masanın altında bir kırmızı bohça var. O senindir” 
demişti. Seyis Mahmut, odaya girerek iki bohçayı gördü. Tayyarzade'ye ait olanı: 

“İhtimal ki benim bohçam budur” diyerek almış, aşağıya odasına inip açmıştı. 
Bohçadaki kıymettar şeyleri görünce hatasını anlamış ve fakat böyle büyük bir kısme- 
ti de kaçırmak istemediğinden oradan hemen savuşmuş ve kaçmıştı. 

(13) Akşamüzeri, Tayyarzade hanesine gider iken kethüda efendi, odasındaki boh- 
çayı gencin hizmetkârına verdi. İşte Tayyarzade'ye verilen bohça, Seyis Mahmut'un 
bohçası idi. 

Lakin bu sehv ü hatadan gencin haberi yoktu. Bu muamelenin kasten ve kendisini 
tahkir için yapılmış olduğuna hükmetmiş ve artık Hüseyin Efendi'nin konağına uğra- 
maz olmuştu. 


Hüseyin Efendi Merak Ediyor 
Tayyarzade, kendisine gönderilen bohçayı uşağına vererek: 

“Al! Bunu kethüdaya götür. Bununla başka kulunu çırak buyursun” diyerek gön- 
derdi. Uşağın getirdiği bohçayı görünce kethüda, işin derhâl farkına vardı. Etekleri tu- 
tuşarak hemen Tayyarzade'nin hanesine koştu. Pencereden kethüdanın geldiğini gö- 
ren genç, validesine orada olmadığı cevabının verilmesini tembih eylediğinden, kadın, 
kethüdaya: 

“Tayyarzade burada yoktur. Nereye gittiğini de bilmiyorum” cevabını verdiğin- 
den meyusen konağa avdet eyledi. 

Bir ay kadar geçti. Hüseyin Efendi, gencin gelmediğini merak ederek mükerreren 
âdemler göndermiş ise de sadre şifa verir hiç-|14)-bir cevap alamamıştı. Kendi kendine: 

“Bunda bir sır var. Fakat ben anlayamıyorum” diye söyleniyor, Tayyarzade'yi 
bulmak için dört tarafa âdemler gönderiyordu. Nihayet bir gün bizzat kendi gidip ara- 
maya karar vererek sokağa çıktı. 

Hüseyin Efendi, akşam olduğu hâlde henüz avdet etmediğinden hanımefendi, ket- 
hüdayı çağırıp sordu. Kethüda: 

“Vallahi hanımefendi, o Tayyarzade denilen katır için bir aydır cümlemizi haşlı- 
yor, ağzını bıçak açmıyordu. Dün sabah, tebdil-i kıyafet ile, еп gidip kendim araya- 
yım’ diye gitti. Alt tarafından malumatım yoktur.” 
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“Ah, kâfir oğlan! Nihayet efendiyi sihirle baştan çıkardı! Efendi de böyle saçıyla 
sakalıyla utanmayarak oğlanlarla vakit geçiriyor. Herhâlde büyü yapmışlardır. Çün- 
kü bu gencin validesi küp uçururlardanmış.” 

Ertesi gün de efendi avdet etmedi. Konakta merak ve endişe arttıkça arttı. Bir haf- 
ta sonra idi ki mükellef bir ata binmiş ak sakallı bir âdem, konağa gelerek kethüda 
efendiyi sordu. 

Hizmetkârlar, misafiri kethüda efendinin odasına isal eylediler. Misafir, koynun- 
dan sureti Бег-уес̧һ-і ati tezkereyi çıkarıp verdi: 


[15] Rühum kethüdam Ali Efendi. 
Size müracaat eden efendideki senedimi alarak, bana dair bir şey sormayarak 
kendisine bin altın veriniz. 

Sabıken defterdar-i İstanbul 

Hüseyin 


Kethüda efendi, bu mektuptan bir şey anlayamadı. Efendinin, nerede olduğuna 
dair malumat vermeksizin bir âdemle bin altın istemesini 02-і şüphe gördüğünden 
dedi ki: 

“Pekâlâ efendim. Parayı verelim. Fakat bizim efendi bir haftadan beri buraya av- 
det etmedi. Dairemizin işleri yüzüstüne kaldı. Kadınlar da merak ediyorlar.” 

Kethüdanın bu sözlerinden hoşlanmadığını işrâb eder bir tavırla misafir cevap 
verdi: 

“Kethüda efendi, siz efendinizin ne yaptığına dair bir şey sormaya, onun hatt-i ha- 
reketini takip ve tenkide salahiyettar değilsiniz. Vazifeniz, getirdiğim emr-i tahriri mu- 
cibince paraları bana teslim eylemektir. Eğer yazıda, imzada şüpheniz var ise hemen 
söyleyiniz. Zira geçirecek vaktim yoktur.” 

“Evet efendim. Vazifem, aldığım emri infazdır. Ancak...” 

“O hâlde vazifenizi icra ediniz.” 

[16] Bunun üzerine kethüda efendi, misafire bin altını teslim eyledi. Bir hafta son- 
ra yine şahs-i merkum gelerek diğer bir havale ile bin altın daha aldı. 

Bunun üzerine kethüda efendi, hanımefendiye haber gönderip mülakat talebinde 
bulundu. Müşarünileyhanın nezdine dahil olunca: 

“Hanımefendi hazretleri, iki defadır atlı ve mükellef bir âdem gelerek efendinin 
hatt-i desti ve imzasıyla mektup getiriyor ve bin altın alıp gidiyor. Efendi, tezkerede, 
“benim nerede olduğumu sormayınız’ diyor. Ne yapacağımı, ne yolda hareket edeceği- 
mi şaşırdım” demekle hanımefendi, son derece hiddetli ve müteessir bir tavırla: 

“Şüphesiz o katır oğlanın hanesinde zevküsefa ile meşguldür. Parası bittikçe bura- 
dan istiyor. Yerini haber vermemesi de kendini orada rahatsız ederiz korkusundandır. 
Aruk buna tahammül edemem. Нег ne olur ise olsun, çapkının evine gidip cümlesini 
rezil edeceğim” cevabını verdi. Ba'dehu cariyelerinden altı tanesini birer sopa ile teslih 
eyledikten sonra feracelendirdi. Kendi de feracesini alarak bunlarla beraber doğru 
Tayyarzade'nin hanesine gitti. Yolda gider iken cariyelere: 

“Şimdi oraya vusulümüzde güya misafir imişiz gibi kapıdan gireriz. Yukarı çıkıp 
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efendi ile oğlanı görürüz. Siz hemen gence sopalarla [17] hücum edersiniz. Fakat efen- 
diye sakın vurmayınız” diye talimat verdi. 

Tayyarzade'nin hanesine vasıl olup kapıyı çaldılar. Gencin validesi, bu misafirle- 
ri ikram ve izaz etmek maksadıyla yukarı aldı. Fevkalade nezaketle muamelede bu- 
lundu. 

Hanımefendi: “Büyük hanım, oğlunuz nerededir?” 

“Vallah hanımcığım. Onun nerede olduğunu ben de iyice bilmem. Ancak her gün 
sabahleyin çıkarak şuradaki kahveye gider.” 

“Acaba şimdi orada mıdır? Kendisini buraya çağırmak mümkün değil mi?” 

“Müsaade buyurunuz da gidip bir kere bakayım” demeyi müteakip başına çarşa- 
fını alıp çarşıya çıktı. Orada oğlunu bularak: 

“Haydi, seni evden istiyorlar” dedi. Validesinin böyle bilâ-vakit çarşıya düşmesin- 
den meraka düçar olan genç, hemen kalkıp hanesine geldi. 

Hanesine gelen ve kendisini görmek isteyen misafirin hanımefendi olduğunu gö- 
rünce düçar-i hayret olarak: 

“Vay hanımefendi, siz misiniz? Sefa geldiniz” dedi. Mumaileyha, hiddet gösterme- 
yerek: 

“Sefa bulduk oğlum. Bizim efendi ne oldu? Nerede bulunuyor?” 

“Efendiye ne olmuş ki? Konakta değil mi?” 

“Hayır. Bir ay evvel seni görmek için konaktan çıkıp gitti. Bir daha avdet etmedi. 
Ne olduğunu haber alamadığımızdan buraya [18] geldim. Allah aşkına bizi meraktan 
kurtarınız. Burada ise haber veriniz.” 

“Hanımefendi, bir aydan beridir ben de efendi hazretlerini görmedim.” 

“İki haftadır birbiri üzerine kendi yazısıyla iki mektubunu aldık. Bunlarda nerede 
olduğunu ve ne yaptığını yazmıyordu. Yalnız her mektupta biner altın istiyordu. Biz 
de parayı gönderdik.” 

Tayyarzade, Hüseyin Efendi'nin böyle kaybolmasından son derecede merak ve en- 
dişeye düştü ve: 

“Hanımefendi! Konakta bu kadar âdem vardır. Birisi efendiden bir malumat ala- 
madı mı?” diye sormakla beraber hemen konağa koşup kethüdayı buldu ve ondan bu 
hususta malumat istedi. Kethüda: 

“Efendinin nerede olduğundan haberimiz yoktur. Bir ay oluyor ki sizi bulmak için 
buradan gitti. Bir daha konağa avdet etmedi. Biz de meraka düştük. Ne kadar aradık 
ise de bir haber alamadık.” 

“İki defa para almak için gelen âdem acaba yine gelecek mi?” 

“Pek iyi bilemem. Bir şey söylemedi. Fakat zannederim ki neredeyse gelir. Çünkü 
son geldiğinden beri tam bir hafta oldu.” 


Tayyarzade Faaliyette 
Tayyarzade: “Ben yukarıya gidip bekleyeceğim. Şayet o âdem gelir ise hiç itiraz etme- 
den parayı ver ve bana da derhâl haber gönder.” 

[19] “Baş üzerine efendim.” 

Tayyarzade, yukarı kattaki odasına çıkarak oturup düşünmeye başladı. Efendinin 
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böyle birdenbire kaybolmasını bir türlü anlayamıyordu. Herhâlde parayı alan âdemin 
bundan malumatı vardı. 

Biraz sonra oda kapısı yavaşça açılarak içeriye bir hizmetkâr girdi ve bir işaretle 
para için âdem geldiğini anlattı. Tayyarzade, derhâl aşağıya inip bir tarafa gizlendi; 
herif, bermutat bin altını alıp kapıdan çıktı. Tayyarzade de bunu uzaktan takibe baş- 
ladı. 

Merkum, Aksaray ve Sultan Beyazıt tarikiyle Irgat Pazarı'na geldi. Oradan sağa 
saparak bugün Fazli Paşa Caddesi denilen ve o zaman Fazli Paşa'nın cesim konağı bu- 
lunan mahalle vasıl oldu. Kapıyı çaldı. Bir dakika sonra açılan kapıdan girdi ve kapı 
kapandı. 

Tayyarzade, yalnız kalmıştı. Şimdi, efendinin orada olduğu şüphesizdi. Fakat ko- 
nağa nasıl ve ne bahane ile girebilecekti? Bir tarafta durup bir çare düşünür iken sara- 
yın kapısından bir kadın çıktı. 

Mezbure, o zamanın modası olduğu veçhiyle kanarya sarısı ferace giyinmiş ve ha- 
reli tülbent yaşmaktan dışarıya çıkan kâkülleri al yanaklarına dökülmüş, fevkalade 
güzel ve müstesna bir genç kız idi. 


Güya şair, 
Güller kızarır şerm ile ol gonca gülünce 
Sümbül hamm olur reşk ile kâkül bükülünce 
[20] Anka dahi olsa düşer ol pençe-i aşka 
Sayd-i dile şehbâz nigâhı süzülünce 


kıtasını bunun methine söylemişti. 

O ahu gözlü, keman kaşlı, uzun kirpikli, elmaslara müstagrık, pembe hotozlu pe- 
ri-peyker, arkasından gelen üç dört cariyenin önünde serv-i hırârmân gibi yürüyerek 
Tayyarzade'ye yaklaştı. Genç, semadan nazil olmuş bir melek zann ü tahmin eylediği 
bu kızın kendine doğru geldiğini görünce âdeta şaşırmıştı. 

Mezbure, delikanlının yanına gelince dikkatle yüzüne baktı ve: 

“Affedersiniz beyefendi! Zat-i alinizi birine benzettim. Siz Tayyarzade değil misi- 
niz?” 

Genç, kendini toplayarak cevap verdi: 

“Evet efendim, Tayyarzade bendeniz.” 

“Derek yanılmıyor imişim. Geçende sizi Şehzadebaşı'nda görmüştüm. Hüsn ü ce- 
maliniz, nazar-i dikkatimi celbettiğinden hakkınızda tahkikat icra eyledim. Terbiyeli, 
namuslu, hezâr-fen bir insan-i kâmil olduğunuzu anladığımdan, o günden beri sizinle 
müşerref olmayı arzu ediyordum. Cenabıhakk'a çok şükür, bugün ve burada tesadüf 
ettik. Sizi gördüğümden dolayı ne kadar memnun oldum bilseniz.” 

Tayyarzade'nin hayreti son dereceye yetişmişti. Kadına ne cevap vereceğini şaşır- 
mıştı. Mezbure, bir adım daha atıp gencin kolundan tuttu ve dedi: 

[21] “A! Vallahi, sizi bir kere elime geçirdim, böyle kolay kolay bırakmam. Her- 
hâlde beraber gideceğiz. Hiç olmaz ise bir kahvemizi içer, mukaddime-i mülakat ol- 
mak üzere yarım saat istirahat eylersiniz.” 
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Genç, kızın kavlen уе fiilen bu ibrâmına mukavemet edemeyerek yürümeye başla- 
dı. Bahusus zaten konağa girmek ve Hüseyin Efendi hakkında malumat almak istiyor- 
du. İşte bu fırsattan bilistifade arzu eylediği şeyi de öğrenebilecekti. 

Hanım ile genç önde ve cariyeler arkada oldukları hâlde konağın kapısından gir- 
diler. Avluda yirmi kadar beyaz köle vardı. Cümlesi Tayyarzade'yi bir padişaha layık 
olacak surette selamlayıp istikbal eylediler. Oradan biraz daha gittiler. Tekrar bir ka- 
pının önüne vasıl oldular. Kadın o kapıyı da çalarak açtırdı. Orada da yirmi kadar er- 
kek hizmetkâr duruyorlardı. Bunlar da misafiri fevkalade bir surette selamlayarak 
irâ'e-i hürmet eylediler. Biraz ötede konağın asıl harem kapısına geldiler. Bundan da 
girdiler. Orada, yirmi kadar harem ağası bulunuyordu. Bunlar, misafiri görünce yol 
açarak selama durdular. 

Tayyarzade, o zamana kadar böyle şeyler görmemiş olduğu cihetle hem hayret 
ediyor ve hem de korkuyordu. Nihayet, geniş ve Acem halıları serili bir merdivenden 
çıkıp gayet mükellef ve müzeyyen bir divanhaneye vasıl oldular. Orada da bunları bir- 
çok cariyeler karşıladılar ve cümlesi: 

“Maşallah Sahba Kalfa, ne de güzel bir bey yakalamışsın” dediler. 

“Sahba” namını verdikleri kız, Tayyarzade'yi getiren serv-i [22] sehi idi, gencin 
koltuğuna girerek bir odaya götürdü. Bu odanın gerek duvarları ve gerek tavanı, altın 
yaldızlı ve parlak renklerle menfüş olup orta yerde yirmi beş mumlu bir avize asılı idi. 
Karşı karşıya iki cesim endam aynası konulmuştu. Pencerelere al çuha perdeler asıl- 
mış, aynı renkten çuha minder ve yastıklarla tefriş edilmişti. 

Burası, Sahba Kalfa'nın odası idi. Tayyarzade'yi, mezbure, kucaklar gibi tutarak 
kemal-i izzet ve ikram ile sedire oturttu ve kendi de yanına ahz-i mevki eyledi. O sıra- 
da kapıdan bir cariye girerek: 

“Buyurunuz Sahba Kalfa, sizi hanımefendi ister” demekle Sahba: 

“Siz rahat ediniz. Ben şimdi gelirim” diyerek odadan çıktı ve beş dakika sonra av- 
detle gence hitaben: 

“Buyurunuz meleğim. Sizi hanımefendi istiyor. Fakat rica ederim, yanında gayet 
hesapla söz söyleyiniz. Çünkü kendisi kılı kırk yarar kadınlardandır” diyerek genci 
alıp odadan çıktılar. Cesim divanhaneyi boylu boyuna kateyledikten sonra vasıl ol- 
dukları bir kapıdan salona girdiler. 

Bu salon, âdeta bir meydan kadar vâsi idi. En ağır ve erguvani renginde ipek ku- 
maşlar ile mefruş olan bu salonun tavanı, türlü türlü resimlerle müzeyyen idi. Duvar- 
ları, gayet nadide ve suni aynalarla mestur olup altın kafeslerdeki kanarya ve papa- 
ganların cıvıltıları, insanı hayretten hayrete düşürüyordu. İki tarafta yirmi kadar ga- 
yet güzel ve genç (231 cariyeler, ellerinde gümüş değnekler olduğu hâlde ayakta duru- 
yor ve güya bir hükümdar kapısında nöbet bekliyorlardı. 

Tayyarzade, odaya girince gözlerini kapamaya mecbur oldu çünkü odada şaşaa- 
dan gözleri kamaşmıştı. Burada her şey altından ve gümüşten olup elmas ve pırlanta- 
lar ve lal ve yakutlar ile murassa ve yerdeki halı, pencere perdeleri som sırma idi. 

Üst baş sedirde, dizleri üzerine tekmil inci ile işlenmiş bir Lahur şal almış olan or- 
ta yaşlı bir kadın oturuyordu. Odanın bu derece ziynet ve ihtişamına, Sahba Kalfa'nın 
misli bulunmaz hüsn ü cemaline rağmen bu kadın da pek çirkin idi. 
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İki parmak kalınlığında rastık ile yapılmış kaşlar, sürmeli ve sönük gözler, patlı- 
can gibi müdevver iri bir burun, kırmızı denecek derecede allık sürülmüş yanaklar, ge- 
niş ve kalın dudaklı bir ağız, kamabahar koçanına benzer gerdan, mürekkep likası gi- 
bi karışmış ve pösteki hâline gelmiş zülüfler, rastık ile suret-i mahsusada yapılmış dört 
beş tane bakla kadar ben. Bütün bunlardan mecmu bir mahluk-i acayip idi. 

Tayyarzade, bu ucube-i zamanı görünce, kalfadan aldığı talimata tevfik-i hareket- 
le yerlere kadar eğildi. Birbiri üzerine üç defa temenna ederek lazıme-i ihtiramı ifa ey- 
ledi. Hanımefendi ise çatlak kamış gibi bir sesle: 

“Sefa geldiniz Tayyar Oğlu: Teşrifinizden pek memnun oldum” demekle genç, yi- 
ne temenna ederek: 

“Teşekkürler ederim efendimiz. Allah ömrünüzü müzdâd buyursun” [24] diyerek 
hanımefendinin yanı başında gösterdiği mahalle oturdu. 

Hanımefendi, baygın ve şaşı gözlerini gencin yüzüne dikip bir müddet temaşa ey- 
ledikten sonra söze başladı: 

“Ey Tayyar Oğlu! Çok zamandır seni özlüyor, görmeyi arzu ediyordum, çünkü 
halkın lisanından Tayyarzade diye şöhret-i hüsn ü cemalini işitmiştim. Seni bulmaları 
için kızlara da tembih eylemiştim.” 

Tayyarzade, hanımefendinin kendine ne maksatla iltifat eylediğini anladığından, 
kendi kendine: 

“Allah belanı versin, kâfir cadı” dedikten sonra yüksek sesle: 

“Allah ömrünüzü uzun ve afiyetinizi efzün buyursun. Kulunuza karşı gösterdiği- 
niz iltifata ne kadar teşekkürler etsem azdır” dedi. Bunun üzerine hanımefendi, hiz- 
metkârlara, kahve ve çubuklar getirilmesini emreyledi. Bir müddet konuştular. Ba'de- 
hu Sahba'ya emrederek: 

“Haydi Sahba, artık zevküsefa zamanı geldi. Meclis kurulsun” demekle dışarı çık- 
tı. Biraz sonra odaya iki cariye girip yere sırmalı bir halı serdiler. Üstüne de altından 
mamul bir iskemle getirdiler. Bir altın tepsi getirip koydular. 

Mezkür tepsinin üstünde türlü türlü meyveler, salatalar, çerezler, turşular, velha- 
sıl en nefis ve en ağır mezeler konulmuştu. İki tane altın yaldızlı elmas-tıraş sürahi ile 
de lali-renk nefis şarap vardı. 

Sofra ihzar edildikten sonra hanımefendi, misafirine: 

[25] “Buyurunuz, zevküsefa vaktidir” diyerek sofranın başında yer gösterdi ve 
kendi de yanı başına oturdu. 

“Ey Tayyar Oğlu, kendi elinle bana bir bade ver de nüş edeyim” dedi. Tayyarza- 
de, kar gibi beyaz ve güzel bir kadına gıpta verecek kadar zarif ve güzel elleriyle elmas- 
tıraş kadehi yakut rengindeki şarapla doldurarak ve ayağa kalkıp kemal-i ihtiram ile 
hanımefendiye takdim etti. Hanım, bir yılanın sayd etmek istediği serçe kuşuna dikti- 
ği müsahhar nazarlara benzeyen bakışla gence bakarak kadehi alıp: 

“Tayyar Oğlu'nun, meleğimin aşkına!” diyerek bir yudumda boşalttı. Karı, sülük 
gibi delikanlıya yapışmak istiyordu. Ayağa kalktı. Bir kadehi doldurarak ve: 

“Buyurunuz meleğim. Siz de benim elimden bir bade-i gül-gün nüş ediniz” diyerek 
gence verdi. Tayyarzade, cellat elinden zehir içer gibi şarabı içti. Biraz sonra hanıme- 
fendi: 
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“Saz gelsin!” emrini verdi. Derhâl tef, tambur, ut, keman, kanun ve neyden mü- 
rekkep bir takım çalgı gelip oturdular. Hanende ve rakkaseler ile beraber yirmi dört 
melek-sima kızdan mürekkep olan bu saz takımı, hanımın bir işareti üzerine icra-i 
ahenge başladılar. 

Kadehler dolup boşalıyor, heyhey sedası ortalığı çınlatıyordu. Meclis, germâ-germ 
olup kafalar neşe ile dolmuştu. Gevheri Hanım: 

“Ey muhterem meleğim, ömründe böyle bir mecliste bulundun mu?” 

“Aman efendim, rüyada mıyım, hakikat mi bilemiyorum. Kendimi cennnet-i [26] 
âlâda sanıyorum. Fakat emin olunuz ki bunların hiçbiri benim kalbimi işgal etmiyor. 
Ancak efendimizin sıhhat ve afiyetinizi, devam-i ömrünüzü düşünüyorum.” 

“Talihin varmış ki böyle bir mecliste bulundun, böyle bir âlemi de seyrettin. Gön- 
lüm senden pek hoşlandı. Çok memnun oldum.” 

Kadın, bu sözleri söyler iken gencin ellerini tutmuştu. Dudaklarına götürerek öp- 
tü. İki saat kadar bu suretle eğlendikten sonra hanım: 

“Meleğim, çocukluğumdan beri odada yalnız yatarım. Böyle âdet edinmiş oldu- 
gum cihetle sizi başka odada yatıracağım. Bundan dolayı hatırına bir şey gelmesin. 
Yarın sabahleyin yine birleşiriz. Bu gece Sahba'ya ilişmez isen beni sevdiğini anlarım.” 

“Ah, rühum! Bence en büyük azap sizden bir dakika ayrı kalmaktır. Acaba bilme- 
yerek bir kusur mu ettim ki başka yerlere gönderiyorsunuz?” 

“Ah Tayyar Oğlu! Beni bu sözlerin, tatlı dilin divane ediyor!” 

Bunu söyledikten sonra hanımefendi, Sahba'yı çağırıp dedi: 

“Haydi, Tayyarzade'yi odana götür de rahat etsin. Şimdiden sonra o benim dos- 
tumdur. Elin eline dokunmasın! Sonra seni mahvederim!” 

“Aman efendim, cariyenizin sevdiğiniz bir zata göz koyması mümkün müdür?” 
diyerek Tayyarzade'yi alıp odasına getirdi. Oraya vasıl olunca: 

“Hakikaten, beyefendi, çok mahir bir genç imişsiniz! Hanımefendiyi bir iki sözle 
teshir ettiniz” dedi. Genç, biraz oturup kendini dinlendirdikten sonra: 

“Sahba hanım, bu ne hâl? Bu ne servet ve ne debdebe? Padişah saraylarında [27] 
bile misline tesadüf olunmaz.” 

Sahba, bu suale cevaben, hanımefendinin Fazli Paşa'nın kerimesi olduğunu, üç 
tuğlu birkaç paşaya varıp cümlesini diyar-i ahirete gönderdikten sonra işi pezevenkli- 
ge dökmüş bulunduğunu, bu muhteşem ve mükellef sarayın bir batakhaneden başka 
bir şey olmadığını, kırk odası ve her odanın sahibi bir cariye ile bunların her birinin 
dörder hizmetkâr cariyesi olup hamam, taam, her nev-i me'külât ve meşrubat, çalgı 
ve dernek mevcut idüğünü ve bütün bu masraflar cariyelerin keselerinden çıktığını 
hikâye ettikten sonra: 

“Her gün bir cariye, nöbet ile sokağa çıkar. Avlayabildiği üstü başı temiz ve zen- 
gin bir âdemi alıp buraya getirir. Birkaç gün zevküsefadan sonra misafirde para kal- 
madığı anlaşılınca hanımefendiye haber verirler. O da herifin üstünü soydurur, başı- 
na bir eski keçe külah ve arkasına da bir yırtık aba geçirerek cezahaneye attırır. Biça- 
reye hanesine hitaben bir mektup yazdırarak olanca malını buraya taşıttıktan sonra 
köleler vasıtasıyla itlaf edilir. 

“Ben evvelce adi bir cariye idim. Sonraları bana teveccüh ve itimat gösterdiğinden 
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hazinedar tayin etti. Ne kadar mal ve mülkü var ise cümlesi elimdedir. Cezahanenin 
anahtarlarını kimseye inanmayıp odasında saklar. Lakin bazen bana itimat ile teslim 
eder. 

“Gelelim size: Bütün bunların size mucib-i merak olması icap etmez çünkü karı si- 
ze alaka eylediğinden tabii bunlardan siz müstesnasınız.” 

Genç, bu müthiş hikâyeyi dinledikten sonra sordu: 

[28] “Meleğim Sahba Hanım! Sabık İstanbul defterdarı da burada mıdır?” 

“Evet. Geçen gün onu bir cariye buraya getirdi. Cezahanededir.” 

“Acaba kendisini görmek mümkün müdür?” 

“Bunun imkânı yoktur. Ancak hanımefendi emreder ise.” 

Bunları işiten Tayyarzade, o gece katiyen uyuyamadı. Onun bu hâlini gören kız 
dedi ki: 

“Tekrar arz ediyorum ki size zerre kadar zarar gelmez. Onun için beyhude yere 
düşünüp müte'ellim olmayınız. Sizin gibi dünyada bir misline tesadüf edilmeyecek bir 
güzele ilişmelerine müsaade ederim mi zannedersin? Öyle bir hâl hissedecek olur isem 
konağı altüst ederim.” 

Ertesi gün, hanımefendi, sabahleyin Tayyarzade'yi istetti. Bunu bir cariye gelerek 
haber verince genç, derhâl kendine meh-mâ-emken çeki düzen vererek hanımın odası- 
па gitti. Karı, bunu iltifatlarına gark ederek yanına oturttu. Ba'dehu sohbete başladılar. 

O sırada bir altın tepsi içinde tereyağı, yumurta, kaymak, bal vesaireden mürek- 
kep bir kahvaltı getirdiklerinden genç ile hanım, yemeğe oturdular. Esna-i taamda, 
Tayyarzade'nin parmağında bulunan elmas yüzük, hanımın nazar-i dikkatini celbey- 
lediğinden dedi ki: 

“Tayyarzade, ne güzel yüzüğün var.” 

“Bilakis, adi bir şeydir.” 

“Nasıl adi bir şey? Buna Felemenk tıraşı derler ki pek makbuldür.” 

“Bendeniz sizden bir şey gizleyemem. Seyyahinden bir derviş dostum var ki (29) 
fevkalade sanatkâr bir âdemdir. Bu taşları o yapıyor. Emrederseniz onu buraya geti- 
reyim. Böyle binlerce, hazineler değer taşlar yapar.” 

Gencin bu sözleri, hanımın tamahını tahrik eylediğinden derhâl: 

“Pek memnun olurum. Size dört saat müsaade ediyorum. Hemen gidip o dervişi 
bularak buraya getiriniz. Şayet bu müddet zarfında bulamazsanız siz yalnız avdet 
edin.” 

Hanım, derhâl bir harem ağası celbederek: 

“Haydi, Tayyarzade'yi kapılardan geçir, gidip hemen gelecekler” emrini vermekle 
harem ağası, genci sokak kapısından çıkarıp bıraktı. 


Tayyarzade, sokağa çıkar çıkmaz âdeta koşar gibi süratle Ayasofya Cami-i Şerifi'ne 
doğru yürüdü. 

Oradan Bab-i Hümayun'a varıp padişaha bazı mühim maruzatı olduğunu haber 
verdi. Kapıcılar, keyfiyeti Saray-i Hümayun müdürüne ihbar ve o da arz etmekle genç, 
huzur-i hümayuna kabul buyuruldu. Vazife-i tazim ve hürmeti ifadan sonra meseleyi 
bi-İ-etraf nakl ü hikâye etmekle padişah: 
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“Demek ki benim zamanımda böyle ahval cereyan ediyor mu?” diyerek izhar-i ga- 
zap ve hiddet eyledi ve derhâl başkâtibi celp ile: 

“Şimdi yeniçeri ağasına bir emirname yaz. Lüzumu kadar âdem alarak iki saate 
kadar Fazli Paşa Sarayı'nı dört taraftan abluka etsin. Mehmed Paşa Camii'nin mina- 
resine de biri çıkıp saray pencerelerini tarassut eylesin. Ne zaman pencereden bir men- 
dilin sallandığını görür ise [30] bir el tabanca atsın. O anda yeniçeri ağası, âdemleri ile 
sarayı basıp içeri girsin” emrini verdi. 

Ba'dehu padişah, derviş kıyafetine girip bir torba da kıymettar taşlar alarak Tay- 
yarzade ile beraber Fazli Paşa Sarayı'na azimet ettiler. 

Genç ile derviş, doğruca hanımın odasına isal olundu. Mezbure, fevkalade mesrur 
ve memnun olduğu hâlde misafirlerini oturttu. 

“Maşallah Tayyarzade, Dede Sultan'ı nasıl bulabildiniz?” 

“Efendim, zaten nerede oturduklarını biliyordum. Emriniz mucibince alıp gel- 
dim.” 

Hanım, misafirlerine bir iltifat-i mahsus olmak üzere çalgı emreylediğinden yirmi 
cariye karşılarına dizilip icra-i ahenge başladılar. 

Tayyarzade, odada dolaşıyor, ikide birde pencereden minareye baktığından hanım: 

“Tayyarzade, ne için oturmayıp dolaşıyorsunuz?” 

“Efendimiz, ayaklarım uyuştuğundan, onun için dolaşıyorum.” 

“Pekâlâ! (Dervişe hitaben:) Dede Sultan, sizin ilm-i simyaya vâkıf olduğunuz ve el- 
mas taşlar imal eylediğinizi haber aldım.” 

“Evet efendim. Hatta yanımda bunlardan iyice miktar vardır.” 

Padişah, torbayı minderin üzerine döktüğünden hanım, o parlak mücevheratı gö- 
rünce derya-i tamahı bütün bütün mütemevvic olduğundan dedi ki: 

“Dede Sultan! Size bu sarayda bir oda tahsis edeyim. İstediğiniz cariyeyi alır, 
onunla zevküsefada bulunursunuz. Ancak lazım oldukça [31] bana böyle taşlar imal 
edersiniz. Olmaz mı?” 

Padişah, müşahede eylediği ahvalden ve karının bu sözlerinden fevkalade hiddet 
ederek: 

“Behey melun! Sen kimsin ki beni bende etmek istersin? İstanbul'da böyle bir ba- 
takhane açıp biçare âdemleri öldürmeye nasıl cesaret ediyorsun?” 

Dervişin bu hiddet ve tehevvüründen fena hâlde canı sıkılan hanım, hayretle karı- 
şık bir hiddetle: 

“Sen kim oluyorsun da benim işlerime karışıyorsun? Senin ne vazifen?” 

(Yerinden sıçrayıp kalkarak ve belindeki hançeri çekerek) “Seni Allah'tan kork- 
maz cadı! Ben, zamanın padişahı, bu memleketin hükümdarıyım. Seni cehenneme 
göndermeden buradan nasıl giderim?” 

Hanım, titremeye başladı. Padişahın ayaklarına kapanarak: 

“Aman şevketlim! Merhamet et. Şeytana uydum.” 

“Biraz da Rahman'a uya idin” diyerek hançerini karının göğsüne sapladı. Tam o 
sırada Tayyarzade pencereden salladığı mendil ile tabanca sesi ve onu müteakip bir 
gürültü işitildi. Yeniçeriler, kapıları kırıp içeri girdiler, bütün köle ve harem ağalarını 
tutup bağladılar. 
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Ba'dehu padişah, Sahba'dan cezahaneyi öğrendi. Bahçedeki demir kapıyı açarak 
girdiler. Gayet vâsi ve binbir direk üzerine tutturulmuş [32] kapalı bir zindan içerisin- 
de yirmiyi mütecaviz mahpus, birtakım âdemlerin girdiklerini görünce düçar-i hayret 
olarak bir tarafa çekildiler. Padişah, yüksek sesle: 

“Ben Sultan Murat'ım. Sizi kurtarmak için geldim. O melun karıyı da telef ettim” 
demekle cümlesi, yerlere kapanarak duada bulundular. Cümlesi, bir deri bir kemik 
kalmış biçarelerdi. 

Padişah, cümlesinin hamama götürülerek yeni elbiseler giydirilmesini emrettikten 
sonra Tayyarzade'ye: 

“Oğlum, Allah senden razı olsun! Böyle bir batakhanenin meydana çıkıp binlerce 
âdemin kurtulmasına bâdi oldun” diye beyan-i mahzüziyyet etti. 

Mevcut mal ve eşya ve cariyeler, kurtulan âdemlere ait mal ve mülk onlara iade 
olunduktan sonra mütebakisi beyt-ül-mala kaydedildi. Bu hizmetine mükâfaten Tay- 
yarzade'ye musahiplik tevcih olunarak Sahba ile izdivacı icra olundu. Defterdar Hü- 
seyin Efendi, yine defterdar oldu. 

Padişah hazretleri, Fazli Paşa Sarayı'nı ta temelinden yıktırdı. 

İşte Binbir Direk Batakhanesi bu suretle ortadan kalktı. 


Son 


LETÂ'İFNÂME 


ÖZET 

Zengin bezirgân Hace Tursun'un oğlu Yusuf, babasının ölümünden sonra Yazıcızâde adında 
bir kişinin önderliğindeki bazı dalkavukların eline düşer ve bunlarla baba mirasını tüketme- 
ye başlar. Bunu farkeden baba dostu ve yeniçeri kumandanı Bekir Odabaşı, Yusuf'u yanına 
alıp karakullukçu yapar. Yusuf, bir gün yalnız başına kışlasına dönerken bir koçuya rast ge- 
lir. Koçunun içindeki hanım Yusufa, Yusuf ise hanımın cariyesine âşık olur. Hanım, Yusufu 
yalısına davet eder ve Yusuf, ertesi sabah yalıya gidip Raiyel adlı hanımla ilişkiye başlar. 

Raiye, Yusufa eski evinden çok daha görkemli bir konak hediye eder. Ancak Yusuf'un 
Letaif adlı cariyeyle de ilişkiye başlamış olduğunu gizlice öğrenen Raiye, YusuPtan habersiz- 
ce kıza işkence ettirir ve ölüme yakın olan kızın Boğaz'a atılmasını emreder. Yusuf, kayıkçı- 
lardan Letaifi denize atmaya kıyamayıp bir yerde karaya bırakmış olduklarını öğrenir ve kı- 
zı konağına götürür. Bu gelişmeleri haber alan Raiye, Yusufu sorguya çeker, ancak Yusuf 
her şeyi inkâr eder. Bunun üzerine Raiye, kethüda kadınını Yusufun konağında Letaifi ara- 
maya gönderir. 

Yusufun annesi, konağa gelen kethüdaya oğlunu koruması için yalvarır. Kethüda ise ya- 
lya dönüp Ralye'ye Letaifi bulduğunu anlatır ve Raiye, Yusuf'un öldürülmesini emreder. 
Ancak kethüda, Raiye'den habersiz Yusufu kurtarır ve lağım deliğine bırakır. Yusuf lağım- 
dan, Tıfi#nin de bulunduğu bir yalıya çıkar. ТЇЇ, gencin hikâyesini dinler ve IV. Murad'a hem 
YusuPtan, hem de dalkavukların kötülüğünden sözeder. Bunun üzerine Raiye'nin yalısını 
bastıran padişah, kethüda kadın dışında herkesi öldürtür; ayrıca dalkavukları da şehirden 
sürer ve Yusuf'u LetaiPle evlendirir. 


METNİN TARİHÇESİ 
letö'ifnâme'nin son sayfasındaki bilgiye göre hikâye, hicri takvimin 1268 yılında, Şaban ayı- 
nın 17. gününde, yani miladi takvimin 1851 yılının başlarında kaleme alınmıştır. Letâ'ifnâme 
litografya tekniğiyle basılmışsa da hangi matbaada basıldığı belirsizdir. Letâ'ifnâme'nin ya- 
zarı da bilinmemektedir. 

Çoğu araştırmacıya göre Letö'ifnâme, Hançerli Нікдуе-і Garibesi'nin sadece küçük fark- 
lar gösteren bir versiyonudur. Pertev Naili Boratav'a göre hikâye, “Hançerli Hanım'ın 
varyantıdır”.2 Mustafa Nihat Özön'e göre de “Letaifname tema yönünden Hançerli Hanım'la 


1 Karakterin adı, metinde yer yer “Rabia” olarak da geçmektedir. İncelememizde, tutarlılık açısın 
dan, sadece “Raiye” adını kullandık. 
2 Boratav, Halk Hikâyeleri, ѕ. 122. 
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aynıdır. Yalnız kişilerin bazı durumları değiştirilmiş, birtakım yan hikâyeler, kimi bağlar Ки- 
rularak, eklenmiştir”? Bu alt hikâyelerden Hasan Kavruk da bahseder: “Letâif-name'nin asıl 
vak'ası âdetâ bir çerçeve hikâye niteliğinde olup araya klasik şark hikâyeleri tarzında müs- 
takil birçok hikâye yerleştirilmiştir”.* Bize göre Letö'ifnâme, Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin 
bir versiyonu sayılamayacak kadar özgün bir hikâyedir. İncelememizde görüldüğü gibi bu 
savın iki dayanağı vardır: Bir yanda iki hikâyenin olay örgüsündeki farklar, diğer yanda ise 
153 Sayfalık hikâyenin yaklaşık 110 sayfasını kaplayan alt hikâyelerin önemi. 

Reşad Ekrem Koçu'nun “Fuhuş” adlı makalesinde, “Kibar Yosma Silâhşorkızı ile Kara- 
kollukçu Yusuf” alt başlığını taşıyan bir resme rastlarız. Buradan öğrendiğimize göre resim, 
“R. Е. Koçunun ‘Meddah Hikâyeleri’ isimli eseri için Sabiha Bozcalı” tarafından çizilmiştir.’ 
Karakterlerin ad benzerliğine bakılacak olursa Koçu, bu yapıtında Letö'ifnâme'nin bir versi- 
yonuna yer vermiştir. Ne var ki Meddah Hikâyeleri adlı yapıtın bir nüshasını bulamadık ve 
gerçekten yayımlanıp yayımlanmadığını da saptayamadık. Letö'ifnârme'nin yeni harflere ya- 
pılmış bir çevirisi yayımlanmamıştır. Kendi hazırladığımız çeviri yazıda, hikâyenin Milli Kü- 
tüphane'de bulunan farklı nüshalarını bir arada değerlendirdik. 


Özön, Türkçede Roman, s. 88-89. 

Kavruk, a.g.e., s. 79. 

Reşad Ekrem Koçu, “Fuhuş”, İstanbul Ansiklopedisi, s. 5861. 

Bu çeviri yazının son düzeltmelerini yaparken, Akçadağ'ın tezinden çok, yine İnternet'te bulunan 
ve bu hikâyeyi büyük bir titizlikle çeviren bir diğer yüksek lisans tezinden yararlandık. Bu çalışma, 
Aslı Eren'in “Letâif-nâme (Dil İncelemesi ve Metin)” adlı tezidir (T.C. İnönü Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Malatya, 2008). 
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ÇEVİRİ YAZI 

fil Fihrist-i Letâ'ifname 

Yusuf Şah'ın hüsnünü metheylediği beyan. 4 

Yusuf Şah'ın pederi hasta olup vefat olduğu beyan. 8 


Ve Galata'da ve kâse-lis veledizinalar, Yazıcızade, edep başından çıkardıkları Yusuf 
Şah'ı beyan. 8 


Yazıcızade naklettiği, iki duhter, biri padişah ve biri vezir kızlarının hikâyesini naklet- 
tiği hikâye beyan. 11 


Ve sair dalkavuklar, Yazıcızade'yi görüp sevindikleri ve Yazıcızade, Yusuf Şah'ı nak- 
lettiği beyan. 31 
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Burnaz Süleyman Ağa'nın naklettiği hikâye, Kaytur Şah'ın oğlu Nüşzade ve şeyh 'âbi- 
din kızını ve sadakatini beyan. 34 


Selatin-i rü-i zeminde bir padişah, ve dört oğlu erişip ve her biri birer sanat öğrendik- 
leri beyan. 50 


Büyük şehzadenin kuş dili öğrendiği beyan. 56 
Ortanca şehzade, keşti-bânlık ilmi, gemicilik öğrendiği beyan. 59 


Üçüncü şehzade, hokkabazlar hilesi ve gözden sürme ve kebüter elinden naziklikle yu- 
murtayı uğrulamak hâlini beyan. 60 


Ba'dehu, Bekir Odabaşı'ya, Yusuf Şah'ın dalkavuklar mallarını yediği ve baştan çıkar- 
dıklarını beyan. 74 


Yusuf Şah'ı bir hanım, silihor kızı, beğenip intihap ettiği ve yalıya aldığı beyan. 75, 76 
fiil Hanımın cariyesine Yusuf Şah yanıp ve fırsat bulması beyan. 84 

Hikâye-i Aktar Kadri Efendi ve şakirdi Deli Mehmet ve kedinin hikâyesi beyan. 85 
Hanım, kendi cariyesini emredip katlettirdiği beyan. 101 

Hikâye-i ‘а ve duasıyla fare peçesi insan olması ve “âbidin evlenmesi beyan. 105 


Huzur-i şahta nedimin birisi naklettiği, yaramaz şey nedir, kimi hatundur, kimi sü-i hulk 
ve kimi komşu derler, bu üç mertebede karar edip lakin her hangisidir beyan. 117 


Hikâye-i iki danişment sühteler, ateş-i illet тіп cidd ü ceht, birisi eyitti cidd ü см 1а- 
zım değil, nahnu kasemnâ kelamı, münazaaları beyan. 122 


Bir hamalın tıraşı gelip berber dükkânına tıraş olmaya gidip tıraş olması beyan. 127 


Hanımın Yusuf'a kinaye olarak nakleylediği, bir sayyâd, kuşu sayd ederdi ve serçenin 
nasihatini beyan. 129 


Bir hatun, bir hamala rast gelip sen benim ayalimsin diye iftira etmesi ve mecmu ak- 
çesini almasını, Küçük Şirret ve Büyük Şirret'in hikâyesi beyan. 134 


Tıfli Efendi'nin Sultan Murad'a nakleylediği, bir padişah bir kıza taaşşuk edip atası 
vermeyip, zira padişahın sanatı yoktur diyerek, ve padişah hasırcılık sanatı öğrendiği 
beyan. 143 
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Kıssa-güyân-i hikmet-şinâs ve râviyân-i fazilet-iktibas şöyle rivayet ederler ki Sultan 
Murad Han 'aleyh-ir-rahmet ve-İ-gufrân hazretlerinin zaman-i devlet ve saadet-i sal- 
тапаг ve “adi-i adaletlerinde, Hace Tursun nam bir bezirgân-i muhteşem-be-nam, mü- 
rüvvet-i sahâda bi-nazir, nimet-i mevfüra malik, ihsan ile ihvanına dest-gir idi. Amma 
asla bir evladı olmadığına bi-huzur, mal-i dünya çeşminden dür idi. Filvaki, insana 
hicran-i elem, cana müstevcib-i hemm ü gamdır. Bu ahvalden râzını kimseye ifşa et- 
meyip biçarelerin kâr-sâzı, avarelerin medet-resânı, erbab-i hâcâtın [2] kerim-i bende- 
nevâzı olup bir şeb, Hak sübhânehu ve te'âlâ canibine teveccüh eyleyip muradını sağ 
elinin safha-i keffine yazıp destini sema semtine tutup dide-i giryân, hem-ser-i dil-i 
süzân ile Cenabıhakk'a niyaz ve nalan olup, 

“Ey zemin ve zamanın haliki, mâr ü mûr ü ins ü cinin râzıkı, ey padişah-i bi-zeval, 
ey Кегіт-і lâ-yezâl, ey ra'üf-i bende-perver, ey “atüf-i çaker-nevâz ü âtıfet-güster, ey 
mihr-bân-i dost ü düşman, ey rızk-bahş ü hata-püş-i zü-İ-minen, ey vehhâb-i bi-min- 
net, ey ilah-i zi-re'fet, ey bahşende-i arzu ve muradât, ey bahşende-i zevk ü şevk ü 
hâlât, ey hidayet-nümâ-i bendegân-i gafil, еуі merhamet-efzâ-i biçaregân-i mütekâsil, 
medet-efzâ-i fürümândegân-i muztarr, feryat-res-i avaregân-i bi-pâ ü ser, ey şifa-sân-i 
alilân-i beydâ-i hayret, ey kâr-sâz-i derd-mendân-i badiye-i zucret, arsa-i dergâhında 
şahân-i âlem zerre, ey azamet ve ref'eti meydanında hüsrevân-i cihan şemme. Haşa, 
kereminden kulunum, mahzun, [3] mahrum, pây-mâl-i gumûm ü hümüm olam. Lütuf 
senin, kerem senin, inayet ve şefkat ve himem senin, hidayet ve re'fet senin, himayet 
ve merhamet senin.” 

deyip sahife-i ruhsârını gözyaşıyla nem-gin, hatt-i ciddini hun-âbe-i “uyün ile ren- 
gin edip nalan, arsa-i icabet-i rabbanide mücâb-i tazarruât, dergâh-i mücib-ül-hâcâtta 
müstecâb olup Cenabıhak, bir erkek evlat ihsan, dokuz mah on günde bir mah-i tâbân 
eline girip hemen Hace Tursun, kurbanlar ve ihsanlar, şenlikler ve şadilikler, düğün- 
ler, bayramlar, tayalar, dadılar, lalalar, köleler tayin edip ol mihr-i münirin ism-i res- 
min Yusuf Şah diye nam tesmiye eyledi. Cenabıhakk'ın emir ve inayetiyle günbegün 
büyümeklikte ve gezip yürümeklikte oldu. 

Bir gün, Hace Tursun, ol mah-pareyi kenarına alıp çeşm-i dikkatle nazar edip gör- 
dü ki cephesinde asar-i devlet sâtı“, çehresinde şaşaa-i mihr-i saadet lâmi*, hemen etra- 
fa sipariş eder ki ilimde mahir, sinde kâmil bir üstat bulup hane-i saadetlerinde ilim ta- 
lim ettirmekte idi. Çün Yusuf Şah on dört [4] on beş yaşına erdi, cemil-i ruz-i pirüz, 
terakkide tamam dil-efrüz, avaze-i hüsnü âleme meşhur, sit-i cemali cihanda âf-tâb-i 
pür-nur gibi dillerde mezkür oldu. 

Yevm-i cuma olduğu gibi babası ile Yusuf, camiye giderler idi. Etraf ü eknâftan ni- 
salar, aşüfteler, mahbubeler, alüfteler, Yusuf Şah'ın cemal-i kamer-tâblarını temaşa et- 
meye cemolurlar idi. Yusuf Şah'ı gördükleri gibi sağ ve soldan harfendaz olup “gonca- 
sın harına kurban olayım, şulesin nârına kurban olayım”, kimi pervane-veş dolanır, ki- 
minin dehânı sulanır, art sıra göremez, kimi cananı koşar, arkasından dahi ferace dü- 
şer, bazı hübânlar cemal-i bâ-kemali tâkının müşahedesine müştak, hüsn-i bi-hem-tâsı- 
na aşüfte ve “uşşâk olup güruh güruh zenler, kapılara, revzenlere sığmayıp derler Кі 
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“cemal-i zibâda misalin nâ-yâb, cami-i hüsne köşe-i ebrüların mihraptır” deyip ağlar- 
lardı, ciğerin boş yere dağlarlardı. Kahkaha ile hande edip bir taze, “sus, koca cadı” di- 
ye âgâze ile kavga edip “o bey senin nene layıktır bakayım, gayrı ben kendimi [5] пага 
yakayım” diye nizalar ederler. Karşı koldan mahbup-dostlar sırıtır, hülya-i iblis ile yer 
süpürürler, cak Yusuf Şah camiden çıkıp konaklarına varınca böyle kavga ederlerdi. 

Gayrı bir gün Hace Tursun, ihtiyar olmak hasebiyle etrafta olan ortaklarını сете- 
dip zimemlerini hesap edip dünya cihetinden el çekip salar-i hamseyi Sultan Beyazıt 
Cami-i Şerif-i saadet-redifte eda eder oldu. Hikmet-i Hüda, Hace Tursun'un vücudu- 
na bir illet arız olup günbegün zahmet verir idi. Gayrı kendinden ümidini kesip hadi- 
minden birine, “var kışlaya, Bekir Odabaşı'yı bana çağır, gelsin” dedi. Hadim, kışla- 
ya varıp Bekir Odabaşı'ya, “sizi Hace Tursun ister, buyurun” dedi. Bekir Odabaşı, 
konağa gelip Hace Tursun'u gördü, nâ-mizaç, “birader, Hüda şifa ihsan eylesin, inşal- 
lah dahi çok zevküsefalar ederiz” deyip teselli-i hatır eyledi. “Ah Bekir Ağa, seni şol 
vecihle çağırdım ki Yusuf Şah, [6] evvel Allah sonra sana emanet, zira kendimden 
ümidim yoktur, gayrı sinnim kemalde, rühum zevaldedir. Yusuf Şah'ı görüp gözete- 
sin, mirasyedilik edip dalkavuklara düş olup baştan çıkmasın. Eğer senin sözünü din- 
lemez ise kışlaya getirip bir karakullukçu edesin. İşte sana vasiyetim budur, hukuku 
helal eyle” deyip tekrar tekrar Yusuf Şah'ı bu vecihle vasiyet eyledi, Bekir Odabaşı'yı 
teselli-i hatır edip ol gece mihman olup Yusuf Şah'a çok nush ü pend eyledi. 

“Benim oğlum, sahib-i ilim ve ehl-i sühan ile ülfet et. Söz dahi cevahir-i hayalet ile 
sihir-nümün, cevahir-i ma'âni-i bedi'a ile meknündur, erbab-i tab-i mevzun, ana esir 
ve meftundurlar. Söz, padişah-i mülk-i nazm-i âlem, sühan, şehr-yâr-i diyar-i intizam- 
і beniâdemdir. Sühan, tığ-i Кас“ ve şemşir-i lâmi'dir, hançer-i bürrân-i sâtı', rumh-i ik- 
limistan ve sinân-i kâtı'dır. Ziver ü ârâyiş ü beyani sühan, ol bağ-i behcet-efzânın gül- 
і gül-zârı, serv-i hırâmânı sühan, cemal-i dil-küşâ [7] ve hüsn-i âlem-ârâ ile cananı sü- 
handır. Hasıl-i mülk-i cihan-bânı, mahsul-i daire-i kişveristanı sözdür. Nizam-i âlem 
ten olursa canı sühan, tüti-i güyâ ise şekeristanı sühan, bülbül-i hoş-elhân neva-i ta- 
rab-nişanı sühan. Söz, bir hüma-i felek-i mavidir ki aşiyanı asumandır. Söz, şive-i sim 
ü zer ile müzeyyendir. Söz, meyve-i bağ-i âmâni, söz, pirâye-i mihr-i behcet ü şad- 
mânidir. Söz, bir dil-ârâ-i işve-ger, mahbub-i âf-tâb-peykerdir, visali cana ын itti- 
sali mâye-i râygândır. Bazı sözün şanı, mah-tâb-nişandır ki tesirâtı, mezâri'-i amalde 
şenâil-i [?] ülfet-şemail üzere hayat-i muhabbet bitirir. Söz odur Кі sefa-i nur-efzâsı, sa- 
ha-i kulüb-i münkere üzere реггеу salarsa, tire-i gumûm ü hümüm ile perişan-hâl olan 
gönülleri feza-i bihişt, amber-sirişt eder” deyip Yusuf Şah'a pend ü nasihat eyledi. Nâ- 
gâh Hace Tursun, hasta ve mariz, pazı-i mizacı bir pençe-i emraz ile şikeste olup 
mürg-i rüh-i pür-fütühları, [8] savb-i cenâna pervaz eyledi. 

Yusuf Şah, pederinin hasret ve iştiyakı ile ciğerin kebap, ah vah edip çeşm-i nem- 
nâkın seylap ederdi. Bekir Odabaşı der ki “bak, nur-i aynım, pederin vefat eylediyse 
el-hhükmü lillah biz sağ olalım. Ben senin pederin gibiyim. Eğer sözümü güşuna men- 
güş edersen berhudar olursun. Seni göreyim, beni şerm-sâr etme, Hüda'ya emanet ol” 
deyip kışlaya azimet eyledi. 

O demlerde, Galata'da kâse-lis veledizina-i meşhurlar var idi, çok mirasyedilerin 
hanelerini külhan eylemişler idi. Her birisi, “filan oğlu filan” diye nam vermişler idi. 
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Bu bed-huylar, bir gün bir yere cemolup müşavere ederler ki “canım, bizler hayli va- 
kittir ki bir bay ehibbâ peyda edemedik, böyle hâlimiz nice olur” dedikte içlerinden 
bir şom-sitâre-i mezmüm, Yazıcı Oğlu bi-edep var idi, eyitti ki “ey biraderler, Hace 
Tursunzade vardır, mal-i Karun'a maliktir, pederi merhum oldu, şimdi Bekir Odaba- 
şı eli altındadır. Sizler [9] bana birer kuruş verin, ben varır ana çatarım” dedikte cüm- 
lesi şad ve harap dilleri abat olup birer kuruş verdiler. 

Yazıcı Oğlu, “sizi yahu” deyip azm-i Yusuf Şah eyledi. Gördü ki konağın kapısın- 
da bir pir der-bân durur, Yazıcı Oğlu selam verip “bey hazretleri burada mıdır” deyip 
içeri girdi. Doğru Yusuf Şah'ın yanına varıp edeb-ane selam verip “efendim, mübarek 
ser-i saadetiniz sağ olsun, işittim, peder hazretleri vefat etmiş. Mevla rahmet, mekânın 
cennet eylesin. Bendeniz, efendimin kölesiyim, bendenizde çok hakkınız vardır, lakin 
efendimin çırağıyım” deyip tezvir ile gözlerini yaş edip giryân, Yusuf Şah'ın ciğerin 
pür-yân eyledi. Yusuf Şah, tazim edip rü-i dil gösterdi. “Canım efendim, ism-i şerifi- 
niz nedir” dedikte hemen ol bed-huy, “efendim, kulunuza Yazıcızade derler” dedi. 

Yusuf Şah, “ah Yazıcızade, ne olaydı, efendi pederim birkaç sâl sağ olaydı, [10] bi- 
raz dahi aklım başıma yâr olur idi. Amma çare ne, emr-i Hüda böyle imiş” deyip zâri 
ve zâri, çeşm-i nem-nâkın seylap eyledi. Hemen ol bedbaht, “efendim, ağlama, ben se- 
nin sadık bendenim, efendiye nasihat ederim ki böyle gözyaşı dökmekten vücud-i şe- 
rifinize belki bir maraz arız olur diye havf ederim. Biraz müferrih, seyrangâh yerlere 
teşrif ediniz, gönlünüz gözünüz açılıp hasret, iştiyak unutulurdu” dedikte, “ah Yazıcı- 
zade, bendeniz hiçbir yer bilmem, bendenizi bir dost götürmeli ki nasıl yerdir göre- 
yim” dedikte hemen ol veledizina, “bu kulunuza emir buyurun, yarın Galata Mevle- 
vihanesi günüdür, “azim cemiyet olur, insanda ne türlü gam ola, gamdan ferah bulur” 
dedi. Yusuf Şah, “kuzum Yazıcızade, yarın erken teşrif eyle, beraber gidelim” deyip 
bir avuç altın ihsan eyledi. 

Hemen ol iblis-i lain, şad ü hurrem olup “efendim, hatırıma bir hikâye geldi, ruh- 
sat buyurulur ise nakledeyim” dedi. Yusuf Şah, “buyurun, dinleyelim” dedi. 


(11) Hikâyet 

Ahd-i kadimde, selatin-i rü-i zeminde bir padişah-i kâm-bin, şevkette Dârâ-i zaman, 
kudret ve haşmette İskender-âyin idi. Talihte sa'd ü kâm-kâr, hizmette bir vezir, nam 
Dar-i saadet, dest-yârı var idi. İttifak, padişah ile vezirin iki duhter-i ferhunde-ahteri 
erişip biri hüsn ü cemalde âf-tâb ü Müşteri, biri zibâlık ikliminin mah-i enveri, biri gü- 
zellikte mihr-i tâb-dâr, birisi letafet ve hüblukta serv-i revan ve lale-'izâr, biri naz ve 
şivede âşüb-i dehr, birisi işve ve girişmede fettane-i şehr. Amma vezir kızında hüsn-i 
zarafet kemalde, ahlâk-i hasene mertebe-i nihayet ve itidalde, zebanı hulv ü şirin, tat- 
lı kelamı nazenin, şekilde beşer değil регі, pazar-i hüsünde hadd ü hâlinde letafet, kü- 
şade düşürür misk-i asfer ü “abir ü amberi. Bir bezme otursalar ol menzil bihişt ve cen- 
net, kıyama gelip dursalar her biri serv-kamet ve Tuba-sıfat. 

Halk, vezir kızına artıcak mail, gül-ruh ve semen-sima duhterler anın kelam-i şiri- 
ni taraflarına ziyadece kailler idi. Bu sebepten (12 | duhter-i şaha reşk ü gayret, anın şi- 
ve ve nazı ucundan bi-takat ü kuvvet olup ahir-ül-emir şaha şikâyet edip “bu şehirde 
ya ol dursun ya ben, bir bağda yaraşmaz iki servi, ola tekrar nesteren” diye feryatlar 
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eyledi, gözyaşların revan edip naz-i şekva ile şahın ciğerini pür-yân eyledi. Akıbet-ül- 
emir, tab-i şahta re'fet ve şefkat ziyade idi. Veziri getirip “benim rıza-i şerifim, maksut 
ve murat ise evinde olan duhterini sat, ne denli sevgili gevher-i güzin ise var yabana 
at” diye teşdit ve verhemler eyledi. 

Vezir neylesin, emr-i şaha naçar itaat ve inkıyat eyledi. Müdebbir-i rüzgâr, hüsn- 
i tedbir ile bahtiyar idi. Fikir eyledi, kızını bir kimesneye ihtiyar ile verirse râz aşikâr 
olup şahın siyaseti tuzağına giriftar kalır, tedariki buna müncerr oldu ki bir sandık iş- 
letip kızı o sandığa koyup kapağını muhkem sedd ve bent edip açılmak ihtimali olma- 
ya, pazara vere, her kim görmeden alırsa kırk bin akçe paha tayin (13) edeler, satıla. 
Bu tarike duhter-i bülend-ahteri bir sandığa koyup kapağına kilit vurup pazara iletti- 
ler, “sandık içinde Girit (2) gevher vardır, alan dahi almayan dahi pişman olur” diye 
mezat eylediler. Bu sırdan herkes ibâ ve nefret edip “çünkü alan ve almayan pişman- 
dır, akil olan ana nakdine verip almaz” deyip talip ve râgıb bulunmadı. 

Meğer çarşıda bir fakir-ül-hâl saka gezip Müslümanlara su ulaştırır idi, 'atşân 
olan derd-mendleri abıhayata ulaştırır idi. Omuzunda kırbası meşk-i müşgin, elinde 
tasları rengin akikler ile pür-tezyin, Hasan Hüseyin aşkına susuzlara ab-i sebil, “atşâ- 
na şerbet-i şirini döküp pazarda her süku nehr-i Nil ederdi, teşneleri murada eriştirip 
erbab-i ihtiyacın dualarını kendine hazine, akıbet şah olsa gerek, iyilik ve lütuf gevher- 
lerini döküp saçıp define ederdi. Hatırına geldi ki sandıkta bir hâlet, bu vaz güzâf de- 
ğildir, bunda bir hikmet var ola diye tellala minnetler edip [14] “bu sandığı ol pahaya 
kabul ederim, bana alıver” diye tazarrular eyledi. Erbab-i dirhemden bir bezirgân-i 
muhteşem aşinası, ashab-i maldan mütemevvil bir dost-i kerem intimâsı var idi. Ana 
varıp hezâr naz ve niyaz ile minnetler edip karz kırk bin dirhem istedi ki sandığı ala. 
Ol dostu dahi lütuf ve kerem sahibi, ihsan ve şefkatin yâr ü musahibi idi, tekellüf çek- 
meden ol miktar dirhemi sayıp sakaya teslim etti. Saka dahi derâhimi tellala verip san- 
dığı evine getirdi. 

Kilidini defeyleyip açtı, gördü, içinde bir serv-i ra'nâ, lale-ruh, semen-sima, cema- 
li bedr-i tâbân, lebleri çeşme-i hayvan, şekl ü surette melek ya peri, güzellik diyarının 
ferhunde şah ü serveridir, miskin sakanın kararı kalmayıp mesrur, şad-mân, anın gibi 
mah-i tâbân eline girdi, az kaldı ki ferahından soyunup üryan ola. Hemen nazeninin 
elin alıp sandıktan ihraç, ayağı tozunu başına efser ü taç eyledi. Eyitti, “ne Bağın taze 
verd-i ahmeri, [15] ne gülistanın lale-i zibâsı, ne gülşenin sim-berisin. Bu sândıkta 
neylersin, senin yerin gülşen-i candır. Boyun serv-i revana benzer, sandıkta kametin 
ham olmuş, güzellik gül-zârının bülbül-i güyâsına benzersin, goncaların yumulup eb- 
kem olmuşsun, hikâyetin nedir, söyle” diye hitaplar eyledi. Duhter, nazik ve zarife idi. 
Keşf-i hâli münasip görmeyip “bir za'ife cariye idim, sattılar, sana nasip oldum, bir sa- 
rayda gevher-i girân-paha idim, şimdi garip oldum. Rüzgârın cefa ve cevri yüklerini 
nice bir çekeyim, aşüfte ve şüride olmuş bir kenizenim, dâmânına düştüm, evinde hiz- 
metkârın olayım” diye temelluklar ve dil-nüvâzlıklar eyledi. 

Saka, her vechile şeydâsı, cemal-i dil-rübâsının âşık-i bi-ser ü pâsı oldu. Lakin zi- 
yade fakir, kemal-i ihtiyaç, miskin ve hakir idi, ne karar edecek mahal ve meskeni, ne 
huzur-i istirahat etmeye makarr ve me'meni var idi. Ol şehre henüz misafir gelmiş idi, 
karz-i derâhim aldığı bezirgân ile bir yerli idi, belki komşu ve cârı idi. Anınla bile [16] 
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olur bir validesi var idi, cüzice mekânları olup bezirgân dahi evine gitmeli idi, naçar 
olup cariyeyi ana teslim etti, validesine gönderdi. Bezirgân ile evlerine erişti, cariyeyi 
validesine verip “oğlun saka sana gönderdi, ol gelince yanında durup hizmet eylesin” 
dedi. 

Validesi, muhtaç ve fukara, nan-ı cevine kadire değil, gürisne ve hakire idi. Duh- 
ter, acuzeden nan istedi, ol eyitti, “maişetimiz sofrası hali ve boş, mâ'idemiz deryasın- 
da gemi yürümez, bahrı hurüştur” diye şikâyet edicek duhter, koynuna el sokup bir 
cevher-i âb-dâr çıkardı, lal-i güzin, safâda ab-i safi, renkte ateşin, acuzeye verip eyitti, 
“bu cevheri bezirgâna ilet, bir kese akçe versin, getir” dedi. Acuze, cevheri bezirgâna 
iletti. Bezirgân, safâsına hayran ve cüduna şadân olup bir kese sim-i halis verdi. Kıza 
gelicek, “iki kese dahi getir” dedi. Bezirgân, cevaba kadir olmayıp iki kese dahi verdi. 
Acuze, bunu görüp ganiye, belki sefa ve ferahından oynamak ister, muganniye oldu. 
(17) Duhtereyitti, “var, bezirgânı davet eyle, gelsin” dedi. Acuze, hemen bezirgânı da- 
veteyledi. Bezirgân, icabet edip duhtere geldi, buluştu. Cariye eyitti, “ey bezirgân, var, 
bize hizmet için bir hadim ile birkaç hizmetkâr getir ve hane havâyicin görüver, kimes- 
neye muhtaç olmayalım” dedi. Bezirgân varıp hizmet için bir nefis hadim ve kifayet 
miktarı hizmetkârlar alıverip getirdi. Duhter, koynundan bir gazir-ül-vücut cevher da- 
hi çıkarıp bezirgâna, “elli yük akçeye ver, pahasını getir” dedi. Bezirgân, cevhere hay- 
ran olup elli kese derâhimi getirip teslim eyledi. Duhter buyurdu, hüb meskenler ve 
suffe ve saraylar yapıp padişahane hücreler, ali evler bina ettiler, içeri girip sakine ol- 
dular. Duhter berekâtıyla ihtiyac-i mazâyıklar, şefkat ve rahata mütebeddil olup sefa- 
i vakit ile geçindiler. 

Bu esnada, duhtere bir taze civan âşık ve mecnun, işitmekle zülf-i sitemkârına 
aşüfte ve meftun oldu. Visaline talepkâr ve râgıb, [18] envâ“-i tariklere salik ve zâhib 
oldu, çare olup vuslatına imkân hali, buluşup keşf-i râz etmeye mekân bulmadı. Duh- 
ter, kemal-i sıyanet ve iffette pâkize-ahter idi. Âşık, cüst й cüda vuslattan kat-i ümit 
edip агт-і sefer eyledi, zaman ile sakanın olduğu şehre gelip sakayla buluştu. “Bezir- 
gân ile validene bir cariye göndermişsin, sahib-i hüsün, hüsnâ iniş. Ol diyarlara gelip 
memlekete fitne ve âşüb bıraktı, ağır pahalı nefis cevherler çıkarıp sattı, ali saraylar ve 
evler bina ettirip âşıklar buldu. Anlar ile başı hoştur, “ayş ü işretler eder, adına halel 
getirdi. Sen salah ile meşhur âdemsin, evinde fısk ü fücür olup bednam oldun” diye 
tezvirler ve iftiralar eyledi. 

Zamane hâli budur, her ruzda nuhüset-ahterler, her asır içinde hasut ve nadan 
bed-güherler olup ruz ü şeb mülâhazaları, sıdk ehline ilzam ve “uyüb, leyl ü nehâr fi- 
kir ve tedbirleri, erbab-i salahı iftira ile ma*yüb etmedir. Zür ve bühtân, halk içinde sa- 
сіг muazzez libas [19] ve kaftandır. Erbab-i hasede Nevruz ve “id, her pirüz-talih ve 
sa'ide neşter-i zeban ile zahm-i cedittir. Ashab-i mekr ü firibe pişe-i daim, diyanet ve 
iffet sahibine ispat-i fesat endişe olur. Hikmet-i garibe, ibret-i “acibe bundadır ki ekse- 
riya tezvirin tesiri kavi, ahval-i mazlum ve miskin, mürde-kalbin mesken ve evidir. Sa- 
ka, gayet ehl-i dindar kimesne idi. İhtiyarı kalmayıp kırba ve meşki sattı, bir ser-tiz 
hançer alıp yola düşüp memleketine revane oldu. Kat-i menâzil kılıp bir gün şehirleri- 
ne nüzul eyledi. Evi olduğu mahalleye gelip gördü, hanesi yerinde saray-i ali ve şad, 
köhne viranesi mahallinde kusür-i bülend-mekân, kapısında hâcib ve der-bânlar, her 
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köşesinde huddâm ve gılmânlar. Saka, bu evzâ'a mütehayyir ve hayran olup ol sâ“inin 
sözüne imkân var diye gerçek sandı. 

Kapıya varıp içeri girmek istedi. Der-bânlar komayıp meneylediler. Duhter, gurfe- 
den görüp sakayı bildi, hadim gönderip “efendimdir” deyip içeri getirdiler. Gurfeye 
çıkıp, cariye karşı gelip istikbal ettiği gibi sormayıp göğsüne hemen [20] hançer ile 
dürtüp, cariye önünden savulup, hançer bir yanına dokunup, mecruhe öyle gördü ki 
öldürmeye kastı var, gurfe penceresinden kendiyi aşağa perrân edip duhter taşra, so- 
kağa düştü. İttifak, ol hinde bir Yahudi geçip giderdi. Gördü ki bir hüsnâ, güzel cari- 
yedir, düşüp endamı hurd olup bedeninden kan revan olur, terahhum eyledi, “benim- 
le gel, cerahatine derman edeyim” dedi, aldı gitti. Saka, evi dolanıp ol mahalle gelince 
Кітеѕпе yok, cariyeyi bulamadı, validesine buluşup hakikat-i hâli söyledi. Validesi, ah 
ve feryat edip “bir garip biçaredir, bize derman erişip fakr ü fâkamıza medet eriştirdi, 
anın kudümu ile rüzgârımız huceste, fakrımızın beden-i şikestesi mariz ü hasta oldu. 
Niçin sorup hakikat-i hâli bilmeden ol derd-mendi hançer ile vurup mecruhe eyledin, 
mecruhe kanda gitti, kıyamet gününde Hakk'a ol mazlume için ne cevap verirsin, itap 
ü azab-i Hüda'ya müstahikk ve giriftar oldun” diye sakaya serzenişler [21] eyledi. 

Saka, ettiği ef'âle nadim ve pişman oldu, şehrin etraf ve cevânibine seğirtip cariye- 
yi bulmakta, cariye bu tarafta Yahudi ile eve gelip, Yahudi, cerahatine çare ve derman- 
lar eyledi, ilaçlar kıldı. Gördü bir cemaldir, naziri yok, âşık ve dem-beste, bir dil-ârâ-i 
garrâdır eline girdi, visaline vâlih ve hasta olup şevk ü şagabda, ruz ü şeb say-i talepte 
oldu. Duhter gördü ki bir bi-din Yahudidir, mühmil ve nâ-pak, ana ram olup murat ve- 
rirse bednamlıktır, bari hüsn-i vecihle define ikdam eyleyip Yahudiye dedi ki “hamama 
var, pak ol, gel, vuslatım gülüne andan sonra vur el” dedi. Yahudi, gerçek sanıp pak ol- 
maya hamama gitti. Meğer Yahudinin evi, derya ve bahir üzeri idi. Duhter gördü ki 
Yahudi hamamdan gelmeli oldu, gelip anda bulunursa ikrarı üzere buluşmak, büs ve 
kenara çekip alışmak lazım gelir, zihi hasâret ve nadani, bu zindegâniden suya boğulup 
ölmek âsândır diye kendiyi deryaya atıp [22] mevc arasında pinhan oldu. 

Meğer ol arada üç nefer karındaşlar, sayyâdlar, anda balık avlayıp deryaya ağ bı- 
rakmışlar idi, her canipten ağı çekip içine düşen mâhileri alıp çıkarırlar idi. İttifak, ol 
esnada duhter ağ içine düşüp sayyâdlar taşra çıkardılar. Gördüler, ağ içinde gül yüzlü 
bir hatun, safha-i sinesi beyaz, sim saçları kızıl altın, cemalde cemil, hüsün içinde ma- 
ha “adil, hayatından ramak ü şemme kalıp vefat etmeli olmuş, hemen ak ile ağdan 
çıkarıp libas-i cedit giydirdiler. Kendiyi tedarik eyledi, garktan necat bulduğuna Hak 
dergâhına çok şükr ü senalar, sayyâdlara envâ“-i minnetler ile dualar eyledi. Giderek 
mizacı gül gibi açıldı, verd-i handana ta'n eden ruhları aynası, gerd-i melalden seçildi. 
Sayyâdlar gördüler bir mahtır, bedir olmuş tâbân, lebleri güya çeşme-i hayvan, kamet- 
te serve benzer hırâmân, naz ve şivede âşüb-i zaman, nadire-i devrandır, her birisi baş- 
ka âşık, ruhsâre-i (23) tâb-dârına kimi Mecnun, kimi Vâmık oldu. “Alâ-hide cümlesi, 
“benimdir” diye nizalar, dövüşler ettiler. Meğer karındaşların ikisi evli, birisi mücer- 
ret, Ol eyitti, “karındaşlar, insafınız kanda gitti, sizin evde hatunlarınız var, ben tecer- 
rüt belasında zebunum, hakkınız olursa sayd benimdir” diye giryân oldu. 

Bunlar bu nizada iken bir bedevi, ata süvar olmuş, silah-ı sipahi, üzerlerine gelip 
gördü üç kimsedir, cenk ü cidal ederler, aralarında Ыг canane ki hüsün ile bir tanedir, 
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cemalini gördüğü gibi vâlih ve hayran olup sayyâdlara sordu, “cidale sebep nedir.” 
Eyittiler, “bu hatun, derya içinde ağımıza rast gelip ittifak ile çıkardık, her birimiz ce- 
maline âşık olup almak isteriz” dediler. Sipahi eyitti, “âşık üç, hatun bir, kamine ka- 
bil değil. Gelin size hâkim olayım. Üç karındaşlar imişsiz, üç canibe üç ok atayım, her 
hanginiz oklardan birini mukaddem getirirse hatun anın olsun” dedi. Kardeşler çok 
niza etmişlerdi, bu kavlerazı oldular. [24] Sipahi, çıkarıp üç ok attı, kardeşler seğirtip 
okları getirmeye gittiler, sipahi hatunu atının ardına alıp bir canibe yürüyüp seğirtti, 
selamet bekasına çıkıp canane kendinin oldu. Karındaşlar, okları getirip gördüler ki 
sipahi cananı götürmüş, cümlesi ah vah edip balık ağını koyup her birisi bir tarafa 
duhteri arayı gittiler. 

Bu canipte sipahi, duhteri indirip evine vardı, gördü bir dil-rübâdır, rüh-i musav- 
ver ve kalıbında aynadır cana beraber, hüsnüne vâlih ve şeydâ, cemaline dem-beste ve 
âşık ü rüsva oldu. Sabra mecali kalmadı, visaline ikdam, bir dem teehhüre komaz, in- 
ce beline kemer olmaya ihtimam eyledi. Cariye gördü ki namahremdir, zinaya irtikâp 
eder, def-i meclis için eyitti, “ey civan, böyle şitâb ve tezlik nedir, elindeyim, muti'a ve 
ram, her vecihle nasibinim, tamam. Arzu ettiğin ahval hiç kalmadı gece olsun. Hele 
şimdi üzerinde olan libaslarını, yat ve yarağını, şemşir ve hançer ve şalvarını bana giy- 
dir, görelim (25| yaraşır mı, belki atına süvar ede, temaşa edelim, üzerime yiğitlik dü- 
tecviz eyledi, hemen soyunup cümle esbab-ı siyâbı duhtere giydirip başından mücev- 
veze ile destarını dahi başına koydu. Bir dilaver, çabuk sipahi oldu ki gören hayran ve 
гаг olur. Eyitti, “atına dahi binip, sen “inânını tut, meydanı dolaşayım” dedi. Civan, 
gafil olup duhteri ata bindirdi, “inânın tutup bir miktar cevelan eyledi. Eyitti, “папі 
koyuver, sipahilik âsân gibi, öğrendim, atı sıçratıp kalgılayım” dedi. Civan, gerçek sa- 
nıp “inânını eline verdi. Atı sıçratır gibi alıp gerçekten ana mahmuz vurup civana veda 
eyledi, yüğrük at idi, meydanlar kesip çıkıp gitti. і 

Akşama değin yürüyüp bir şehre erişti. Hisar idi, geç kalıp, kapısı bent eylemişler, 
duhter taşrada kalıp ol gece bir yerde ârâm eyledi. Meğer ol (26) şeb, hisar şahına 
merg ü mevt erişip vefat eylemiş, yerine evlad-i züküri kalmayıp vasiyet eylemiş ki 
alessabah hisar kapısını açıp göreler, her kim süvar olup kapıya evvel girerse anı padi- 
şah edip tahta geçireler, sahib-i külah ü “izz ü câh eyleyeler. Padişahın vasiyeti üzere 
seherden vüzera ve ümera, kale kapısına müctemi* olup durdular. Duhter dahi ruz ol- 
duğu gibi sâz ü selebini kuşanıp müsellah ve mürettep süvar olup kapıdan içeri girdi- 
ği gibi gördü, şehrin ekâbir ve âyanı, cümle erkân-i devlet ve kâffe-i muhteşemân-i iz- 
zet ü haşmet, yola göz dikip muntazırlardır. Gördüler ki bir cemal-i bâ-kemal ile sü- 
var-i “azim, hezârân heybet ve haşmet ile pehlivan-i kerimdir gelir, hemen piyade olup 
atı önüne kadem koyup ehlen ve sehlen merhaba dediler. Süvar gördü ki ne hâlettir, 
eyittiler, “gece padişahımız intikal edip, oğlu yok idi, vasiyet etti ki bab-i hisardan mu- 
kaddem kim girerse anı padişah edeyiz, [27] bi-hamd-illah senin gibi cemal-i münev- 
ver ile ârâste, didar-i mutahhar ile pirâste civan elimize girdi. İkbal ve saadet bizim, iz- 
zet ve hürmet ve servet bizim imiş. Mübarek ola saltanat ve devlet” diye cumhur ile 
gelip rikâb-i devlet-intisaba yüz sürüp bargâh-i “ulyâsına değin atı önünce piyade-i ha- 
dem ü haşem oldular, sarayına getirip tahta geçirdiler, padişah-i encüm-sipâh oldu, 
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hazâin ve güç miftahlarını getirip teslim ettiler. Cenabıhakk'a şükr ü senalar, haram 
ve zinadan kurtulduğuna niyaz ile dualar eyledi, mesned-i hükümette kaim, levazım-i 
saltanatta tamam-i daim oldu. 

Mülahaza eyledi ki saka ve sair cemal-i ber-kemaline âşık olanlar, lâ-büdd kendi- 
yi arayıp cüst ü cüda olurlar. Anlara erişmeye cidd ü ceht edip şehrinin şah-râhı üze- 
re, cari yol üzere,emreyledi, bir çeşme-i güzin bina eylediler, üstat musavvirler getirip 
kendinin suret ve şeklini yazdırıp ol çeşme üzerine kodular ve çeşmede [28] müvekkil- 
ler koyup sipariş eylediler ki her kim ol çeşmeye gelip su içe ve surete nazar kılıp ah 
eyleye, anı tutup cenabına getireler. Birkaç gün geçip ol tarafa mukaddem saka gelip 
tasvire nazar ettiği gibi ah edip meftun oldu. Müvekkiller, hemen sakayı tutup padişa- 
ha getirdiler. Gördü, nikâb altında idi, bilip “niçin ah eyledin” diye sual edicek saka, 
macerayı evvelinden ahirine dek hikâyet ve rivayet eyledi. Hapse gönderdi. Ba'dehu, 
sayyâd olan üç karındaşlar ile Yahudi ve sipahi dahi gelir, cümlesi ah eylediler. Mec- 
muunu getirip söyletip mahpus eyledi. Yahudiyi ber-dâr edip siyaset eyledi, ol üç ka- 
rındaşlara ve sipahiye vilayette birer tımarlar ve dirlikler tayin edip ber-murat eyledi. 

Sakayı hapisten çıkarıp yanına getirdi, nikâbını kaldırıp “beni bildin mi, ol cariye- 
yim ki düşman sözüyle beni mecruhe eyledin. Sıdkım berekâtında [29] Hak te'âlâ beni 
bu vilayetlere padişah, diyanetim mukabelesinde beni belalardan ve haram ve zinadan 
saklayıp ahir sahib-i külah eyledi. Sen dahi beni sandıkta görmedin, ol denli pahaya ve- 
rip medyun oldun, visalim ümidi ile bunca demlerdir yollarda belalar çekip gam ve en- 
düha makrün oldun. Lâ-büdd her asrın ahir ve sonu büsr, her zahmetin şekli rahmet, 
her meşakkatin serencamı sürur ve selvettir. O sular ki sakalık zamanında Hasan Hü- 
seyin aşkına sebil eyledin, nice teşne ve 'atşânları ab-i hayat-efzâya gark edip hayır du- 
alar aldın, ebleh tarikine salik olup ismet ve iffet memleketlerine malik oldun, Hü 
sübhâne ve te'âlâ sana ahir demde saltanat ve haşmet nasip etmiş imiş. Taht-i şahi sa- 
na mübarek olsun, ben helalin olayım, sen serir-i hilafette müstedâm ol, ben esir-i visa- 
lin olayım” diye erkân-i devleti ve âyan-i saltanatı сетейір başına gelen hikâyât ve ri- 
vayâtı takrir edip “ben ricalden değilim, inâstanım. Bu benim helalimdir, ihtiyarım ile 
saltanatı (30) buna tefviz ederim, kabul edin” diye kelam-i sürur-encam hatmeyledi. 

Cümle erkân-i saltanat gelip sakaya mübarek bâd edip tazim ve tekrimler eyledi- 
ler. Saka, serir-i saltanata geçip dâver ve padişah oldu, diyem yıllar hükümet ve ada- 
let edip rüzgâr geçirdi. Hikâyeti, erbab-i devr-i zamana yadigâr, kıssası ashabi ibret ü 
hikmete mucib-i itibar vaki oldu. 


deyip ol bedbaht, “işte efendim, sadakatte olan nihayette devlete erermiş. Ben de efen- 
dimin sadık bendesiyim. Her ne zaman kanda giderseniz kulunuza haber gönderin, 
efendim ile beraber giderim” deyip kendisinden gayet hoşnut eyledi. 

Yusuf Şah, “pek hazzeyledim, inşallah yarın erken teşrif buyurun, refakat edelim, 
zira bendeniz yalnız hicap ederim” dedi. Ol veledizina, “başım üstüne” deyip kalkıp 
gitmek istedi. Yusuf Şah eyitti, “canım Yazıcızade, bir miktar dahi ârâm edin” deyip 
kahvaltı, taam gelip yediler. Yarım saat dahi oturup “ey efendim, seni Hüda'ya ета- 
net eyledim” deyip oradan taban kaldırıp [31] ol mezbür dalkavuklara geldi. Yazıcı 
Oğlu'nu gördükleri gibi, “vay birader, sefa geldin, nasıl ettin, işimiz uydu mu” dedi- 
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ler. Yazıcı Oğlu eyitti, “biraderler, iş yapıldı. Yusuf Şah'ı yarınki gün Galata Mevlevi- 
hanesi'ne götüreceğim. Sizler Ayvalı Meyhanesi'nde bir ali meclis kurup hanendeler, 
taze mahbup sakiler tertip edin. Biriniz Mevlevihane kapısında ârâm edin. Ta ben mu- 
kabeleden sonra Yusuf Şah ile kapıdan taşra çıkarken beni çağırırsınız. Ben istiğna 
ederim, siz bana zor edin, “ahbap, sizi almayınca gitmem’ diye bana tekellüf edin” di- 
ye müşavere eylediler. 

Çün bu tarafta Yusuf Şah, “acaba ne vakit sabah olur” diye uyku uyumadı. Hele 
sabah oldu, bu veledizinalar, Ayvalı Meyhanesi'nde bir ali meclis düzüp her türlü le- 
vazımatın tamamen hazır amade eylediler. Yazıcı Oğlu, kalkıp azm-i Yusuf Şah eyle- 
di. Yusuf Şah, Yazıcı Oğlu'nu görüp şad oldu. Hemen iki adet hayvan hazır, binip is- 
keleye geldiler, iki çifte bir kayığa binip [32] azm-i meyt iskelesi deyip yanaştılar. An- 
dan, mezaristandan tarihler kıraat ederek Mevlevihane'ye geldiler. Cümle “uşşâklar, 
Yusuf Şah'ın cemalin temaşa edip hayran olurlar idi. Dedeler, Yusuf Şah'ı gördükleri 
gibi şevke gelip ziyadesiyle sema eylediler. Çün sema tekmil olup taşra çıktılar, ol ve- 
ledizinaların biri kapıda bekler idi, hemen Yazıcı Oğlu'nun yanına gelip “buyurun ah- 
bap, sizi mey-kedede beklerler” dedi. Yazıcı Oğlu, “bugün beni affedin, refikim var, 
taze çelebi, inşallah sair vakit gelirim” dedikte Yusuf Şah, “ne var, davete icabet la- 
zımdır” deyip kendine dahi istek geldi. Yazıcı Oğlu, “buyurun efendim, pek hazzeyle- 
dim, gitmem dememin veçhi, efendimin hatır-i devletine belki bir şey gelir diye idi, ya- 
ni kulunuzu memnun eylediniz. Bir miktar eğleniriz” deyip doğru meyhaneye geldiler. 

Evvelden tertip olmuş taze miçolar, Yusuf Şah'ın koltuğuna girip “buyurun, efen- 
dim, beyim” deyip Yusuf Şah'ı kuş gibi uçurup (33) sofra başına getirdiler. Yusuf Şah 
gördü ki beş on ahbap ber-meclis olmuşlar, zevk ederler. Bu mezbür dalkavuklar cüm- 
lesi ayağa kalkıp “maşallah efendim, sefa geldiniz” diye aşinalık eylediler. Yusuf Şah'ı 
bir sedef-kâri iskemleye oturtup hemen hanendeler, sazendeler, rakkaslar, bir fasl-i ali 
eylediler. Yusuf Şah bunları gördü, gayet hazzedip dedi ki “canım biraderler, siz her 
zaman buraya gelir misiniz” dedi. Yazıcı Oğlu eyitti, “sultanım, hele bendeniz ile ül- 
fet ediniz, dahi kimlerle sizi ülfet ettirip zevk ederiz, sen bendenizden zevke dair şey is- 
te” dedi. Hemen veledizinanın birisi bir kadeh erguvan doldurup Yusuf Şah'a, “buyu- 
run efendim” dedi. Yusuf Şah, “bu nedir” diye sual edip eyittiler, “efendim, tarçın su- 
yudur, insana neşe verir” dediler. Yusuf Şah, alıp nüş eyledi. Ol mezbürlar, birbirleri- 
ne bakıp “iş oldu” deyip gülüşürler idi. Bir kadeh dahi sundular, ol saat bi-hicap olup 
gülmeye (34) başladı, “sahih, neşesi var imiş, pek hazzeyledim” dedi. 

Burnaz Süleyman namında bir veledizina var idi, eyittiler, “canım Süleyman Ağa, 
bize bir hikâye nakleyle, zira sen pek güzel fıkra nakledersin” dediler. Hemen ol mez- 
bür, “başım üstüne” deyip medh-kâri sandalyeye oturup hikâyeye başladı. 


[Hikâye] 

Râviyân-i ahbâr ve nâkilân, şöyle rivayet ederler ki ahd-i mazide bir padişah-i ma'de- 
let-penâh var idi, ismine Kaytur Şah derler idi. Cüd ü sahâ ve “аа! ile âlemde ferid, 
fart-i dâniş ü zekâ ve fıtnat ile cihanda vahit idi. Zamanında gürg, güs-pende pend ve- 
rip bâz, kebge gezend eriştirmez idi. Derya kenarında cennet-âsâ bir bağı olup her kö- 
şesi gülistan, her canibi nüzhet-geh bostan, içinde bir kasr-i dil-ârâsı ve saray-i huld- 
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hem-tâsı olup havadis-i zamaneden gussa ve inkisarı oldukça ol kasra girip gönlü açı- 
їр bü-i reyâhin ile dimağı muattar olurdu. Ol hüsrev-i azat-bahtın bir oğlu var idi, is- 
mine Nüş-zâd derler idi. 'Ayş-dost, şarap ahvali kametine kaba ve post [35] idi. Dai- 
ma ol kasırda işret, yâranı ile zevk ü şevk ü sohbet ederdi. İttifak, ol bağ civarında bir 
zahidin savma'ası var idi, ruz ü şeb anda ârâm ve karar edip mütevattın olmuştu. Za- 
tında nâsik ve ‘ыа, nehâvette salah ve rüşt, nihayet-i mertebede müteba'd, gündüz- 
lerde meşâmına bü-i taam, gecelerde çeşm-i bidarına hab ü агат yürütmezdi. Bu za- 
hidin evinde, cemalde cemil, hüsünde bi-'adil bir duhter-i nik-ahteri var idi, şekl ü şe- 
mailde hüra, güzellikte, letafette mihr-i pür-nura benzer idi. Kamette serv-i revan, su- 
rette ayna-i can, perde-nişin, pârsâlıkta pak-dâmân, iffet ü ismette nadire-i devran idi. 
Taşra çıkmaz, hane-i zahitte mesture, genc-i savma'ada daima ibadette, kimesneye gö- 
rünmez, meşhure idi. 

Meğer bir gün bir maslahata gidip eğlendi, vakt-i namaz erişip duhtere abdest için 
su bulunmadı. Hakk'a taat ve ibadette cüst ü çabuk idi, vakt-i namaz dahi nazik oldu, 
naçar olup kapıdan taşra çıktı. Meğer bağ kenarında [36] çeşme var idi, bir miktar su 
alıp savma'aya girdi. Kasırda şehzade, etraf ü cevânibe temaşa ederdi, kaza-i nâ- 
gehâni, gözü duhtere rast geldi. Fi-l-hâl şive-i reftârına âşık oldu, dil-i biçaresi, guderâ- 
і izârına Vâmık oldu. Civanlık metaının taciri idi, sabır nukudu elden gidip hâka di- 
kildi, sermestlik meydanının pehlivanı idi, ârâm ve kararı kemanı ham-ender-ham 
olup büküldü. Maksut sedefinden hevâ ve heves dürrlerini çıkarmaya derya-i aşka 
düştü, gavvâs oldu, özünü şem-i cemalde yakmak için bezm-i belaya pervaneyi rakkas 
eyledi. Meğer bağın bir köşesinde bir bağ-bânın oğlu dahi var idi, bed-huy ve bed-su- 
ret, cinni-şekil ve dev-heyet, şom-sitâre, mezmüm ve avare, bedbaht idi, duhtere ol da- 
hi âşık olup karar harmanına ateş-i aşk düşüp dil-i pür-düdunu siyah eyledi, hüzün ve 
ah ile hem-dem, baht-i şüridesi hatır-i perişanına mahrem düştü. 

Bir taraftan (37) şehzade, hâlet-i aşk ile pür-şevk ü şüride olup hatırına hutür idi 
ki padişahlık tariki ile sebil-i cevre salik olup ol mah-ruhsârın visali cevherine malik 
ola. Zatında ziver-i akıl ile âraste, merd-i akil, vakür, ilim ve dânişte her vecihle kâmil 
idi. Ayna-i tabında bu suret müteşekkil oldu ki zahid-i pak-meşrep, mukarreb-i haz- 
ret-i Rab'dır, duası nebri nişan-i icabete erişir, Cenabıhakk'a münacat ederse ne kasır 
kalır, ne bağ ve ne bostan ve ne memleket-i padişahi kalır, ne tâb ü tüvânnLâ-cerem, 
bir miktar ateş-i hicrana yanmak, ab-i nâb-i sabır ile fi-İ-cümle kanmak сева пеѓ- 
sine sükün verdi. Атта bağ-bân oğlu, bed-nefs ve şerir, mekkâr ve zarar-maksat ve 
isyan-pezir idi. Keyfiyet-i bade-i hevâ, dimağına tesir edip hatırına mukarrer kıldı ki 
gece eriştikte savma'a kenarına kement atıp bâm üzerine vara, maşukayı ram ederse 
hoş, emrine muti ola ve illa zahidi katl ü helak edip cebir ile cananeyi ahir memlekete 
alıp gide. Bu адчуе, [38] hamurunda merküz, igvâ-i iblis ile pür-süz oldu. \ 

Zahit dahi savma'aya geldi. Duhter, istila-i zaruretten eğerçi taşra çıkmaya irtikâp 
eyledi, dili nadim ve pişman olup ağyara arz-i kamet ettiğine süzân ve giryân oldu. Za- 
hit eyitti, “ey nur-i dide, gam-i endüha sebep ne, böyle gözyaşını döküp revan etmeye 
Ьа“$ acep ne oldu.” Duhter eyitti, “ey mâye-i zindegâni, сапа, vücud-i şerifinizden ha- 
li olup vakt-i salat fevt olmaya karib oldu, vuzü için suya zaruret düştü, bi-ihtiyar taş- 
ra çıktım. Melikzade kasırda imiş, bana nigâh etti ve bağ-bân oğlu dahi su kenarında 
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imiş, beni gördü. Dirigâ, şeklim nazar-i bigâne ile âlüde, iffetim gevherleri dest-i 
nigâh-i ağyar ile rübüde oldu. Ukubet-i ilahiden hâ'if ve tersân, bad-i sert-i günah ile 
lerzanım. Havf ü haşyetteyim ki anlar, civanlık gururu ile fasit endişeler edip perde-i 
sıyanetimiz deride ola” dedi. Zahit eyitti, “savma'adan taşra kademin menâhiye ir- 
tikâp ve ѕеһеуӣс-[39]-і nefsaniye ızdırabı için olmadı. Eda-i farize-i ilahi için çıktın, 
nesne yoktur, ukubet-i Hak'tan emin ol. Ömrümde hiç âferidenin perdesi hetkine kas- 
teylemedim, bir fiil ki benden sâdır olmaya, Hak sübhânehu ve te'âlâ gayrın ef'âl-i 
sey'iesinden bizi hıfz eyleye, gam yeme” dedi, savma'anın kapısını muhkem bağlayıp 
taat-i Hakk'a meşgul oldu. 

Vaktâ ki сігт-і âf-tâb, hane-i garba mihman, nur-i Hürşide, verâ'-i kubbe-i ufuk- 
ta pinhan oldu, bağ-bân-zade, savma'a-i zahide erişip, kement tedarik ve ihzar etmiş- 
ti, rahib-i şeb, kilim-i siyah ile nemed-püş olduğu gibi o hibr-i bi-temeyyüz, sav- 
ma'anın bir köşesine kement atıp bâma erişti. Şehzade, anın harekâtına nazır idi, nâ- 
gâh canana ve zahide zarar eriştire diye ol dahi tedarik-i esbap eylemişti, şemşir kuşa- 
nıp savma'anın gayrı tarafından üzerine çıktı, kendini pinhan eyledi. Bağ-bân-zade, 
avaze-i taat-i zahidi işitip bir miktar tehir (40| idi, evrattan fariğ, nefs asayişe mail 
olup uyuduğu gibi revzen kenarına varıp aheste aheste duhtere hitap edip eyitti, “ey 
zahit-peçe, şule-i çehren, canım evine od bırakıp pür-süz oldum. Tarik-i züht, şive-i 
pârsâlık bu mudur ki biçareleri azab-i aşk ile giriftar eylersin. Hüsn-i dil-efrüzun beni 
divane etti. Medet, Бапа rahm ü şefkat eyle, derece-i helaka eriştim. Murat ve maksu- 
duma tabi olursan kulun, kurbanınım ve illa benden nefret ve vahşet edersen bil ki 
kimseden havf ü bâkım yoktur, perde yırtıp, işte deşne hazırdır, içeri girip zahidi kat- 
lederim, seni hâh-nâ-hâh alıp giderim. Beni bu hâletlere ikdam ettirme, mutie olur mu- 
sun” diye envâ'-i türrehât söyledi. 

Duhter, bu sözleri işitip içeriden revzen kenarına gelip fikir etti ki bir bedbahttır, 
her ne fesada mübaşeret ederse ikdam eder, medar edip ahsen-i vecihle defetmek ge- 
rek diye tedarik eyledi, hezâr şerm ve avaz-i nerm ile eyitti, [41] “ey azade-i mert, be- 
nim sana muhabbetim ve meyl ü rağbetim olmasa sana çehre göstermezdim. Pederimi 
bilirsin, taat ve ibadet-i ilahide kaimdir. Niçin icazetsiz bu küstahlığa irtikâp edip geç 
vakit buraya geldin, eğerçek âşık isen alamet-i aşk odur ki âşık, maşuka rızasını göz- 
leye. Hiç, muhip olan, mahbubun perde-i namusunu yırtar mı, bed-hareket eder mi ki 
mahbubun derd-i diline sebep ve bâ'is ola. Var, huzurunda ol, atama fırsat düşürüp 
senin için kelimât-i hasene edeyim, ümittir ki seni damatlığa kabul eyleye. Yoksa bu 
edepsizlik nedir, neuzübillah duyarsa bu kaziyeyi melikzadeye söyler, hâlin nice olur. 
Geldiğin yerden geri makamına var, kimesne muttali olmasın. Sabah bildiğim gibi arz- 
i hâl ederim” dedi. Bağ-bân oğlu eyitti, “sen taşra çıkıcak melikzade seni gördü. İtika- 
dım budur ki sana ol dahi âşık olmuştur, ben nâ-murat olurum. Ahd eyle ki be-her-hâl 
benimle olasın” dedi. Duhter eyitti, [42] “reva görür müsün ki seninle “ahd-i muvasa- 
lat olmuş iken hâl bir türlü dahi ola”, envâ'-i istimâletler eyledi. Bedbaht, kâm-kâr ve 
hoş-dil olup bâmdan aşağıya inip gitti. 

Melikzade, vaki olan güft ü güyu cümle işitti. Kasteyledi ki bağ-bân oğlunu tığ-i 
tiz ile helak eyleye, geri bânünun fazihet ve bednamlıktan endişe edip sabır eyledi. Ha- 
ramzade söyleştiği manzaraya geldi. Hatırına hutür etti ki âyâ duhter ol bedbaht ile et- 
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tiği muahedeler sahih midir. Eğer zahidi uyarıp ahvali derse iffeti zahir olur, eğer bu 
râzı keşfetmezse bağ-bân oğluna iradeti gerçek olur diye tevakkuf eyledi. Duhter, ta- 
тат-і malum edindi ki bedbaht gidip bâm-i savma'a hali kaldı, zahidi uyardı. Eyitti, 
“ne yatarsın, başımıza kıyamet koptu, tedarik etmez isen iffet ü sıyanetimiz elden git- 
ti. Bağ-bân oğlu, savma'a üzerine çıkıp (43) revzene geldi. Elinde hançer, bana tehdit- 
ler eyledi ki ‘mutie ol, muhalefet edersen hançer ile sine-i zahidi yırtıp cebir ile seni alıp 
giderim? dedi. Sizi uyandırmaya havf ettim, nâ-gâh ızdırap eyleyesiz, bir fettan müfsid- 
dir, fitne kalkıp bednamlık hasıl ola diye hüsn-i vecih ile defettim. Sabah karibdir, kal- 
kın bu yerden gidelim, bir ahir mahalle varalım. Karargâh ve mekân çok ele girer, na- 
musumuz perdesi yırtılmasın” dedi. 

Zahit, bu haberleri istimâ' edip lâ-yu'kal oldu, derya-i fikre gark oldu. Nâ-gâh ab- 
dal-i ricalden üç kişi zahir oldu, safâ-i sineleri karin-i sakinân-i kuds ve refik-i müca- 
virân-i üns ki dert, duvar-i hicap olmayıp zahit önüne hazır oldular. Zahit, kıssayı or- 
taya getirip macerayı hikâyet eyledi, “sevap görürsünüz, bu makamdan bir ahir yere 
intikal edeyim” dedi. Eyittiler, “yerinde karar eyle, ahir mahalle göçmek ızdırabın et- 
me, kaza-i ilahidir, olmaz, duhterin melikzadeye nasip [44] olmuştur ki bu kasır ve 
bostan sahibidir. Ol ismet ve re'fet ki duhterin nihâdında merküzdur, anın bereketi ile 
mertebesi, âlâ-i “aliyyine merfü“ olup zindegâniden temettü-i “azim bulsalar gerektir. 
Bağ-bân oğlunun ahvalinden sorarsan, şehevât ıztırarının şomluğu, envâ'-i fısk ü fü- 
cüra irtikâbının ahiri helaka müncer olur” dedi. Üçün birisi, ki mertebede edna idi, 
eyitti, “yüksek yerden düşer, belaya uğrar.” Andan bülend-ter olan eyitti, “yüksekten 
uçar, zahm-i mâr ile mecruh olur” dedi. Üçüncü abdal, ki cümleden dânâ idi, ol eyit- 
ti, “yüksekten uçar, mâr zahmı ile mecruh olur, deryaya düşer, gark olur” dediler, nâ- 
bedid oldular. 

Melikzade, cümle ahvali işitti, ferah-nâk oldu, dönüp makamına geldi. Duhter 
eyitti, “abdallar, nur-i ilahi ve tevfikât-i nâ-mütenâhi ile ser-efrâzlardır. Sözleri rast ve 
sahihtir. Hilaf olmak ihtimali yoktur. Ol nâ-pak, geri bâme-i savma'aya [45] gelirse 
bir bülend yere göndereyim, düşerse derece-i düzaha erişsin” dedi. Sabah oldu, bağ- 
bân oğlu muntazır ki maşuka tarafından bişaret olup atasının rızasını haber vere. Ak- 
şam erişti, haber gelmedi. Gayet müte'ellim olup, çün melike-i şeb, perde-i müşgine 
girdi, gece erişti, bağ-bân-zade teşne-i visal idi, kement, регі deşne bağlayıp savma'aya 
“urüc eyledi. Melikzade dahi ahvale nazır idi, ol dahi geri makamına erişti. 

Bedbaht, revzene gelip cananeyi geldiğine vâkıf eyledi. Eyitti, “geçen bece cürb ü 
şirin sözler ile beni firîfte eyledin. Ayin-i mürüvvet bu mudur ki уа“деуе hilaf eyleye- 
sin. Dünkü gün akşama değin ateş-i intizar ile yandım, yakıldım. Umardım ki senden 
bir haber gele. Özrün var ise söyle, mazur tutayım” dedi. Duhter eyitti, “ey azade-i 
mert, sana malumdur ki sırrımıza kimse vâkıf olursa râz açılır, faşî olur. Melikzade- 
nin bu tarafa iltifatı muhakkaktır. [46] Murat hasıl olmaya zaman ister. İstical eyle- 
me, tacil ile iş hasıl olmaz. Bugün atam ile senin ahvalini söyleştim. İnsaf budur ki 
edinmeye maildir, amma halk sözünden ihtiraz eder ki ‘zahit, şeriat tarikinden çıkıp 
kızını bir fasık cahil rinde verdi? diye melamet eyleyeler. “Kızımı ana ol vakit vereyim 
ki savma'a üzerinde olan ağaçta leylek yuvası vardır, anda zâg-i siyah hasıl ola’ diye 
yemin etti. Bu höd-âsândır. Yarın bir zâg yuvasın bul, birkaç yumurtasın getir, leylek 
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yuvasına koy, yirmi gün içinde zâg-i siyah hasıl olur, peder görür, ahdi üzere rıza ve- 
rir. Tellale gönder, beni iste, sevenler muradı hasıl olur. Atam, yeminine muhalefet et- 
mek ihtimali yoktur” dedi. Bağ-bân oğlu, velâ'imin bu tedbirini muvafık gördü, yer 
öpüp makamına vardı. 

Melikzade dahi revzene geldi, gördü. Duhter, geri babasını uyarıp macerayı beyan 
etti, “geri ol müfsid fesat-engiz, Бата geldi. [47] Abdallardan gece işittim idi ki ol bed- 
baht, yüksek yerden uçup helak olur, leylek yuvasına zâg yumurtasın getirmeye tedbir 
eyledim. Kabul etti. Ümittir ki Hak sübhânehu ve te'âlâ bizi şerrinden halas eyleye” 
dedi. Melikzade, ahvali işitip şad oldu, kasrına geldi. 

Subh-i sadık erişip âlem, nur-i âf-tâb ile münevver oldu. Bağ-bân oğlu, ol havilde 
zâg yuvasın bulup birkaç beyzelerini aldı, getirdi. İttifak, ol savma'a üzerinde olan zi- 
yade bülend-bâlâ, şahları evc-i havaya erişmişti, derya üzerine havale bir şah üzerinde 
aşiyane-i leylek var idi. Ol küstah, ağaca “urüc edip leylek yuvası olduğu şaha sarmaş- 
tı, çıktı ki yumurtalarını tebdil edip beyze-i zâgı koya. Kudret-i ilahi, leylek ol esnada 
bir mâr tutup yuvasına getirmiş idi. Bedbaht, elini uzattığı gibi таг, elini soktu. Zah- 
mı acısından yapıştığı şahı koyuverdi, ser-nigün deryaya düştü, (48| gark oldu. 

Melikzade, bu hâleti müşahede ile Hak sübhânehu ve te'âlâya firâvân hamdüsena- 
lar eyledi. Birkaç günden sonra zahidi davet eyledi, duhteri istedi. Zahit eyitti, “biz der- 
vişleriz, derviş-peçeler şah şebistanına kaçan layık olur, melikzade şerait-i hizmetin eda 
edemezler, bize şerm-sârlık hasıl olur” dedi. Melikzade eyitti, “bizim anlara rağbetimiz 
hizmet için değildir. Hizmetkârlar çoktur. Saadet-i berekâtları ve yümn-i iffet ve kemal- 
i sıyanetleri için râgıb oluruz” dedi. Zahit eyitti, “bizim ile musâhabet eden abdallar, 
bu hususu işaret eylemişlerdir. Hâliyâ bu râzı kimesneye ifşa etmeye tevakkuf edin. 
Atanız padişahtır, sabredin, şayet anlar tarafından dahi talep oluna, ki hakikat reh-re- 
vanlarının sözleri zayi olmaz, kavilleri dürüg değildir” dedi. Melikzade, hâmüş oldu. 

Bir gece, Melik Kaytur,habda gördü ki ѕаута“а-і zahitten bir mah gelip Nüş-zâd'ın 
kasrına girer, Nüş-zâd'ın kasrından [49] âf-tâb tâli* olur, nuru nısf-i cihana erişir. Me- 
lik Kaytur, habdan bidar olur, mu'abbirleri ve hükemâyı cemeder, vakıayı söyler. Ta- 
bir ederler ki “zahidin duhterin melikzade alır, bir oğlu doğar, nice cihana hükmeder” 
dediler. Melik Kaytur, hoş-dil oldu. Ol gün zahidi davet etti, hemen duhteri akd-i nikâh 
ettiler. Nüş-zâd'a iffet ve ismet bereketi ile dervişin duhteri, bânü-i cihan oldu. 

İzzet-i savâmi*, kuds-i şemlerinden iktibas olunmuş bir nurdur ki nefs-i insanide 
olan şehevât ve hevâ ve heves zulmetleri ve lezzât-i faniyye-i cesedâni, ol nur vasıtasıy- 
la mahv ü zail olur. Bu kaziye-i garibe, çok hikmet ü ibret-müştemildir, ol ki hâkim ü 
ehkdildir, bundan nice hikmetler öğrenir, hisse ve ibretler alır. Ahir-i âlâm, “ulüvv-i 
derecâta erişip hatime oldu, bağ-bân oğlu çeşm-i hıyaneti giryân olup ağladı, ömür ba- 
ğının meyvesinden mahrum oldu, şâmet-i dun ile zebun idi, vücudu kameti büküldü, 
nedem oldu. Menzile-i “akabisi câh-i cehennem, derece-i [50] аһігіѕі azab-i ateş ile üns 
ü mahrem oldu. Melikzade, eğerçi dâm-i aşka mukayyet oldu, lakin sabr-i cemile 
dâm-engir olup dua-i zahitten ihtiraz, işve ve nâr-i aşka esir olmadı. Akıbet-ül-ahir 
murada erişti, kâm-rân ve kâm-yâb oldu. 


deyip ol mezbür veledizina, hikâyeyi hitam, kendisinden Yusuf Şah'ı gayet hazzettirili. 
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Çün ikindi yakın oldu, Yazıcı Oğlu eyitti, “buyurun gidelim” deyip cümlesi kalkıp 
Yusuf Şah'ın dâmenin büs eylediler. Yusuf Şah, cümlesine yirmişer altın ihsan eyledi. 
Yazıcı Oğlu ile Burnaz Süleyman'ı beraber alıp Yusuf Şah hanesine getirdi, ol gece 
“azim ziyafetler eyledi. 

Yusuf Şah, Burnaz Süleyman'a minnetler edip “canım Süleyman Ağa, bir hikâye 
dahi ihsan eder misin” dedikte ol bedbaht, “emir efendimin” deyip hikâyete başladı. 


Hikâye 

Rivayet-i ahd-i kadimde, selatin-i rü-i zeminde bir padişah-i sahib-kırân-i rüzgâr, hüs- 
rev-i giti-sitân ve âlem-küşâ-i kâm-kâr [51] var idi, devlet-i ebnâ ile müstes'ad, salta- 
nat umurunda kuvvet ve kudreti lâ-yuhsâ ve lâ-yu'add idi. Filvaki, ferzend, revha-i 
ömrün şüküfesi, zindelik Bağdat'ında Küfe'si, şad-mâni çemenlerinin sebze-zârı, nüz- 
het ve taravet bağının taze gül-zârıdır. İnsanın enisi ve kurre-i aynı ve hasıl-i ömrü fer- 
zend, oğul, zindegâni Mısır'ına şeker ve Капай. Ol padişah, bu nimet ile devlet-mend 
olup dört nefer akil ve ercümend oğulları erişip her biri bir nihâl-i bağ-i civani, seme- 
re-i şecere-i zindegâni oldu. Padişah, bunlara hocalar tayin edip maarif-i Шити cüm- 
lesine talim, adab-i saltanat ve etvâr-i hükümeti tefhim eylediler. 

Padişah, her birinde kabiliyet ve istidat, cibilliyetlerinde kemal-i rüşt ü reşad görüp 
murat edindi ki taht-i yedinde olan memaliki bunlara tevzi ve taksim, saltanat ve hü- 
kümet kilidinin miftahını ellerine teslim edip kendisi feragat-i hatır ile ibadet-i Hakk'a 
meşgul ola. Oğullarını, bu manayı işrâb için cem, nur-i didelerini bezme sirâc ü şem 
etti. (52) Maksudunu bunlara takrir, muradı nakışlarını safha-i beyana tasvir edip de- 
di ki “hezâr hamd ü minnet ü sena Cenabıhakk'a, celle “alâ, ki bende-i keminesini 
bunca memalikte han, nice iklim ve vilayette zi-ferman eyledi, mal ü menâl ü hazâin, 
cevahir-i güzin ve епу4*-і defâin ihsan eyledi. Mevâhib-i ilahi, “atâyâ-i nâ-mütenâhi 
mukabelesinde ben dahi mukadderimi sarf edip elim altında olan “ibâd-i Hakk'a, rıza- 
sı üzere nısfını biş eyledim. Elhamdülillah memalik mamur, refahiyyet ve üns-i meclis- 
leri, çerağ-i “adl ile pür-nurdur. Hayatım dideleri, cemaliniz ile rüşen, huzur ve istira- 
hatım ravzaları, visaliniz ile taze gülşendir. Ömür gül-zârının taravetinde beka görün- 
mez, âlemde fena mukadder, kand-i Mısri'de sebat ve devam yok, akıbet-ül-emir suya 
düşüp azaldığı mükerrerdir. Gözümüz görürken her birinizi bir köşeye şah, mülkümü 
cümlenize tevzi ile sizi padişah edeyim” dedi. 

Oğulları, akiller, ferzâneler, kemal-i ilim ile kâmiller idi. İtaat zeminini [53] bûs 
edip ferman-berlik şartlarını riayet ettiler. Cümleden büyüğü, sairleri müşaveresiyle 
dedi ki “emr ü ferman sizin, ulü-ül-emre itaat vaciptir. Lakin bu hususta kusurumuz 
olmağın huzurumuz yoktur. Padişah-i âlem-penâhın der-i devlet-me'âbından istida 
ederiz ki merâhim-i şahiden, üklümüz tekmil olunca bendelerine aman ihsan oluna” 
deyicek padişah bunlardan sordu ki “kusurunuz nededir.” Ferzend-i şeref-mend, ce- 
vaba mutasaddi olup der ki “mertebe-i şahi, eğerçi fazl-i ilahidir, amma âlâmına niha- 
yet, mahzurâtına had ve gayet yok. Akil, ana mağrur olmaz. Şahlık, dest-mâl gibidir, 
elden ele intikal eder. Bir güneştir zevale karib, bir mahbuptur talibi çok, dil-nüvâz ü 
dil-karib. Mekr ü âli vâfir canane, naz ve delâli bi-nihaye, aşina suretinde bigânedir. 
Âdem istinat edecek arka değildir, âkiller anı га“ ü berke teşbih eylemişler. Her nef- 
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sin kendi zatında bir hüneri, belki envâ-i sanayiden müfitçe bir sanatı olmak (54) la- 
zımdır ki zaruret eyyamında kişiye munis ve yâr ola. Bendeleriniz şimdi ümit edinirler 
ki ol maksudun husulü için icazet-i hakani inayet oluna. Her birimiz bir sanat ve ke- 
mal öğrenip huzur-i pür-hubürunuza geleyiz, ol zamanda ferman-i şerifiniz ile memur 
oluruz” dediler. Kelamını padişah pesendid edip, makul görüp icazet verdi ki murat- 
ları üzere olalar. 

Şehzadeler, sanayiye haris olup arzu eylediler ki bir ahir diyara varıp pişe ve hüner 
tahsil edeler, şahlığa layık, padişahlığa müstahikk olalar, birinin sanatına ahirin vuku- 
fu olmaya. Vakıa, diyar-i garip görülmeyince âdem, ehl-i hüner, bela ve mihnet ve me- 
şakkat çekilmeyince madende sim ve zer olmaz. Eşcâr budaklarında meyveler iptida- 
da hamdir, pertev-i âf-tâb ile mühezzeb, tabanca-i bad ile müeddep olmayınca pişip 
puhte, beyabanda serv ağaçları, işkence-i tişe ve teber çekilmeyince sizin şah için tah- 
te olmaz. Şehzadeler, ittifak ile sefer edip kat-i menzil ve tayy-i merâhil kılıp bir mu- 
azzam şehre erişip |55] bildiler ki muratlarına behre, anda hasıldır. Şehir ucunda bir- 
birine veda için müfârekat eyleyip ittifak ettiler ki yılbaşında bir muayyen zamanda 
geri ol mahalde içtima eyleyeler. Her birisi şehrin bir tarafına azimet edip perakende 
oldular. 

Şehzade-i kebir, mahallâttan bir küçede bir haneye mihman oldu. Ev sahibi, maa- 
riften habir, hünerlerde bi-nazir idi. Şehzadenin çehresinden azadelik, hilyesinde fer- 
zânelik görür, feraset ile malum edinir ki asildir, zira ‘alim ve evzâ', merdümün 
“ulüvv-i şanına burhan ve delildir. Mahduma gereği gibi riayetler, envâ'-i taamlar pi- 
şirip ekâbirane ziyafetler eyledi, keyfiyet-i ahvalden sual etti. Şehzade dahi cümle ev- 
zâ‘ ve sergüzeştini, karındaşları hususunu hikâyet, her biri sanayiden bir sanat öğren- 
mek için diyar-i gurbete azimet ettiklerini rivayet eyledi. 

Sahib-i hane eyitti, “cihanda sanayiye nihayet, âlemde pişe pişesine had ve gayet 
yok. Sanayinin ekseri meşhur, her şebde bir türlü çerağ ve nur olur, amma [56] kemi- 
neniz bazı mestur sanatlara vâkıf olup tabımız, gencine-i maarif ve define-i letâ'if ol- 
muştur. Size kuş dilini talim, mantık-üt-tayr tarikini tefhim edeyim. Her mürgde bir 
türlü zeban, her kuşta bir nev'e beyan olur. Bu ilme kimsenin şuuru, bu fenne ahirin 
vukuf ve huzuru yoktur. Terennümât-i tuyürda çok hâlât, nagamât ü elhânlarında 
acayip ve garaip hikâyât vardır. Âlem-i 'ulüvve pervaz ile bedayi-i ahvale dem-sâz 
olurlar, bahr ü yerde mürur ile çok yerlere duhul ü 'ubür ederler. Söyledikleri avaze- 
ler güzâf, nale ve feryatları mahz-i laf değildir. Gördükleri ahvali takrir, müşahede ey- 
ledikleri umuru tasvir ederler. Meclis-i insin hikâyet-güyları, kıssa-perdâzları, meser- 
сет ve sürur bezminin güyendeleri, hoş-avazlarıdır” diye kuş dilinin şol denli evsaf ve 
şerhini etti ki şehzade, ol zebana âşık, “izâr-i mantık-üt-tayra сап ile Vâmık oldu. 

Vakıa, kuş dili, emr-i garip, her mürgün kelamını fehmeylemek sanat-i 'acibdir, 
[57] sair fazâile benzemez, hâtem-i irfana temellük, âlemde Süleymanlıktır. Hemânâ 
arifin eline ayağına düşüp tazarru, kemal-i cüd ü ihsanından tevakku' eyledi ki ol ilmi 
talim ile mürde diline hayat verip şad, virane gönlünü ol kân-i kerem yapıp abat eyle- 
ye. Sahib-i hane dahi kerim-ün-nefs olup kirâm, kani, zatı lütuf ve cüd metaının dük- 
Капи, ihsan ve atıfet lü'lü'sünün sedefi, mürüvvet ve şefkat aynasının çehre-i pür-şere- 
fi idi. Bezl-i makdür, sarf-i meysür edip şehzadeye kuralını talim, her mürgün daire-i 
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etvâr ü elhânını tefhim eyledi. Şehzade, bir yıla değin ol fende üstat, tekmil-i tarik edip 
sahib-i irşat oldu. 

İkinci şehzade dahi esvâk-işehre duhul, bir mamur ve abat pazara vusul buldu. Bir 
dükkân-nişine ihtiram ile selam verip ol dahi buna izaz ve ikram edip otururlar, musâ- 
habete âgâz edip her yüzden kelama feth-i bap ederler. Şehzade, taze nev-civan, [58] 
ahlâk-i hamide ile mevsuf zat-i huceste-şan, evzâ“-i miknet-âmiz, adab-i hulku muhab- 
bet-engiz, sözü şehd ü “aselden şirin, hitabı ve tekin cevabı mülayemet-âyin, dükkân 
sahibi, musâhabetine aşüfte, kelam-i mevzun ve belagat-i karinine firifte olup teklif 
eder ki “bu gece mihmanımız, külbe-i ahzânımızı kudüme-i şerifiniz ile müşerref edip 
canımız olsanız caiz midir, halavet-i eltâfınız bizi esir, kelimât-i dürer-bârınız istimâ'ı 
cana kuvvet ve kut-i rühumuz ol şerbet ile sir oldu” deyicek şehzade, ol şahs-i lütuf- 
âyin ve mürüvvet-zeyne 'ale-r-re'si ve-İ-'ayn kelamı ile cevap vericek dükkânına kilit 
vurup haneye azmederler. 

Şehzade-i dil-küşâyı saray-i sürur-bahş ü gam-zidâya iletip envâ'-i firâş ve bisâtlar 
ile müşerref, zer-beft-zârlar, ser-â-ser bâlinler, bisterler ile âraste, müzeyyen, makam- 
і gece erişir, nev‘ nev‘ leziz taamlar, güne güne lütuf ve müştehâ, meserret-bahş cam- 
lar ile şerbetler (591 çekip şehzade-i civan-bahtı gereği gibi ziyafetler edip ahvalinden 
istilâm edicek, şehzade dahi ataları ve karındaşları ile vaki olan macerayı tafsil ve 
hikâyet, muratları sanayiden bir sanat ile kâm-rân idüğünü bildirdi. 

Meğer sahib-i hane, ahval-i deryadan habir ve agâh, bahr ü berrde, cezireler geşt 
etmekle keşti-bânlık sanatında mahir, gemicilik ilminde her hususa kadir idi. Şehzade- 
ye eyitti, “eğerçi zemin-i huşk, çerâgâh-i ahu-i müşgdür, ravza-i âlemde temaşa 
firâvân, kuruda tertip olunan umura payan yoktur, amma deryada olan acayip, cezâir 
ve buhürda müşahede olunan garaip, fevk-al-hadd ü-|-hasırdır. Kuruda ahcâr ü seng 
ü nâr, deryada ‘ikd ü mercan ile lü'lü'-i şeh-vâr, kuruda cibâl ü nişib ü firâz, deryada 
pür-sahn, basit, suffe-i sefa gibi mümtaz, kuruda gâv, bakar, deryada lahm-i tari, 
dürr-i yetim, bahra herkes talip ve müşteri. Derya sanayisinde bahr-i bi-payanım. Üs- 
tatlar bir sâlda yaptıkları gemi bir haftalık kârım, tül-i zaman ile hasıl [60] olan keşti- 
ler, bir iki gün içre tamam olmak nuhbe-i efkârımdır. Hatır-i “âtırınız çünkü sanayiye 
mail olmuşsuz, benim sanatımdan âlâ pişe olmayı endişe etmek tarik-i âsândır, tali- 
minde zahmet çekilmez” diye fevâid-i bahrı şol denli takrir etti ki şehzade, talimine 
rağbet gösterip derya seyrine râgıb, gemicilik sanatına bi-t-tav talip oldu, sahib-i ha- 
neye minnetler, talim emrinde envâ'-i izzetler ve hürmetler eyledi. Ol dahi malum olan 
kavaidi talim, dürüd-gerlik umurunu şehzadeye aslı ile tefhim eyledi. 

Üçüncü şehzade dahi şehrin erbab-i zarafetine mecmu olan semte Pe gördü 
ki hokkabazlar, hile ve efsunda ser-efrâzlar, gözden sürme çeker bi-nevâlar, rişte ile 
ağızdan sakız uğrular sürat-nümâlar, bu el-acep, dil-firib herifler, nazikler, çabuk- 
destler, zarifler. Şehzade, birisi ile aşina olup, gördü ki hali-i zihin bir çoban, şehre ta- 
ze gelmiş garib-ül-mekân, lakin simasında serverlik alameti var, çehresinde şehr-yâr- 
lik (61) nişanı görünür, fi-l-hâl yanına düşüp şehzadeye hem-dem, envâ*-i şetaretler ve 
zarafetler gösterir, tekellüfsüz mahrem olur, garib-i diyardır diye tevakku' ve niyaz 
eder ki hücresine kadem-rence kıla. Şehzade dahi daveteicabet sünnet olduğuna bina- 
en herifin mekânına bile varır, görür ki odası evbâşlar makamı, düzdler aşiyanı, es- 
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baptan hali уе tehi, bisâtı büriyâ, bâlini seng, sahası le'imler sinesi gibi mazik ve teng, 
şehzade-i azade, bir miktar müşevveş-ül-hatır olur, lakin herif, hoş-zeban, nazik-be- 
yan, şirin-sühan, 'andelib-elhân, kelamı sihr-âsâr, makâlâtı efsun-şi'âr. 

Şehzade, andan sual eder ki “bu tarike süluka sebep ne oldu.” Herif eyitti, “âlem- 
de efdal ahval tecerrüt, ihmal-i mal altında zebun olmak tarika-i insaftan temerrüttür, 
ârife büriyâ tecemmül, rinde hazine ve define tevekküldür demişler. İğne deliğinden 
Hindistan'ı seyran gayette азап, bizim sanatımız tez-destlik, bi-tığ ü teber düşman-şi- 
kestliktir. Bir fenne şuurumuz var, üstadız ki [62] hezârân hezâr pişe-verler anda aciz, 
kebüter altında nezaket ile tuhm-i mürg oluruz, duyulmaz, işimiz mu'cizdir” dedi. 
Şehzade, talib-i sanat, râgıb-i Кітуа-і “izz ü rif“at idi, bu kelamı güş edicek rinde izhar- 
i hâl, ârife keşf-i makâl eder ki “bu keminenizin dahi ihtiyar-i gurbetten meramı, tah- 
511-і sanat, vâkıf olduğunuz umuru muhlisinize talim ederseniz nihayet-i lütuf ve gayet- 
iminnettir” diye envâ'-i tazarrular eyledi. Arif, şehzadenin hüsn-i ahlâkına bende, ke- 
mal-i mülayemet ü ihtiramına efgende olmuştu, “be-ser ü çeşm” diye tez-destlik ulu- 
munu gösterdi. “Ale-d-devam ol kâra mübaşerette tamam-i ihtimam eyledi, karındaş- 
ları ile vade zamanı gelince kâmil ve fazıl oldu. 

Dördüncü şehzadenin tariki, tir-endezler, keman-keşler tekkesine rast gelip görür 
ki pak-meşrep bir tayfa mecmu olup her köşe talimhaneler, her taraftan tablalar, ni- 
şanlar konulmuş, kemanlar çekerler, tirler atarlar, cihat ve gazalar için ibadet ve taat- 
te, bu sanat-i faik, şehzade tabına [63] muvafık göründü. Ol zaviyenin piri, pehlivanı, 
piş-kademi ve nigeh-bânı kim ise buluştu, musâhabet ve ihtilat eyleyip anlar ile ilişti. 
Filvaki, sanat-i tir-i 'azim-üt-tesir, hadeng-i sehm ile sihâm-i rüh teng, peykân-i teber- 
i âb-dâr ile can kademleri leng olur, tir, kaza-i nâ-gehâni, düşmana bela-i asumanidir. 
Ruz ü şeb talime ceht eyledi, tir-endâzlık fenninde mahir üstat oldu. Karındaşları ile 
muahede zamanı erişti. 

Cümlesi, fenninde mahirler, sanatlarında tamamr-i kadirler olup her biri, yerli ye- 
rinde агт-і sefer kılıp mahall-i mevuda gelip mülakat edip firkatları, muvasalata mü- 
tebeddil oldu. Görüştüler, koçuştular, nimet-i visale şükr ü senalar eylediler. агт-і ta- 
rik edip zaman ile diyarlarına vusul bulup atalarının erkân-i devleti, şehzadeleri istik- 
bal edip hâk-i pây-i şah ile gözlerine iktihâl ettiler. Pederleri, hurrem ve şad olup fer- 
zendlerinin kudümuna dergâh-i Hakk'a şükürler, senalar edip fukaraya tasadduk ve 
ihsanlar eyledi. 

[64] Bir gün, cümlesi ziyafet edip otururlar idi, taam üzere idi. İttifak, ol sarayda 
birkaç yerde kırlangıç yuvaları var idi, her yuvada ikişer olup birisi hane-perver, bey- 
zelerini bekler, birisi etraf ü cevânibi seferler edip eşine ta'me getirip anı beslerdi. Me- 
ger ol saatte biri gelip yuvada olana söyler, turfe kıssa ve acayip kaziyeyi hikâyet eder. 
Şehzade-i evvel ki kuş dilini öğrenmişti, ol tarafa güş tutup turfe kelam dinlerdi. 
Mürg, sözünü tamam edip sakit olunca şehzade, medhüş oldu, başından aklı gitti, yı- 
kıldı. Atası ve kardeşleri, koçup envâ'-i ilaçlar eylediler. Bir zamandan sonra gözün 
açıp keyfiyet-i ahvalinden sordular. Eyitti ki “kırlangıcın birisi, eşine bir acayip hikâ- 
yet eder, bir duhter-i sa'd-ahterin cemali vasfını eder. Zeban-i mürgü öğrenmiş idim, 
ol kuşun rivayeti ile ol duhtere âşık oldum. Hikâyet-i hüsnü canıma âşüb bıraktı, sabr 
ü karar nakdini tarumar ettim. Visaline çare olmaz ise mürg-i can, [65] aşiyan-i ten- 
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den firar mukarrerdir” diye nale ve zâr, ah-i bi-karar eder. Atası ve karındaşları sual 
ederler ki “bari işittiğin hikâyeti söyle, suret-i macerayı tasvir eyle, görelim, şayet vi- 
saline çare ve imkân ola.” 

Şehzade hikâyet eder ki “Jkırlangıç eyitti,| “derya içinde bir cezirede kule-i “azim 
olup firazı kubbe-i felekte, asumana karib, farkında bir saray-i ali, cây üzerinde bir 
taht-i firüz-baht ki bir hüma-i firişte-cemale aşiyan, bir duhter-i pâkize-ahtere makarr 
ü mekândır. Ne duhter, ruhları gül-berg-i ter, güzellikte firüzende-ahter, ahter n'olur, 
mah-i enver, belki Hürşid-peykerdir. Ruhsârları tâbân, gül-reng, çehre-i nur behresi, 
dirahşân, gayette şuh ve şeng. Gözleri can mülküne fitne, mâr gisülar, kirpikleri dil- 
düz tirler, gönül almaya sehhârlar, câzülar. Ebrüları müşgin, kemanlar mukavves, 
kaşları hilaller, her biri can mürgünün şikârına çengeller. Kâkülleri deste deste güller, 
saçları hüsn ü cemal ravzasında top top sümbüller. Zülf-i tarumarının [66] her târı bir 
таг, zerrin saçlarının her kılı altınlı zünnâr. Meyanı müdan ibaret, hokka-i dehânı di- 
de-i mürdan bir nişane ve alamet. Lebleri çeşme-i zülal, dehânı havz-i kevser ü selsâl, 
dişleri dürr-i yetim ü lal. Boyu şah-i Tuba ve ‘аг“аг, cemalde rüh-i musavver, didarı dil- 
küşâ, can-perver. 

“Amma ol nazenin, bir ejder-i sengin-dil elinde mahpus. Gâhi gelir, dil-ârâ-i âlem- 
ârâyı ayağından beline gelince kuyruğu ile dolaştırıp cananı koçur, başını göğsü üze- 
kamer-çehrenin 'izâr-i gül-levnine sürer, sersem mashübunu ol âşüb-i cihanın saçları 
içine sokup her birini okşar. Adeti, on güne varınca visal-i rüh-efzâyla mugtenim olur, 
telezzüz eder, ol on günde yedi gün muttasıl uyur. Habda üç gün uyanır, bidar olur, 
gâhi ol gül-büyu kor, karşısına geçer, cemaline hayran, ruhsâr-i bedrine nigerân olur, 
temaşa eder. Ol gül-i gül-zâr-i cemal, ol [67] ef'â-i nabekâr çengelinde giriftar, ruz ü 
şeb giryân ve nalan, halasa çare ve imkân yok, leyl ü nehâr azab-i mâr ile muazzeptir. 
Bugün ol kule üzerine konup ol âf-tâb-i hüsn ü cemalin belasına giryân ve nalan, ciğe- 
rim pür-yân, buraya gelince gözlerim yaşı revan oldu. Âdemide gayret ve hamiyet öl- 
mezmiş, ol derd-mendi beladan varıp halase etseler olmaz mıydr” diye söylerdi. Bi-ih- 
tiyar aşüfte ve hasta oldum. Medet, bana bir ilaç ve tımar edin, bu derd-i derun ile 
bimâr ve zârım” diye gözlerinin yaşını derya etti. 

Gemicilik sanatını öğrenen karındaşı, hâline rahm edip atasına tekellüm eyledi ki 
“bu emrin tedariki âsândır, deryadan ol canibe varmak için birkaç gün içinde bir bü- 
yük barça işlemeye kuvvet ve takatim vardır. Amma anda varıldığı takdirce ol ejder 
ile mukavemet müşkül” deyicek üçüncü karındaş eyitti, “ejder ile cenk lazım değil, ye- 
di gün uyurmuş, ol uyuduğu zamanda kızı bir sanat ile uğrulayıp [68] almak âsândır, 
velakin uyanıp gıjgurursa derman gerektir” dedi. Dördüncü biraderi, karındaşı, “ol 
emri bana tefviz eyle. Ejder ne kadar tüvân-ger ise tir ile anı helak müyesserdir. Sen he- 
men gemi tedarikine meşgul ol” dedi. Ataları, oğullarının tedbirlerine şad venürrem, 
envâ'-i sürur ve hubüra mahrem oldu. 

Ol birader-i nik-ahter, hemen mübaşeret edip zaman-i kalilde bir celil-üş-şan bar- 
ça bünyâd edip cümle karındaşları ile içine girip kifayet miktarı esbap ve yarak ve as- 
ker alıp derya yüzüne revane oldular. Cezire ne yerde ve ne canipte idüğünü kırlangıç 
demişti, doğru ol tarafa teveccüh ettiler. Bad-i murat-muvafık, tevfik-i Hak, maksut- 
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ları suyuna mutabık düşüp günlerde bir gün ol cezireye vusul buldular. Kule kurbuna 
demir koyup kenara âdem çıkardılar. Tecessüs edip ejderin habı zamanında karındaş- 
ların cümlesi, kulenin kapısını bulup yukarısına su'üd eylediler. Bâlâya çıkıp gördüler 
ki filvaki, taht üzerinde ejder-i ef“â-(69)-peyker, bir elini, катег-і çehresi enver, cema- 
li âf-tâb, manzar-i yüzü bedir aya benzer, hüb-ruhsâr ile hem-ser olmuş, yatar, cana- 
nenin belinden aşağısı, ol bed-ahterin düm-i nuhüset-encümü içre güm olmuş, görün- 
mez. Nazik meyanına mübarek cismi kemer, yılanın ser-i zehr-âşübuna hübun sine-i 
simini bister-i miskin, saçlarının târları mârlar idi, ejder ile münasebetler almağın üze- 
rine düşüp perişan, ejderi beklerler. Çeşm-i duhter, şehzadeleri görücek derundan ah 
eder, gözleri pür-nem dolu yaş, dökülme mecali yoktur, aguş-i mârda zebun, remz ü 
işaret ile bunlardan istimdat eder. 

Birader-i tez-dest ve hile-şinâs, ileri varıp öğrendiği sanat ile ol mü-meyanı yağdan 
kıl çeker gibi âsân tarik ile kemergâh-i ejderden çekip çıkarıp halas etti. Fi-I-hâl cüm- 
lesi, cananeyi getirip gemilerine girince ejder uyandı, yanında yâr yok, feryatlar ve fi- 
ganlar eyleyip kıjgurur, görür ki derya kenarında bir gemi durur. Bârü-i kuleden [70] 
aşağıya ejder-i pür-tâb kendiyi pertâb edip gemiye hücum eyler, hengâmesinden zemi- 
ne ızdırap, emvâc-i deryaya inkılap düşer. Mellâhlar dahi mu'accelen gemiye bâd-bân 
edip kaçarlar. Ejder, deryaya düşüp zehr-efşân olup gemiye erişir. Dördüncü şehzade, 
tir-endâzlıkta pehlivan idi, gemi üzerinde ejdere tirler vurup mecruh ederdi. Bahrın 
yüzü gül-gün, mârın endamı ser-tâ-ser pür-hun, bir pare zayıf ile zebun olup kuvveti 
şikest olurdu. Amma gemi dünbâlini elinden komayıp muttasıl cenk ederdi. Şehzade- 
nin okları tamam olup elinde bir tir kaldı. Ejderin bir gözü, sehm-nâk olup helak ol- 
muştu, bir göz ile çalışır idi. Gemi halkına ızdırap müstevli oldu. Ejder dahi can acı- 
sından gemiye erişti. Şehzade, Cenabıhakk'a mütevekkil olup keman-i düşman-sitânı- 
nı çekti. Ejderin sağ olan gözünü gözleyip attı. Takdir-i Hak ile hadeng-i tir, çeşm-i 
mâra [71] tesir edip hemen ejderi bi-can, vücudu deryaya boğulup suda pinhan oldu. 

Biraderler, hurrem ve şad, gamdan azat olup canane-i derd-mend, haps-i mâr-i 
pür-gezend ile giriftar idi, bi-i-külliye halas oldu. Biraderlerin ayağına düşüp rüy-mâl 
eyledi. Cümlesi, Hüda-i bi-niyaza vâfir hamdüsenalar, şükürler kıldılar. Bad vezinde 
idi, biraderler ve canane, sağ ve zinde deryadan çıkıp menzillerine vasıl oldular. Peder- 
leri şah-i âlem-penâh, mesrur-i pür-hubür olup oğullarına aferinler, ferzend-i saadet- 
mendlerinin hüsn-i tedbirlerine tahsinler etti. Bânü-i misk-bü ve gül-rü dahi dest-büs- 
і şah-i zafer-menus ile müstes'ad olup cümlesi muratlarına erdiler. Her biri bir merd-i 
küll, mel? ü dânâya erişip tahsil-i sanayi ve me'âsirde ikdamları, semer-i murat ve 
müntic-i meram, behcet-encam oldular. 


deyip hikâyeti tamam eyledi. Yusuf Şah, “aferin Süleyman Ağa, işte bu hikâye zevki- 
me gitti” deyip üç yüz altın ihsan eyledi. 

[72] Çün sabah oldu, azm-i mey-kede eylediler. Ol mezbür veledizinalar, bir bir 
cemoldular. Yusuf Şah, cümlesine iltifat edip bir müzeyyen meclis kurup hanendeler, 
rakkaslar gelip türlü raks eylediler. Mezbür Yazıcı Oğlu, Burnaz Süleyman'a işaret 
edip aşağıya inip dedi ki “birader, bu akşam Yusuf Şah'ı senin hanene götürelim, üç 
adet zenân çengi ile Yusuf Şah'ı zevk ettirip biraz yolalım, öbür refikler haberdar ol- 
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madan” dedi. Süleyman Ağa, “pek münasip” deyip doğru zenân çengilere gelip ahva- 
li hikâyet eyledi. Çengiler, münasip görüp azm-i Burnaz Süleyman hanesi eylediler. 
Burnaz Süleyman, mey-kedeye gelip Yazıcı Oğlu'na işaret ile keyfiyet-i ahvali bildirdi. 

Çün akşam oldu, Yazıcı Oğlu eyitti, “gayrı sultanım buyurun, gidelim, vakt-i ak- 
şamdır” dedi. Yusuf Şah, “buyurun” deyip mey-kededen çıktılar. Yazıcı Oğlu eyitti, 
“efendim, beyim, Süleyman Ağa kulunuz haddi olmayarak sultanımı davet eder, emir 
efendimindir” dedi. (73) Yusuf Şah eyitti, “davete icabet lazımdır, buyurun” dedi. Ol 
mezbürlar şad olup azm-i hane-i Süleyman Ağa ettiler. Yusuf Şah gördü ki üç adet 
hüsnâ cariyeler muntazır dururlar. Hemen Yusuf Şah'ın koltuğuna girip şive ile taraf- 
i meclise oturdular. Yusuf Şah, sual edip “bu cariyeler kimindir” dedi. Yazıcı Oğlu 
eyitti, “efendim, kangisi zevkinize gider ise o sizindir” dedi. Yusuf Şah, gülerek cari- 
yelere nazar edip birine, “sen benimsin, gel yanıma” deyip der-aguş eyledi. Ol gece, 
subha kadar zevk edip ba'd-es-sabah hamama varıp istirahat eyledi. Hamamdan çıkıp 
azm-i mey-kede eylediler, gene zevküsefa edip tamam yedi mah bu vecihle ol veledizi- 
nalar ile ol malı tamam eyledi. 

Bir gün, gayet mest gelir iken babası dostlarından biri görüp taaccüp edip “bu ne 
hâldir, bunu babası Bekir Odabaşı'ya sipariş eyledi, niçin söylemezler, ol dahi niçin 
bunu aramaz” dedi, “bu nasıl iştir, bari ben varayım, söyleyim” [74] deyip doğru Be- 
kir Odabaşı'ya gelip hâli ifade eyledi. Bekir Odabaşı, pür-ateş olup bir karakullukçu 
çağırıp “var, şol sefih oğlanı al gel evinden” dedi. Karakullukçu, çün sabah oldu, 
azm-i Yusuf Şah eyledi. Gelip kapıyı dakk edip validesi, “kimdir” dedikte karakulluk- 
çu eyitti, “Yusuf Şah'ı Bekir Odabaşı ister” dedi. Validesi eyitti, “oğlum selamlıkta ya- 
tar, gir içeri, al git, canım oğlum, Bekir Ağa'ya benden selam söyle, evlat benim değil- 
dir, anındır, evvel Allah'a sonra ana emanet eyledim” dedi. Karakullukçu, yukarı oda- 
ya çıkıp Yusuf Şah'ı uykudan uyandırdı. Yusuf Şah, karakullukçuyu görüp aklı başın- 
dan gidip “efendim, ne istersin” dedi. Karakullukçu, bed-muamele ile, “kalk, seni 
Odabaşı ister” dedi. andan Yusuf Şah'ı kuzu gibi alıp kışlaya getirdi. 

Yusuf Şah, Odabaşı'nın destin büs edip şöyle durdu. Odabaşı'nın çehresinden ga- 
zap asarı nümâyân olup eyitti, “bre sefih oğlan, ben sana bunca nasihat eyledim, gü- 
şuna (75) mengüş olmadı mı, şimdi ben sana ne cefa edeyim” deyip orada olan kimes- 
neler şefaat edip biraz gazabı teskin oldu. Hemen karakullukçuya eyitti, “var, bana 
aşçıyı çağır” dedi. Aşçı geldi. Odabaşı, bir bohça esbap hazır eylemiş, eyitti, “aşçı, al 
bu oğlanı, mutfağa soy” deyip teslim eyledi. Aşçı, Yusuf Şah'ı soyup bir mavi şalvar, 
bir bağdadi kuşak, bir ağa mintanı, bir beyaz sakız şalı, bir fes, bir gümüş dizge, beli- 
ne çapraz, ayağına yemeni giydirip âlâ bir dilber karakullukçu eyledi. Daim Odabaşı 
hizmetinde olurdu, Odabaşı camiye giderse bile gidip pabucunu kaldırır idi. 

Günlerde bir gün divan oldu, Bekir Odabaşı divanda kalmak murat eyledi. Oda- 
başı, Yusuf Şah'a eyitti, “var, sen kışlaya git” dedi. Yusuf Şah, агт-і kışla ederken, 
yolu Eski Saray önüne geldi. Anı gördü ki bir al koçu karşıdan gelir ve ardında on ka- 
dar cariyeler vardır. Yusuf Şah, güya selama durur gibi muntazır olup durdu. Koçu, 
Yusuf Şah'ın önüne geldi. Gördü ki içinde bir hanım ve bir cariye, yelpaze sallar. Yu- 
suf Şah, (76) cariyeyi gördü ki yüzünde hâlden amberler, dehânı hokkasında dişleri 
lü'lü'ler, serâ-perde-i hüsnünün nigeh-bânı gisülar, cemalde cemil, likâda Бейге “adil, 


letâ'imime 273 


hüsn-i cihan-efrüzuna nazar şeydâlık, gonca-i dehânı arzusu pür-şive ki andan hasıl 
olur nâ-peydalık, bedeninde her dest-i simini gümüşten dürülmüş bir el, kamette mün- 
teha-i serv-i hırâmân, nihâl-i Tuba kadd-i bâlâsına hayran, şive-i reftârda КеБр-і deri, 
işve-i güftârda reşk-i huri ve peri, cemali âf-tâbının şaşaasından yüzüne nazar muhal, 
ruhsâre-i tâbânı pertevinden köşe-i ebrüsunu görmeye mecal kalmayıp saçlarının târ 
ü püdu şekke-i sayyâd, kirpikleri can almaya tirler, neşterler, ya hançer-i cellat. Yusuf 
Şah, bin canla şiftesi, aşüftesi, can-bahş lebleri darüşşifasının hastası oldu. 

İçeriden hanım dahi Yusuf Şah'ı gördü ki cemalde cemil, hüsün içinde bi-'adil, şi- 
ve-i reftâr ile kebg-i hırâme, naz ve işve ile serv-semiyy endâme, kadd-i bâlâsı cana be- 
la, kamet-i müntehası şah-i Tuba, çehresi gün gibi rüşen, alnı açık, ebrüları küşade 
[77] bir şuh ü şen, gözlerinde alamet-i sihr ü fiten, kirpikleri tirinin nişanesi can ile ten, 
hokka-i dehânı сат-і lalin, lebleri yakut, bir müşekkel hümayundur. Kasteyledi ki ko- 
çudan inip meyanını der-aguş, kollarını ince beline kement, saçları târı ile gönül mür- 
günü bent eyleye, tir-i maksudu atıp nişana irgire, muradı çehrelerini ayna-i visalde 
bakıp göre. Hemen hanım bir cariye çağırıp kulağına bir söz, eline bir şey verdi. Cari- 
ye, “başım üstüne” deyip koçu çekilip gitti. 

Ol cariye, doğru Yusuf Şah'ın yanına gelip “canım efendim, size bir sohbetim var, 
eğer ruhsat-i devletiniz olursa ifade edeyim” dedi. Yusuf Şah, “buyurun, görelim suali- 
niz nedir” dedi. Cariye eyitti, “efendim, ism-i şerifin nedir, size kim derler ve kanda gi- 
dersiniz, pederiniz, valideniz var mıdır” dedi. Yusuf Şah, hemen, “ah efendim, bende- 
nizin canını pek yaktılar, birtakım veledizinalar” deyip başından geçen serencamın 
hikâyet eyledi. Cariye, “vah vah, sana pek yazık olmuş. Şol koçu içindeki [78] hanım 
sana âşık oldu, işte bu altınları sana verdi ve selam eyledi, ‘varsın, çarşıdan kendi vücu- 
duna göre elbise kestirsin, yalıya teşrif eylesin? dedi.” Yusuf Şah eyitti, “bendeniz yalı- 
yı bilmem” dedi. Cariye eyitti, “biz kayıkçılara sipariş ederiz, siz yarın Bahçekapısı'na 
teşrifedin, dahi hanım böyle selam eder, “kerem edip teşrif buyurur ise “ayş ü işret, zevk 
ü sohbet edelim” dedi.” Yusuf Şah, “başım üstüne, yarın inşallah gelirim, hanım haz- 
retlerine mahsus selam edin” dedi. Cariye, “sakın vaadinize hulf etmeyin” deyip gitti. 

Yusuf Şah, doğru çarşıya gelip kendi üzerine âlâ libaslar giyip ol akşam eve geldi. 
Validesi görüp, “ey ciğer köşem, bu elbiseleri kanda buldun” dedi. Yusuf Şah eyitti, 
“ah efendim valide, bugün bir hanım bana âşık oldu, bu elbiseleri ol verdi, lakin bir 
cariyesi var, ben dahi anı sevdim, yarın ol hanıma gideceğim” dedi. Validesi eyitti, 
“aman oğlum, senin başına [79] bunca felaket geldi, havf ederim ki sana bir kaza ge- 
lir diye, gel, nur-i aynım, vazgeç bu işten” diye çok nasihat eyledi, fayda etmedi. 

Çün sabah oldu, Yusuf Şah doğru Bahçekapısı'na geldi. İskelede durdu, hemen bir 
kayıkçı gelip “efendim, ism-i şerifin nedir” dedi. Yusuf Şah eyitti, “ismim Yusuf 
Şah'tır” dedi. Hemen kayıkçı, “maşallah efendim, bendeniz siz efendime muntazırım, 
buyurun” deyip Yusuf Şah'ı alıp azm-i hanım eylediler. Yusuf Şah, kayıkçılara sual 
eyledi ki “hanım hazretlerinin yalısı kandadır ve hanıma kim derler” dedi. Kayıkçı ce- 
vap eyledi ki “yalı İstinye'de, Silihor Kızı Raiye Hanım Yalısı derler” dedi. Hemen Yu- 
suf Şah'ın aklına cariye gelip bir ah eyleyip bir iki gazel şarkı okuyarak yalıya geldiler. 

Meğer hanımın elinde dürbün, gelen kayıkları temaşa ederdi. Bir de Yusuf Şah'ın 
kayığın müşahede edip cariyelere, “bre kızlar, yalı kapısını küşat edin, efendim geli- 
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yor” deyip kendisini şaşırıp kahkaha ile hande eyledi. Yusuf Şah, [80] kayıktan taşra 
çıkıp hadimler, “buyurun” deyip koltuğuna girip merdivene kadar getirdiler. Cariye- 
ler, karşı gelip koltuklayıp merdivenden yukarı çıkarırken Yusuf Şah gördü ki koçuda 
yelpaze sallayan cariye durur. Yusuf Şah'ın koltuğuna girdi ki huzur-i hanıma getire. 
Yusuf Şah'ın aklı başından gidip ol cariyenin burnunu sıktı. 

Meğer hanım, odada kıyam edip dururdu. Yusuf Şah, hanımın dâmenin büs etmek 
istedi, hanım razı olmayıp Yusuf Şah'ın gerdanın büs eyledi. Hemen meclis amade 
olup *ayş ü işret, zevk ü sohbete başladılar ve ol cariye mecliste sakilik ederdi. İsmine 
Letaif derlerdi. Bu Letaif, Yusuf Şah'ın cemal-i bâ-kemal-i tâkının müşahedesine müş- 
tak, hüsn-i bi-hemtâsına aşüfte ve “uşşâk olup hevâ ve heves Багаті yağıp aşk Nil'ini 
taşırdı, şevk ü şagab nehirleri, eyyam-i bahar meseli bulandı, suyu baştan aşırdı. He- 
men elinden kadehi bırakıp kendi odasına [81] gelip çeşm-i nem-nâkın seylap, dil-i de- 
runun ateş-i aşkla harap eyledi. Hemen kendini tedarik edip ihtiyar-i zemâneti rüsva- 
lık elinden alıp kaptı. 

Hanım ile Yusuf Şah, bir hafta zevküsefa eylediler. Hanımın bir azatlı cariyesi var 
idi, kendiye kethüda eylemişti, ismine Melek-sima derler idi. Ol Melek-sima'yı çağırıp 
tenha oldular, Melek-sima kayığa binip çekilip gitti. Атта Melek-sima kanda gitti, Yu- 
suf Şah bilmez idi. Hanımın Demirhan isminde bir cariyesi dahi var idi, ol dahi hizmet 
ederdi. Çün ferdası gün Melek-sima geldi, hanıma eyitti, “efendim, her пе ki emreyledi- 
niz ise emriniz üzere oldu, efendime mahsus selam, dualar ederler” dedi. Ol gün ol gece 
“ayş ü işret, zevküsefa eylediler. Çün sabah oldu, hanım, Yusuf Şah'a eyitti, “efendim, 
beyim, validene gider misin” dedi. Yusuf Şah eyitti, “emir efendimindir” dedi. Tez ka- 
yık hazır olup Yusuf Şah'ın ceplerin altın ile doldurup “validene mahsus selam eyle” de- 
di. Yusuf Şah, hanımın elin [82] öpmek istedi, hanım komadı, Yusuf Şah'ın hanım yü- 
zünü okşadı. Andan iki gece ruhsat alıp kayığa binip azm-i İstanbul eyledi. 

Yusuf Şah, kendi hanesine geldi, dakk-i bap eyledi. İçeriden bir kişi, “kimi ister- 
sin” diye sual eyledi. Yusuf Şah eyitti, “bu ev kimindir, hiç kimseyi istemem” diye ga- 
zap ile söyledi. Ol kişi eyitti, “çelebi, bu evi biz satın aldık, şimdi bizimdir” dedi. Yu- 
suf Şah eydür, “ya bu evi satan şimdi kanda gitti” dedi. Ev sahibi cevap eder ki “bu 
evin sabık sahibinin bir oğlu var imiş, gayet hüsnâ, güzel imiş, anı bir hanım sevmiş, 
şimdi bir konak, cariyeler, hadimler alıp gani eylemiş. Lakin kandadır şimdiki kona- 
ğı, bilmem” dedi. Yusuf Şah, mütehayyir olup “bari teyzeme gideyim” deyip teyzesi- 
ne geldi. Teyzesine sual etti, “validem nerededir.” Teyzesi, alıp validesine götürdü. 
Yusuf Şah, validesinin destin büs edip sual eyledi ki “valide, bu konak ei 183) 
dedi. Validesi eyitti, “benim ciğer köşem, seni seven hanım aldı. Sakın, oğlum, hanı- 
mın cariyelerine çeşm-i hıyanet ile bakma, sonra seni hanım helak eder” diye çok na- 
sihat eyledi ve ol gece ve ertesi gece kalıp validesinin destin büs edip iskeleden kayığa 
binip azm-i yalı eyledi. 

Çün hanım, Yusuf Şah'ı görüp ferah-nâk oldu, Yusuf Şah, hanımın destin büs et- 
mek murat eyledi, hemen hanım, Yusuf Şah'ın belinden kucaklayıp oturdu. Meclis ku- 
rulup kahvaltı ve taam ve birkaç kadeh cam nüş eylediler. Andan, hanende cariyeler ge- 
lip Ыг fasl-i şehnaz âgâz eylediler. Çün Demirhan nam cariye gelip, “efendim, buyu- 
run” dedi. Hanım, Yusuf Şah'ın elin tutup, deniz kenarında bir köşk hazır, kuş tüyü câ- 
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me-hab, hanım Yusuf Şah'ı soyup döşeğe girip sefaya meşgul oldular. Атта hanım, 
bir miktar yaşın almış idi. Çün sabah oldu, yine meclis tazeleyip “ayş ü işret, zevk ü soh- 
bete mübaşeret eylediler. Hanım, validesinden sual eyledi. Yusuf Şah eyitti, “sultanıma 
mahsus [84] selam dualar eder. Lakin bendeniz eve vardım, sairlerini gördüm. Andan 
teyzeme gelip sual ettim, hele buldum. Efendimin Кегет-і lütfunuzu görüp memnun ol- 
dum” deyip hanımın destin büs etmek murat eyledi, hanım komadı. “Hele hazzettiniz 
mi” dedi. Yusuf Şah eyitti, “hiç böyle kerem, inayet eylemişsiniz, haz olmaz mı” dedi. 
Hemen hanım, Yusuf Şah'ı kucaklayıp gerdanın, yüzün öpmeye başladı. 

Amma Yusuf Şah, Letaif'e fırsat bulup muradına erdi. Lakin hanım, Letaif'in çeh- 
resinden hissedip Demirhan cariyeye ısmarladı, “şu kahpeyi gözet” diye. Çün sabah 
oldu, hanım eyitti, “efendim, beyim, validene gider misin” dedi. Yusuf Şah, “emir 
efendimin” dedi. Hemen kayık hazır olup Yusuf Şah binip агт-і validesi eyledi. Gelip 
validesinin destin büs edip eyitti, “hanım hazretleri selam eyledi” dedi. Validesi, sela- 
mın alıp dua eyledi. Yusuf Şah eyitti, “biraz çarşıyı gezeyim” deyip çarşıya çıktı. Ge- 
zerken bir ehibbâya rast geldi. Hemen “maşallah, [85] beyim, efendim, sizi bizler kay- 
bettik, böyle olur mu, efendimi arzu ederim” dedi. Yusuf Şah eyitti, “buyurun, bu ak- 
şam sohbet edelim” dedi. “Başım üzerine” deyip Yusuf Şah'ın yanına katıldı. Andan 
eve gelip meclis kurup işrete başladılar, andan taam gelip yediler. 

Yusuf Şah eyitti, “canım efendim, bir hikâye söyleseniz dinleyelim, olmaz mı” de- 
di. Hemen, “emir efendimin” deyip hikâyeye başladı. 


[Hikâye] 

Râviyân ü ahyâr ve nâkilân-i asar şöyle nakil beyan olunur ki nesl-i Âl-i Osmaniden 
Gazi Sultan Selim Han hazretlerinin zaman-i saltanatlarında, Gedikpaşa civarında, 
Kadri Efendi namında bir aktar olup kendisi ihtiyar olmak hasebiyle bir âdeme muh- 
taç olup etraf-i eknâfa, “bir münasip âdem bulun” diye sipariş ederdi. Günlerde bir 
gün, Safranbolu canibinden Deli Mehmet nam bir zat, çoluğunu çocuğunu alıp агт-і 
İstanbul eyleyip biçare kalmış idi, kendiye bir kesp arar idi. Kadri Efendi'nin ehibbâ- 
sından birisi rast gelip “татат, bizim Aktar Kadri [86] Efendi bir münasip âdem is- 
terdi, işte ana münasip âdem” deyip “ey Mehmet Beşe, seni bir efendiye görürsem gi- 
der misin” dedi. Hemen Deli Mehmet, “niçin gitmem, eşek gibi giderim” deyip ol âde- 
me niyaz eyledi. 

Ol kimesne, Deli Mehmet'i alıp Aktar Kadri Efendi'ye getirdi, eyitti, “işte, Kadri 
Efendi, sana bir çırak getirdim ki istediğinden âlâ” deyip aktarın destini büs ettirdi. 
Aktar gördü ki asla bir şeyi bilmez, eyitti, “ey oğlum, senin ismin nedir” dedi. Ol eyit- 
ti, “bana Deli Mehmet derler” dedi. Aktar eyitti, “ey Deli Mehmet, seni göreyim, eğer 
alışveriş«etmeyi öğrenirsen seni kendime ortak ederim, sana okumak, yazı yazmak öğ- 
reteyim, inşallah bir âdem olursun” dedi. Deli Mehmet, “inşallah olurum” deyip ak- 
tarın destini büs eyledi. Aktar eyitti, “işte, Deli Mehmet, buna tarçın derler, buna sa- 
kız derler, buna karanfil derler” deyip cümle baharatı fiyatı üzere gösterdi ve birkaç 
gün kendi dahi yanında olup Deli Mehmet'e kesp talim ederdi. 

Bir gün, Kadri [87] Efendi'nin bir işi olup dükkâna gelemedi. Deli Mehmet, dük- 
kânı küşat edip oturdu. Bir kız çocuğu gelip “aktar, bana beş paralık sakız ver” dedi. 
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Hemen Deli Mehmet, dükkânda ne kadar baharat var ise cümlesin sayıp döktü. Kız 
eyitti, “behey Türk, sen deli misin, ben senden sakız isterim, sen bana dükkânda olan 
baharatı söylersin. Sen bana beş paralık sakız ver” dedi. Çünkü aktar cümle baharatı 
birden söyledi, Deli Mehmet böyle belledi. Defaten baharatı bir bir saydı. Kız, “sen 
deli olmuşsun, beni dinlemezsin” deyip hanesine gelip, bir Arap dadısı var idi, Deli 
Mehmet'ten şikâyet eyledi. Arap, gazaba gelip aktara geldi, eyitti, “beş paralık sakız 
ver bana” dedi. Deli Mehmet, evvelki minval üzere baharatı saymaya başladı. Arap, 
yerden bir taş kapıp Deli Mehmet'in başını yardı. Hemen Deli Mehmet, dükkân sırı- 
ğını kapıp Arap'ın başını ol dahi yardı. Arap ile Deli Mehmet, kavgayı uzatıp civarda 
olan kimesneler gelip bunları ayırdılar, Arap'ın matlubu olan sakızı verdiler, Arap 
[88] alıp gitti. 

Çün ki Aktar Kadri Efendi, mahallesinde Deli Mehmet'e münasip icar ile bir ha- 
neye koymuş idi, akşam olup dükkânı kapayıp Deli Mehmet eve gelirken Aktar Kad- 
ri Efendi, Deli Mehmet'i gördü ki başını sarmış, yüzü ve gözü kızıl kandır. Kadri Efen- 
di, Deli Mehmet'i çağırıp “bu hâl nedir” diye sual eyledi. Deli Mehmet eyitti, “kaç şu- 
radan, bir kara kancık ile dalaştık, hiç Türkçe bilmiyor, geldi benden bir şey istedi, ağ- 
zından bir laf anlaşılmıyor. Ben senin dediklerini hep dedim, laftan almadığı gibi böy- 
lece biz de dalaştık” dedi. Kadri Efendi eyitti, “bakar mısın bir kere, sen benim başı- 
ma bir kaza getirirsin, hele yarın olsun, görelim hâl nedir. Var, sen eve git” dedi. Deli 
Mehmet, eve gelip başına merhem sürüp rahat oldu. Çün sabah oldu, Deli Mehmet 
dükkânı küşat edip Kadri Efendi dahi gelip ittisalinde olanlara sual eyledi ki “bizim 
Deli Mehmet dün bir Arap ile kavga etmiş, aslı nedir” dedi. Macerayı hikâyet [89] ey- 
lediler. Kadri Efendi, tekrar-be-tekrar Deli Mehmet'e nasihat eyledi. 

Çün Deli Mehmet gördü ki dükkânın önünde bir siyah yavru kedi çağırır, Deli 
Mehmet bu kediyi alıp bir miktar nan verip kediyi sevmeye başladı. Kadri Efendi'nin 
verdiği yevmiyeden bir akçelik ciğer alıp kediyi besler idi. Kadri Efendi, kediyi görüp 
“bak Deli Mehmet, bu kedi bu dükkânda olmaz, al evine götür” dedi. Akşam olup 
Deli Mehmet, kediyi eve götürdü ve her gün ciğeri dahi getirir idi ve bu kedi, o beş 
mah içinde kuzu kadar oldu. 

Hikmet-i Hüda, Kadri Efendi, dar-i beka edip Deli Mehmet biçare kaldı. Efendisi 
muhabbeti ile ruz ü şeb giryân, ciğeri pür-yân idi. Bir gün kendisi dahi nâ-mizaç oldu, 
evde kaldı. Çocuklar aç, kedi aç, kendisi aç, biçare neylesin, “Allah kerimdir” der idi. 
Bu siyah kedi, evi aradı, gördü nan veren yok, çağırmaya başladı. Deli Mehmet eyitti, 
“behey kedi, sen de aç, ben de aç, bu ana kadar ben sana getirdim, şimdi ѕей de var 
bana getir” dedi. Kedi, Deli Mehmet'in kelamın malum edinip mahalleyi [90] dolaşır 
idi. Mahalle imamına hediye olarak bir Hint tavuğu gelmiş idi. İmam efendi, bakkala 
varıp bir salata tertip ederdi ve bu tarafta siyah kedi, Hint tavuğunu lengeri ile kaptı- 
gıyla doğru Deli Mehmet'e nesne getirdi. Deli Mehmet, bu taamı alıp kefâf-i nefs ey- 
ledi. Andan bu kedi, mahalleyi dolaşıp kimin taamını buldu ise cümlesin Deli Meh- 
теге getirdi. Deli Mehmet, taam hususuyla ganime oldu. 

Çün mahallede feryat figan, “gidi kör olası hayvan” diye birbirleriyle şikâyet eder- 
ler idi, akşam namazın eda edip mahalleli, kahvehaneye gelip cümlesi birbirlerine, “ya- 
hu, cemaat, agâh olun, mahallemize bir kedi peyda oldu, evimizde bakır kalmadı, za- 
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hire dahi kalmadı, bu kedinin bir çaresine bakalım” dediler. İmam efendi eyitti, “sizler 
sual edin, kimin evinde ise cümlemiz varıp ol habisi tutalım, mahallemizden bir ahir ye- 
re nefyederiz” dedi. Cümlesi münasip gördüler. Sabah oldu, cümlesi kahveye cemolup 
sual eylediler ki “bu kedi şimdi bizden kaçar, akşam olduğu gibi dikkat [91] buyurun, 
hangi taraftan gelir görelim, çaresini buluruz” dediler. Deli Mehmet, bu hâlden agâh 
olup kediyi ol gün mahpus eyledi. Akşam oldu, herkes evlerin damına çıkıp “acep ke- 
di kandan gelir” diye temaşa ederler idi. Gördüler kedi gelmez, cümlesi kahveye cemo- 
lup eyittiler ki “bu kedi sair mahalden imiş, zira gelmedi” deyip evlerine dağıldılar. 

Ertesi akşam, Deli Mehmet'in taamı kalmayıp kediyi salıverdi. Kedi, doğru ima- 
mın evine, bacısı meğer börek hazır edip sofra kurarken kedi, börek sinisini aldığıyla 
damdan dama, doğru Deli Mehmet'in evine getirdi. İmam efendi, hemen pencereyi 
açıp “komşular, agâh olun, kedi gelmiş” diye feryat eyledi. Kedi, her hangi eve girdiy- 
se bulduğu taamı kapıp Deli Mehmet'e getirdi. Mahalle içinde bir velvele peyda oldu 
ki “bre tutun, ne tarafa gitti şu melun” diye aradılar, атта nam й nişanın göremedi- 
ler. Hemen cümlesi kahveye gelip ziyanlarından şikâyet ederler idi. Kimi eydür, “beş 
sahan, bir çorba tası aldı gitti”, kimi der, “bir kazan, iki leğen, biraz dahi bakır almış 
bu kedi” der, kimi eydür, “iki minder, [92] beş yastık benim evde yok, anı dahi kedi 
almıştır”, kimi eydür, “sandığım ve dolabım soymuş”, kimi eydür, “ahırdan merkebi 
götürür iken çağırdım, bırakıp kaçtı bu habis kedi” der, “canım, hiçbiriniz görmedi- 
niz mi, hangi evden gelir” dedi. Birisi eyitti, “benim zannım, Deli Mehmet'in evinden 
gelir gibidir” dedi. Cümlesi eyittiler, “yarın bu cemaat böylece varıp Deli Mehmet'in 
evi etrafın kuşatıp cesur olan kirnesneler evi basıp ol hınzırı tutarız, атта gafil olma- 
yın”, meşveret etti. 

Çün sabah oldu, ehl-i mahalle, cümlesi Deli Mehmet hanesi etrafın kuşatıp cesur 
olan delikanlılar, kapıdan içeri girip imam efendi geriden çağırıp “bre Deli Mehmet, 
evinde olan kediyi teslim et, eğer teslim etmez isen sonra seni mahalleden ihraç ederiz” 
dediler. Deli Mehmet bildi ki iş fena, hemen kediyi çağırıp tutup eyitti ki “imam efen- 
di, kedi beline bir bıçak sokmuş, niyeti fenâ gibi anlarım” dedi. İmam efendi, feryat 
edip ahali-i mahalle, “pek sokulman, (93) haindir, size kıyar, sonra karışmam” deyip 
imam efendi firar eyledi ve cümlesi dahi firar eylediler. Deli Mehmet, Hakk'a şükür- 
ler edip kediye muhabbet eyledi. Ve bunlar kahveye gelip imam eyitti, “şimdi bu me- 
lunun bir çaresini görelim, zira bu kedi azmış. İşittiniz mi, beline bıçak sokmuş, ma- 
hallemizde bir kan eder, gayrı emniyet olmaz, ya, bunun define ikdam edelim” dedi. 
Tekrar cümlesi, pür-silah, yüzden mütecaviz olup Deli Mehmet'in hanesine geldiler. 
İmam eyitti, “yahu Deli Mehmet, kedi evde mi” diye sual eyledi. Deli Mehmet cevap 
eder ki “kedi gitti, amma kanda gitti bilmem” dedi. İmam eydür, “dönün, cemaat” 
deyip kahveye geldiler, eyittiler ki “üç beş gün işinizi terk edin, şu melunu ruz ü şeb 
bekleriz, ele geçerse bir büyük çamaşır teknesi alıp ortasına bir çubuk, üç arşın mikta- 
rı bez açıp akıntıya varıp kediyi içine koyup deryaya bırakırız” deyip cümlesi müna- 
sip dediler. 

Meğer ol mah şubat imiş, bir zatın birisi bir ördek alıp aşçıya sipariş eylemiş ki 
“bu ördeği pişir, kimesne el vurmadan bana getir” diye sipariş eyledi. Aşçı, ördeği pi- 
şirip bir lengere koymuş idi, kedi gelip ördeği kapıp gitti. Aşçının aklı başından [94] 
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gitti, “şimdi efendiye ne cevap vereyim” diye tefekkür ederdi. Meğer Arap cariye, 
mutfaktan bir şey lazım olup, mutfak duvarında bir delik olup, ol deliğe gelip ol nes- 
neyi istemekte iken, meğer cariye, “başım bozulur” diye başını açıp delikten sokup aş- 
çı gördü ki “gene kedi geldi” zannedip satırı alıp Arap'ın başına vurdu. Arap'ın başı 
gelip yere düştü. Aşçı gördü ki kestiği Arap cariyedir, aşçı feryat edip “can kurtaran 
yok mu” diye figan eyledi. Uşaklar gelip “hâl nedir” diye sual eylediler. Aşçı eydür, 
“kedi geldi, belinde bıçak ile Arap cariyeyi kesti. Bana dahi hamle eyledi, ben firar et- 
tim, ördeği dahi kapıp gitti” dedi. Efendi, haberdar olup mahalle imamını çağırıp bu 
hâli hikâyet eyledi. İmam, doğru kahveye gelip ahali cemedip kedinin Агар” katletti- 
ğin nakledip “bilin, agâh olun” dedi. Ahali-i mahalle, Deli Mehmet'in hanesine hü- 
cum edip kediyi tuttular, elin ve ayağını bent edip tertip olan tekneyi alıp derya kena- 
rına geldiler, kediyi tekne içine koyup yelken açıp deryaya bıraktılar. Akıntı alıp gitti. 
Ahali-i mahalle, şad olup tasadduk eylediler. 

Sultan Selim Han hazretleri, elinde dürbün, deryayı temaşa ederdi. Dürbün, [95] 
kediolan tekneye rast gelip ne olduğun anlaşılmayıp, merhum Tıfli Efendi dahi huzur- 
da idi, Sultan Selim hazretleri eyitti, “Tıfli, şu nedir, deryada bir şey var, şuna baksa- 
na” dedi. Afyon hâli ile Tıfli, “ferman efendimin” deyip dürbünü alıp tekneyi gördü, 
lakin ne olduğun bilmedi. Padişah sual etti, “Tıfli, o nedir” dedi. Tıfli eyitti, “padişa- 
hım, donanma-i hümayundur” dedi. Padişah еуісі, “ТЇЇ, dikkatle bak, nedir.” Bakıp 
eyitti, “efendim, tüccar teknesi olmak ihtimali var” dedi. Padişah eyitti, “Tıfli, dikkat- 
le bak” dedi. Tıfli bakıp eyitti, “efendim, bildim, bostancıbaşı kulunuz olmalı” dedi. 
Padişah, merak edip bostancıbaşıya ferman edip “derya üzerinde görünen her ne ise 
alıp huzur-i şahaneme getirsin” dedi. Bostancıbaşı, kayık ile üzerine varıp tekneyi alıp 
huzur-i şahaneye getirdi. Padişah hazretleri gördü ki bir kedi, bent ile nefyederler, ke- 
diyi bentten halas edip gördü ki kedinin elleri mermer gibidir, padişah eyitti, “bu hay- 
van bir yaramaz hayvan olmalı ki elleri demir mislidir” deyip ferman eyledi ki “bir 
sim hamâili getirin” deyip kendi hattıyla yazdı ki “her kim bu hayvanı incitirse şüphe- 
siz katlederim” deyip gümüş hamâilinin [96] içine vazeyleyip kedinin boynuna bağla- 
yıp kediyi salıverdiler. 

Bu tarafta Deli Mehmet'in, kedisi gideli, hâli perişan idi. Cenabıhakk'a niyaz eder- 
di ki “kedimi bana yolla” diye. Kedi, damdan dama sekerek doğru Deli Mehmet'in 
hanesine geldi. Deli Mehmet gördü ki kedi geldi, ferah-nâk olup kediyi sevmeye baş- 
ladı, Hakk'a hamdüsenalar eyledi. Kedi, andan kalkıp doğru imam efendinin eyine ge- 
lip her ne bulduysa kapıp Deli Mehmet'e getirdi. Kediyi imam görüp “mahal ag 
olun, kara kedi gelmiş” diye feryat eyledi. Kara kedi, mahallede her ne kadar ev var 
ise cümlesine girip bulduğu taamı kapıp Deli Mehmet'e getirdi. Mahalleden feryat ve 
figan etmeye başladılar. Akşam olup cümlesi kahveye cemolup bir “azim meşveret et- 
tiler ki “kediyi tutup katlederiz” dediler, “zira evlerimizde eşya kalmadı. Bunun katli 
lazım geldi” dediler. 

Çün sabah oldu, ahali-i mahalle cemolup Deli Mehmet'in hanesine geldiler. İmam 
efendi eyitti, “ey Deli Mehmet, biz bu habisi sürdük, öyle zanneder idik Mısır'a kadar 
gitti, iki gün içinde bu melun ne tez geldi. Tut, şu melaneti getir, katledelim” dedi. De- 
li Mehmet eyitti, “imam efendi, kedi cevap eder ki ‘mahalleli [97] ile cenk ederim’ di- 


letâ'lnâme 279 


yor.” Bir bir mahalleli yaraklanıp geldiler, bıçakların çekip kediyi tuttular. İmam efen- 
di eyitti, “getirin, şol habisi kendi elimle katledeyim” dedi. Kediyi getirdiler. İmam 
gördü ki kedinin boynunda bir gümüş hamâili var, imam eyitti, “ey ahali, gördünüz 
mü, hangi çocuğu yemiş, muskasını kendi boynuna takmış. Alın boynundan muskayı, 
görelim kimin ismi yazılı” deyip açıp imam efendi okudu. Gördü ki hatt-i hümayun- 
dur, eyitti, “eycemaat, ben bu kedinin suçunu affettim. Sizler dahi affedin” dedi. Ma- 
halleli eyittiler, “sen niçin affedersin, cümlemiz dahi affedelim, bize bildir” dedi. 
İmam efendi, hatt-i hümayunu kıraat eyledi. Cümlesi eyittiler, “biz hoşnut, razı olduk, 
hakkımız helal olsun” dediler. Padişah-i müşarünileyh hazretleri, kediyi buldurup 
Emir Buhari Türbesi'ne yollayıp bir sarık ciğer temin eyledi diye rivayet olunur. 


dedi. Yusuf Şah, biraz altın ihsan edip “yine teşrif buyurun, muhabbet edelim” dedi. 
Ol mezbür, “başım üstüne” deyip çıkıp gitti. 

Andan Yusuf Şah, Bahçekapısı'na iskeleye gelip, kayık hazır, binip azm-i hanım 
eyledi. Hanım, Yusuf Şah'ı görüp “vay gönlüm süruru, [98] sefa geldin” deyip meclis 
amade olup “ayş ü işret, zevk ü sohbete başladılar. Letaif, Yusuf Şah'ı kaş ve göz ile 
aşinalık eyledi. Çün akşam oldu, câme-hablar hazırlanıp hanım, Yusuf Şah'a, “buyu- 
run efendim, biraz da câme-habda zevk edelim” dedi. Yusuf Şah, “buyurun” deyip 
hanım varıp câme-haba girdi. Yusuf Şah, şamdanı alıp kademhaneye gitti. Letaif, 
şamdanı Yusuf Şah'ın elinden aldı, eyitti, “efendim, şamdan hizmeti benimdir, size 
zahmet olmasın” dedi. Yusuf Şah'ın kararı kalmayıp alaşağa eyledi. Lakin Demirhan 
cariye, bunları gözetir idi. Hemen hanıma eyitti, “efendim, gelin, beyefendiyi görün, 
Letaif ile kademhane arasında zevk ederler” dedi. Hanım dahi kalkıp kendi gözü ile 
bunları gördü. Lakin hiçbir şey söylemeyip odaya girdi. Атта Yusuf Şah'ın ve Leta- 
ifin, hanım gördüğünden haberleri yok idi. Yusuf Şah, kademhaneden gelip hanımı 
kucaklayıp zevküsefaya meşgul oldular. 

Çün sabah oldu, hanım, Yusuf Şah'a eyitti, “beyim, efendim, validene gider misin” 
dedi. Yusuf Şah eyitti, “emir efendimindir” dedi. Hemen kayık hazır olup binip агт-і 
İstanbul eyledi. Bu tarafta hanım, Letaif'i [99] çağırıp “bre kız kahpe, dün gece sen Yu- 
suf Şah ile zevk etmişsin. Benim üzerime niçin hıyanet eyledin. Korkmadın mı, “hanım 
duyarsa beni döver yahut beni katleder” diye fikir eylemedin mi” dedi. Letaif, inkâr 
edip “hayır, benim bu işten haberim yok, bana iftira etmişler” deyip ağlamaya başladı. 
Hanım eyitti, “doğru söyle. Eğer senden böyle iş zuhur etti ise seni çırak edip beye ve- 
ririm. Eğer yalan söyler isen ben bilirim sana edeceğim işi” dedi. Letaif, feryat edip “ha- 
yır efendim, ben efendimin sadıkane cariyesiyim, hiç efendimin rıza vermediği şeye bu- 
lunur muyum, bu ben cariyenize iftiradır, bana böyle kastetmişler” deyip zâri zâri ağ- 
ladı. Hanım eyitti, “vah vah, öyle ise sana yazık, iftira etmişler” deyip pür-ateş olup 
“bre melun fahişe, dün gece kendi gözüm ile gördüm, kademhane arasında, nasıl inkâr 
edersin a kahpe, eğer doğru söylesen idi seni azat edip Yusuf Şah'a verecek idim, çün- 
kü yalan söyledin, seni katledeyim” dedi. Letaif, kendinden ümidini kesti. Hemen ha- 
nım, zenci cariyeleri çağırıp sipariş eyledi ki “ben her ne zaman Yusuf Şah ile meclis 
olursam bu kahpeye iki yüz değnek vurun” dedi. Letaif'i [100] hapseylediler. 

Çün sabah oldu, Yusuf Şah iskeleye gelip, kayık hazır, binip агт-і yalı eyledi. Çün 
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medivenden çıkarken gördü Кі Letaif yok, yerinde Demirhan durur, aklı başından git- 
ti. “Acaba ne oldu, benim Letaif'im bu defa bana karşı çıkıp gül cemalin göstermedi” 
deyipendişede kaldı. Demirhan, koltuğuna girip hanımın huzuruna getirdi. Hanım yi- 
ne, “vay beyim, ömrüm, efendim, sefa geldin, hoş geldin” deyip evvelki iltifat üzere 
olup kat'â Letaif ile olan macera söylenmedi. Evvelki gibi “ayş ü işret, zevk ü sohbet 
edip gülüp oynadılar. Amma Yusuf Şah temaşa ederdi, aklı fikri olan Letaif ortada 
yoktur, sual etmeye korkardı. Çün hanım sipariş eylemiş idi ki “ben ne zaman Yusuf 
Şah ile meclis olursam iki yüz değnek vurun” demiş idi, hemen melun cariyeler Leta- 
iPi dövmeye başladılar. Lakin Letaif yerine Demirhan sakilik ederdi. Bazı sohbet ara- 
sında câ-be-câ, “aman el-aman” sedası gelir idi. Yusuf Şah, bu sedayı işitirdi, amma 
sual etmek mümkün değil idi. Hanım, çabuk çabuk meclis tazelerdi ki Letaif değnek 
ile ölsün diye, ol gün beş altı kere meclis tazeledi. 

Çün akşam oldu, taam ederlerken [101] bir cariye gelip hanıma eyitti, “efendim, 
mübarek seriniz sağ olsun” dedi. Hanım eyitti, “kayıkçılara teslim edin, gece denize 
bıraksınlar” dedi. Çün saat üç kararlarında kayığı, limandan çıkıp dolaşıp yine lima- 
na girdi, Yusuf Şah fikre vardı ki “bu ahvalden korkarım ki ortada Letaif yoktur, am- 
ma hanımda hiç öyle bişaret yoktur” deyip benzi gâh ağardı, gâh kızardı, gâh sarardı. 
Hanım, Yusuf Şah'ın benzine bakıp eyitti, “efendim, beyim, nedir, gül-i cemalin sol- 
du” dedi. Yusuf Şah, “hayır efendim, bir şey yoktur” dedi. Hanım eyitti, “sen kork- 
ma, senin kabahatin yok, ol kahpe sana teslim oldu, kabahat anındır, ben de anı kat- 
leyledim” dedi. Hemen Yusuf Şah'ın, korkusundan, ol kiraz dudağı çatladı. Hanım 
eyitti, “aman gözüm nuru, sen korkma, senin kabahatin yoktur, ol seni azdırdı, senin 
suçunu affettim” deyip Yusuf Şah'ın gönlün aldı ve ol gece yine zevküsefa eylediler. 

Çün sabah oldu, hanım eyitti, “benim melek simalı efendim, validene gider misin” 
dedi. Yusuf Şah eyitti, “ferman efendimin” dedi, amma gönlünden eyitti, “valideye gi- 
decek zaman değil, hanım gazabından git dedi.” Yine hanım, Yusuf [102] Şah'ın cep- 
lerin altın ile doldurdu. Yusuf Şah, binip gider iken bu gazeli okudu. 


Gazel 
Kandasın ey nur-i dide kandasın 
Ey nihâl-i nâ-reside kandasın 


Mekr-i âl şiddetinden zalimin 
Uğrayan 2шт-і şedide kandasın ГА 


Hasta cisimde firakın derdiyle 
Olmadan canım demide kandasın 


Bulmadım hergiz cemalinden eser 
İstedim ins ü peride kandasın 


Kanda sordumsa nişanından haber 
Bilmedi hiç bir feride kandasın 


ve bu gazeli ağlayıp okudu. 
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Kayıkçı eyitti, “beyim, ne ağlarsın.” Yusuf Şah eyitti, “canım biraderler, size bir 
niyazım var, lakin söylemeye havf ederim” dedi. Kayıkçılar eyittiler, “emreyle efen- 
dim, nedir.” “Aman efendim, biraderler, hâlim perişan, derunum ateş-i süzândır. Ke- 
rem ve inayet, ihsan-i merhamet edin, beni ele vermeyin” deyip gözyaşın seyl edip ka- 
yıkçıların ayaklarına sarılıp “akşamki katlolan cariyeyi bildiniz” dedi. Kayıkçılar, 
gözyaşına rahm edip eyittiler, “a beyim, sana yazık değil mi, ya seni hanım katledey- 
di, ne eylerdin. Akşam biz ol cariyeyi öldü kıyas ederdik, gördük ki ölmemiş, şu kar- 
şıki Çakalburnu'na bıraktık, denize atmaya kıyamadık” dedi. Yusuf Şah eyitti, “ku- 
zum, size birer avuç [103] altın vereyim, beni ol burna götürün” dedi. Kayıkçılar 
eyittiler ki “ya hanım duyarsa, bizi dahi öldürür” dediler. Yusuf Şah eyitti, “hanım 
nereden duyar, ben söylemem, eğer siz söylerseniz belki beni dahi öldürür” dedi. 
“Sizler, beni İstanbul'a götürüp gelecek kadar Ortaköy'de meyhanede eğlenin, andan 
yalıya gelin. Aman ihsan edin” deyip niyaz eyledi. Kayıkçılar, Yusuf Şah'ı ol burna 
getirdiler. 

Yusuf Şah, arayıp buldu ki ölmemiş, değnek darbından katı zayıf olmuş. Letaif, 
Yusuf Şah'ı görüp ağlayıp feryat edip dedi ki “ey benim derdimin dermanı, еу can iç- 
re canımın canı, bak şu hâlime, efendim, beyim” deyip aklı başından bi-hoş oldu. Yu- 
suf Şah'ın can başına sıçrayıp Letaifin boynuna sarılıp ruhsârın bûs edip gözyaşın 
Ceyhün ederdi. Kayıkçılar, bunların hâllerini görüp taaccüp eylediler. Yusuf Şah'ın 
aklı başına gelip bir sair kayık çağırıp belinden şalı çıkarıp Letaif'i sarıp kayığa koyup 
azm-i İstanbul eyledi, validesine getirip Letaif'i bir odaya koydu. Validesi sual eyledi 
ki “ey oğlum, bu cariye nedir ve nerede buldun” dedi. Yusuf Şah eyitti, “valide, pazar- 
dan satın aldım, [104] nâ-mizaçtır, eğer iyi olursa kendime odalık ederim” dedi ve an- 
dan tabip tayin edip tımar etmeye başladı. 

Biz gelelim bu tarafta kayıkçılar, Ortaköy meyhanesinde sarhoş olup gece kaldı- 
lar, kalkıp yalıya geldiler. Hanım, bunların sarhoş gelmeleri ve geç gelmeleriyle merak 
edip cariyelere eyitti, “var, bana kayıkçıları çağırın” dedi. Kayıkçılar gelip durdular. 
Hanım eyitti, “be herifler, bu zaman sarhoş olup nereden geldiniz, doğru söyleyin” 
dedi. Kayıkçının biri korkup, “efendim, bizim suçumuz yoktur, Yusuf Şah bizlere ri- 
ca etti, birer avuç altın verdi, “akşamki cariyeyi n'eylediniz? dedi. Biz, akşam cariyeyi, 
gördük ki ölmemiş, kıyamadık denize bırakmaya, Çakalburnu'na bıraktık. Yusuf Şah, 
alıp evine götürdü. Biz ol kadar nasihat ettik, söz almadı, bize dedi ki “hanım beni öl- 
dürmez, ben hanıma her gece beş kere iş görürüm, hanım beni öldürmez? dedi. Biz 
eyittik, 'niçin öldürmez, görmedik mi, bir nazenin cariyeyi katletti, ya seni dahi katle- 
deydi, sana yazık değil mi? dedik. Ol eyitti, “siz bilmezsiniz, Бапа bir avrat vefa etmez, 
ben ancak Letaif için hanıma müdara ederim, Letaif olmasa idi hanım benim neme la- 
zım’ diye cevap verdi bize” deyip hanımı ateşlendirdi. Eğer ol saat [105] Yusuf Şah ha- 
nımın eline girmiş olaydı, aman vermeyip katlederdi. Hanımın gazabı ziyade olup 
eyitti, “hoş imdi puşt oğlan, geçme nasibinden, sen elime girersin, ol zaman işimi ben 
bilirim” deyip gönlünden anı kurdu ki “geldiği gibi katlederim şol oğlanı” dedi. 

Amma Yusuf Şah'a hanım, “üç beş gün validende eğlen” demiş idi ki gazabı tes- 
kin olması için. Yusuf Şah, hanesinde birkaç ahbap ile zevk-i sohbet ederdi ve her ge- 
ce ahbaba garip hikâyeler naklettirirdi. 
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Ve ol gece naklolan hikâye 

Zaman-i mazide, bir müstecâb-üd-da've “âbid var idi. Bir gün, bir sebile salik olup gi- 
derdi. İttifak, havada bir “ukâb-i sahip, 'ukâbın minkârından bir fare peçesi hâka dü- 
şüp lehçesi evgâr oldu. “Âbidin rahmı galip, hatırı daima şefkat ve atıfete râgıb idi. Fa- 
re-i sagire ki azası şikeste oldu, “âbid, dest-i Hak-perestine alıp Cenabıhakk'a, celle 
“alâ, niyaz ile keşf-i râz edip dua eyledi ki şekl-i fare, suret-i insana mütebeddil olup 
kalıb-i beşeriyete müteşekkil ola. “Âbidin zamiri, mazhar-i eltâf-i Hak [106] idi, mut- 
laka ricası makbul, tir-i mes'ülü, daire-i icabette nişana vusul bulurdu. Meğer ol fare 
hilkatte dişi imiş, kudret-i Musavvir-üs-suver ile “âbidin elinde bir duhter-i pâkize-ah- 
ter olup hüsn й cemalde bülend, şekilde mergup ve ercümend göründü. “Âbid, Hakk'a 
hamdüsenalar edip anı bir sufisine teslim edip sipariş etti ki sıyanet ve hıfz edip canı 
gibi saklaya, ol alıp büyüyünce ihtimam ile besleye, такат-і resede gelip eriştikte ge- 
tirip “âbide teslim eyleye. Sufi dahi safi-dil idi, “âbidin vasiyetini kabul edip duhterin 
terbiyetine meşgul oldu. 

Mürur-i evkât ile duhter, hadd-i büluğa erişip hüb-manzar, fürüg-i cemali bezme 
nur ve fer verdi. Yüzünde hâlden amberler, dehânı hokkasında dişler lü'lü'ler, serâ- 
perde-i hüsnünün nigeh-bânı gisülar, cemalde cemil, likâda bedre “adil, hüsn-i cihan- 
efrüzuna nazar şeydâlık, gonca-i dehânı arzusu pür-şive ki andan hasıl olur nâ-peyda- 
lık, mahsalen ser-ta-pâ pür-naz ü şive, garrâ, güzel, cümle azası münasip ve bi-bedel, 
bedeninde her dest-i ѕітіпі gümüşten dürülmüş bir el, kamette münteha-i serv-i 
hırâmân, nihâl-i Tuba [107] kadd-i bâlâsına hayran, şive-i reftârda КеБр-і deri, işve-i 
güftârda reşk-i huri ve peridir, cemali âf-tâbının şaşaasından yüzüne nazar muhal, 
ruhsâre-i tâbânı pertevinden köşe-i ebrüsunu görmeye mecal yok, saçlarının târ ü 
püdu şekke-i sayyâd, kirpikleri can almaya tirler, neşterler, ya hançer-i cellat. Sufi, bin 
canla şiftesi, aşüftesi, can-bahş lebleri darüşşifasının hastası olup “âbide gelip hüsn-i ci- 
han-efzünu hikâyet etti, makam-i rüşde ve büluğa eriştiğini rivayet etti. 

“Âbidin canı, ol hüsün tâkında temaşasına müştak olup sufiye, “getir” dedi. “АЫ- 
din fermanı üzere sufi, cananı meclise ihzar edicek “âbid gördü ki bir musavver bir 
nur, şekilde peridir ya hür, ana hitap edip “kızım, mah olmuşsun, seni bir âf-tâba 
hem-zâd edelim, hüsn-i âlem-efrüzun visali ile bir derd-mendi ber-murat edelim” de- 
di. Duhter, bu haber birle şad olup irşad-i “âbidden mesrur, mülahaza-i şevherden her 
vecihle pür-hubür olup “âbide eyitti, “babacığım, benim cemal-i dil-fürüzuma, hüsn-i 
cihan-efrüzuma nazar kıl. [108] Bana hem-tâ bulunmakta ihtimam, serv-kaddim mi- 
sali bir şimşâd-karnet ele gelmekte ikdam eyle. Beni bir pehlivana ver ki Н ferid, 
kudrette vahit ola, dünyada misali nâ-yâb, âlemde hüsünle mehtap ola” deyicek “âbid 
tefekkür deryasına düştü, mütehayyir oldu. 

Bedreka-i Пат, râh-nümâ olup tedarik eyledi ki “duhter söylediği menakıp ve ev- 
saf ancak âf-tâbda bulunur. Zor ve kuvvette güneşten ber-ter mahluk olmaz. Ana arz 
edeyim” diye Hürşid'e iltifat edip duhter hikâyetini şemse takrir etti. Mihr-i münir, 
hâlden habir olucak “abide cevap verdi ki “eğerçi ki nurda bi-nazirim, ziya-i âlem-ef- 
rüzda zi-kuvvet ve sahib-i tenvirim. Kuvvette akranım, zorda emsalim yok. Zatımda 
bir gevher-i yek-taneyim, feridim, padişah-i encümüm, haşmet ve şevkette vahidim. 
Lâkin sehâb elinde zebunum, ebr ucundan ebrülarım döküldü, pirim, kamette nünum. 
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Sahn-i felekte harman-i cirmim, dünyadan vesi' ve efzün olup meydan-i sipihri birkaç 
saatte sürat ile basıp geçerim, amma keff denli sehâb, nuruma hicap, ziya-i âlem-efrü- 
zuma nikâb olur. Hayrette keff geçerim, sehâb benden kavi, pür-zordur ki ben anın 
perde-i pembe-|109)J-âyini içinde gizlenip mesturum. Kızını ana ver.” 

deyicek “âbid, sehâba müracaat, emir-i ерге hitap ile ülfet gösterip macerayı hikâ- 
yet eyledi. Sehâb, hakikat-i hâlden habir ve agâh olucak “âbide cevap verdi ki “şems 
rast söyler, ana nisbet zorum mukadder, nurunu pinhan etmek hususu bana müsah- 
hardır. Amma benim bad elinden hâlim perişan, darbet-i pür-heybeti ile cismim rize 
rize, vücudum zerrâtla yeksandır. Anın sademâtı ile kararım yok, cüyânım, şeb ü ruz 
şarktan garba, garptan şarka püyânım. Kuvvette ol benden pehlivan ve zorda âverdir. 
Kızını ana ver” dedi. 

“Âbid, bad ile hem-dem, nesim ile mahrem olup keşf-i râz eyledi. Yel, cevaba mu- 
tasaddi olup, “beli, afakta kuvvetim meşhur, kavm-i ‘Аа ile hikâyâtım evrakta mez- 
kür ve mesturdur. Silsile-i harekâtım ile deryalar cüşân, mevc ceyşleri müteharrik ü 
huruşan ü ser-gerdan olur. Bisât-i satvetim, rü-i zemine mefruş olucak дет-і ahirde ci- 
bâl, “һп-і menfüş gibi olacağı malum olup güş-i hüş-i medhüş iken şimdi dağlara hük- 
müm cari, kühlar güruhuna havf ü haşyetim sâri değil. Cibâli yerlerinden izale için ne 
denli kuvvet ve zor ile üzerlerine mürur eylesem yerlerinde [110] pek durup etek sal- 
mazlar, ne kadar cüst ü cü ile seda ve tanin eylesem kulaklarına almazlar. Dağlar ben- 
den kuvvetli, kühlar vakar-i 'azim ile gayette salabetlidir. Kızının tezevvücüne anlar 
evla, kaddinin irtifasına dağlar âlâdır.” 

deyicek “âbidin azmi savb-icibâle olup bir küh-i şüküha arz-i hâl eyledi. Küh, “âbi- 
din takririne güş vurup muradını malum ettikte, kelimât-i badı tahkik edip “beli, ke- 
mal-i kuvvette senginim, rif*atta cevaz-karinim, kuvvette ve haşmette sahib-i vakar-i 
zeminim. Derunum hazinesinde ahcâr-i sikâla nihayet, birünum ravzasında eşcâr-i 
pür-nihâle gayet yok. Amma müş-i hâmüş-i sukbe-fürüşun tığ-i hâk-tıraşı ucundan be- 
denim mecruh, anın dendâne-i çalakı çak-çakından mutiim olan bakar az kalmıştır ki 
mezbüh ola. Suretâ cirimde zayıf görünür ve likin cürümde kavidir. Cebir ile derunu- 
mu kendiye mesken, darb-i dest gönlüm ve kalbim hanesin özüne vatan etmiştir. 
Dest-i cevrinden gürize mecal muhaldir. Bedenimde bir köşe yok ki anın sebili, tenim 
hücrelerinden bir mahal görünmez ki anda delili olmaya. Bir “ayâr-engizdir ki vücu- 
dum hazinesine [111] râh bulup tüşe-i mahzunumu tebâh eder. Bir düzd-i hâk-rizdir 
ki derunum definesinde mahfuz olan türabı leked-küb ü pây-mâl eder. Saray-i arzın 
nikâb ü revzen-küşâsı, iklim-i hâk, mahkümu olup tahtı, taht-i zemin, ol diyarın pa- 
dişâhıdır” diye müessir müşu takrir eyledi. 

“Âbidin güşu bu haber ile medhüş olup fareyi ihzar, macerayı *ale-t-tafsil beyan ve 
ayan edip “bir lale-ruh, kamer-rü, simin-beden, misk-bü duhterim vardır. Rızası, bir 
pehlivan-i zor-müşt, dilaver-i çalak ve kavi-püşte hem-ser olmaktır. Berâhin-i sıdk- 
âyin, edille-i hakâyık-karin ile mukarrer ve muhakkak oldu ki kuvvet-i pazıda sen, 
cümleden mukaddem ve mukavvisin. Kızım sana layık, ahvalin anın rızasına muvafık- 
tır” deyicek müş cevap verdi ki “müsellem, pazar-i kuvvetim germ, destimde âhen-i 
hadid nerm imiş. Müş ile insanın ne münasebeti, hayvan ile ehl-i nutkun ne müşâke- 
leti olur. İzdivaçtan murat netâc, nikâhtan maksut, nukud-i tenasülde revaçtır” dedi. 
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Meğer mahbube dahi ol mecliste hazıre olup muhavere-i müşa güş tutup makalâtı- 
па tahsin [112] ve aferin edip hüsn-i cevabına âşık olmuş. Muhabbet ravzalarında nihâl 
ü дага hazret gelip meveddet gülşenlerinde ропса-і ittihada galebe-i şevk ile şüküftelik 
arız olup “âbide niyaz ve tazarru ile tevakku' eyledi ki dua ede, kendi dahi müş olup âşık 
ile maşuk visale, muhip ile mahbup ittisale erişeler. “Âbid-i makbul-ül-münacat, Hak 
dergâhına геЁ-і hacât edip el kaldırıp dua etti. Ebvâb-i kabul, küşade idi, haceti kabul 
olup suret-i insaniyet ol saatte mütebeddil olup duhter-i meh-pare, hemen şekl-i fareye 
mütehavvil oldu. Akıbet-i âlâm maksuda erdiler, “âbide veda edip deliklerine girdiler. 

“Âbid de tefekkür eyledi ki “her bir şeyin aslı, cümle umur aslına raci imiş, ukala 
katında meşhur ve şayidir” deyip hatırına hutür etti ki kendine münasip bir hatun ala, 
can yoldaşı ola. Civarında bir sâliha hatun bulup akd-i nikâh eylediler. Ol hatun dahi 
kendi gibi pârsâ, zahide, “âbide, her vecihle mesture ve sâliha idi. Zamirine bu mana 
lâyıh oldu ki anınla meşveret edip nasihati ile amel eyleye. Cümle ehibbâdan ol evla, 
bu hususun müşaveresine enseb ve âlâdır diye mestureye keşf-i râz etti. Hatun, haki- 
kat-i hâle vâkıfe, “âbidin duası kabulüne ârife [113] oldu. Noksan aklı muktezasınca 
kendiye ait olur menafi tahsiline düştü. “Âbide eyitti, “bilirsin, dar-i dünyada senden 
özge mahremim, cihan-i fanide vücudundan gayrı hem-demim yok. Çeşmim, cemali- 
ne rüşen, canım, visaline taze gülşendir. Erenlerin bağ ve bostanı, teferrüçgâh ve gülis- 
tanı, hatunların gül-zâr-i cemalidir. Gönlüm gözünün rüşenâsı, ayna-i ruhsârınla, ha- 
tır-i gam-ginimin küşadı, istimâ'-i hüsn-i güftârınladır. Sen benimsin, ben senin, can 
senindir, ten senin. Hüda-i te'âlâdan iste ki cariyene cemal-i cemil, hüsn-i bi-'adil er- 
zâni kıla ki bakiye-i ömr-i zindegânide anınla mesrure olam, sen dahi müşahede-i di- 
dar-i dil-fürüzum ile şad ü hurrem olasın” dedi. 

Mesturenin sözü, “âbide tesir etti. Fi-İ-hâl, Cenabıhakk-i cell'i zikre dest-i niyaz kal- 
dırıp dua etti ki çehre-i nigârda hüsn-i bedî‘ aşikâr ola, hatuna bir lehçe ve suret vere ki 
sairinden mümtaze, hüsn-i cemalde bi-endâze ola. “Âbidin duası tiri, hedef-i. icabete 
erişti. Sabah olup câme-habından kalktı, gördüler, mesture sitâre idi mah olmuş, hâk-i 
zillette avare idi, taht-i hüsne geçip şah olmuş. Kamette serv-i mevzun, [114] gören ce- 
maline hayran ve meftun olur, gözleri dil saydına dâm, kaşları keman, kirpikleri sihâm, 
ruhlarının her biri tâbende kamer, ebrüları mihrab-i hüsne iki mevzun kemer, letafette 
cana şebih, kemal-i taravette hüsn-i cihan-efrüz ile gayette vecih. “Âbid, hamdüsena ile 
nimet-i celile mukabelesinde şükürler kıldı, hüsn-i didarı temaşası ile behre-mend olup 
rüzgâr geçirdiler. Hatunun cemal-i cemili, ruz-be-ruz terakkide, tamam dil-efrüz oldu. 
Avaze-i hüsnü âleme meşhur, sit-i cemali cihanda âf-tâb-i pür-nur gibi егде mezkür 
oldu. Tayfa-i nisvân, cemal-i bâ-kemali tâkının müşahedesine müştak, hüsn-i bi-hem- 
tâsına aşüfte ü 'uşşâk oldular. Güruh güruh zenler, kapılara, revzenlere sığmayıp gelip 
giderler oldular. Hüsünde 'acib, şehirde meşhure-i dil-firib oldu. 

Bir gün, eline ayna alıp cemaline nigerân oldu, kaşlar hilaline nazar saldı, “izâr-i 
gül-günu, dide-i pür-sihr ü efsununu gördü, dem-beste ve hayran kaldı. Derunu levha- 
sına, hem-hâre-i zamiri olan vesvâs, vesvese sebiline beşir ve acayip kibriyâ tariklerine 
rehber olup hatırına hutür etti ki “cemal-i zibâda misalim nâ-yâb, cami-i hüsne köşe-i 
ebrülarım mihrap, vücudum gevheri dür-dâne-i yetim, zülf-i müşgin ü semen-büyum 
amber-i [115] şemimdir. Niçin şahlar ile çift, padişahlar ile hem-ser ü hem-haft olma- 
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yayım. “Âbid, merd-i derviş, nan-cüyin ile dil-riş, dünya nimetlerine muhtaç, fakr ü fâ- 
ka ile zelil ve açtır. Benim gerden-i kâfuruma tavk-i zer, sâ'id-i bilürinime envâ'-i ceva- 
hirden ziver, sâk-i siminime altınlı halhal ve mücevher kemer gerek idi. Hasis ile zinde- 
gâniye layık değilim” diye fasit gururlar pişe ve endişe kıldı. “Âbid ile muhabbetleri ha- 
vası sert, maişet ihtilatları mizacı pür-elem ü dert oldu. Muazzam saraylarda sükün ile 
envâ“-i et“ime-i lezize sevdalarına meftun, zer-beft libaslar, zibâlar, harir ve perniyân hi- 
latlar, mükellef bisâtlarda hüsrevler, mirler ile inbisât etmek arzularına düştü. 'Âbide 
dil-azarlıklar, inat, sitizler, tarfe tarfe nazlara, şivelere başlayıp şiveler eder oldu. 

“Âbidin huzuru, gumüm ve endüha mütebeddil, evkât ve saati, gussa ve hüzne mü- 
tehavvil oldu. Bir nefer etfal-i sagiri dahi var idi, mesture, kibrinden ve gururundan 
anlara hizmet etmez oldu. “Âbid, esir-i ayal, giriftar-i âşüb ü melal olup Hakk'a ibade- 
ti zamanları, evlad-i sigârının terbiyetine masruf, cenab-i hazret-i uluhiyete niyazı 
evkâti, ehl-i beytinin mühimmâtına [116] matuf oldu. İcab-i zaruret ile naçar ikinci 
hacet için dergâh-i Hakk'a el açıp niyaz eyledi ki kamet-i mestureden ol hüsn-i behcet 
meslüb olup çehre-i insaniyeti lehçe-i hırsa maklüb ola. Tazarruya icabet tarikleri mef- 
tüh idi. Cenabıhak'ta duası makbul olup fi-l-hâl hatun, suret-i hayvana müteşekkil 
olup şekilde bir ayı oldu. Haneden ihraç ettiler. Saray-i şahi isteyen, dun-i esvâk ü be- 
yabana düşüp zebun, halhal-i zerrin ile tavk ü kemer arzu eden nakıs-ül-akıl ve ebleh, 
mezbele-zârlarda mekin, mazâhir-i nale ü enin oldu. Muttasıl hane-i “âbidi devredip 
kapısından dür olmazdı, âstânesi hâkına yüz sürüp gözleri yaşını seylap, ah ü enin ü 
zârisin işitenlerin ciğerleri kebap olurdu. 

“Âbid, etfale hizmet ile taat-i Hak'tan ba'id, hanesinin külfet ve meşakkatine sarf- 
і evkât ile hüzn-i şedit içinde oldu. Zaruret-i hâl ile üçüncü sual için Cenabıhakk'a ta- 
zarru ve temenni eyledi ki hırs-i harisi vaz-i sabıkına tahvil eyleye. Kabul-i dua, mevut 
idi. Ol anda hırs, evvelki beşeresi ile âdem, lehçe-i kadimi ile müteşekkil ve “âbide 
mahrem oldu, cebin-i [117] niyazı hâk-i mezellete koyup şükürler, vesvese-i iblise im- 
tisal ettiğine nadim ve pişman olup can ile etfalinin hidemâtına kıyam gösterdi. “Âbid, 
kemâ-kân taat-i ilahide olup leyl ü nehâr ibadet ve ihlasta rüzgâr geçirdi. Bu kıssa-i ga- 
ribe, mucib-i ibret, hikâyet-i bedi'a, müstevcib-i envâ“-i nasihattir ki “âbid, meşvereti 
ehli ile etmedi, kırk yıllık ibadetinin faydası hebaen mensür, Hak dergâhında ziver-i 
kabul ile makbul olucak, hacâtı zaruret ile zayi olmakla muradâtı şişeleri meksür ol- 
du, refahiyyet ve huzurdan dür düştü. 


deyip hikâyeyi tekmil eyledi. Yusuf Şah'ın zevkine gidip menkıbe-hâna ihsanlar eyledi. 
Çün sabah oldu, Yusuf Şah iskeleye geldi, gördü kayık gelmemiş. Bir miktar eğlen- 
di, kayık gelmedi. “Acaba niçin kayık gelmedi” diye endişede kalıp geri hanesine geldi. 


Ve ol gece ehibbâlardan bir zatın nakleylediği hikâye 

Bir padişah önünde nedimleri, musahipleri arasında ihtilaf düşüp “eşyanın gayet ile 
yaramazı, eşeddi nedir” demişler. Bazılar, “yaramaz hatundur”, kimi eyitmiş, “sü-i 
hulktur”, bazısı, “eşya-i yaramaz, komşudur” [118] demişler. Sözleri, bu üç mertebe- 
de karar edip lakin rüçhan hangisinde idüğünü temyiz edemeyip hâkime muhtaç ol- 
muşlar. Meğer padişah, seyre niyet edip taşra çıkmak üzere imişler. Padişah eyitmiş, 
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“yol üzere evvel her kime buluşulursa anı hakem edelim, her ne derse razı olalım, ih- 
tilaf ve niza bertaraf olsun” diye buyurmuşlar. 

Musahipleri, “hoş” deyip süvar olur, ittifak, şehirden çıkıp evvel buluştukları, ehl- 
i kurâdan bir pir imiş, merkebine topraktan düzülmüş testiler yükletip şehre satmaya 
gider imiş. Eyitmişler, “bizim aramızda bir husus için ihtilaf oldu, bizim aklımızda im- 
tiyazına kudret, rüçhanına miknet görünmedi. Bir hâkime müracaat lazım geldi. Ah- 
dettik ki evvel buluştuğumuz kimesneyi hâkim edip anın sözüyle kanaat edeyiz. Sen 
bir pirsin, pirler reyde bi-nazir, hikmette sahib-i tedbir olurlar, fikirleri sâib, akılları 
sâkıbdır, kalpleri aynası gubârdan pak, idrakları derecâtı hem-ser-i kıbâb-i eflaktır. 
Sualimize cevap verirsen seni kâm-yâb edelim, şüphemiz hallolursa kelamını fasl-ül- 
hitap eyleyelim” demişler, pire macerayı takrir edip “üç hususta hangisi yaramazdır, 
beyan ve ayan eyle” demişler. 

Pir, meğer sıhhatte, hikmette [119] bi-nazir, sözde, kemalâtta mihr-zamir, her hâl- 
den agâh ve habir imiş. Eyitmiş, “sualinize cevap âsân, müşkülünüz halline imkân var- 
dır. Üç umurun birinde rüçhan mukarrerdir. Yaramaz hatundan talak ile halas müm- 
kün, müfârekat ile âdem, daire-i huzurda temekkün olur. Yaramaz komşu, eğerçi düş- 
vâr, bela-i can ü azardır, veli andan dahi necat müyesserdir, evi satmak ile kurtulur. 
Amma yaramaz huy ne avrada benzer, ne yaramaz câra, dünyayı geşt edersin, bulun- 
maz ana çare. Ol bir beladır cümleden eşedd, bir azab-i elimdir, ana yoktur hadd ü 
“add. Bed-huy ile âdem siyah-rü, yaramaz haslet ile her dem pür-gussa ü kaygıdır. Bed- 
huyla tabiat azap içinde mahpus, bed-huylu âdemin talihi menhus, işleri maküstur. 
Huy-i bed, şitada eser nesim-i serte, soğukta âdem buydurur berde benzerdir. Derd-i 
bi-derman, düşman-i bi-amandır” deyicek padişah, kelam-i pire aferin, bile olanlar, 
cümle sözüne tahsin eylemişler. 

Padişah, sühan-dân imiş, zamir-i münirine pirin sözü tesir edip eyitmiş, “ne ister- 
sin, hatırın ne ile şad, gönlün evi külbe-i virana benzer, ne ile abat olur” demişler. Pir, 
ziyade nazik-zamir, kemali ile ehl-i irfan ve sahib-i tedbir imiş. Demiş ki “padişahım, 
mülük-i “izâmın ehl-i kemale riayeti [120] iki nesne ile olur. Biri menâsıb ve merâtib 
ihsanı, biri mal ü menâl ve “avâ'id imtinânı iledir. Bu keminenize mansıp ‘аса ederse- 
niz, hâliyâ, cümle bendeleriniz yerli yerindedir, birisine ma'zül olmak lazım gelir. 
Derâhim ve dinar inayet ederseniz hizâne-i amireye nev'an noksan gelir. Şimdi Nevruz 
zamanıdır, cümle nevvâb-i kâm-yâbınız, cenab-i şerifinize hediye piş-keş çekerler. Ke- 
mine bendenizin zahr-i merkepte mahmul olan testileri satılmak için emr-i ali olursa 
ferman buyurula, “atebe-i “ulyânıza piş-keş çeken beylerinizin hediyesiyle kulunuz tes- 
tilerinden birisi bile ola, o bahane ile cümle çareler satılır, keminenize a hasıl olur, 
bendenize kanaat gelir” deyicek padişah tekrar tahsin edip етгедегіег' Кі Nevruz'da 
dergâh-i muallalarına çekilen akmişe ve emtiada elbette pirin testilerinden bile olma- 
yınca ol hediye makbul olmaya. Pir, tapu kılıp padişah ve musahiplerine pirin cevap 
ve kelimâtı hoş gelip, isabet-âraste, taaccüp eylemişler. Ahval-i pir, beyn-el-cumhur 
meşhur olup her testiye birer altın tarh eyleyip herkes mukaddem birer dinar verip bi- 
rer testiler almışlar, testileri vâfir satılıp müstevfâ altına malik olmuş. 

Meğer padişahın [121] veziri, zatında kemal-i irfandan hali, bi-t-tab fazâ'il ve ma- 
ariften tehi ve adi imiş. Pirin hikâyetini işitip istibat ve taaccüp edip tabiatında merküz 
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olan denaet ve haset, zatında mecbül olan rezalet уе hiffet muktezasınca, “padişah he- 
diyesinde topraktan düzülmüş bir testi bile verilmek ne münasebet olur” diye gazab- 
âmiz kelimât etmiş. Tevâbi' eyitmişler, “elbette sizin hediyenizde dahi bir testi olmak 
lazımdır. Şimdiden alalım, sonra bulunmaz, padişah ansız olan hediyeyi kabul etme- 
mek muhakkaktır” demişler. 

Zaruri olup vezir tarafından pire âdem varıp testi talep eylemişler. Pir-i nazik-za- 
mir eyitmiş varan âdeme, “testilerimizin narhı bir altın idi, anlara yüz altına veririm” 
demiş. Âdemleri gelip takrir edicek vezir, nihayet-i mertebede іпсіпір gazap eylemiş, 
ahir-ül-emir almak zaruri olup yüz altın göndermişler. Pir, inat edip “ehl-i kibre kib- 
riyâtasadduktur” dedikleri kelam ile “âmil olup “testiyi anlara bin altından eksik ile 
vermezem” diye musır olup, Nevruz dahi erişip, vezir, çarnaçar bin altını gönderip 
“alın” demiş. Pire tamah galip olup “bin altına dahi razı değilim. Bir şartım dahi var- 
dır, ansız [122] vermezem” demiş. “Nedir” diye sormuşlar. Eyitmiş, “padişah huzu- 
runa dest-büs için varıldıkta vezir beni elbette arkasına alıp getirsin. Bu şarta razı olur- 
sa veririm” demiş. Fart-i zaruretten vezir bu şartı dahi kabul edip ol vaz ile huzur-i şa- 
ha varmışlar. Ріг eyitmiş, “padişahım, huy-i bed, acayip haml-i sakildir, адет! bu 
mertebeye eriştirir. Eşerr-i eşya idüğüne hükmettiğim sabit oldu” deyicek padişah te- 
bessüm edip pirin kemalâtına envâ'-i tahsinler, hüsn-i takririne aferinler eylemiş, vezi- 
ri azledip vezareti pir-i hakime, sadareti müşir-i hikmet-pezire tefviz eylemişler. Âlem 
mamur, hücre-i mülk pür-nur, memleket dar-üs-sürur olmuştur vesselam. 


deyip hikâyeyi tekmil eyledi. Yusuf Şah'ın zevkine gidip “canım efendim, ihsan edin, 
bir hikâye dahi nakledin” dedi. Mezbür, “başım üstüne” deyip hikâyeye başladı. 


Hikâye 

İki danişment sühteleri, ateş-i ilmin efrühteleri, hengâm-i cevap ve sualde birbiri ile 
bahs ü cidal eylediler. Biri eyitti, “min cidd ü ceht kelamı dürüsttür. Her kârda cidd ü 
ihtimam lazım, husul-i maksutta say-i cemil mühimdir. Esbaba mübaşeretsiz iş [123] 
olmaz, ahiri teşviştir.” Birisi eyitti, “cidd ü ceht lazım değil, nahnu kasemnâ kelamı 
benim hocam ve üstadımdır, matlup ve meram husulünde istinadım anadır. Erbab-i 
hakâyık ve ashab-i dakâyık yanlarında, netice-i say, yaban yerlere tir-i pertâb ü remy- 
dir. Takdir-i Накта maksüm olan rızık, bi-gümüân erişir. Cidd ü ihtimam her yerde 
fevz ü encam olmaz, anın dahi mahalli olur” dedi. Nizaları müştedd, husumetleri 
fevk-al-hadd 0-1-рауе oldu. 

Bir gün, min cidd ü ceht kelamını tercih eden sühte, geri muarız ile cenkte iken 
eyitti, “be cahil, işte şimdi ikimiz bile açlar, gıdaya muhtaçlarız. Ben bugün say ve ik- 
dam edeyim, bir yağlı, nohutlu pilav pişirip muhassıl-ül-meram olalım, sen nahnu ka- 
semnâ kelamı ile aç ve nâ-kâm ol” dedi. Meğer ol sühtenin bir hâce-i kâm-kâr aşina- 
sı, merd-i akil ve hüş-yâr, dost-i bânevâsı var idi. Sühte, ana varıp nahnu kasemnâ ke- 
lamı ile nasip temenna eden muarız ile cidallerini hikâyet eyledi, “işte bugün bu vecih- 
le maceramız oldu, gece size gelip mihman oluruz, hasma ilzam için bize latif ve ra'nâ, 
etli, soğanlı, köfteli tane pirinç pilav ihzar edin” diye tazarrular eyledi. Hâce dahi 
“n'ola” diye ziyafete va'de eyledi. 
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[124] İkisi bile ol gece varıp hâceye mihman oldular. Hâce, latif ve zarif, ahvale 
muttali, sahib-i vukuf, lütufta şerif idi. Leziz ve safi revgan ile, bilcümle envâ“-i tekel- 
lüfât ile masnu ve puhte pilav ihzar edip bir rengin çininin içine bir avuç altın koyup 
üzerini pilav ile mestur eyledi. Manada iki türlü taam oldu, üzerinde ak pilav, içerisi 
zerde, nahnu kasemnâ diyen sühtenin hissesi ol zerde idi. Vakt-i taam erişti, sahib-i 
hane, konuklara sofra getirip bezl-i hun etti. Min cidd ü ceht sühtesi, Cenabıhakk'a 
şükürler, hâceye envâ“-i telattuf ile senalar ve dualar eyledi, pilavdan vâfir müstevfi ekl 
edip karnı münteha doydu, amma zerde hususunu asla duymadı. Nahnu kasemnâ 
sühtesine galebe edip eyitti, “ahmak, işte cidd ü ceht hâcesinden sebk böyle olunur. 
Sen bak dur, ben say ve ihtimam edip derd-i cü'a devayı tamam eyledim, nahnu ka- 
semnâ ümidi ile aç ve nâ-tüvân ol” dedi. Biçare, zahirde mağlup olup derunda Cena- 
bıhakk'a itimat ile kavi-dil idi, açlığa sabır müşkül iken kendiye cebredip bela-i cü'a 
tahammül kılıp mezhebinden rücuya ruhsat vermedi. 

Sofrayı kaldırdılar. Sahib-i hane [125] eyitti, “hoca, davasında musır olup şâm 
içinde aç kalıp Mısır-i pilava girmedi. Şayet giderek muztarr olup nasibini ala” diye çi- 
ni birle ol pilavı yanına koyup gitti. Tok olan sühte, havsalası enhârı tane-i pirinç ile 
memlü, yalnız pilavı ol yedi, karnı tok, huzur ile yattı, uyudu. Sühte-i derd-mend, aç 
ve müstemend, çeşmine hab-i huzur haram, kârına gâhi pişman amma gözü tane pi- 
rinç çinisinde müdâm, sabaha karib olunca sabır ve ârâm eyledi. Min cidd ü ceht süh- 
tesi, uykudan uyanıp kalktı, gördü, nedim-i nahnu kasemnâ, bisât-i nedemde henüz 
bidar, açlık belası canına kâr eylemiş, muztarib-ül-hâldir. Eyitti, “behey cahil, kuru 
gayret адети! zebun, lecc ü inat kişinin kametini nün eder. Şimdi, yârının davanda mal 
görünmedi, sitiz ve lecücluktan n'olur, pilavı medd al” diye çiniyi önüne sürüp bast-i 
makâl eyledi. Biçare, ziyade aç ve gürisne idi, zaruret ile gerisine dönüp, insaf yüzün- 
den, pilava âşık idi, eline kaşık alıp yer gibi olup pilavı debrederken gördü, pilavın al- 
tı altındır, hemen “nahnu kasemnâ” diye üzerine düşüp pirinçten altını ifraz eyledi, 
şehbâz-i rica ile meydan-i [126] tevekkülde avcı idi, avucu tulu-i zer oldu. 

Min cidd ü ceht sühtesine hayret, renc ü talep aşüftesine kemal-i dem-bestegi ve 
zucret geldi. Gâh oturur, gâh durur, gussa ve gamdan gâh yatar, gâh yürür, “behey ca- 
hil, ne acayip doyum oldun, mezhep senin imiş, hep zeheb sana nasip oldu” diye iti- 
kadından rücu etti. Filvaki, tabâyi'de ihtilaf muhakkak, kiminin ayna-i kalbi, gubâr-i 
şek ve reyb ile pür-ayıp, kiminin miratı, musaffa manendi pak ve saftır. Şüride olan 
kalp, cümle umurda esbaba müstemend olur, ben fakirin gönlü efendim ile şen olur. 


deyip hikâyeyi tamam eyledi, Yusuf Şah'ın beş on altınını alıp gittiler. zl 

Çün sabah oldu, Yusuf Şah kalkıp iskeleye geldi, gördü kayık yok, kârarı kalma- 
yıp bir sair kayığa binip azm-i hanım eyledi. Yusuf Şah, kayıkçıya eyitti, “canım ka- 
yıkçı, sen hangi diyardansın ve hangi diyarları gezdin ve başına ne geldi, naklet göre- 
lim” dedi. Kayıkçı eyitti, “behey oğlum, baştan çok serencam geçti, velakin bir garip 
hikâye nakledeyim” dedi. 
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Hikâye 

Bir hamalın [127] tıraşı gelip berber dükkânına tıraş olmaya gidip berber gördü ki bir 
sersem hamaldır. Berber, һата! tıraş eder. Hamalın beş adet parası olup berbere ey- 
dür ki “canım berber, bu sefer beş akçemiz var, bir dahi tıraş olursam ziyade veririm” 
dedi. Berber, “mâni değil, eğer harçlığın yok ise al sana harçlık vereyim” deyip kırk 
adet para verdi, bir kâğıt dahi toz verdi. Hamal eyitti, “bu toz nedir” dedi. Berber eyit- 
ti, “sen bu tozu ye, vücuduna çok fayda olur” dedi. Hamal, hemen tozu yedi, kırk adet 
parayı aldı, dükkândan çıkıp gitti. 

Hamal eyitti, “tıraş oldum, kırk param var, bari bir de hamama gideyim” deyip 
doğru hamama geldi. Soyunup içeri girdi. Hemen iki adet tellak gelip hamalın yanına 
oturup ikrama başladılar. Hamal gönlünden eydür, “bu ikram kırk paraya olmaz, 
acaba beni bir âdeme mi benzetirler” diye hülya ederdi. Hamalı pak yunup camekâna 
getirdiler, bir âlâ yere oturttular. Bir uşak, elinde mücevherli takım çubuk, hamala 
verdiler, bir âlâ bohça esbap hamalın önüne koydular. Ната! eyitti, “bu esbap [128] 
kimindir”, eyittiler, “efendim, senindir.” Hamal eydür, “bu esbap benim değil, ben es- 
babımı bilirim, bu değil” dedi. Eyittiler, “aman efendim, ihsan edin, bu esbap senin- 
dir” deyip hamalı giydirdiler. Hamal giyinip gördü ki cepleri altın doludur, hemen beş 
on altın bırakıp taşra çıktı. Gördü ki bir âlâ donanmış at, hamalın önüne getirdiler. 
Hamal eyitti, “bu at kimin”, “efendim, sizindir” deyip hamalı ata bindirdiler, doğru 
bir konağa getirdiler. 

Hamal, attan inip yukarı çıktı. Uşaklar, hamalın huzurunda divan durdular. Ha- 
mal eydür gönlünden ki “canım, bu konak kimindir, beni buraya niçin getirdiler” di- 
ye hülya ederdi. Uşağın biri eyitti, “efendim, sizi hamam incitti, bari hareme teşrif 
edin” dedi. Hamal, “hoş, olur” deyip hareme girdi. Hemen hanım girip “vay efendim, 
buyurun” deyip ikram edip kahvaltı, taam gelip yediler. Andan akşam olup hanım ile 
döşeğe girdiler. İki defa mücâma'at eyledi. Hamal eyitti, “hanım, cariyeler kanda git- 
ti” dedi. Hanım eyitti, “efendim, mekânlarına gittiler, ne isterseniz emir buyurun” de- 
di. Hamal eyitti, “kademhaneye gitmek icap [129] etti.” Hanım, şamdanı alıp kadem- 
haneye hamal ile gittiler. 

Hamal, içeri girip çömelip abdest bozarken hamalın ensesine birkaç tokat vurdu- 
lar. Bir de hamal gözünü açıp gördü ki hamamda, göbek taşında çömelip oturur. De- 
diler ki “behey edepsiz âdem, iki kere gabrâya vardın, fakirdir diye bir şey söyleme- 
dik, şimdi karşımızda oturup pislersin, yıkıl karşımızdan, edepsiz” deyip hamalı dar- 
beylediler. Hamal gördü ki ne hanım var, ne konak var, bildi ki berberin verdiği toz- 
da imiş bu keyfiyet, hemen bedenin pak edip taşra çıkıp gitmiş. 


dedi. Kayıkçı, hikâyeyi tamam edip yalıya Yusuf Şah geldi. 

Gördü ki cariyeler, evvelki minval üzere Yusuf Şah'ı alıp huzur-i hanım eylediler. 
Hanım, Yusuf Şah'ı görüp “maşallah beyim, sefa geldin, hoş geldin” deyip ikram ey- 
ledi, cariyeler meclis amade edip işrete mübaşeret eylediler. Hanım eyitti, “beyim, sa- 
na bir hikâye nakledeyim” dedi. Yusuf Şah, “ihsan edersiniz” dedi. 
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Hikâye 

Zaman-i mazide bir sayyâd, kuş sayd ederdi. İttifak, bir gün bir serçe tutup [130] дата 
düşürdü. Kudret-i ilahi ile serçe, dehân açıp sayyâda söyledi ki “ben hava-i feragatta fa- 
riğ-ül-bâl uçarken beni giriftar, evkât-i rüzgârımı perişan edip beni aşüfte ve zâr etmek- 
ten murat ve maksadın nedir. Can-azarlık iyi pişe, bir azadeyi tutup haps ü zâr etnek 
sürur-encam olur endişe değildir” dedi. Sayyâd eyitti, “Hak te'âlâ, kuşları insana taam, 
lahmlarını tu'me ve idâm eylemiştir. Seni boğazlayıp etini kendime kut ederim” dedi. 
“Usfür eyitti, “tenimde et kalil, lagar, zayıfım, lahmımın şanı yok, üstühanım kimesneye 
hun olur değildir, nahifim. Vücudumda görünen hemen bâl ü perdir, varlığım hemin bir 
avuç yoktur. Beni zebh edip yok etmekten ise sana üç söz talim edeyim, beni boğazlayıp 
yemekten nafi ola ve kanımı döküp beni helak eylemeden evla olsun” dedi. Sayyâd eyit- 
ti, “ol sözler nedir, söyle.” Serçe eyitti, “fevt olup gitmiş nesnelere nadim olup gam çek- 
me ve elin erişmeyip kudretin olmadığı nesneleri talep eyleme ve her işittiğin sözü gerçek 
sanıp inanma.” Sayyâd, sözlerini beğenip “iyi pend ü nasihat, vakıa, bunlar ile amel et- 
mek, seni boğaz-(131)-layıp yemekten yeğdir” diye serçeyi azat eyledi. 

Ol mahalde bir duvar var idi. Serçe, üzerine konup eyitti, “beni boğazlayıp yemek 
babında olan muradını tamam edeydin, kursağımda kaz yumurtası kadar bir inci var 
idi, alıp acayip doyum olurdun, gaflet ettin” dedi. Sayyâd, bu kelamı işitip hatırına 
pişmanlık ve nedem bürünüp serçeye eyitti, “çün öyledir, gel seni mukaşşer simsim ile, 
soğuk suyla konuklayım, yabana gitme” dedi. Serçe eyitti, “behey cahil, ne acayip ah- 
mak imişsin. Sana nasihat ettim, işitmedin, ol репа ile iş etmedin. Sana dedim ki ‘kud- 
retin olmadığı nesneyi talep есте.’ Ben bir dahi eline düşmek muhaldir, anı tasavvur 
eyleme. Heyhat, fırsatı fevt eyleyenler emel aynasında çehre-i maksadı görmez, se- 
mend-i murada süvar iken inip bendin kaçıranlar, nadan ve ebleh, meydan-i ümitte ar- 
tık ol atın tavrına ermez. Ve hem sana, “her işittiğin söze inanma’ dedim. Benim hav- 
salamda kaz yumurtası denli inci olur mu, niçin nasihatim ile mütenassıh olmadın, ak- 
lın yokmuş” dedi, duvardan uçup gitti. 

Filvaki, kişi, fevt olup elden giden işe gussa ve gam çekmek, şür yerlere hasıl-i 
[132] ümit edip abes yere tohum ekmektir, takat ve kudret erişmeyen hususu arzu et- 
mek, “uçar kuşu tutarım” diye ardına düşüp gitmektir ve her işittiği sözü, mizan-i ak- 
la vurup sahih ü sakim idüğünü bilmeden ve nef‘ ü zararı fehmetmeden anınla amel, 
tez yıkılır binadır, bi-temeldir. Ey puşt oğlan, bak ben seni öldürmedim, senin serçe 
kuşu kadar aklın yok muydu, sen Letaif'i eve götürmüş müsün. 


dedi. Yusuf Şah, inkâr edip “efendim, bu söz hilaftır, ben kulun, Letaif'i görmedim” 
diye inkâr eyledi. Hanım, kethüda kadını çağırıp eyitti, “var, şol sefih oğlanın evini 
ara, Letaif anda mı” dedi. 

Kethüda kadın, kayığa binip Yusuf Şah'ın hanesine geldi, evin іс̧ійі aradı, bir oda- 
da Letaif'i gördü. Yusuf Şah'ın validesi eyitti, “canım karındaşım, ne hâldir, böyle 
gelip evi ararsınız” dedi. Kethüda kadın, macerayı nakleyledi, “şimdi oğlunun hâli ne 
olur, Mevla bilir” dedi. Yusuf Şah'ın validesi, feryat edip “canım karındaşım, oğlum 
evvel Allah sonra sana emanet, dünya ve ahiret karındaşım ol, aman” diye [133] rica 
etti. Kethüda kadın, “Hüda kerim” deyip gitti. 
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Çün yalıya geldi, hanım sual etti. Kethüda kadın eyitti, “kulun Letaif’i anda gör- 
düm, gayet zebun, bi-mecaldir, akşama sağ kalacağını Mevla bilir” dedi. Hanım, Yu- 
suf Şah'a eyitti, “kahpe puşt, şimdi yalanın nasıl oldu. Sen hiç benden havf etmedin 
ті. Kızlar, şol oğlanı boğun, kayıkçılara teslim edin, gece denize bıraksınlar” dedi. 
Cariyeler, Yusuf Şah'ı alıp bahçenin vasatından cari, ana su yolu olan mahalle getir- 
diler, boynuna ipi taktılar. Hemen kethüda kadın gelip Yusuf Şah'ın boynundan ipi 
alıp su yolunun büyük taşını kaldırıp Yusuf Şah'ı su lağımına bıraktılar. Kethüda, ca- 
riyelere eyitti, “asla hanım bunu bilmesin” diye tembih eyledi. 

Yusuf Şah, lağım-i mezbürda bir vâfir medhüş yattı, andan aklı başına geldi. Gâh 
yüzü üzere, gâh yanı üzere, lağımdan gider idi. Gece nısfı, bir müzeyyen bahçeye çık- 
tı, bir vâfir anda durdu, gördü karşıda bir mum ışığı var, ana doğru gitti. Gördü, bir 
yalı, şenlik ederler ve ol yalı mir-i alem yalısı imiş, [134] Tıfli Efendi ol gece anda mi- 
safir olup üç beş ahbap ile zevk ederler idi. Tıfli, bir âlâ hikâye söyler idi. 


Hikâye 

Selatin-i sâlifede ve havâkin-i sabıkada, bir hatunun meyanında yedi yaşında bir ço- 
cuk ile yolda gider iken bir hamala rast gelip feryat eder ki “behey zalim âdem, senin 
Hüda'dan havfın yok mu, yedi senedir beni evde bırakıp bir mektup yahut harçlık yol- 
lamayıp beni evladım ile bikes koyup gitmek layık mıdır” diye feryat eder. Hamal ey- 
dür, “haşa, sen benim bildiğim hatun değilsin, senin ettiğin bana iftiradır” dedi. Ha- 
tun, “ne dernektir, sen benim ayalim değil misin, beni yedi sene bırakıp ahir diyarda 
gezip şimdi gelip inkâr mı edersin, seni zalim, tutun şu herifi, zabit huzurunda muha- 
keme olayım” deyip hamalı huzur-i zabit eyledi. 

Ol vakitte zabit, sual edip “nedir davanız” dedi. Hatun dedi, “efendim, merhamet 
edin şu sübyana ve ben cariyenize, şu âdem benim ayalim olup beni yedi sene bu çocuk 
ile bırakıp ahir yerlerde sakin olup bir akçe dahi göndermeyip şimdi gelip “sen benim 
ehlim değilsin” diye inkâr eder, aman [135] efendim, inayet mürüvvet edin” diye feryat- 
lar eyledi. Hamal eydür, “haşa, sen benim ehlim değilsin, ben filan iskelede hamalım, 
benim aslım ahir diyardır, bu hatun ne benim bildiğim ve ne ben anın bildiğiyim, bu 
hatun bana iftira eder” diye feryat ederdi. Zabit eydür, “behey hamal, sen deli olma, 
bu ana kadar hiç vukuu var mıdır ki bir hatun, sair âdemi tutup ‘sen benim ayalimsin” 
demiş, senin ettiğin edepsizlik” diye hamalı tekdir edip “al hatun, ayalini, git” dediler. 

Hamal eydür, “bu ne hâldir, bu hiç olmuş iş değildir, bre hanım, ben senin ayalin 
değilim, gel bu iftirayı etme, benim memleketimde çocuklarım var, sen beni kocana 
benzetmişsin, ben senin kocan değilim, beni bu işten halas eyle” diye zârilik ederdi. 
Hanım eydür, “işte ben ispat ettim sen benim ayalim olduğuna, dahi sen inkâr eder- 
sin, gayrı yürü eve gidelim” deyip hamalı alıp eve geldi. Ната! tefekkür edip, “уа 
Rab, bu nasıl hâldir, benim başıma geldi” diye hülya ederdi. Hanım eyitti, “ey ağa, 
sen beni yedi sene bırakıp gittin, göreyim ne kadar akçe sahibi oldun” dedi. Hamal ey- 
dür, “canım, şu yedi sene kelamı ortadan kalksın, ben hülya ederim ki acaba (136| 
ben rüya mı görürüm, yoksa hülya mı ederim, yok mecnun mu oldum, bu hâli bana 
ayan eyle, zira ben deli olmak bir iş değildir” «edi. Hanım eyitti, “sen kendini var 
okut, divane olmuşsun, hiç bir âdem ehlini bilmez mi ve ehil ayalini bilmez mi, aklını 
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başına yâr eyle, sana yazıktır” dedi. 

Hamal eyitti, “hele her neyse, aslı yoktan bir karı sahibi olduk, bari gel, bir zevk 
edelim” dedi. Hanım eyitti, “acele etme, şimden sonra sen benimsin, ben senin” deyip 
hanım, sandığı açıp bir çekmece çıkardı, hamalın önüne koydu. Hamal gördü ki her 
cins akçe vardır. Hanım eyitti, “bak ağa, ben yedi senede bez dokudum, nakış işledim, 
ellere hizmet eyledim, bu kadar akçe sahibi oldum. Senin göreyim ne kadar akçe pey- 
da ettin” dedi. Hamal eyitti, “hamal olan kimsenin akçesi mi olur, bende akçe ne 
arar” dedi. Hanım eyitti, “canım, ne için saklarsın, işte bende olan akçe ancak senin 
içindir, dahi akçem de senin, ben de senin” dedi, hemen hanım şehvete gelip hamal da- 
hi alaşağa edip bir zevk eylediler. Hanım eyitti, “canım efendim, göreyim sende ne ka- 
dar akçe var” dedi. Biçare hamal bildi ki kurtuluş yoktur, [137] belinden kemeri çıka- 
пр on bin kuruşluk altın hanıma teslim eyledi. Hanım, ol altını kendi çekmecesindeki 
altın ile beraber eyledi, eyitti, “işte efendim, bu altınlar bizim ömrümüz oldukça kifa- 
yet eder, sen de gayrı hamallık etme. Al size iki altın, eve masarif et, hem harçlık et, 
yani çok versem harcedersiniz” dedi. 

Hamal, münasip görüp çarşıya gelip sebze ve et ve ekmek alıp geldi. Dakk-i bap 
eyledi. Hanım, pencereden, “kimi istersin” diye sual eyledi. Hamal eyitti, “evin ağası- 
yım, aç kapıyı” dedi. Hanım, feryat edip “komşular, bir herif gelip ‘kapıyı aç, ben bu 
evin sahibiyim” diye bana harfendaz olur, canım komşular, şu herifi kapımdan defe- 
din, siz benim kimsem olmadığını bilmez misiniz” diye feryat eyledi. Civarında olan 
komşular, birer sopa alıp hamalı pabuçsuz kaçırdılar. Harmalın aklı başından gidip 
hülya ederdi, hem giderdi. Vâfir gidip bir mezaristana gelip anda bir mezar taşına da- 
yanıp oturdu. Amma hülya eder, hem eli ile işaretler ve ağzı ile söylenirdi, bazı gören, 
mecnun olmuş sanırdı. 

Meğer mezaristan karşısında bir konak olup [138] pencereden konak sahibi, ha- 
malı görüp “şu âdeme bir hâl olmuş, acaba deli midir, yoksa bir derdi mi ola” deyip 
bir cariye çağırıp “var, şol mezar taşına dayanıp oturan âdeme bak, hâlini sor, amma 
yanına pek sokulma, belki delidir, sana ziyan eder” dedi. Cariye, hamalın yanına ge- 
lip sual etti ki “behey âdem, kendi kendine söylenirsin, derdin ne, söyle, göreyim” de- 
di. Hamal eyitti, “behey hanım, haydi var işine git, nene lazım” dedi. Cariye eyitti, 
“yoksa deli misin, elbette bu hülyanın aslı olmalı” dedi. Hamal eyitti, “benden iyi de- 
li mi olur, siz karı değil misiniz, akıllı insanı deli edersiniz, savul karşımdan, benim 
derdim bana yeter” dedi. 

Cariye, hanıma gelip eyitti, “efendim, deli değil amma “siz kadın değil misiniz, 
akıllı insanı deli edersiniz? dedi.” Hanıma merak olup cariyeye eyitti, “var, şu âdemi 
al, gel” dedi. Cariye gelip hamala eyitti, “haydi kalk, seni hanım ister, sana suali var” 
dedi. Hamal eyitti, “suali nedir, bende bir akçe kalmadı, dahi beni neyler” dedi. Ca- 
riye eyitti, “hanım sana akçe verir, canım efendim, kalk gidelim” dedi. Hamal, hülya 
etti ki “akçem yok, işe yarar bir şeyim yok, canımdan [139] gayrı пе olmak vardır” 
deyip hanıma geldiler. Г 

Hanım, hamala еуісі, “еу âdem, mezar taşına dayanıp ne hülya edersin, hâlini 
söyle, bilelim” dedi. Hamal eyitti, “efendim, başıma şu hâl geldi” deyip cümle seren- 
camın hikâyet eyledi ve ol hatunun simasını ve evini tarif eyledi. Hanım eyitti, “bildim 
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ol kahpeyi, ki ana Küçük Şirret derler. Bak sana ne işler işlemiş. Vah, yazık olmuş sa- 
na. Bari çok altının aldı mı” dedi. Hamal eyitti, “efendim, sılama giderdim, on bin ku- 
ruşluk altınımı aldı” dedi. Hanım eyitti, “senin altınlarını alırsam hazzeder misin” de- 
di. Hamal, hemen hanımın dâmenin büs edip ağlamaya başladı. Hanım eyitti, “ey 
âdem, beni dinle şimdi. Var, ol karının hanesi yanında virane vardır. Cümle çocuklar 
anda oynarlar, ol karının çocuğu dahi biledir. Hemen ol çocuğu andan al, doğru esir 
pazarına götür, esirciler kethüdasına bırak, de ki “hanım şimdi gelir’, eğer bu çocuğun 
anası gelirse anı dahi hapsetsin, ben dahi gelip işimi bilirim” dedi. 

Hamal, andan kalkıp doğru ol viraneye geldi, gördü ki ol karının veledi, sair uşak- 
lar ile oynar. Hamal, çocuğu kapıp esir pazarına [140] getirdi, esirciler kethüdasına 
teslim edip dedi ki “hanımefendi mahsus selam eder, bu çocuğun anasını ayırıp çocu- 
ğu satacaktır, eğer anası gelirse hanımdan evvel anı dahi hapseyle” dedi. Kethüda, 
“başüstiine” deyip çocuğu sakladı. Çocuğun anasına çocuklar haber verip “bir herif 
çocuğu aldı gitti, var çocuğunu bul” dediler. Çocuğun anası, feryat ederek ve etrafa 
sual ederek esir pazarına geldi, çocuğunu gördü, “bu çocuk benimdir” diye talep eder- 
ken kethüda, anasını dahi hapseyledi. 

Andan, Büyük Şirret dedikleri hanım, ki hamala tesâhub eden hanım, mücevhere 
gark olmuş, üç beş kadar cariye ile pazara geldi, doğru kethüda dükkânına oturdu. 
Kethüda, aşinalık eyleyip “sefa geldiniz” dedi. Hanım eyitti, “ben bir çocuk gönder- 
dim, geldi mi” dedi. Kethüda eyitti, “beli, validesi bile geldi” dedi. Hanım eyitti, “ca- 
nım kethüda ağa, anasını sair âdeme, oğlanı dahi sairine sat” dedi. 

Kethüda, bir tellal çağırıp veledini tellal eline verdi ve anasını dahi çıkarıp tellala 
vermekte iken Küçük Şirret feryat eder ki “ben cariye değilim, ben de bir ev kadını ve 
başlı başıma bir hanımım” diye feryat eder. Bu Büyük Şirret [141] eydür, “sus bre 
kahpe, işte senin penciğin dahi yedimde. Sen söz dinlemez ve itaat etmez oldun. Elbet- 
te seni satmak lazım geldi” dedi. Küçük Şirret eyitti, “canım, bu nasıl iştir, elimde evi- 
тіп miftahı, çocuğumu çalıp bir herif, ben arayıp burada buldum. Атап, canım esir- 
ci, bana medet eyle” diye feryat eyledi. Esirci gördü ki Büyük Şirret, hanım, başında 
kırk cariye, akçesi, cevahir var, bu makule işe tamah etmez, Küçük Şirret için “elbet 
cariyedir” dediler. Hemen Büyük Şirret, Küçük Şirret'in elinden miftahı alıp gitti, 
“kahpe, ben sana ev aldımsa, “seni azat ederim’ diye dedimse, sen de hizmetinde de- 
vam etsen seni azat ederdim. Lakin şimdi canımı sıktın. Elbette satarım” deyip mifta- 
hı alıp Küçük Şirret'i sattı. 

Akçesini alıp hamala işaret edip Küçük Şirret'in evine geldiler. Evde ol altınları, 
cümlesini hamala verdi, “ey hamal, Küçük Şirret mi sahib-i tedbir, yoksa ben mi” de- 
di. Hamal eyitti, “ikinizin şerrinden Hüda hıfzeyleye” deyip hamal akçeleri alıp azm- 
і sıla eyledi, bu hikâyeyi sahib-i tarihlere nakleyledi. 


Çün hikâye tamam oldu, [142] yalıda uşağın birisi hahçede gezer iken Yusuf Şah'ı 
gördü. Sual eyledi, “sen kimsin” dedi. Yusuf Şah eyitti, “aman efendim, ölümden kur- 
tulmuş kimesneyim, beni hıfzedin” dedi. Uşak, doğru mir-i nlem ngayn söyledi. Mir-i 
alem, “nasıl âdemdir, getir görelim” dedi. Uşak, Yusul Yah alıp apaya getirdi. Mira 
alem, Yusuf Şah'a sual etti ki “nasıl ölümden kurtuldun" dedi. Yanl Şalı, bayına ge 
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len ahvali naklettikçe mir-i alem ve Tıfli Efendi gazaba gelip yerinden kalkıp oturur 
idi. Tıfli eyitti, “ey oğlum, yarın inşallah Sultan Murad hazretlerine ifade ederim. Be- 
raber gidelim” dedi. Mir-i alem, Tıfli Efendi'ye rica etti ki “canım Tıfli Efendi, şol Ga- 
lata'da mezbür veledizinaları şevketli hünkâra takrir etsen, Âsitâne'den defolsalar, zi- 
ra çok mirasyedilerin yerini külhane eylediler” dedi. Tıfli Efendi, “başım üstüne” de- 
yip Yusuf Şah'ı kayığa alıp azm-i hünkâr eyledi. 

Çün Sultan Murad, Topkapı Saray-i Hümayunu'nda, Çadır Köşkü mahallinde, 
elinde dürbün, Boğaz'dan gelen kayıkları temaşa ederdi, (143) Tıfli Efendi'nin kayığın 
gördü. Eyitti, “hay tiryaki, bak Boğaz sefasından gelir, amma yanında bir taze var” 
deyip gazaba geldi, ferman eyledi ki “Tıfli'nin kayığını çevirin” dedi. Tıfli gelip topla- 
пп önüne yanaştı, Yusuf Şah'ı anda oturttu. Tıfli, huzur-i şaha gelip yer öpüp hikâye- 
ye başladı. 


Hikâye 

Nâkilân-i ahbâr ve hâkiyân-i asar-i sâlife, mesned-nişin bir şah-i Hüsrev-âyin var idi, 
şevkette Dârâ ve Cemşid, kudrette encüm-sipah ve haşmette Hürşid. Daima zamiri, 
seyr ü temaşaya mail idi, hatırlarının hümüm ve gumümu, teferrüç-i sahra ile mahv ü 
zail olurdu. Bir gün, şehir kenarında seyran ederken, bir harabe ve viran evde nazarı, 
pâkize-ahter, âf-tâb-rü, kamer-peyker bir duhtere rast gelip, cemali şems-i münir gibi 
tâbân, ruhsârları mihr-i can-ârâ-veş nümâyân, hadd ü hâli aşk ü âşüb ü belaya sebep, 
şirin-makâl, nazik-dehen, simin-gabgab, meyanı müya, lebleri bir içim suya benzer, 
naz ve şivede âşüb-i zaman, girişme ve işvede fitne-i devran, gözleri sehhâr, kirpikleri 
fettan, gamze-i gammazı tirler, ebrüları müşgin keman, gönül cerrin almaya saçları 
şeb-revler, gisüları kâkülleri zibâlık ikliminde dil-firib (144) hüsrevler, reftârda kebg- 
i deri, tavus-cevelan, nazarda çeşmi şür-engiz hançer-i bürrân. Dide-i şah, ol serv-i re- 
van ü dil-penâhı gördüğü gibi vâlih ve hayran, dem-beste ve nalan, şarab-i aşk ile 
mest, şah iken ol âşüba bende-i zir-dest oldu. 

Saraya gelip nüzul eyledi. Kararıızdıraba mütebeddil, huzuru renc ü 'anâya müte- 
havvil oldu. Âdemler gönderip canane ahvalini tecessüs ve tefahhus ettirip gördüler, 
bir dilenci âdemin duhteri, bir kemine sâ'ilin şem-i sa*d-ahteridir, amma derece-i reza- 
lette, asuman-i hüsnün Hürşid'idir, lakin felek-i felakette. Şaha hem-ser olmaya layık, 
denaet-i mertebesi, 'ulüvv-i şanına muvafık değil. Erkân-i devleti, hakikat-i hâli şaha 
ilam eylediler. Zamir-i şahta şevk galip, tehire imkân yok, visale talip, râgıb idi. Vezir- 
lerine, eline dil-ârâyı пікаһ-і şer‘ ile tezvic emrine terviç eyledi, “varın, velisini razı 
edip alıverin” diye teşditler eyledi. 

Erkân-i devleti, sâ'ilin evine varıp duhteri şah için istediler. Hakikat-i hâle atası 
agâh olucak varan âdemlere sordu ki “kızım istediğiniz âdemin sanayiden bir sanatı 
var mıdır ki veçh-i maişete kudreti ola.” [145] Eyittiler, “damadımız şahtır, duhteri- 
nin ahterin visaline talip hüsrev-i memalik-penâhtır. Talihin müsait imiş, devlete eriş- 
tin, sanayiye ne ihtiyaç” dediler. Sâ'il, tekrar hitap edip sordu ki “bir şdnat bilir mi ki 
külfetimin ülfetine bâ'is ola.” Eyittiler, “hey kişi, ol şehr-yârdır, sanat erbab-i hirfette 
olur, padişahımız kâm-kârdır, sen sorduğun ahval ra“iyyette olur” dediler. Sâ'il eyitti, 
“duanız kabul olur hacet, muradınız tiri nişana erişir hâlet değil. Bu işten feragat edin. 
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Meşhur ve malum sanatı olmayan kimesneye kızımı vermek ihtimali mesdüd, veçh-i 
maişeti muayyen olmayan şahsı güveyi etmek hususu emr-i ma*küddur” dedi. 

Vezirler, dervişten meyus olup huzur-i şaha gelip ahvali takrir, sâ'il ile olan mace- 
rayı tasvir eylediler. Şaha melâlet arız olup ayna-i zamiri pür-jeng, kalbi atının ayağı- 
na seng dokunup begayet mahzun ve dil-teng oldu. Hatırı perişan, satvet-i saltanat 
muktezasınca derya-i azmi cebr ü hiddet taraflarına cüşân olup maşukayı darb-i dest 
alıp murada ermeye teveccüh eyledi. Meğer şahın veziri, [146] bir pir-i müşkül-küşâ, 
müşir-i akil ü fehim ü Aristo-vâr idi. Şaha dedi ki “padişahım, eğerçi kuvvet-i pazı-i 
saltanat muhkem, bina-i ferman-fermâyi müşeyyed ve müstahkemdir. Cihan emrinize 
ram, âlem kabza-i hükümetinizdedir “ale-d-devam. Şan-i şerifinize, bir sâ'ile hışm ü 
gazap etmek münasip değildir. Nam-i şerifiniz cihanda lütuf ile meşhur, imaret-i âlem, 
bina-i adliniz ile mamurdur. Ol sâ'il ne kadar bi-edep oldu ise hatır-i “âtırınıza, çün- 
kü kızının visaline şevk ü şagab vardır, günahını mazur tutun, suçunu dâmen-i af ile 
mestur edin. Ne var, sanayiden bir âsân sanat bulalım, tezcek öğrenin, varalım, rızası 
üzere hüma-i muradınızı sayd, mürg-i maksudu dâma düşürüp kayd edelim” dedi. 

Şah-i ma'delet-penâhın zamiri, makule mail, kelam-i hikmet-encama Кай idi. 
“Nola, ta'allümü âsân pişe nedir” dediler. Meğer ol devirde hasır yapmaklık muteber 
sanat, kolayca tarikat idi. Havassı makul gördüler, bir üstat hasırcı getirip tarikini pa- 
dişaha talim etti, bir iki defa mübaşeret eyleyip latif hasırlar, güzide büriyâlar işleyip 
sanatı tekmil ettiler. Vüzera ve erkân-i devlet, geri sâ'ile varıp şahın [147] sanatını be- 
yan edicek fakir, şad olup rızasıyla duhteri şaha akd-i nikâh eylediler. Ѕетеге-і izdivaç 
hasıl, şah, âlem-i murada vasıl oldu, gonca-i amanı şüküfte, dürr-i meramı süfte, visal- 
i gül-ruhsâr ile mesrur, dide-i şevki, müşahede-i didar ile pür-nur oldu. 

Veli izdivaçta kifayet meşrut ve meşru olduğu gibi, şah ile sâ'il mâ-beynlerinde hüsn- 
i muaşeret mütegayyir ve mütebeddil, sefa-i zindegâni bürudete mütehavvil oldu. Birinin 
tabı, “ulüvv-i şan ile hüma-i münzel, biri fehm-i zell-i su'âl ile sufl-i mahmil, birinin huy 
ve hısâli menzile-i ‘шудаа, birinin âdet ve ef'âli derece-i denaet ve süflide. İttihat ve ülfe- 
te muhabbet-i caneyn gerek, içtima-i zıddeyn olmaz, hususa zevç ile zevce mâ-beynlerin- 
de nev, bürudete fürce olursa, zindegâniye imkân ve kabiliyet yoktur. Duhter, günden 
güne bir güne dahi olup nizar ve zayıf, gussa ve gamdan aşüfte ve nahif oldu. Padişah, 
bu manadan müteellim, ravza-i huzurlarına пеѕіт-і gamüm mütenessim oldu. 

Bu emri vezir-i hüş-mende işrâb ettiler. Vezir eyitti, “padişahım, makam-i şerifiniz 
hali olucak cam-i bâma bir kenizek, fevk-i nezaket ile ef'âl-i bânüya nazar etsin. Şayet 
halvette evzâ'ına 114° oluna” dedi. Öyle ettiler. Meğer duhter, daima dilenci-|148|-liğe 
mutat olup hâlet-i sigardan şeb ü ruz su'âl ile aşüfte-hâl olmuştu. Cariye, yukarı bâmdan 
nazar eder, görür ki duhter bir nanı dört pare edip keser, her paresini bir yere koyup kar- 
şışına geçer, tazarru ve zâri ile nan-pare ister, alır. Bu vaz ile ahvaline vukuf gelicek tab- 
і şaha nefret gelip duhteri babası evine müracaat ettirdi, gamdan halas olup kurtuldu. 

Meğer şahın tabiat-i himmet ayetleri bülend olup fütüh-i memaliğe kast ü ihtimam 
ile ercümend idiler, her zamanda zimam-i teveccühleri, a'dâ ile cenk ü cidale masruf 
idi. Ol esnada düşman ile uğraş, harp ü kıtal, cenk ü savaş lazım gelmiş. Anın gibi olu- 
cak, kadimden her bâr âdetleri bu idi ki mukaddem birkaç havas ile tebdil-i suret edip, 
şah, düşman içine girip, üslup ve tavırlarını ne ise görüp malum edindikten sonra yine 
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gelip ana göre tedarik eder imiş. Âdet-i me'lüfeleri üzere geri ol miktar âdem ile ordu- 
larından ayrılıp geda suretinde düşman taraflarına azimet eylediler. 

Kaza ile bir şehir civarına gelip, aç imişler, аата muhtaç olup gezerler. Bir aşçı 
dükkânı, envâ“-i есїте ile âraste ve piraste, gelirler, tabbâhtan taam der-hâst ederler. 
[149] Aşçı dahi izzetli, hürmetli üstat idi, bunlara tazim ve tekrimler edip bir siyah 
zenci hizmetkârını koşup “ziyafethaneye nüzul etsinler, taam ihzar edip gönderelim” 
demiş. Siyah, bunları bir dil-firib makama indirip otururlar ve dil-keş ve ferah-bahş 
menzil-i taama müterakkıblar iken nâ-gâh, suffe-i sefa aşağıya geçip cümlesi bir câh-i 
“amike düşüp sir olmak sevdasında iken zindan-i belaya giriftar ve esir oldular. Görür- 
ler, câh içinde âdem küştelerine nihayet yok, her köşesi âdem kafaları, her küncü mer- 
düm kemikleri ile mâl-â-mâl. Bunların dahi câha düşerken kiminin eli ayağı, cümle en- 
damları şikeste olup ekseri, mecruh ve hasta oldular. 

Bir zamandan sonra ol zenci siyah, bıçak ile câha girip birinin başını kesip, bede- 
ninden olanca etlerini yüzüp alıp taşra gitmiş. Meğer tabbâhın daima pişesi bu olup pi- 
şirdiği есіте, âdem eti ile matbüh olup halka yedirir imiş. Zenci, her ruz aşağıya inip 
şaha gelince cümlesini birer birer boğazlayıp etlerini alıp gitmiş. Nöbet şaha gelicek si- 
yaha tazarru edip “bu üsluptan maksadınız nedir” diye sual edicek zenci cevap vermiş 
ki “üstadımız bir fakir âdermdir, kasaptan [150] et almaya kudreti erişmez, bu dâm ile 
âdemler sayd edip ma'âşını anınla görür” deyince şah, zenciye eyitmiş, “beni öldürüp 
bir miktar cüzi etimden ötürü kana girmekten ise, üstat hasırcıyım, bu câh içinde esba- 
bını getir, hasırlar işleyip her gün satın, vâfir akçe elinize gire, size fayda olur” demiş. 
Zenci dahi “üstadırna arz edeyim”, câhtan çıkıp tabbâha kelam-i şahı takrir eder. Aşçı 
dahi bu manaya rıza verip hasır-bânlık esbabını ihzar ederler. Şah içeride ana meşgul 
olup her gün hasırlar işleyip, zenci çıkarıp dükkân önüne koyup müşterilere satarlar 
imiş. Aşçıya fayda hasıl olup саһ içre şahı riayet eylemişler. Şah dahi takdir-i Hakk'a 
rıza verip hayat ile müteselli olmuş, lakin işlediği hasırda bir hat yazıp nezaket ile ah- 
valini tastir eder imiş, ol ümide ki bir arif, muttali olup halasa bâʻis ola. 

Bu taraftan, şah askerden kaybolup mutattan hariç eğlendiğine, erkân-i devletine 
ızdırap düşüp her canibe cüst ü cüda olurlar, ümerası perakende olup şahı arayıp gi- 
derler. İttifak, vezir-i Aristo-zamir dahi bazı sipah ile câh semtine gelip tabbâh dükkâ- 
nı önünde hasırı gördüğü gibi vezir şad olup kalbi gamdan azat (151) olmuş, satın al- 
mak bahanesiyle hasırı getirtip temaşa ederken hatt-i şahı okuyup kaziyeye tamam 
muttali olmuş. Şehrin hâkimine haber eylemişler, subaşı gelip aşçıdan hasır işleyeni 
sormuşlar. Envâ“-i taallül eylemiş, ahir-ül-emir саһ bulup şahı halas eylemişler. Tab- 
bâhı, zenciyi, cümle şakirtleri, mecmu celisi ile ber-dâr edip şah-i saadet-penâh, 
“ulüvv-i inayet-i Hazret-i İlah ile, celle şanuhu, sahih ve salim askerine vasıl olup en- 
у4“-і tasaddukât ile fukaraya inamlar, Hak yoluna sadakalar verip alelhusus vezir-i 
dânâya sunüf-i izaz ü ikram ile envâ'-i ihtiram edip Cenabıhakk'a hamdüsenalar eyle- 
miş. Benim şevketli padişahım, zaman-i devletlerinizde bu makule batakçı bir zalim 
zuhur etmiş olsa ne ceza tertip ederdiniz. 


dedi. Hemen padişah-i âlem eyitti, “Tıfli, eğer bu misilli bir zalim Ka etse aman 
vermez, katlederdim” dedi. 
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Tıfli Efendi eyitti, “işte, padişahım, bu sabah kayıkta bendeniz ile temaşa eylediği- 
niz taze civan, bu gece bir zalim elinden kurtulup bendenize rast geldi. Eğer ferman-i 
şahaneniz olursa huzur-i şaha gelip takrir-i hâl etsin” dedi. Sultan Murad, pür-gazap 
olup “çağırın [152] gelsin, bu ne hâldir görelim” dedi. Tıfli Efendi, Yusuf Şah'ı alıp 
“sakın havf etme, başından geçen serencamı hikâyet eyle” deyip huzur-i şaha getirdi. 
Yusuf Şah, hâk-i pây-i şahaneye yüz sürüp takrire başlayıp min evvel ilâ ahirihi nak- 
leyledi. Cenab-i padişah, bostancıbaşıya ferman edip “var, şol zalimin hanesini bas, 
içeride her kimi bulursan katleyle. Amma bir kethüda kadın var imiş, anı tarafıma ge- 
tir” deyip ferman eyledi. Bostancıbaşı, doğru İstinye'de Silihor Kızı Rabia Hanım Ya- 
lısı'nı basıp kendisini, cariyelerini, hadimlerini ve kölelerini, kayıkçılarını bütün aman 
vermeyip katlettiler, laşelerini deryaya attılar, kethüda kadını alıp yalıyı mühürleyip 
üzerine bir haseki tayin edip huzur-i şaha geldiler. Padişah, Yusuf Şah'a sual eyledi ki 
“seni kurtaran hatun bu mudur” dedi. “Beli, padişahım, budur” dedi. Padişah, Rabia 
Hanım'ın ne kadar malı var ise cümlesini Yusuf Şah'a ihsan eyledi. 

Tıfli Efendi'nin hatırına geldi ki mir-i alem.bey demiş idi ki “canım Tıfli Efendi, 
şol veledizinaları dahi padişaha takrir eyle” demişti. [153] Tıfli Efendi, yer büs edip 
“padişahım, Yusuf Şah'ı bu hâle koyanlar, Galata'da birtakım veledizinalar peyda 
olup böyle mirasyedileri baştan çıkarıp malını yiyip bir dahi yüzüne bakmazlar imiş. 
Yani, ol makule âdemlerin defini, gayrı diyara refini rica ederim” dedi. Hemen hatt-i 
hümayun, bostancıbaşı ağaya ferman olup “bu makule âdemleri dest-rest edip her bi- 
ri bir canibe nefyoluna” diye destine ferman verildi. Bostancıbaşı, Galata semtini 
güzâr edip cümlesini bulup katle bedel her birini bir canibe nefyeylediler. 

Andan, yalıda olan malı ve eşyayı çıkarıp Yusuf Şah'a teslim edip yalıyı yıkıp ha- 
rap eylediler. Öyle rivayet ederler ki şimdi ol yalı olan mahal kayıkhanedir derler. Çün 
Yusuf Şah'ı devlet-i “aliyyede bir mansıp ile kâm-yâb ve LetaiP'i akd-i nikâh edip, Le- 
taiften cünd nefer evladı olup ahir ömürlerini zevküsefa ile geçirdi ve bu garaip hikâ- 
ye, ehibbâya kıssadan hisse olmak için yadigâr kılındı. Cenabıhak, cümlemizi ber-mu- 
rat eyleye, âmin. 


Fi-İ-yevm-üs-sâbi-“aşer, min şaban-ül-muazzam, senet semân ve sittin ve mi'eteyn 
, э 
ve elf 7 


7 Arapça. Çeviri: 
Muazzam Şaban ayının on yedinci gününde, yıl 1268. 


HANÇERLİ HİKÂYE-İ GARİBESİ VE HANÇERLİ HANIM 


ÖZET 

Zengin bedesten tüccarı Halil Efendi'nin oğlu Süleyman, babasının ölümünden sonra bazı 
dalkavukların eline düşer ve bunlarla babasından kalan mirası eğlence âlemlerinde tüketir. 
Parası tamamen biten genç, yaşamını meyhane köşelerinde dilenerek geçirmeye başlar. Bir 
baba dostu, genci bu hâlden kurtarıp bedestende çalıştırmaya başlar. Süleyman, bu işi sı- 
rasında bir gün bir koçu görür. Koçunun içinde oturan hanım Süleyman'a, genç ise hanımın 
cariyesine âşık olur. Hanım, Süleyman'ı Boğaz'daki yalısına davet edince genç, kabul eder. 

Süleyman, bir yandan Hürmüz adlı hanımla, diğer yandan da gizlice Kamer adlı cariyey- 
le ilişkiye başlar. Hürmüz, Süleyman'a bir konak dahil birçok değerli hediye verir. Ancak bir 
gün Hürmüz, Süleyman'la Kamer'in ilişkisini öğrenir ve gence farkettirmeden Kamer'i döv- 
dürüp Beykoz'daki yılanlı bir ormana atar. Süleyman ise, kayıkçılardan yerini öğrendiği Ka- 
mer'i kurtarır, konağına götürür ve yalıya döner. Ancak Hürmüz, bu olayı haber almıştır ve 
meddahına, Süleyman'ın önünde, kendi ilişkilerini ima yoluyla ele alan bir hikâye anlattırır. 
Hikâye, gizli âşıkların ölümüyle sonuçlanmaktadır. 

Hikâyenin ardından Adalar'a gidilir ve Hürmüz, Süleyman'ı hançerleyip denize atar. An- 
cak o civarda bir kayıkta olan Tıfli, genci kurtarır. ТЇЇ, genci güvenliği için birçok ticaret yol- 
culuğuna gönderir ve padişaha macerayı anlatır. Hürmüz mahkemeye çıkarılır, Süleyman ta- 
rafından affedilir, bir kez daha gencin canına kasteder ve yine Süleyman'ın çabasıyla idam- 
dan kurtulur. Bunun üzerine Süleyman, hanımla bir anlaşma yapar: Hürmüz, Kamer'i azat 
edip Süleyman'la evlendirecek ve tüm malını ikisine bağışlayacaktır; genç ise, Kamer'in ya- 
nı sıra Hürmüz'le olan ilişkisine devam edecektir. Hikâye, Süleyman'la Kamer'in evliliğiyle 
sonuçlanır. 


METNİN TARİHÇESİ 

Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin dört versiyonundan yararlanma şansımız olmuştur. Bunların 
en eskisi, Ali Âli tarafından yazılmış Hançerli Hikâye-i Garibesi'dir. Litografya tekniğiyle ba- 
sılmış olan yapıt, h. 1268 (1851-52) yılında Ceride-i Havâdis gazetesinin matbaasında basıl- 
mıştır.) İkinci versiyon, Hançerli Hanım adını taşır. Yazarı bilinmeyen bu yapıt, ön kapakta 
verilen bilgiye göre h. 1340 (1923-24) yılında İkbâl Kütüphanesi tarafından bastırılmıştır. 
Baskıda hurufat tekniği kullanılmıştır. Üçüncü versiyon, ön kapakta “Resimli Hançerli Ha- 
nım” adıyla verilip, iç kapağa göre “Hançerli Hanım Hikâyesi”, hikâye başlığına göre de 


1 Hançerli Hikâye-i Garibesi,s. 102. 
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“Hançerli Hanım” adını taşır. Burada ikinci adı, yani Hançerli Hanım Hikâyesi'ni benimsedik. 
Yapıt, 1937 yılında, Yusuf Ziya Balçık Kitapevi tarafından hurufat tekniğiyle ve yeni harfler- 
le bastırılmıştır. Hikâyenin yazarı ise Selami Münir'dir. Elimize geçen son versiyon, 1957 yı- 
lında Hâdise Yayınevi tarafından Hançerli Hanım adı altında, hurufat tekniğiyle ve yeni harf- 
lerle basılmıştır. Yazarla ilgili bir bilgi verilmemiştir. Bu versiyondan, çalışmamızda Hançerli 
Hanım (Hâdise) olarak sözetmekteyiz. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi, birçok araştırmacı tarafından ele alınmışsa da gerçek ününe 
Güzin Dino'nun Türk Romanının Doğuşu adlı yapıtıyla kavuşmuştur. Dino'ya göre Namık Ke- 
mal, İntibah (1876) adlı yapıtını yazarken Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin konusundan esin- 
lenmiştir. Bu sav ortaya atıldığından bu yana, Türk romanının kökenlerini inceleyen birçok 
araştırmacı, hikâye hakkında farklı ve çoğu kez asılsız varsayımlarda bulunmuştur. Ayrıca, 
diğer Тий? hikâyelerinden büyük ölçüde habersiz olan birçok çalışma, bunların hepsini içerik 
ve biçim açısından bu hikâyeyle az çok aynı sayma yanlışına düşmüştür. Hikâyenin diğer üç 
versiyonuyla ilgili yapılmış özgün akademik çalışmalar yoktur. 

Farklı kaynaklarda, Hançerli Нікдуе-і Garibesi'nin bazı yazma versiyonlarından da söze- 
dilir. Öncelikle Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin kendisinde, yapıtın daha eski yazmalara daya- 
nılarak kaleme alındığı öne sürülmüştür. Hikâyenin sonuna eklenmiş bir açıklama bölümün- 
de, “Hançerli Hanım hikâyesi nâmıyla fenâ kaleme alınmış ve “ibâresinin uygunsızlıgı cihet- 
le lafızdan fehm-i mezâyâya tamâmiyle güzergâh bıragılmamış” bir nüshadan, ayrıca “Mir 
Süleymân ‘Ârif ferzend-i Halil Çelebi terceme-i hâlidir diye başında tahrir olınmış bir varak- 
pâre”den sözedilir.2 Ne var ki, bu yapıtlarla ilgili burada verilenin ötesinde herhangi bir bil- 
giye sahip değiliz. Çalışmamızda görüldüğü gibi bu yapıtların —ya da en azından Süleyman 
adlı kişinin yaşam öyküsünün- uydurulmuş olma ihtimali yüksektir. 

Edebiyat araştırmacılarının Hançerli Нікдуе-і Garibesi'ne öncü saydığı bir diğer yazma, 
“Hâce Azizoğlu Hasanşah Hikâyesi”dir. Şükrü Elçin'den öğrendiğimize göre bu hikâyenin 
başlangıcı, İsmail Hâmi Dânişmend tarafından “Küçük Hikâye Çığırı” başlıklı bir makalede, 
Türk Ruhu dergisinin 15 Aralık 1957 tarihinde yayımlanmış ilk sayısında ele alınmıştır. El- 
çin'in Dânişmend'den aktardığına göre bu hikâye, “bir üslüpta birleşen ve telifleri 1194 / 
1780'den önce olan” birçok hikâyenin yer aldığı “Bir Alay Hikâyât-ı Garibe” adlı yazma bir 
mecmuada bulunmaktadır. Bu hikâyenin Dânişmend tarafından “nakledilen ilk episodları”, 
Elçin'e göre hikâyenin “Hançerli Hanım ve Letâifnâme'den başka bir eser olmaldığını|” gös- 
termektedir.? “Hâce Azizoğlu Hasanşah Hikâyesi” hakkında başka hiçbir bilgiye sahip deği- 
liz. Görmediğimiz bu hikâyenin gerçekten adı geçen ТІЙ? hikâyelerinin bir öncüsü olup olma- 
dığı sorusu, hikâyenin tümü incelenene kadar yanıtsız kalacaktır. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin bir diğer yazma öncüsü, Şükrü Elçin'in kendisi tarafından 
saptanmıştır. Bu, Elçin'in “Süleymanşah” adıyla verdiği hikâyedir. Elçin, bu hikâyenin bulun- 
duğu yeri “Milli Eğitim Bakanlığı Kütüphanesi, Nu. 859” olarak belirtir.* Ne var ki bu yaz- 
ma, şu anda kayıptır. Adı geçen kütüphanede yaptığımız araştırmalar, yazmanın orada bu- 
lunmadığını, kütüphane personelinin de bu kayıptan haberli olduğunu göstermiştir. Bizzat 


2 Hançerli Hikâye-i Garibesi,s. 112. 


3 Elçin, a.g.e., s. 133. 
4 Elçin, a.g.e., s. 134. VA 
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Şükrü Elçin'le yaptığımız bir görüşme de yazmanın şimdiki yerini ortaya çıkaramamıştır. El- 
çin'in bildirdiğine göre “Süleymanşah” yazması eksiktir ve sadece “birkaç yaprak”tan olu- 
şan bir kısmı incelenebilmiştir. Bu kısım, Elçin'e göre “1170 / 1756-7 tarihinde okunmuştur” 
ve dolayısıyla hikâyenin “18. asrın başında yazılı bulunduğu muhakkak” sayılabilmektedir.” 
Yine Elçin'e göre, “Süleymanşah'la Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin dil, üslüp ve adlar itibariy- 
le gösterdiği ayrılık varyant olsalar bile dikkati çekmektedir”. Çalışmamızda, Hançerli Hikâ- 
ye-i Garibesi'nin “Süleymanşah” dahil hiçbir yazma öncüsünü kuşatıcı bir biçimde değerlen- 
dirme olanağına sahip değiliz. 

Hançerli Hikâye-i Garibesi'nin günümüze dek yayımlanan tek çeviri yazısı, Pâkize Aytaç 
tarafından yapılmıştır ve yazarın Realist Halk Hiköyelerinden Tayyarzâde Hikâyesi ile Han- 
çerli Hanım Hikâyesi Üzerine bir Tahlil Denemesi adlı yapıtında bulunmaktadır. Aytaç, çevi- 
ri yazısı için hikâyenin Milli Kütüphane'de bulunan nüshasını kullanmıştır. Ne var ki bu nüs- 
hada yapıtın 99. ve 110. Sayfaları arasındaki kısım eksiktir. Çevirmen, bu eksikliği belirtme- 
miş ve eksik kısmı Hançerli Hanım adlı versiyondan tamamlamıştır. Bu iki versiyon arasın- 
da büyük farklar olduğu için de Aytaç'ın çevirisi yetersiz kalmıştır. Kendi hazırladığımız çe- 
viri yazıda hem Aytaç'ın yapıtından, hem de İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphane- 
si'nde bulunan eksiksiz Hançerli Нікдуе-і Garibesi nüshasından yararlandık. 

Hançerli Hanım adıyla 1923-24 yılında basılmış versiyonun da bir çeviri yazısı vardır. Ya- 
kup Çelik'e ait bu çalışma, 1999 yılında Akçağ Yayınları tarafından Hançerli Hanım Нікдуе-і 
Garibesi adı altında yayımlanmıştır. Çelik'in önsözünde şu ibareyi buluruz: “Hançerli Hanım 
Hikâye-i Garibesi, 1851-1852'de Ceride-i Havadis Yayınevi'nde basılmıştır”.7 Ancak Çelik'in 
çeviri yazısı, bu sayılan yapıtın değil, 1923-24 tarihli Hançerli Hanım'ın bir çevirisidir. Çelik'in 
bu gerçeğe önsözünde değinmemiş olması üzücüdür. Araştırmacılar, büyük farklılıklar gös- 
teren bu iki versiyonu karıştırmaktan sakınmalıdır. Kendi hazırladığımız Hançerli Hanım çe- 
viri yazısında, hem Çelik'in yapıtından, hem de hikâyenin Milli Kütüphane'deki ve Beyazıt 
Devlet Kütüphanesi'ndeki nüshalarından yararlandık. 


5 Elçin, a.g.e., s. 130. 
6 Elçin, a.g.e., s. 131. 
7 Çelik, a.g.e., s. v. 
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HANÇERLİ HİKÂYE-İ GARİBESİ: ÇEVİRİ YAZI 
[2] Hançerli Hikâye-i Garibesi 


Meşşâta-i arâis-i ma'âni-i leâli-i mütelâli-i rivâyâtı bu sebk ile keşide-i rişte-i vakâyi'-i 
rüzgâr edip, sunüf-i zevi-I-ukül, bahşâyiş-i tesliyyetle nail-i visal-i şad-mâni ve mütevâ- 
sıl-i merâtib-i izan ve müte'âric-i me'âric-i irfanı, mukârin-i rütbe-i kadem-nihâd-gi-i 
kâm-râni kılmadan ve bu vesile-i esile ile el-mecaz ve kantarat-ül-hakika rumuzâtı ima- 
sını müeddi olmadan hali olmaz ki, selatin-i ma'delet-âyin-i devlet-i Osmaniye'den, sa- 
hib-üs-seyf ve-İ-megazi, fatih-i Bağdat, cennetmekân Sultan Murad Han “aleyh-ir-rah- 
met ve-İ-gufrân hazretlerinin eyyam-i saltanatlarında bulunan agniyâdan, Âsitâne-i 
“Aliyye'de Bedestâni [3] Halil Efendi namıyla be-nam ve mazhen-i zeheb şöhretiyle 
karin-i mertebe-i iğtinam bir zat-i asil-ün-nesep olup, hakkâ ki malik olduğu emlak ve 
akarın varidatı, had ve hesaptan mütecaviz ve nukud-i mevcudesi, mahsüd-i künüz-i 
Karun denilse caiz olarak, leyl ü nehâr, fukara ve kibar, dairesinde dair ve nice erbab-i 
sual, pişgâh-i dervâzesinde sair olmağın, vassâf-i zaman, evsafını bu resme 


Nazmederek, 
Hanesi melce-i havas ü avam 
Kapısı medhal-i husul-i meram 
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Kendine eylemiştir ol mennân 
Şükr-i nimet hasâ'ilin ihsan 


Şâkir-i nimetin fazileti çok 
Münkir-i nimetin selameti yok 


Gerçi çok agniyâ bu âlemde 
Görmedik böylesin şu âlemde 


Bir bezirgân deyip de geçme sakın 
Terk-i kesp eylemiş bulup temkin 


Hanesinde ibadete meşgul 
Fukaraya inayeti mebzul 


Sofrası daima mükerrerdir 
Berekât-i Halile mazhardır 


kelimât-i şükr-âmiz ile dehân-i hâl ve kâle ha- 
lavet-bahş olur idi. Bu zat-i şerif, kemal-i gı- 
nasından naşi umur-i iştigal-i ticaretinden va- 
reste olup, hep fi-l-lâh ile karındaş ittihaz et- 
miş olduğu, [4] İbrahim Bey namında, sahib- 
inüfüz, kâmil bir zat-işeci ve Rüstem-muadil 
ile ruz ü şeb üns ü ülfet, ve kendisinin Süley- 
man Bey namında bir mehpare-i âlem-ârâ ve- 
led-i mümeccedi bulunup beynlerinde anın 
musâhabet-i latifesiyle imrâr-i evkat ederler- 
di, ki bu tıfl-i nev-resin evsaf-i hüsn ü cema- 
linde mucize-güyân-i rüzgâr, mu'terif-i acz ü 
kusur ve güft ü güy-i hüsn ü ân ile zemin ve 
zaman pür-şerr üşür, 


Nazım 
Ne Süleyman ki dilirân-i cihan 
Görücek müra dönerdi hemân 


Ne Süleyman ki serir-i nahvet 
Ana olmuştu bisât-i devlet 


Ne Süleyman ki şu hübân-i zaman Жей 
Dileyip vaslını derlerdi aman Halli Efendi ve | 


İbrahim Bey lle Süleyman 
Bey'in musâhabetleridir. 
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Başlayıp vasfına bir meddahı 
Böyle devretti sühan akdâhı 


Deheni methin edeydi nâbi 
Şaşırıp kendini derdi Nâbi 


Görse mirat-i ruhun miratı 
Taşlara çarpar idi miratı 


Ne gül-i bağ-i edep tıfl-i necip 
Har-i hicranı kaya-gir-i şekib 


Nice bir sümbül-i bostan-i cemal 
Nahi-i gül-geşt ü çemen-zâr-i kemal 


Nesir 
Âşıkân-i avare ve üftâdegân-i biçareleri, [5] gâh dil-i pür-yaralarına hitaben, 


Nazım 
Gamzesin sevdin gönül canın gerekmez mi sana 
Tığa vurdun cism-i üryanın gerekmez mi sana 


ve gâh ol nur-i musavver ve ol rüh-i mücessem melek-peykere hitaben, 


Yele уегте dağıtıp her dem ayaklardan götür 
Ey peri zülf-i perişanın gerekmez mi sana 


ve gâhice süziş-i iştiyakla geşt ü güzâr-i bağ ve râg ederken bağ-bâna hitaben, 


Ateşin ahımla eylersin bana teklif-i bağ 
Bağ-bân gül-berg-i handanın gerekmez mi sana 


demdemeleriyle dağ başlarını mesken ve ѕеуда-і silsile-i kâkül-i müşgin ile zincir-i cü- 
nunu der-gerden etmişler idi. 

Pederi Halil Efendi, bu mahbub-i nazeninin rütbe-i kemal-i cemali, âlemi Mecnun 
misali ser-gerdan ve perişan ve nice akili varta-i hayrete düçar ve nalan ettiğini bildi- 
ğinden, cuma günleri eda-i salat için cami-i şerife ve bazı evkatte dahi tenhaca Ыг [6] 
mesireye götürüp o mahtâb-i evc-i hüsn ü bahâyı hale-i aguşundan ayırmaz ise de, 
“uşşâk-i dil-figâr, mumaileyhin cumaları Капрі саті-і şerife azimet ve Капрі mesirede 
ârâm ve istirahat edeceğini bir haftadan bir haftaya tahkik ve tecessüse hasr-i evkat 
edip, köşebaşlarında ve çarşı ve pazarda nice efgende-i biçare, zâr ü hayran olarak hiç 
olmazsa pederi tarafından bir selama muntazır olurlar idi. 
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Beyit 
Ateş-i süzân nekoned bâ sipend 
An çe Копей dûd-i dil-i müstemend? 


mâ-sadakınca bu dil-dâdeler, Halil Efendi'nin mura- 
dı, namı şüriş-i fitneden vikaye olduğunu idrak ede- 
mediklerinden, “pederi vefat etse de nail-i visal ve 
seyr-i çeşm-i envâr-i cemal olsak” diye gönüllerini 
mumaileyhin tebdil-i câme-i hayat etmesine rapte- 
dip, süziş-i dilleri, Halil Efendi'nin libas-i ömr ü en- 
fâsını az vakit içinde ihrâk-i bi-n-nâr etmekle, hâlet-i 
nez'e yaklaşarak, karındaş ittihaz eylediği sabık-üz- 
zikr İbrahim Bey'i nezdine celp ve emval ve emlakın- 
dan dolayı ve mevtinde lazım gelen mevadd-i şer*iy- 
ye vesaireyi vasiyetten sonra Mir Süleyman'ı çağırıp 
“ey benim her hâl-i ruhsârı, süveyda-i kalb-i hazinim 
vey canıma [7] cism-i zârımdan yakınım, gözüm nu- 
ru oğlum, ah ey ciğerparem, vah ey firak-i ma-lâ- 
yutâkı, bâ'is-i zahm-i dil-i biçarem, Süleyman'ım. 
Gerçi bu âlem-i fâni, kimseye cây-i karar olmayıp en 
sonu ayrılık derkâr olmakla kendi irtihalimden zer- 
гесе müteellim olmam, ancak bağ-i ismette neşvüne- 
ma bulmuş senin gibi bir gül-nihâl-i edayı kimlerin 
eline bırakıp da gideceğim, 


Nazım 


Наш Efendi Пе oğlu Süleyman 
Bey'in sokağa çıkıp âşıkları arkadan 
baktığıdır. 


Verme yol nakş-i cemalin girmesin nezzâreme 
Korkarım kim incitir har-i müjem ey gül seni 


“zemzemesiyle leyl ü nehâr hitap edip dide-i ağyardan değil, çeşm-i remed-i dide-i pe- 
deranemden sakınırken nice terk edeceğim, teessürünü kabrimde biten giyâhların lisa- 


nıhâli tâ-be-kıyamet âleme beyan olsun, 


Nasihat 
Şem-i pür-tâbsın ey nur-i ‘уйп 
Olma her bezmde ruhsâre-nümün 


Neşe-i meclis-i pür-iffet iken 
Neşve-i sâgara oynatma zekan 


8 Farsça.Çeviri: 
Yanan ateş, tütsüye едете 
Kederli kalpten gelen dumanın edehileveğini 
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Lal-i nâb-i lebin emdir deseler 
Söyle var ara müdâvâ-i diğer 


Hazret-i Hakk'a emanet olasın 
İki âlemde de izzet bulasın” 


dedikten sonra mahdumunun dü-dide-i mestanesini büs-i takbil [8] ve hüsn-i terbiye 
ve hırâseti hususunu İbrahim Bey'e başkaca vasiyet edip arası on dakika geçer geçmez 
hararet-i efkâr-i tahassürle şerbet-i “küll-i nefsin zâikat-ül-rmevt”i nüş eyledi. 

O hengâmede, dairesindekilerin Кіті- 
si, “ey benim bunca gündür muharremim 
olan efendim” ve kimisi, “ey benim veli- 
nimetim” ve kimisi, “bunca vakittir пап 
ve nimetiyle perverde olduğum sultanım” 
ve mahdum dahi, “vay benim bâʻis-i vü- 
cud-i hayatım, pederim” diye girye ve 
efgân edip avaz-i can-güdâzları, yerde in- 
sanı ve gökte kerrübiyân-i sirişk-efşânı 
matem ederek, hasılı cenazeyi teçhiz ile 
Fatih Sultan Mehmed Hazretleri Cami-i 
Şerifi'nde namazını eda ve İbrahim Bey 
dahi müteveffanın vasiyetini icra ve Mir 
Süleyman'a tesliyyetlerle bazı nesâihi ifa 
birle Edirnekapısı haricinde hazar ihzar 
olunan makbereye cenazeyi isal ve defn ü 
telkini icra eylediler. 

İmdi, mahdum-i necabet-mevsüm, o 
vakte kadar pederinden gayrı yâr ve yaver 
bilmeyip, herkes dağıldıktan sonra jale-i 
eşki, verd-i ruhsâr-izibâsı üstüne rizân ve 
çak-i giribân ede ede, keyvân-i amber- 
efşânı, pederinin türâb-i medfeni üzerine 
döşeyip figan ederken, kul ve köleleri, “ey 
mir-i muhterem, sen bir ele girmez cev- 
her-i cihan-pahasın, sen kendini böyle zâr 
zâr ü perişan, topraklar içinde galtân [9] 
etmek reva, ve insan bu âlem-i fânide ana 
iken =n і ve ata ile tekmil-i ömür eylemek mümkün 
Halil Efendi'nin hastalığıdır. değildir, cümlemiz o yolun yolcusu oldu- 

ğumuzu sen bizden ra'nâ bildiğin ve fetâ- 
net ve dirayetin muktezası her bir şeyi te- 
ferrüs ve idrak eylediğin hâlde vücud-i naziğini telef eylemekliği sana layık görmeyiz” 
diye her çend nush ü pend etmişlerse de, çocuk, anların yâr ve yaverliğini babasına ter- 
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cih edemediğinden teskin-i hararet-i firaka 
değin orada duracağını cümlesine ima ve ko- 
nağa gitmelerine ruhsat ita etmesiyle anlar 
gitmekte, validesi dahi, “eyvah, Süleyrnan'ım, 
yâr-i vefadâr ve nigeh-bân-i mihr-bânın olan 
pederin, sen nihâl-i nev-resteyi kimin yed-i 
perverişine bıraktı da gitti” sedalarını sımâh- 
igerdüna reside etmekte olsun, uşaklardır ha- 
neye girip yanlarında Süleyman Bey'in bulun- 
madığını validesi haber alınca uşaklardan is- 
tifsar eyledi. Anlar dahi keyfiyeti olduğu gibi 
naklettiklerinde, “vay bre gidi vefasız herif- 
ler, ne muhabbetsizliktir ki velinimetzadeniz 
mezarlık arasında zelil ve hakir ağlasın da siz- 
ler istirahatınız için hep birden buraya gelesi- 
niz, hemen şimdi varıp rica ve minnetle getir- 
meli, yoksa kendimi telef ederim” demekle 
cümlesi birden revan, ve çocuğun pederi ha- 
yatında Edirnekapısı'ndan [10] dışarı çıktık- 
ları vakit mutatları olan yolu uşaklar bildi- 
inden, Fatih Sultan Mehmed'den doğru Ka- 
ragümrük tarikiyle mezara vardılar ve çocu- W 
pam чаар ея ei tarikiyle Р у с; 
avdet etmek gerektir” diye anlar da yavaş ya- | P, p А 
vaş konağa geldiler ve gördüler ki Süleyman OSSA 29-12089 а. ae | 
Bey nâ-bedid ve nâ-peyda, işte ol vakit kona- e 
ğın içinde, Hall Efendi'nin vefat edip mezara gittiğidir. 


“Ayn 
Ağla ey gözlerim ağla ne gelir var ne gider 


fehvası üzere bir feryat ve figan ve vaveyla kopup biçare validesine her taraftan tesliy- 
yetçiler сетіуІе nice sözler irat olunmuş ise de kâr-ger tesir olmayıp, fakat sabr ü ta- 
hammülden özge çare olmadığı malum olduğundan mahdumunun kudümuna munta- 
zır olur idi. 

Halbuki, âlemde boş gezip mirasyedi kollar ve malını yiyip en sonu hasret-i emval 
ile genc-i ademe yollar birtakım arsız nabekâr, cemi'-i evkatta eksik olmadığından, 
meğer o aralık Süleyman Bey'in cemi'-i âşık-ı avareleri, pederinin vefatıyla müteselli 
oldukları misilli, dalkavuklar dahi taraf taraf gezerlerken Halil Efendi'nin vefatını 
duymak ile Hayrat Yıkan ve Sansar Hasan ve Cingöz Oğlu ve Can [11] Yakan Veli ve 
Fitne Kutusu nam şahıslarla birkaç margaç oğulları, mezarın etrafını şarampol çevirip 
herkes dağıldıktan sonra çocuk ağlavıp sızlarken içinden ikisi üçü, “ah efendim Halil 
Efendi, sen bizim dünyada tutar elimiz, görür gözümüz, velinimetimiz, efendimiz idin, 
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fy 


İL дәф 
ASİ GA 


oğlu Süleyman Bey'in ağlayarak mezara 
konduğudur. 


ха) 


bu ana kadar пап ve nimetinle perverde olduk, 
şimdi şedd-i rahl edip Mısır gibi yerden bu üç 
köle ve hizmetkârın, “efendimizi görür, mazhar- 
iinayeti oluruz, beyimizi dahi yanında sefa-i ha- 
tır görürüz de andan sonra öldüğümüze gam ye- 
meziz' diye geldik, seni böyle hâk-i siyah içre ni- 
han ve daireni yaman bulduk, ba'de-zin dünya- 
lar bize haram olsun” diye saç ve sakallarını yo- 
la yola kendilerini taştan taşa çarptıklarını ço- 
cuk görünce kendine hayret gelip “yahu, siz kim 
oluyorsunuz ki bu âdem için bu kadar yas ve 
matem ediyorsunuz” diye tekrar tekrar sual 
ederse de merkumlar hiç havale-i güş-i itibar et- 
meyip yarım saat kadar yakaların yırtarak fer- 
yat ve figan eylediler. 

Andan, güya hararetleri sükünet bulmuş gi- 
bi gözlerini açıp, Süleyman Bey, tekrar bunlara 
hitaben, “ey vefakâr âdemler, galiba siz bu âde- 
min iyiliğini görmüş bendegânından olmalısınız 
ki başınızı yerden yere vurup [12] zâr zâr ağlaya 
ağlaya izhar-i tahassür ediyorsunuz” demesiyle, 
içlerinden Hayrat Yıkan habisi, cevabında, “var 
hey çocuk, sen de bizimle mi eğleniyorsun, ben 
bunun azatlı kölesiyim, sayesinde akçe kazanıp 
Mısır'da pirinç ticaretiyle meşgul olarak çok ha- 
yır menfaatler gördüm, bu iki kişi de efendimi- 
zin emektar-i kadimelerindendir ve benim orta- 
ğımdırlar, nice taşlarla dövünmeyelim” deyip 
tekrar üçü bir avazdan yırtılmaya başladılar ve 
merkum Hayrat Yıkan, haylice malumatlı oldu- 


ğundan ve tabiat-i şiiriyesi dahi bulunduğundan, bülend-avaz ile işbu şiirleri hem na- 


zım ve hem teganni eyledi. 


Nazım 


Ta ezelden sana kul olmuş idim 
Kulluğun ile sefa bulmuş idim 


Hâk-i dergâhına düşmüştü yüzüm 
Sürmelenmişti o dergehte gözüm 


Sen idin bâ“is-i imdat ü hayat 
Sen gidip düştü bana nâr-i memat 


hançerli hikâye-i garfbesi ve hançeril hanım 309 


Ateş-i hasret ile yandırdın 
Bizleri candan usandırdın 


Söndürüp dilde bu nâr-i elemi 
Görsek ah Mir Süleyman alemi 


Kılsa bu kullarına atf-i nazar 
Bulsak anınla teselli bizler 


diye tatvil-i kelam ve ifade-i meram ederken Mir Süleyman-i alicenap, “dur, ey (13) 
benim sebeb-i hayatım olan babamın bende-i muhlisleri, bu âlem fânidir, her gelen gi- 
deceği mukarrerdir, pederim vefat ettiyse şimdilik benim vücudum hayattadır, sizleri 
ihlas ve ubudiyetiniz muktezası terk ü tard etmeyi reva görmem, fakat bu hüzün ve 
matem, cism ü canıma tesir ve beni can ü cihandan meyus ve dil-gir eyledi. Bakalım 
bundan böyle ayna-i devran ne suret gösterir de ana göre her birinizi ve sizlerden baş- 
ka vefakârlarımı mesrur etmek, boynumun borcu olsun” demesiyle üçü birden ayağı- 
na kapanıp “vay, Süleyman Bey'imiz efendimiz, sen küçük sabi idin, biz seni başımız 
ve omuzumuzda gece gündüz taşıyıp eğlendirirdik, n'edelim, pederin irtihal buyurdu 
ise sen sağ ol, işte biz şöylece üç beş arkadaş Mısır'dan geliyoruz, pederiniz efendimi- 
zi görmeye nail olamadık ve derd-i iştiyakıyla harap olduk ise de sen efendimizin visa- 
liyle teselli bulduk. Sizin hayatınız anın hayatıdır” diye türlü türlü hüzün ve şadi karı- 
şık lakırdılar ve nice nice efsaneler ега ü ityân eylediler. 

Oradan, beraberce, yavaş yavaş Edirnekapısı'na doğru gelirken diğer hempaları 
dahi zuhur edip “böyle meyus meyus nereden geliyorsun” diye sual [14] eylediklerin- 
de, “ah, Süleyman Bey'imizin pederi Halil Efendi vefat eyledi, makbere-i aliyelerini zi- 
yaretten geliyoruz” demeleriyle, “vay, gördün mü ben biçareye ettiğiniz gaddarlığı, ki 
bu kara haberi söyleyeceğinize eğer bir hançer-i bürrân ile ssnemden vurup öldüre idi- 
niz, büyük iyilik etmiş olur idiniz, vah Halil Efendi'm vah, birlikte ne vakitlerden be- 
ri yiyip içip hukuk-i kesire hasıl eyledik, en son ziyaretine gelelim de böyle bulalım” 
diye Seydi Ahmet namıyla üstü başı temizce birisi, izhar-i esef ve te'ellüm, ve Hayrat 
Yıkan'a hitaben, “işte, Seydi Hurşit, bu senin işindir ki şu zata kavuşup bir saat olsun 
yüzünü göremedim, ben sana, “kalk, karaya çıkalım, zira havalar muhalif, denizde bir 
vakit kalmamız mukarrerdir, bir ayak ol gidelim’ dedim ise de sen bana, “диг hele, 
acele istemez’ dedin, eyvah eyvah” deyip hasılı, beynlerinde o aralık “azim muaraza 
ederlerken Süleyman Bey, ileri gelip “hele durun canım, aklımız başımıza gelsin, siz 
her vakit benimsiniz” demesiyle lakırdı bertaraf oldu. 

Bu veledizinalar, yirmi yedi kişi idiler ki insanı tarfet-ül-“ayn içre esir diye satmaya 
muktedirler idi. Andan Seydi Hurşit adını takınan Hayrat Yıkan, “canım, artık sözü 
(15) bitirin, şu mir-i muhteremin dağ-i derunu üzere bir ateş de biz vurmayalım, şu ça- 
yırlıktan doğru Topkapı semtini geşt ü güzâr ederek gidelim” deyip cümlesi birlikte ge- 
ze geze Topkapısı'ndan içeri girdiler ve Үепіһаһс̧е çayırına doğru meyletmeğin meyha- 
nenin önüne geldiler. Seydi Ahmet, bir ukalası tavır ile orada ârâm-i tevakkuf birle 
“efendim Süleyman Bey'im, sen her ne kadar hizim ateşimizin teskini için temkin edi- 
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yorsan da korkarım gönlündeki kederin arta arta müptela-i sevda ve illet olursun. Def- 
i gam ve gussa edecek bir ilaç bulmamız lazım geldi, gelin, şunda bir iki neşe verecek 
müferrihât nüş edelim” demesiyle biçare çocuk, denize düşen yılana sarılır fehvasınca, 
“başüstüne efendim, siz her ne derseniz öyle olsun, dostlarım, vefakârlarım olduğunu- 
za hiç şüphem yoktur, bu gençliğimde bir derde müptela olmayım da ne olursa olsun” 
dedikte bunlar, genc-i Karun'a malik olmuş gibi birbirine, “buyurun, buyurun” diye- 
rek meyhaneye dahil ve ser-menzil-i murat ve maksutlarına vasıl oldular. 

Hayrat Yıkan derhâl, “Usta Dimitraki” diye nida ve eline kırk elli kuruş ita ile en- 
vâ“-i meze ve balık ısmarlayıp sofra donatmış ve şişe-i arak ve sürahi-i bade, elmas ve 
yakut gibi sofrayı tezyin etmiş olduğu [16] hâlde ortaya konarak, ol elmas-pare-i 
müzâbdan herifler, toka usulüyle birbirine sunup zehirlendikten sonra, Süleyman 
Bey'e dahi bir şişe iksir getirip mug-beçe-i gül-ruhsâr ve mahbub-i hoş-reftâr yed ile 
iskâ ettiler ve birkaç kadehten sonra kelleler germ olup mug-beçe-i şirin-lebi çocuğun 
yanına oturtarak her nüşta leb-be-leb meze-hârı ile şehd ü şekeri birbirine kattılar. 
Çocuktur, ser-germ olup “aman, şundan bana bir daha verin ve şu dilberin yanağın- 
dan biricik daha buse alayım, zira gün bugün, saat bu saat, ben sizin baba dostu ol- 
duğunuzu şimdi anladım, pederimin gününde ben bir dakika böyle neşe bulamadım” 
dedikte Seydi Hurşit, fırsat bulup “efendim, senin içtiğin şerbet nevinden bir şey iken 
böyle neşe-mend oldun, hele biraz şu balıktan mezelenin de şu bade-i gül-fândan 
mug-beçe-i şirin-dehân yediyle bir kadeh nüş, ve bir takım mutrib çağıralım da gam- 
i âlemi ferâmüş buyurun, görün ki nice bir neşe-i âlem-pahaya nail olursunuz” deyip 


Mısra 
Mutrib bezen nevâyi sâki bedeh piyâle? 


nidalarını isal-i güş-i nâhid ve esas-i mestiyi teşyid ederek idare-i [17] akdâh ve istirnâ'- 
içeng ü keman ve nagamât ile tenşit-i kulüb ve ervâh-i kulüb, saki-i simin, sâk-i sâ“id- 
i billurunu teşhir ile naz ve şiveye kıyam ve Süleyman Bey'in leb-i lal-i dil-cüsuna vaz- 
i kadeh-i bade-i yakut-fâm edip mest-i kanzil [?] ettikten sonra meclis tamama reside 
oldu. Velhasıl Süleyman Bey, merkumlara hitaben, “doğrusu bugün güzel vakit geçir- 
dik, yarın dahi birleşelim.” Hayrat Yıkan, yerinden fırlayıp “başüstüne efendim, ira- 
de efendimizindir, yarın böyle esnafçasına eğlenmeyiz, sayenizde kibarca eğleniriz” di- 
ye birtakım dalkavukça sözler söyledikten sonra cümleten hareket ve ne mahalde bu- 
luşacaklarına dair sohbet ederek yerli yerine dağılmak üzere giderlerken, alt taraftaki 
meyhanenin önünde bir mug-beçe-i peri-çehre, şems-i âlem-tâba hengâm-i gurupta bi- 
I-hitap, 


Nazım 
Sen isen şems-i cihan-tâb-i ayan 
Benim ol nur-i cemal-i hübân 


9 Farsça. Çeviri: 
Çalgıcı, bir nağme çal; saki, kadehi getir 
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Sen isen âleme tâb-âver olan 
Benim ol mihr-i dil-i ehl-i ап 


Sana ruhsârım olurken matlup 
Niye gördükte olursun mahcup 


Mağribe gitme dilersen Hürşid 
Beklerim zatını gel subh-i sa'id 


Çünkü ben nur-i cihan-tâb-i cemal 
Sen dahi mihr-i felek-tâb-i kemal 


[18] İkimiz birbirimizden mesrur 
Geceler lik likâdan mehcür 


Sendeki gündüz olan süziş ü teb 
Galiba ateş-i hicrimden hep 


Bana da çok bugün etti tesir 
Verd-i cismim arak eyler ta'sir 


diye güneşle hasbihâl ederken, 


Beyit 
Mânend-i şihâb ip sürüyenler [?] 
Ol zühre-cebine oldu hem-râh 


mâ-sadakı üzere Süleyman Bey, ardında o herze-revişlerle âf-câb-i giti-ârânın yerine 
mug-beçe-i kamer-simaya mukabil gelince, 


Beyit 
Şini sin okuduğun görme “aceb mug-beçenin 
Dehen-i tengine sığmaz dökülür nokta-i şin 


mazmununca oğlan, lakırdısını şaşırıp “vay paşam efendim, şems-i âlem-ârâ ile müba- 
hase-i sebak-i hüsn ü cemal ediyorduk, o benim şua-i hüsn ü ânım tecellisine takatsiz- 
likten ve ben anın tâbiş-i nâr-i tahassürüyle arak-riz-i bitabı olduğumdan o nur-i pür- 
fürüg, mülk-i diğeri, bu kem-terin dahi fu'âdı, erbab-i kulübu tenvire müheyya iken, 
bu tâb ü tecelli ile kangi matladan zuhurunuz, ki bana şühüd-i şule-i Hürşid'i ferâmüş 
ve sahbâ-i [19] aşk ü muhabbeti nüş ettirdin, 
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Beyit 
Âf-tâb-i cihansın amma kim 
Âf£-tâbın bu kadd ü kameti yok” 


deyip meyhanesine davet ve eline bir kadeh şarab-i lal-renk tutuşturup nüş ve derc-i 
pür-şeker-i dehânından biricik büs ettirdikten sonra ertesi gün dahi görüşmelerini 
va'dettirerek, artık Süleyman Bey biçaresi hem âşık ve hem maşuk olup sersem ve hay- 
ran, ve gisüân-i amber-efşân, ruhsâr-i zibâsı üzere perişan olduğu hâlde, mevâ'id-i mu- 
vasala birle mey-kededen huruç ve yevm-i mezkürda dalkavuklarla birleşmek üzere 
konağa varınca kadar bilmukabele düşe kalka kapıdan içeriye vülüc ile yukarı çıktık- 
ta, uşaklar ve hareme girince halayıklar görüp hayran, ve anası biçare, görücek zâr ü 
giryân, ve her gören, bu suretle meyus ve nalan oldular. Süleyman Bey'i cariyeler ol 
dem soyup yatağa yatırdılar. 


Ertesi gün alessabah mumaileyh, misal-i 
Hürşid-i âlem-tâb, nihan-hane-i câme-habdan 
serir-âverde olup gül-nihâl-i vücud-i nezaket- 
perverinin berg-i teri olan câme-i müşgin-şem- 
mâmesini giyerek [20] burc-i saadethanesinden 
her bir cebi pür-zer ü sim olarak huruç ile rü- 
nümâ-i mihr-i asuman ve bin naz ve reftâr ile va- 
sıl-i bab-i mey-kede olarak envâr-i ruh-i dil-cü- 
su, kurre-i “uyün-i saki-i mihr-bân oldu. Meğer 
o dalkavuklar, Süleyman Bey'in başka yerde 
kendileriyle buluşması mukarrer ise de oğlan ile 
söyleştiğini görüp işitmeleriyle, behemehâl ken- 
dilerini unutup meyhaneye gidecekleri derkârdır 
diye gidip mahmurluk bozmak üzere beklemede 
imişler. Çocuktur kapıdan içeri girdiği gibi cüm- 
lesi ayağa kalkıp “maşallah efendim, biz efendi- 
mizi iki saatten beri mukavelemiz üzere tütüncü 
dükkânında beklemede idik, bizi unutup buraya 
geleceğinizi anladık, hele şu saki-i gül-'izârın 
elinden bir arak nüş eyle de sohbet edelim” diye 
serd-i kelam eylediler. 

Nihayet orada mahmurluk bozulduktan 
sonra Süleyman Bey'in daha bir görmediği eğle- 
necek yer aramasıyla Seydi Ahmet, yerinden sıç- 
> rayıp “buyurun, Galata'ya geçelim, dünyanın 
Süleyman Bey'in dalkavuklarla neye tahammülü var, orada her birimizin meş- 
meyhanede eğlendiği. rep ve mizacımıza muvafık nice eğlenceli mahal- 

ler buluruz” diyerek cümlesi birlikte meyhane- 
den dışarı çıkıp yavaş yavaş Balık Pazarı'na ve oradan zevrak-süvar olarak Galata'ya 
vasıl ve Gümüş [21] Halkalı demekle meşhur olan mey-kedeye dahil oldular. Süley- 
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man Bey'dir, orada yirmi otuz kadar saki-i simin-ten ve rakkas-i sibin-zekan, elbise-i 
zerrin ile tavus gibi hırâm ederek, “uşşâk-i dil-figârın her biri bir köşede 


Beyit 
Can-i lalin eyler arzu yâr içmek ister kanımı 
Allah ne va'deder bu kim can-teşne canan-teşnedir 


mazmunu üzere bakıp bakıp ah-i cangâh ederler, gördüğü gibi kendine bir neşe gelip 
evvela tezgâhtan bir kadehçik parlatarak iskemlenin birine kuut ve külah-i nahveti eğ- 
dirip 


Hoş geldi bana mey-kedenin abuhavası 
Billah ne yaman yerde yapılmış yıkılası 


beytini kıraat eyledi. Elhasıl dalkavuklar, sofra takımını ısmarlayıp esbab-i “ayş ü işret 
ve meclis-i tarab ve muhabbet meydana gelmeğin o gün oracıkta bir elli bin kuruş sar- 
fıyla mahallerine avdet ve Süleyman Bey, o aralık hengâm-i büluğu geçen delikanlı ol- 
duğundan, bir de zen-pâreliğe dadandırmayı merkumlar miyânelerinde müzakere ve 
müşavere edip ertesi gün buluştuklarında Hayrat Yıkan Hurşit, meclise hitaben, [22] 
“ey beylerim, ağalarım, Süleyman Bey'imiz mahbup visalinden zevk-yâb oldu, bu 
âlemde bir de envâ-i zenân-i şivekârları muvasalatıyla dahi lezzet-yâb olsun mu” de- 
yince cümlesi birden, “hay hay, bu dünyaya niçin geldik, gençlik zamanında böyle her 
bir sefadan kâm almamak reva mıdır” demeleriyle, Süleyman Bey tasdik birle oradan 
Ortaköy canibine sevk-i zevrak azimet ve o gece bir sanem-hane-i muhabbet-lânede 
ârâm ve beytütet ve tâ-be-seher idare-i akdâh, nüş ve işret kılındıktan sonra mir-i 
muhterem, çeşni-i visal-i hübân ve zenândan pek aşırı halavet-yâb olmakla beher gün 
Galata, Beyoğlu, Boğaziçi'ni akşama kadar geşt ü güzâr ve merkumların eliyle nukud-i 
firâvânı ilkâ-i derya-i israf ü hasar edip mücevheratını meydana izhar ve birer birer 
dalkavuklara gösterdiğinde, “efendim, dünyada cevher dediğin senin rühunun eğlen- 
mesidir, gençliğin var, Mevla ömrüne bereket versin, mesela sana şu elmaslı. hançeri 
şimdi bi-nazir altın ediveririm” dediklerinde Süleyman Bey memnun olup öyle ceva- 
hir-i girân-pahaları dalkavukların dest-i hıyanetlerine vermeye başladı. 

Gide gide mücevheratın dahi bitmeye yüz tutmasıyla o hıyanetler, şayet çocuğun 
aklı başına [23] gelir veya erbab-i insaftan biri ile söyleşir de kendilerini defeder mü- 
talaasıyla hep bir yere cemolup konağı da sattırıp yemek üzere defter-i tezviri der-piş 
eylediler. Ba'dehu Süleyman Bey'i bularak, “gel efendim, senin bizler baban emektarı, 
yâr-i vefakârınız, gerek vücud-i nazikine ve gerek mal ve emlakine zerre kadar isabet- 
iziyan ve zararı tecviz etmeyeceğimiz zann-i galibimize göre nezd-i miranenizde ke-ş- 
şems-i fi-vasat-üs-sema azher ve hüveydadır. Hatır-ı vâlânıza bir şey gelmesin, amma 
dünyanın nice türlü afatı olduğundan ve süknânız bulunan devlethane dahi size göre 
pek aşırı büyük göründüğünden, yine irade sizin, атта konağı uygun paha ile erba- 
bina satıp Boğaziçi'nde yahut Kadıköyü ve ana mümasil bir güzel yerde münasip bir 
hane tedarik olunmak, hakkınızda pek hayırlı olacağı hatırınıza remz olmuştur” diye 
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serd-i kelam ve her biri birer delil ile ifade-i meram etmekle çocuk, bunu tefekkür ve 
o makule bir muhtasarca hane tedarikiyle konaktan artan parayı saklamak üzere gü- 
ya tedebbür ederek, “pek güzel olur, yarından tezi yok, hemen sizler müşteri tedariki- 
ne bakın, benim şimdi birçok mutfak takımı ve sair levazımat-i beytiyemle birkaç top 
şalım var, [24] şimdilik zait görünür, bugün şunların birazı satılsa da bizim Beyoğ- 
lu'ndaki Dimitraki dostumuzda yiyip içerek mug-beçegân-i gül-ruhsârın naz ve şivele- 
riyle teşvik-i dil ü can eylesek” deyip üç adet âlâ ve nefis lahuri şal ve levazımat-i bey- 
tiyesinden dahi gümüş ve sırma olarak hayli mal getirdi ve merkumlardan Seydi Ah- 
теге teslirnen pazar-i kesat ve hasarda bey ve fürüht ettirip, içlerinden birkaçı kona- 
Ба müşteri aramakta olsun, çocuk, birkaçıyla beraber Beyoğlu'na doğru revan ve Di- 
mitraki'nin Bahçeli'sinde karar ile sakiyân-i meh-peykerânın sâgar-i sahbâ-i leblerine 
nail-i mâliş-i dehân ve anlar da şeref-yâb-i hâtem-i lal ü dehân-i cenab-i Süleyman ol- 
dular. 

Ba'd-ez-ân akşama değin “ayş, nüş ve gam ü âlâm-i eyyamı ferâmüş edip çocuk ha- 
nesine ve ötekiler yerli yerine dağıldılar. Bir de hareme girdikte validesi, önüne çıkıp 
“seni baban merhum ile ben, gözümüzden sakınıp ahirete intikalimizde hayr-i halef 
olman için hüsn-i terbiyene can ve baş fedasıyla çalışmış ve şu boyda gördük diye di- 
demiz, kehi-i sürur ile rüşen olmuş iken, vay bre sefih, pederin öldüğü günden sarhoş- 
luğa daldığından başka [25] konağı da tellala vermişsin, bugün müşteriler gelip gez- 
mek istediler, en sonu bizi sokaklarda dilendirecek misin, baban öleceğine sen öley- 
din” diye feryat ve figan ve çocuk dahi hâlet-i sekr ile, “sus bre kaltak, mal da benim, 
mülk de benim, istediğim gibi oynar ve seni yalın ayak kapıdan dışarı kovarım” diye- 
rek dairenin içinde bir “azim arbede zahir olmağın komşular birikip vasi hükmünde 
olan İbrahim Bey'e haber verdiler. 

İbrahim Bey'dir, ahali-i mahallenin hücumunu görüp istifsar eyledikte, Mir Süley- 
man'ın keyfiyet-i ahvalini ifade etmeleriyle İbrahim Bey'in aklı başından gidip doğru 
konağa revan olarak çocuğu mest-i lâ-yu'kâl sızmış hâlde bulunca, “hayıf, hayıf, bir- 
takım veledizina-i âlem, en sonu bu nazenini şu hâle giriftar eylediler mi, hele bu ge- 
celik yatsın, sesinizi çıkarmayın, inşallah yarın erkenden ben anı çağırtırım da bir te- 
miz donatır ve Hüda'nın ihsanı ile usul-i hakimane üzere kandırır ve kurtarırım” de- 
yip döndü, hanesine geldi. 

Süleyman Bey ise ortalık ağarırken uyanıp hamama gitmek üzere kapıdan dışarı 
çıkarak 


Beyit 
(26) Hamam ki аупа-і simin-bedenândır 
“Uşşâk-sıfat ateşi kalbinde nihandır 


mazmununu izhar eyledi. Andan dahi çıkıp refik-i gayr-i şefiklerinin mahalline azimet 
ve konağın mezat maddesi nasıl olduğunu sual eyledi. Meğer müşterisi çıkmış olmak- 
la içlerinden kendine ısmarlanmış olan herif, ileri gelip “evet efendim evet, sayenizde 
her bir şeyi kolay, yağlıca müşterisini buldum, pazarlığı bozmayalım, yüz elli bin ku- 
ruş veriyor, hemen çakalım.” Çelebi, bi-İ-rmermnuniye konağa avdet ve usul ile valide- 
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sinin çekmecesini şikest ile hüccetleri aldığı gibi kapıdan çıkarken üç nefer uşak karşı- 
sına gelip “buyurun beyim, sizi İbrahim Bey amcanız istiyor, azıcık bir ifadeleri var- 
dır” dediler. Çelebi, her сепа macerayı anladıysa da reddedermeyip “başüstüne” diye 
İbrahim Bey'in huzuruna vardıkta, “maşallah beyim, evladım, buyurun, hak budur se- 
ni bir göreceğim geldi ki tarifi muhal, sen ise zulürmât-i daire-i âlem-i ebede abıhayat- 
misal oldun” diye 


Arabiyye 

Şevki ileyke ke-şevki-I-marizi ilâ-ş-şifâ 

Ке-1-чуѕі fi-l-beydâ'-i yahsuluhu-z-zım'â19 
[27] mefhumunu beyan eyledi. Çocuk dahi, “gerçi efendim, kulunuzu evladınız gibi 
sevdiğinizden göreceğiniz geleceği, ve bendeniz de hâk-i pâyınızı görmediğim müddet- 
çe tahassür-i derun hasıl olacağı aşikâr ise de рейегітіп vefatından beri kendime ma- 
lik değil idim. Hele biraz kendimi toplamaya başadım. Artık ziyaret-i devletinizde ku- 
sur etmem. Ruhsatınızla gideyim” diye kalkarken İbrahim Bey çehreyi çevirdi. “Vay, 
bu kadar gündür birtakım evbâş-i bi-ar ile meyhane meyhane ve kerhane kerhane gez- 
din oturdun ve şu kadar gün içinde nukut ve emvali tüketip konağı satma ve ananın 
kanına girme hâllerine geldikte şimdi benim meclisimde on dakika oturmaksızın canın 
mı sıkıldı, bre gidi nâ-halef sefih, senin nâsıyende âdem olmak sureti yok, validen bi- 
çareyi sokakta bıraktırmam ve sana konağı sattırmam ve seni de konağa koymam. 
Hele her ne hâlin varsa gör. Atın uşaklar şu oğlanı dışarı” deyip güya gözünü korkut- 
tu. Bilmez ki senetler yanındadır, kapıdan çıktığı gibi paraları alacaktır. 

Nihayet anların atmasına hacet kalmayıp “buyurmayın, benim size ihtiyacım 
yok” diyerek firar ve mecmur-i rüfekasında karar ile hüccetleri vasıta olan [28] herifin 
eline verdi. Herif dahi derhâl varıp yüz elli bini aldı getirdi. Amma para, konağın nısf- 
i semeni idi. Çelebi, o hâlde memnunen ve müteşekkiren altınları der-cep ederek eşya- 
larını konaktan celbettirmeye mübaşeret etmekte olsun, konağı alan âdem, anasını zor 
ve cebr ile ihraç edip vardı, İbrahim Bey'in hanesine zâr ü giryân karar eyledi. Çelebi, 
beri taraftan cariyeleri ve levazımattan başka kâffe-i eşya ve emvali mezada verip sa- 
tarak paraları tahsil ve Yenibahçe çayırına karşı bir iki odalı menzilde rüfekasıyla ku- 
marbazlığa âgâz ve anlardan başka nice bi-edeplere dem-sâz ola ola iki sene zarfında 
akçe ve mal ve sekeneden bir şey kalmayıp ahbap diye beraber gezdiklerinin birisini 
dahi bulamayıp 


Beyit 
Mangal kenarı kâfir evi hem fıçı dibi 
Ehl-i haraba menzil olur mu bunun gibi 


10 Arapça. Çeviri: 
Sana olan arzum, hastanın şifaya arzusu gibidir 
Çölde susuzluğa uğrayan develer gibi 
Not: Metindeki Arapça, bir gramer hatası harındırıyor; metne göre susuzluğa uğrayan, develer de- 
gil, çölün kendisi. 
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diyerek harabat köşelerinde mihman, ve erbab-i mey-kedenin kimseye merhametleri 
olmadığı hâlde mukaddem aldıkları paralar tefekkür ile hâline terahhurmen yiyecek ve 
içecek verir ve yatacak yer gösterir, ahbab-i mihr-bân [29] olmağın hezârân ah ü enin 
ile gün geçirir ve bu güne eş'âr-i nazm ile bade-nüş teselli olurdu. 


Beyit 
Bir hüma-i evc-yâb-i naz idim 
Malik-i hüsn-i bahâ şehbâz idim 


Ah kim sayyâdı çokmuş âlemin 
Zevki vehm imiş bu bezm-i matemin 


Vurdular şişhane-i igvâ ile 
Yoldular peymâne-i sahbâ ile 


Kırdılar kolum kanadım zor ile 
Yaktılar cism ü fu'âdım zor ile 


Sim ü zer bana arakla badedir 
Güş-i hüşum kulkul-i minâdedir 


Lâne-i izzetti her dem meskenim 
Gelmez idi fikrime dünya benim 


Buldular vakt-i tenezzülde beni 
Gördüler kim hüsn ü izzet mahzeni 


Etti her birin vücudum anları 
Çarşı-i izzetin sevda-geri 


Ben harabat ehli yâran pür-sefa 
Hamd eder bu hâle de ehl-i vefa 


Nesir 

Şikâr-kâr-i hüma-i evc-i gına ve Іокта-і havâri-i visal-i ashab-i hüsn ü bahâ ile ic- 
ra-i muktezar-i cibillet-i hıyanet eden kâse-lisânın her birisi, birer tacir-i {сіг ve tahsil-i 
bi-asıllara mütefâhir olup Süleyman Bey biçaresi, arkasında bir cübbe-i bi-renk ve 
ayağında bir eski pabuç olduğu [30] hâlde, kâkül-i müşginleri, verd-i ruhsâr-i ra*nâsı 
üzere dökülmüş, perişan ve ser-gerdân çarşı ve pazarda hırâmân olurken, gördükleri 
gibi çehre-i menhuslarını çevirip sair yâranlarına hitaben, “hele şu sefihin hâline bak, 
babası Halil Efendi merhum her ne kadar hanedan ve melek gibi bir âdem idi ise bu, 
anın aksine, o bitmek tükenmek bilmez olan malı yedi ve en sonra kendini bu hâle 
koydu. Böylesine acımak yoktur, daha beter olsun” diye levm ettikleri, çocuğun dai- 
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ma semine vasıl olarak, “gumüm-i hicab-i ağyar ile olmaktan ise keyf-i şarab-i nâbla 
yıkılmak evladır” deyip anın üzerine sebü-keş-i arak ve hum-âşâm-i sahbâ olur ve bu 
beyti vird-i zeban ederdi. 


Yıkanlar hatır-i viranımı âlemde şad olsun 
Benimçün nâ-murat olsun diyenler ber-murat olsun 


İrad-i sergüzeşt-i âdem ve beyan-i mâ-sa- 
bak-i hadisat-i âlemden murat, kıssadan ahz-i 
hisse kaziyesini müntec olmakla, erbab-i müta- 
laa ve dikkate göre tatvil-i Ке!ата hacet olmayıp 
elhasıl Süleyman Bey, bir seneden mütecaviz ze- 
lil ü hakir geşt ü güzâr ederek genc-i harabatta 
bi-huzur [31] ve bi-karar kalmış idi. Rivayet olu- 
nur ki emmisi makamında olan İbrahim Bey ile 
validesi, bir gün, bu çocuğun perişanlığı derece-i 
kemale yetmiş ve böyle giderse az vakit içinde 
gül-nihâl-i vücudu, makrüs-i gülşen-i adem ola- 
cağı bi-iştibâh olduğundan bahisle, ıslah-i hâli- 
nin çaresine bakılmasını müşavere ederek, İbra- 
him Bey dahi bir gayretli zat olduğundan, “sen 
bizde rahatına bak, anın vakti geldi, şimdi her 
nerede ise buldurup üstünü başını tezyin ile be- 
destende olan şerik-i ticaretimin dolabına otur- 
turum ve bundan sonra gündüz anın gözü önün- 
den ve gece benim yanımdan ayrılmamak üzere 
gayret ederim” deyip arkasına âdemler düşürdü 
ve sokakta gezerken buldurup getirtti ve nasâ- 
yih-i bisyârdan sonra beden-i naziğini tathir ve 
murassa сате ve ‘тате ile tezyin ettirip bedes- 
tendeki şerikine irsal eyledi. Şeriki dahi vuku-i 
hâle vakıf ve zaten bir merd-i hukuk-şinâs ve arif 
olmağın, çelebiye kemal-i tekrim ve izaz ile do- 
lapta olan malları yegân yegân muayene ettire- 
rek, ba'dehu usul-i bey ü şirâyı tarif ve çelebi dahi kabul ile ellerini bûs ve takbil ve 
emr-i kesb ü ticaret ahvalini tavsif eyledi. 

İmdi, o hâl üzere [32] beher gün devam etmekte iken, hüsn ü cemali güft ü güyu, 
esvâk ve pazarda cevelan edip bir nezzârecik için nice âşıklar, vâkıf-i pişgâh-i dükkân 
olurlar ve lüzumsuz olduğu hâlde envâ'-i meta ahz ü iştira ederler ve nukud-i akl ü id- 
rakı dahi orada bırakıp giderlerdi ki hatta çarşıya bir iş için çıktığı vakit, ricalden de- 
čil tayfa-i nisa-i sevdavileri bile, Кіті araba ile ve kimi piyade olarak, birbirinin üze- 
rinden o serv-i hoş-reftârı seyr ü temaşa ve efkâr-i visaliyle can ü gönülden ah ü vavey- 
la edip bu nazımların mealini söylerlerdi. 
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Kurulup kavs-i bela ebrülar 
Cana geçti nigehin sehmi yeter 


Ya olal-i lebin emmek emeli 
Ehl-i aşka yedirir сат-і mülü 


Çeşm-i sehhârın edip nice füsun 
Nice akilleri etti mecnun 


Zülf-i müşginin ucundan canâ 
Ehlidil zümresi olmuş şeydâ 


Ah zalim biricik bakma mısın 
Dil-i divaneme ip takma mısın 


Alnımın yazısı bu imiş ahir 
Ki gönül düştü sana ey kâfir 


Günlerde bir gün, bu çelebi yine maslahatla Yağlıkçılar içinden geçerken, bir mü- 
zeyyen koçu zuhur edip Süleyman Bey beriden göründüğü anda kafesler küşat olunup 
ve içinden matla-i şems-i âlerm-ârâ gibi bir şule-i pür-tâb görünmekle [33] Süleyman 
Bey'in aklı başından giderek gördü ki zib ü zivere müstagrık bir hatunun karşısında 
bir cariyedir ki oturmuş, hanımın çelebiye öteden beri müştedd olan hararet-i aşk ü 
sevdasını tebrid için, yelpaze elinde, tahrik-i hava ediyor, hanımın öteden Süleyman 
Bey'e ve bey beri taraftan cariyeye atf-i nigâh-i şevkle ah-i cangâha başladılar. O vakit 
çelebinin lisan-i hâli, bu beyitleri ifade ederdi. 


Ben iken serv-i çemen-zâr-i cemal 
Ben iken nahi-i gülistan-i kemal 


Şimdi bir afete düştüm ki aman 
Süziş-i aşkı ile hâl yaman 


Nice bin meh-veşi şeydâ kıldım 
Bir peri-rüya bugün çarpıldım 


Hâceye ben ne dolap etsem acep 
Ki bu afetle buluşsam bir şeb 


Fitne-i hâline meftun oldum 
Zülfü zincirine mecnun oldum 
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Hasılıkelam hanım beye, bey cariye-i şirin- 
edaya âşık, ve filhakika yekdiğerine alaka ve 
muhabbete şayan ve layık, kemal-i hüsn ü ce- 
malde hübân-i zamaneye faik güzeller olup 
sevda-i muvasalata düşerek beher gün o ma- 
halde karşı karşıya izhar-i muhabbet ve ima-i 
çare-i vuslat ederler idi. Hanımın hararet-i aş- 
kı, Süleyman Bey'e ziyade şiddet bulup 


[34] Beyit 
Eyle ağyar sözün bertaraf ey 
âşık-i zâr 
Ko ne derlerse desinler tutagör 
yâr eteğin 


diyerek yine bir gün hanım ve mahdum, ma- 
hall-i mahutlarında mülakat eylediklerinde, 
ima ve işaretten sonra arabadan ihtiyar sütni- 
neyi mahduma irsal ve “yarın gece Boğazi- 
çi'nde filan yalıya gel, zira hanımımız senin 
derdinle gece gündüz nalandır” diye tebşir-i vi- 
sal eyledi. 

Çocuğun gerçi o hâlde iradesi elinden gidip 
ne yapacağını bilmediyse de sahib-i dolaba ne e > 
yalan döndüreceğini düşünmeye başladı. Ni- | 
hayet, “nasıl olursa olsun, “teyzem hanımın AL КЕРР 46 
hanesinde bir iki gece kalacağım” diye gide- === 
rim” kararını verip bedestene geldi, ahz ü ita ( Süleyman Bey'in Hançerli Hanım'a çarşıda 

бо: f › tesadüfüdür. 
savdıktan sonra birlikte haneleri tarafına gelir- 
ken, “canım efendim, İbrahim Bey amcamıza 
haber verin, bendeniz bu gece Ortaköy'de teyzem hanıma gidip iki gün kadar teferrüç 
edeceğim. Ruhsatınız olmazsa yine gitmem” dedikte, “başüstüne evladım, hakikat-i 
hâlde ne zamandır ben size bazı günler eğlenmenizi bi-İ-iltizam ifade etmeliydim, meş- 
gale ile unuttum. Kendini sıkma, var, üç gün olsun, zevkine bak, ben haber gönderi- 
rim, hiç düşünme” deyip çocuk, |35] Allah'a ısmarladığı bastığı gibi evvela, teyzesi ha- 
nım gün görmüş ve her bir şeyden Кат almış ârife ve zarife hatun olduğundan, doğru 
ana gidip müddet-i mülakatı icradan sonra, “canım teyzeciğim, bilirsin ki gençlik âle- 
minde başıma gelmedik felaket kalmadı, şimdi dahi filan yerde debdebe ve dârâtlı bir 
hanımefendi, Yağlıkçılar içinde arabadan beni görüp hüsnüme meftun oldu, ben dahi 
anın karşısında oturan cariye-i melek-simanın cemaline âşık ve mecnun oldum. Beni 
bu gece yalıya davet eylediler. Gitmek üzereyim. Ne güne muamele etmem lazım ge- 
lir” deyince, “oğlum, bu bir acaip şeydir, insanı kündeden atarlar, az bir aksine mua- 
meleden canına kastederler, 
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Yetmez mi temaşa-i cemal el de sunarsın 
Ey âşık-i sevda-zede buldukça bunarsın 


“fehvasınca sakınıp o alaka ve muhabbet eylediğin cariyenin muvasalatına kalkışma- 
yasın. Hernen bir temaşa-i cemal sana elverir. Bu hâl ile hareket eylediğin surette pek 
çok hediyeler alıp pederinin vefatında nail olduğun emvali kazanırsın desem caizdir" 
diye teyzesi güzelce okuttu. 

Andan Süleyman Bey, şadân ve handan, yalının sokak tarafına açılan kapısını 
dakk ile uşaklar küşat ve o peri-çehre-i melek-nihâd, dür-dâne-i [36] ırk-i şerm ü hi- 
cap ile dahil ve cariyeler koltuklayarak hanımın kasr-i sefa-bahşına vasıl olunca, “ma- 
şallah, nur-i dide-i mübâhâtım, efendim” deyip eşk-i şadi-i muvasalatı, nergis-i dil-cü- 
larından “izâr-i alı üstüne rizân ederek bu beyitler mealiyle makâlât-i hoş-âmediyi icra 
eyledi. 


Ey şeh-i mülk-i şeref-gân-i kerem hoş geldin 
Eyledin gam-kedemi kasr-i İrem hoş geldin 


Vaad-i vaslın işitip didelerim yolda idi 
Ey bu reftâr ile ahu-i harem hoş geldin 


Ba'dehu, çelebinin meftun olduğu Kamer namındaki cariye, meclis-i işreti derme- 
уап ve esbab-i tarab ü çegâneyi ityân edip тіг-і muhterem, şems-i âlem-tâb gibi Ka- 
mer'e mukabil olunca, Kamer'in keyfiyet-i şerm ü şevkle hüsn ü cemali ziyadar-i ke- 
mal olarak, hanımın emriyle Süleyman Bey'e bir kadeh arak-i elmas-renk sunduktan 
sonra bir de hanıma sunup, hasılı pey-der-pey selâse-i gassâleyi nüş ve рат-і hicr ü ta- 
hassürü ferâmüş ve çeng ü çegâneyi güş eylediler. Âf-tâb-i cihan-tâb, nihan-hane-i gu- 
ruba revan ve 'uyün-i sitâr-hâ-i asuman ile bunların bezm-i [37] cihan-pahasına ni- 
gerân oladursun, Süleyman Bey zürefadan ve ashab-i tabiattan olmakla hanımın ateş- 
i muhabbetini teşdit ve esas aşkını teşyid için bu mealde methiyeler yazardı. 


Nazım 
Habbezâ bahçe-i bi-emsal 
Habbezâ bağ-i şebistan-i hayal 


Bundaki hurileri görse eğer 
Hürlar reşk ile nirâna düşer 


Jale sanma gül-i hamrâ üzere 
Ter döker rü-i mutarrâ üzere 


Arz edip dağ-i karasın lale 
Bildirir derdin o rü-i âle 


Havuzlar аупа-і rü-i bütân 
Bezm-i işret tarab-efzâ-i cihan 


Sahası reşk-i feza-i cennet 
Kasrı me'vâ-i sefa-i cennet 


Servler dört tarafında kaim 
Serv-karetleri gözler daim 


Çeşm-i ahuları görmüş dalmış 
Nergisin çeşmi süzülmüş kalmış 


Derd-i kâkülle derunu dolmuş 
Sümbülün benzi sararmış solmuş 


Dem bu dem сат-і sefa nüş edelim 
Yevme-i hicranı ferâmüş edelim 


Nesir 

O dem saki-i kamer-çehre, arz-i cemal ve çele- 
bi ile bi-İ-ima hasbihâl edip cam ve sürahi ve nakl- 
i arak ve badeyi hanımın önüne koyarak kapıyı 
[38] çekip gidince, Süleyman Bey'in derunu, hun- 
i hasretle doldu ise de gayret ve hanımın elinden 
bir kadeh nüş edip, hanıma dahi içirip, arz-i me- 
veddet ve tamamıyla muvasalat vuku bulmağın, 
hanımın bade-i vuslat neşesini tezyit ve aşk ü şev- 
kini tekit edip çelebinin cebi kenarını sim ü zerle 
mâl-â-mâl ve nice bin türlü gunc ü delâl ettikten 
sonra ol iki gevher-i bi-misal, dürc-i câme-habda 
nihan oldu. 

Çün âf-tâb-i âlem-ârâ, küngüre-i ufuk-i asu- 
тапдап pertev-endâz-i Бегт-і şühüd olup nur ve 
ziyasıyla münevver oldukta, nihan-hane-i câme- 
habdan ser-ber-âverde-i meclis ayan olarak kesr-i 
zücâc-i humar ve tenâvül-i şürâbe-i mestane-kâr 
eylediler. O gün ve o gece dahi sanem-hane-i 
Çin'den nişan veren kâşanelerde ârâm ve sefa edip 
ertesi gün taleb-i ruhsatla Mir Süleyman zevrakçe- 
süvar, ve hanım dahi ardından, 
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Hançerli Hanım İle Süleyman Bey'in 
meclisi suretidir. 
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Beyit 
Gülşen-i hüsünde nev-reste nihâlim sensin 
Sensiz ey gül-bedenim seyr-i çemen bana haram 


diyerek eşk-i tahassür, dü-didesinden misal-i cüy-bâr revan olmaya başladı. 

Çocuk, yine teyzesinin hanesine uğrayıp macerayı bi-I-ifade, kendine İbrahim Bey 
tarafından sual varit olursa hakikat [39] iki gecedir kendinde kaldığını söylemek üze- 
re ricadan sonra bedestene azimet ve dolapta hâceye muvasalat eyledikte, “aferin oğ- 
lum, ben sana üç gün ruhsat vermişken iki günceğiz ile iktifa eylemişsin, göreyim seni, 
işte böyle olmalı” diye methüsena ve nasihat eyledi ve akşam olunca birlikte İbrahim 
Bey'in hanesine azimet birle, esna-i musâhabette, çocuğun devam ve sebatından bahis- 
le, 'an-karib sahib-i sermaye olacağı memulü idüğünü beyan ve İbrahim Bey dahi, iş- 
te böyle her işte ehl-i sebat olursa, pederinin hakkına hürmet ve beynlerinde olan hu- 
kuk ve muvâlâta riayeten az vakit içinde kendi tarafından sermaye itasıyla ticarette is- 
tiklal vereceğini taahhüt etmeğin, Mir Süleyman teşekküren ikisinin de ellerini öpüp 
dua ve senaların ikmal eyledi. Атта aklı ve fikri Kamer'de olduğundan Катег-і asu- 
mana hitaben, 


Beyit 
Fahr edersen nola namınla ауа таһ-і felek 
Kim o тіћг-і felek-i hüsn ile hem-nam oldun 


mezâyâsını lisan-i hâli ifade ederdi. 

O hâl üzere işine gücüne devam ededursun, bir gün yine Yağlıkçılar semtinde tica- 
retçe bir maslahat [40] vuku bulup sahib-i dolap bunu göndermekle varıp koçuyu ora- 
da görünce canı başına sıçradı. Hanım dahi çelebiyi görmesiyle aklı başından gidip ka- 
fesi açtı. Beriden Süleyman Bey, cariyeyi bir lahza rüyet ve hanım da bunu müşahede 
ve yine sütnineyi irsal ile bir haftaya kadar teşrifini temenni ve niyaz ve ima-i bitabi-i 
iştiyaka âgâz ile, 


Kadem-i rencide kılsan n'ola şahım 
Senindir bende-hane şahım 


mefhumunu ima etti. “Ferman еѓепаітіп, bir haftaya kadar değil iki günden sonra ge- 
lirim” deyip oradan sevine sevine işini bitirerek dolaba avdet etti ise de herife ne güne 
yalan söyleyeceğini tefekkür ve endişe edip dururken, “teyzenin keyifsizlik haberini 
işittim, zavallının kimsesi yoktur, oraya gideceğim” dereye karar verdi ve ol iki gün 
içinde pervane gibi hizmet etmekte idi. 

Yevm-i mahut geldikte, kurduğu ve karar verdiği üzere hâcegiye, “ah efendi peder, 
bugün bir şey işittim, pek mükedder oldum. Biçarenin hizmet edecek âdemi de yoktur, 
kendisi dahi ihtiyardır, hemen tebdil-i câme-i hayat etmesi hatıra hutür eder” deyince, 
“hayrola evladım, kime ne olmuş” diye telaş etmekle, “efendim, bizim teyze hanım 
kara hummadan hastalanmış, [41] yatarmış” dedikte, “aman oğlum, senin validen 
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makamındadır, anın hizmeti sana düşer, vah vah vah, haydi şu çekmeceden beş оп Ки- 
ruş al da bak, ne lazım ise al, hekim götür, tedavisini gör, Mevla selamet versin” diye- 
rek gönderdi. 

Süleyman Bey'dir, bedesten kapısından çıktığı gibi sevincinden gâhice kahkaha- 
fermâ ve gâhice sirişk-efşân olarak sıçramaya başlayıp görenler, “bakindi, şu biçare, 
delikanlılık âleminde noksan ve hiffet-i akıl beliyyesine giriftar olmuş” diye teessüf 
ederler idi. Nihayet çelebi, Bahçekapısı'ndan zevrakçe-süvar ve teyze hanımın hane- 
sinde karar ederek ahval-i malumesinden bahisle hâcegiye söylediği yalanı tasdik et- 
mesi için rica ve İevazım-i tazimi eda eyledikten sonra reh-rev-i semt-i matlup ve vâsıl- 
i ser-menzil-i mahbup, dahil-i senem-hane-i zaman ve müşahit-i rü-i canan oldu. 

Hanımefendi ise, “acaba kayıkla mı yoksa karadan mı gelir” diye, kendisi bir Ley- 
la-i şöhret-fermâ-i cihan iken Mecnun'a dönüp konağın bir tarafından bir tarafına dur- 
maz, dinlenmez, gezinir ve pencereleri tırmalar ve bu şarkı ile zemzeme-pirâ olurdu. 


Şarkı 
(42) Pek yaman olmada hâlim sensiz 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Kalmadı sabra mecalim sensiz 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Bendeni bir kerecik yâd eyle 
Müjde-i vasl ile dil-şad eyle 


Dâm-i hicrandan azat eyle 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Çehre-i zerdime rahm etme misin 
Dil-i pür-derdime rahm etme misin 


Nale-i serdime rahm etme misin 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Ben iken Leyla-i fettan-i cihan 
Etti aşkın beni Mecnun-i zaman 


N'ola kılsan yüzün ey mah ayan 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Bir de Kamer Kalfa, öteden içeri girip “efendim, sevdiğiniz zat teşrif buyurdular, 
hâk-i pây-i devletinize muvasalat emelindedirler, ne emr ü iradeniz olur” dedikte, 
“vay, benim ömrümün hasılı gelmiş de hen burada süziş-i hicriyle yanmaktayım, ha- 
berim yok, ben kendim varıp müharek didelerini bûs ederim” diye bin naz ve şive ve 
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reftâr ile beyin ârâm etmede olduğu kasra dahil ve matlab-i aksâsına vasıl olarak nice 
türlü arz-i iştiyak ve meveddet edip bağ ve bahçeyi geşt ü güzâra çıktılar. Ol vakit, ha- 
nım şevke gelip envâ'-i ebyât ve eş'âr ile hitap ettiği sırada, 


Nazım 
(43) Bağda gül seyrine çıkmış görüp canâ seni 
Servler bekler de nezzâre çala seni 


Çeşm-i nergis reng-i gül bü-i karanfil kadd-i serv 
Hep seni ima eder ey dilber-i ra'nâ seni 


mazmunları üzere serd-i kelam ede ede ol iki gül-nihâl-i gül-zâr-i zarafet, arz-i ruhsâr 
ve kamet eylediler. Lakin, “ben sana hayran, sen cama tırman” makulesince hanım, 
Süleyman Bey'in can ü dilden âşık-i efgende ve dil-dâde-i nâlendesi olduğu hâlde, bu 
kadar ettiği arz-i hulus ve muhabbetler gözüne girmeyip her nerede gezse otursa Ka- 
mer'in kudümunu gözler ve elinden bir kadehçik arak nüş etmeyi özlerdi. 

Elhasıl, zer ü Ziverle müzeyyen, kapısının üzerinde “tarab-efzâ” yazılı bir kâşane- 
і dil-pezirde, hanende ve sazendeler sâziş-i çeng ü rebâb ve saki-i simin-sâklar tehiyye- 
і bezm-i şarap ile, dest-be-dest o iki nazenin, kâşaneden içeri şeref-bahş-i duhul olup, 
o bezmin sakisi ve Süleyman Bey'in matmah-i nazarı olan Kamer-i meclis-perver, en- 
güşt-i muhannâsıyla ihzar-i nakl-i günâ-gün ederek, zülf-i aşüfte ve hüy-kerde ve han- 
dan-leb ve mest, pireheni çak ve gazelhan ve sürahi der-dest olduğu (44) hâlde, evve- 
la hanımın önüne diz çöküp bir cam-i mâl-â-mâl sunduktan sonra Süleyman Bey'in 
nergis-i mahmurlarına göz ucuyla nigâh ve ikisi de deruni birer ah edip bir kadeh-i 
memlü dahi ana sundu. Çelebinin mürg-i akıl ve hüşu, hava-i hayrette tayerân etmeye 
başladı ise de hiç belli etmemeye gayret edip “gamdan ölmem, korkarım gayret helak 
eyler beni” mefhumunu lisan-i hâli söyler idi. Andan mutribân-i hoş-neva, âgâze-i naz 
ü niyaz ile keşf-i perde-i 'uşşâk ve neva-i dil-süzların reside-i küngüre-i afak, 


Olsa âlem pür-sitem çekmem elem 
Gün bugün saat bu saat dem bu dem 


Mey bulunsun bezmde gamdan ne gam 
Gün bugün saat bu saat dem bu dem 


şarkısıyla işrâb-i сат-і arak ü badeye tahrik-i kadem-i saki-i billurin-sâk edip nüş-â- 
nüş-i arak ü sahbâ ile âşık ü maşuk ve talip ü matlup, ser-germ ve pür-cüş ve “hay ve 
hular çekelim, nara-i mesti vuralım, bugünü hoş geçelim, ekmeyelim feryadı” deyip 
mestane naralarla derya-i muhabbet-i pür-hurüş oldular. 

Bir aralık, hanımefendi el çalıp sütnineyi yanına celp ve gizli olarak Sultanahmet 
civarında iştira ve tanzim ettirdiği konağın miftahını teslim ile Süleyman Bey'in vali- 
desini bulup oraya getirerek, “sefa-i hatırla oturun ve mahdumunuz [45] sıhhattedir, 
elem üzere olmayın” demesini talim ve merkumeyi alelacele irsal ettikten sonra hırâ- 
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mende-i saha-i şive ü naz olup mahbub-i mergubunun yanına geldikte, Süleyman Bey, 
bedestenlinin tekdir ve tevbihinden havf ü endişeye düçar olmağın, hanıma hitaben, 
“aman efendim, bezme-i dil-ârâmınız neşesi, değil dar-i diğerde ârâmgâh, hademe-i da- 
ireniz sefası, kulunuz hakkında husul-pezir olma muhal ve derd-i hicran ve tahassürü- 
nüzle Mecnun'a hemhâl olup ateş-i can-süz-i firak, hane-i derunu ihrâk edeceği der- 
kâr ise de emmim makamında bulunan İbrahim Bey dedikleri âdem, biraz hadid-meş- 
rep olduğundan, korkarım çakerinizin nerelerde gezdiğim tahkikine kalkışarak mâni- 
i muvasalat olur. Ruhsat-i seniyyeniz olursa şimdilik gideyim ve arada buyurulduğu 
vakit bilâ-tevakkuf geleyim” demesiyle ol meh-çe-i pür-lem'eân, hale misali kollarını 
o таһ-і felek-i hüsn ü ânın boynuna dolayıp kahkaha-fermâ-i naz ü nahvet olarak, “а 
benim mâ-hasal-i kişt-zâr-i örnrüm, mirim efendim, sen benim hâk-i pâyına olan şevk 
ü muhabbetimi o kadar mı bilirsin ki yüzümden mükedder olacağını aklım kesip de 
seni bir nefes ârâm-i dil ü canım için sonra düçar-i tazyik ü tevbih edeyim, haşa efen- 
dim, velakin şükür (46) olsun, saye-i şahanede Sultanahmet civarında bir münasip ko- 
nak iştirasıyla her levazımatını tanzim ve tesviye ve cevâri ve hadem vazettirip şimdi 
sütnineyi valideniz hanımefendi hazretlerine gönderdim, hafiyyeten istishâb ve kona- 
ğa götürüp агат ve istirahatları da'vâtını itmamdan sonra sizden dolayı lazım gelecek 
manaları ifade etmesini tembih eyledim. Arncanız ne derse desin, sen otur kasr-i sefa- 
da, gel hemen beyim, ne düşmandan havf ü hirâs ve ne dosttan ihtiraz ü istinas, ida- 
re-i sahbâ bize şugl-i vâfi ve rühlara kâfidir. Gel Kamer” diye nida birle, namına maz- 
har o sakiye-i karmer-peyker-i dâmen-zen, ateş-i bezm-i muhabbet oldukta meclis-i 
“ayş ü işret müheyya ve mürde-i dest-i humar olan neşveler kâşane-i vücutta ihya kı- 
па. 

Mutribân-i hoş-elhân, bir taraftan aheng-i nagamât-i ferah-feza, ve Категіууап-і 
bâlâ-hane-i serv-i bostan, tavk-i der-gerden-i şevk ü sürur olup serv-karnetler, senala- 
rıyla zemzeme-pirâ ve sakiyân-i meh-rüyânın ruhsâre-i zibâları, 'aks-endâz-i sâgar-i 
sahbâ olarak leylen ve nehâren on beş gün kadar zevküsefa etmekte iken, sütnine, çe- 
lebinin validesini İbrahim Bey'in hanesinden mezkür konağa naklettirmede [47] ol- 
sun, Süleyman Bey'in veçh-i Kamer'e veçh-i dil-hâh üzere eyyam-i müteaddit nigerân 
ve hanımın mestliği âleminde vuslatına bi-d-defaat yol bulup ancak sair cariyelerin 
noksan olmasıyla muvasalat mümteni olduğu hâlde, bir aralık, mâ-beyn kapısı arasın- 
da, kimse yok iken, şems-i dirahşân ile karner-i taban, yüz yüze gelip birbirine leb-be- 
leb arz-i muhabbet ederlerken, hanım, kapıdan gözeterek kemal-i muhabbetinden 
ümitvar olup vefadâr ittihaz eylediği Süleyman Bey'in bir mekkâre-i rüzgâr, meyve- 
çin-i bağ-i ittisali olması için nice şivelerle dil-rübâsı olduğunu görücek düştü, bayıldı. 

Cariyeler, başı ucunda ser-gerdan уе “hayıf, şu civanların üçü de birer suretle telef 
olacak” diye giryân ve nalan, hanımı ayılttıktan sonra kıssa-i devr ü devran etmeksi- 
zin, Süleyman Bey'in haberi olmadığı hâlde, hanımın yanına gelmesiyle evvelkiden zi- 
yade iltifat ederek, “efendim, mir-i muhteremim, gün on beşe vardı, validenin görece- 
ği gelmiştir, hele bir iki günceğiz saadethane-i cedidenizde ârâm eyle, yine bilâ-teklif 
kermine-haneni teşrif-i rağbet ve şeref-i kudümunla bu elerm-haneyi hem-pâye-i kâşa- 
пе-і cennet buyurmanızı rica ederim” dıye kendi eliyle amberin kâküllerini tarayıp 
[48] elbisesini ilbâs ve zevrakçeye irkâb ile ardından, 
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“Ауп 
Kanda azmeyler isen “avn-i Hüda yârin ola 


duasını irat ve tezkâr, ve mir-i mumaileyh, Bahçekapısı'na vasıl ve oradan Sultanah 
met civarındaki konağına dahil olunca, hizmetkârlar bunu bilemediklerinden, “efen- 
di, kimi arıyorsunuz, bu konağın sahibi beyefendi taşradadır, henüz gelmedi” dedik 
lerinde, “canım kapı yoldaşları, dolabı çalın da “Süleyman Bey geldi, sizi görmek ister" 
diye valideme haber verin” deyince, kendi efendilerinin Süleyman Bey namında oldu- 
gunu işitmiş olmalarıyla varıp keyfiyeti lede-İ-ifade hatunun aklı başından gidip “оф: 
lum, Süleyman'ım, buyurun içeri, kaç gündür sana hasret-keş idim” diye feryat ile ka- 
pıyı cariyeler küşat ve Süleyman Bey'i validesinin odasına çıkarıp mahall-i mürettebi- 
ne bi-t-tazim ik'âd eylediler. 

Validesi, evvela keyfiyet-i ahvali istifsar eyledikte, serapa nakl ü hikâyet ve derd-ı 
aşk ü tahassürden şikâyet eyledi. Çocuk dahi sütninenin kendilerini ne suretle naklet- 
tirdiğini (49) sual etmeğin, cevabında, “bir nurani yüzlü, gün görmüş, ârife bir hatun 
gelip “Süleyman Bey oğlunuz bir büyük zata intisap tahsil etti, efendisi tarafından ken- 
disine levazımat ve hademiyle bir konak tanzim ve ita kılındı, buyurun, mahdumunu- 
zun devlethanesinde istirahat edin diye bizi topladığı gibi götürdü ve maddeye İbra- 
him Bey amcanız müte'accib ve hayran kaldı” deyip Süleyman dahi, “işte, valide-i azi- 
zem efendim, bir taraftan harap olduksa da bir yandan asar-i yavru-i talih, rü-nümâ 
oldu. Bundan böyle sefa üzere olmanızı memul ederim” diye temenni-i dua birle o ge- 
ce anda ârâm ve ertesi sabah, matla-i şemsle, nihan-hane-i câme-habdan tulu ve 
derd-i Kamer'le bu beyitleri inşat ederdi. 


Nazım 
Kandesin ey meh-i tâbân kande 
Görmek ister bu dil-i efgende 


Gözlerim nurusun еу mah-likâ 
Görünür mü bana sensiz dünya 


Serde sevda-i visalin dönüyor 
Dilde efkâr ü hayalin dönüyor 


Nesir 

İşbu vecih ile hasbihâl ve aşk ü şevkle kendi kendine serd-i makâl ile sahil-haneye 
azimeti kurdu. “Ey bâ'is-i vücudum olan [50] valide-i azizem, ruhsatınız olursa bir iki 
gün mihr-i cemalim, tâb-âver-i bezm-i Kamer ve mahbube-i âlem-pahanın zevk-i visa- 
li, dimağ-i muhabbetime halavet-bahş-i şir ü şeker olsun” dedikte, “pek güzel, oğlum, 
böyle hasretle ah ü eninden ne hasıl var, dil-ârâmının bezm-i vuslatına dahil ve mey- 
ve-i çini-i nahl-i işvesine vasıl ol” demesiyle Süleyman Bey için dervâzeler küşat ve 
haddâmân-i çabuk-reftârın her biri tarafından eda-i dua-i selamet yâd kılınıp Bahçe- 
kapısı'na nüzul ve üç çifte bir zevrak-i pür-revnaka duhul ile bilâ-fütur sahil-haneye 
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yanaşıp, selamlık kapısından uşaklar koltuklayarak harem kapısına, oradan da, cari- 
yeler koltuğunda, mahall-i mahsusuna oturdular. 

Meğer kaç gün imiş ki hanım, Süleyman Bey'in Kamer Kalfa ile şiveleştiğinden do- 
layı pek fena hâlde gazaba gelip “çocuğun kabahati yok, amma kâfir kahpe-i rü-nigâr, 
bana bir delikanlıyı çok mu gördün” diye dikenin altında gül-i nesrin-cismi hemhâl-i 
hâk, har-i zâr ve nice bin cefa ve azar etmekte imiş. Süleyman Bey yerinde otururken 
kulağına, “атап efendim, Süleyman Bey'in başı için olsun, suçumu affeyle, bana kıy- 
ma” diye Kamer'in feryat ve figanı kulağına gidince, 


(51) Beyit 
Vasıl-i sem olmadansa bu seda-i can-güdâz 
İrca-i emr-i şerifi erse güş-i canıma 


deyip düd-i ahın reside-i sımâh-i gerdün eyledi. Çelebinin teşrifi, derhâl hanıma haber 
verilip o mekkâre-i zaman ve o huni-i bi-rahm ü aman-i şuh-meşrep, hande-ber-leb 
dahil-i bezm-i matlab ve nail-i rüyet-i cemal-i mahbub-i Süleyman-kevkeb oldu ve bu 
şiirlerin mealiyle arz-i iştiyaka başladı. 


Nazım 
Ey bihin-i bade-i bağ-i maksut 
Kâşif-i müşkül-i dağ-i maksut 


Makdemin şükrüne ey taze nihâl 
Zülf-i müşginimi kıldım pâ-mâl 


Gerçi ey dâver-i mülk-i nahvet 
Sana bir nice edersem minnet 


Bivefalık görürüm rüyunda 
Hun-i dil gamze-i pür-güyunda 


Yine sağ ol da vefakâr olma 
Lik bu rütbe dil-azar olma 


Ben de bir taze nihâl-i nazım 
Evc-i nahvette gezer şehbâzım 


Beni sayyâd-i nigâhın tuttu 
Gönlümü zülf-i siyahın tuttu 


Can ü dille sana kurban oldum 
Tâb-i ruhsârına süzân oldum 
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Bırakıp gitme beni yabana 
Cevr edersen dahi minnet cana 


[52] Ey benim rüh-i revanım güzelim 
Sinede genc-i nihanım güzelim 


Gerdeninde bir “aceb hâlet var 
Korkarım diş kodu ahir ağyar 


Velhasıl, geh naz ve geh niyaz ile bazı mertebe dil-gir velakin pençe-i aşk ü sevda- 
sında esir olduğunu ima ederek nice bin ah-i süz-nâkla birbirine sarılıp 


“Ayn 
Semen bâ gül-i ter hem-aguş şod?! 


mazmununu gösterdiler. İştika-i derd-i firak ve güft ü güy-i mâ-lâ-yutâk bertaraf olup 
seda-i ferah-feza-i akdâh ve kulkul-i sebü-i müferrih, ilâ-revâh tenşit-i sımâh-i dil ü 
can ederek, Zühre namında bir cariye-i şivekârın yed-i pür-nezaketiyle esbab-i işret 
ortaya vazolunup tedvir-i sâgara mübaşeret ve tâbiş-i meclis-i muhabbet kılındı. 

Amma çelebinin her katre-i arak ve bade, kalb-i hazininde sem olarak, rüyet-i ce- 
mal-i Zühre'yi ef'â-i pür-zehre tev'em görürdü. Gerçi vuku-i keyfiyeti, ebyâtın meali 
ve ortalığın reviş-i hâlinden anladıysa da, hakikatiyle vâkıf olamadığından, dışarı çı- 
kıp cariyelerin kendine meftun olanlarından birine, “Kamer ne âlemdedir” diye sual 
eyledikte, cariye [53] bir ah çekip “ah zalim, o Kamer'in şimdi senin yüzünden yıldızı 
düştü, beher gün değnekler altında giryân ve kurs-i vücudu, her gece husuf-hane-i zin- 
danda perişandır ki, sen anın Leyla-i zülfüne Mecnun ve o senin çeşm-i fettanına mef- 
tun olarak gece gündüz ah ü enin ediyorsunuz da, bir kere etrafınıza bakmadan hem- 
aguş-i vuslat olmanız reva değildi, zira hanımefendi mâ-beyn kapısından gözetmede 
idi. O hâlinizde sizi görmekle hâlet-i mevte gelip üç saat kadar ayıltma mümkün ola- 
madı ise de, yine ayıldıktan sonra senin hakkına bir kabahat bulmayıp ancak “o mek- 
kâre-i ber-fitnenin bana bir mahbub-i ra'nâyı çok görmesindendir? diye keyfiyeti sana 
bildirmeksizin o biçarenin kanına girmeye kalkıştı. Ah, benim de gönlümdeki ateşim- 
den haberdar mısın” diyerek netice-i vukuatı anlattığı gibi çelebinin dünyalar başına 
teng ve sahbâ-i lale-rengin her katresi, gelü-i yeis ü melâletine zehirden birer rize-i seng 
olup 


Nazım 
Gelmeseydim n'olurdu dünyaya 
Düşmeseydim bu türlü kavgaya 


11 Farsça. Çeviri: 
Yasemin, taze gülle kucaklaştı 
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Tâbişi gitti dideden Kamer'in 
Soldu ruhsâresi o verd-i terin 


[54] Derd-i aşkım mı oldu ana sebep 
Ki tutuldu o mah-i çarh-i tarab 


Bana artık cihan haram olsun 
Kamer'in derd-i aşkı nam olsun 


diye lisan-i hâl ile derundan nice süzişler geçirmede olsun, cariye-i meftunenin dayak 
vakti gelmekle hanım yerinden kalkıp “efendim, siz sefada olun, ben azıcık öteki daire- 
ye gidip geleceğim” diyerek zindanın kapısı önüne vardı. Bermutat Kamer'i zindandan 
ihraç ile hasırlar yayılıp yüzü üstüne yatırıldıktan sonra iki cellad-i dev-peyker, çüb-i 
pür-zor-i merg-âver ile tarafından o pembezar-i vücudunu zahm-nâk ve Süleyman 
Bey'in, avaz-iel-amanı, güş-i hicranına isal ile gariban sabr ü şekibini çak çak ederlerdi. 

O nöbet savılıp biçare Kamer, külef-dâr-i eza olarak der-zindan olduktan sonra, 
“vay benim nur-i dide-i ibtihâcım, Mir Süleyman'ım efendim, seni yalnız bıraktım, 
gittim de geciktim mi, hele bana bir saat görmemek bir yıl kadar geliyor” deyince çe- 
lebi, hiç temkini bozmayıp cevabında, “efendim, bir saat, bir yıl ne demek, şu suret-i 
hâl-i küdüretimden anlamıyor musunuz ki her dakika-i firkatiniz, bin yıl azab-i elime 
giriftar olmadan ziyade canıma tesir edip şimdi anı tefekkür ettim ki öldüğüme ve 
dünyadan gittiğime gam çekmem, [55] şu dide-i gam-didelerim, şühüd-i şems-i cema- 
linizden müfterik ve can-i hazin, yedi tamuyu şerer-pareye saymaz, nirân-i hasretiniz- 
de muhterik olucak bu can-i avare, o tahassüre nice takat getirecektir, işte her bir 
giyâh-i medfenim, lisan-i hâlle, 


Beyit 
Ahir ey serv-i revan ber mâ gozer kon yek zaman 
Ahir ey ârâm-i сап ber mâ nazar kon yek nazari? 


diye Kamer'in elemiyle birtakım arz-i tahassür ve bir büyük matem izhar etmekle ha- 
nım, bunun dahi kendine ziyadesiyle fitili aldığına zâhib olarak mendil-i misk-büsuy- 
la “uyün-i matem-nümün-i Süleyman'ı silip “haydi efendim, seninle yukarıda kâşane- 
i cihannümaya çıkalım da, 


Nazım 
Seyr ü geşt-i bağ ü râg edelim 
Dil-i ağyara vaz-i dağ edelim 


12 Farsça. Çeviri: 
Sonunda, ey serv-i revan, bir kez. önümden geç 
Sonunda, ey canımın huzuru, hir ker. bunu bakış at 
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Yürü gel dest-i der-ayağ edelim 
Sözümüz bade ile sağ edelim 


Kelimât-i gamı yasağ edelim 
deyip dest-be-dest suüd-i kasra maksut eylediler. 


Methiye 
[56] Ol kasr idi dar-i neşe-i bünyâd 
Sükkânı idi sefaya mutat 


Bir manzarasıydı küh ü sahra 
Bir manzarası feza-i derya 


Duvar ü deri zihi münakkaş 
Hizmetçisi idi nice meh-veş 


Anda Kamer olmuş idi hadim 
Ol kaybolunca Zühre kaim 


Gencine-i hüsün anda meknuz 
Mana-i cemal anda mermüz 


Geldi ele Zühre çengin aldı 
Bu kasra nice çegâne çaldı 


Aldı kalemin ele Utarit 
Methinde bu beyit oldu varit 


Mebnâ-i sefa-i küh-i tesis 
Mahsüd-i bina-i çarh-i Belkıs 


Saki demidir getir şarabı 
Aç rü-i neşâttan nikabı 


Nesir 

Zühre-i kamer-peyker, bir elde nukl-i muattar, bir elde cam-i şarap, hanımefendi- 
nin pişgâhına revan olup nuhbe-i neşâtı takdim ettikten sonra Süleyman Bey'in sü-i 
dil-cüsuna hırâmende-i naz olarak takdim-i nukl ü sahbâ ile husul-i neşeye medar bul- 
muş ise de, bu iki âlem-i neşenin miyânesi, birer hicran-i muzmerle şeker ve ab ve ma- 
mure-idil-i pür-şevkleri, seng-i sitemle harap olduğundan, “hikâyet-i fıkra-i hicranı ne 
suretle beyan ve muzmer-i derunu nasıl mukaddime ile ayan eylesem” diye fikr ü en- 
dişeden [57] hali olmazlardı. Mutribân, bi-l-avaz hicaz ve ırak ve ısfahandan bu iki 
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kevkeb-i evc-i hüsn ü cemalin küşayiş-i gamâm-i gumümları için günâ-gün neva-i 
şevk-i efzüna араг ve nagamât-i bülbül-i şüride, kulkul-i minâya dem-sâz ettilerse de, 
şarap ve saki ve ney ve neva, bunların ateş-zen-i harmen-i yeis ü matemleri olmadan 
başka kâr etmediğinden, mutribler sesi kesip bu iki şeydâ-i dil-hazin, sürahi ve camla 
hem-bezm ü refik olarak halvethane-i kasırda baş başa verip hasbihâle giriştiler. 
Şimdi, hanım-i şüride-ser, mâ-fi-z-zamiri olan hicranı keyf-i meyle meydana koy- 
mak üzere mukaddimeye âgâz birle, “canım beyim, miyânede sohbet lazım ya, zat-i 
alinizin peder ü mader ve haseb ü nesebinizi anlayıp kişizade ve tâhir ü tayyib bir ne- 
cib-i kâmil ve зг2-і namusla Aziz-i Mısır'a muadil bir vücud-i kabil olduğunuzu sure- 
ten ve manen tahkik ve istihraç eyledim. Nam-i şerifiniz Süleyman, amma mahlas-i 
devletinizi öğrenemedim” diye sual ettikte, “Arif diyorlar” diye cevap vermeğin, “ca- 
riyenizin mahlas-i âcizanem de Maruf'tur. Ârife marufunu tarif hasıl-i tahsildir, orası 
lazım değil. A hani senin dil-beste-i silsile-i gisüsu olup nüş-i şerbet-i laliyle [58] hara- 
ret-i derununu teskin ve anın dahi sana olan iştiha-i muvasalatını hân-i rağbetinle iza- 
le eylediğin Kamer-i bed-güherin nerelerdedir, hırâm-i naza gelse de size bir kadehçik 
sunsa” diye sitemlere başlayınca, çelebinin aklı başından gidip mukaddema teyzesin- 
den aldığı nush ü pendi derhatır edip “buna yalvarmadan başka çare, ikimizi birden 
telef etmesi mukarrerdir” diyerek “aman efendim, bu nasıl sözdür, çakerin efendimin 
yoluna can ve ser feda etmiş oluncaya dek kapıdan gitmez bir bende-i naçizim, 


Nazım 
Nevbahar olsa bu âlem dembedem 
Üstüne gül koklamam ey gonce-fem 


Bir taraftan eylese bülbül sitem 
Üstüne gül koklamam ey gonce-fem 


“teranesiyle gece gündüz ve belki her saat tahayyül-i gülşen-i hüsn ü cemalinizle teren- 
nüm-sâz olurken, gayrın muhabbetini size tercih etmekliğim hususunda isnat buyur- 
muşsunuz. Bu sözü işitmektense bana ölmek evladır” deyip meze bıçağını kaptığı gibi 
göğsüne tutarken, “aman eşim, ben sana latife olarak âşık maşuk muhabbeti ediyor- 
dum, senin yoluna ben öleyim, öyle bin cariye sana feda olsun, bu bapta senin suçun 
yok, hemen güzelce bir kızcağız olduğundan ve galebe-i iştiha-i reculiyyetiniz [59] hen- 
gâmını bulduğundan vuslatınıza nail oldu. Töhmet o mekkâreye гасійіг. Şevk-i semm 
hakkı için sizce bir diyeceğim yoktur, amma o kahpe-i rüzgârın hakkından geleceğim” 
demesiyle Arif Bey dönüp bu bapta istifa-i kabahatiyle, “efendim, kul senin ferman se- 
nin, ister öldür ister azat et, benim anda hiç bir alakam olmadığını pek ra'nâ bilirsin” 
deyip biraz kalbi genişlediyse de Kamer'in helaki teessüfü, ciğerinde bir neşter-i ser-tiz, 
ve değnekler altında zâr ü giryân olması hayali, ma'reke-i derununda nize-i pür-sitiz idi 
ki hemen, bu sözler kendine mucib-i dağ-i derun olmuş gibi, eşk-i hunini ruhsâra 
nümâ-i sebü-i şarap ve süziş-i tahassürle ruh-i dil-cüsunu pür-tef ü tâb eylerdi. 

Her ne hâl ise, o gece dahi hanımla hem-bezm-i muhabbet olup dereden tepeden 
sohbet ve dar-ül-halvelerinde itmam-i lezâiz-i kurb ü muvasalattan sonra, dest-be-dest 
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bahçede hırâmân ve kenar-i havuza doğru revan olurken bir cariye-i melek-sima, “bu 
yurun efendim, biraz misafir hanımlar geldi, sizi istiyorlar” diyerek hanımefendiyi ça- 
gırdıkta, “canım Arif Bey'im, kusuruma bakma, şimdi işimi bitirir gelirim” deyince bi 
çare Süleyman'ın düd-i ah-i ciğergâhı, reside-i nüh-kubbe-i asuman oldu. [60] Hanım- 
dır varıp Kamer'i hasır üstünde serilmiş ve iki cellad-i biaman tarafında dayağa hazır- 
lanmış görünce, “vay hain-i bi-din, daha ölmedin mi, işte bugün senin cevher-i canını 
sanduka-i cisminden cüda ve Süleyman'ın visali yoluna feda edeyim de yine o gül-ruh- 
sârın istişmâm-i bü-i sefasıyla ta'tir-i dimağ edeyim. Kızlar, bir sandalye getirin ve cel- 
latlar, bu sefer ölesiye vurun” deyip o büt-i kâfir-kişin düzah-i enfi pür-'unf ve kendi- 
si, fevvare-i ateş-i hışm ü gazap olarak oturdu. 

Kamer'in sesi kesilip bi-hod olunca, gördüler ki hayatından bir ramak kalmış, bir 
daha vurulmuş olsa o anda ölmesi mukarrerdir, “efendim, işte hâlet-i nez'dedir, bir 
daha darpla isal-i nâr-i cahim edelim mi, yoksa döşeğinde mi ölsün” diye sual ettikle- 
rinde, kahkaha-fermâ-i hıyanet olup “canı tende iken birkaç gün daha yaşaması mel- 
huzdur, ben anı tez beri öldürmek istemem. Kayıkçılara verin de, Beykoz'un üst tara- 
fında yılan çıyan yatağı bir ormanlık vardır, hemen çırçıplak oraya atsınlar da gelsin- 
ler. Eğer emrime muhalefet ederlerse anlara dahi etmeyeceğim yoktur” dedikte, “fer- 
man efendimizin” deyip cellatlar, Kamer'in cesed-i bitabını [61] kayığa koyup gadda- 
re-i zamanın emri üzere kayıkçılar, ağlaya ağlaya o korunun arasına bıraktılar. Sevda- 
zedenin zeban-i hâli, âşıkân-i avare ve muhabbet-güzin biçareleri irşat için bu nazım- 
ların mealini söylerdi. 


Nazım 
Ah bir gevher-i yegâne idim 
Hür-i cennâttan nişane idim 


Saki-i bezm idim Süleyman'a 
Kamer idim o şems-i tâbâna 


Gülü mahcup ederdi ruhsârım 
Serve hayret salardı reftârım 


Olsa “uşşâkıra mekân gülşen 
“Andelib eylemezdi keşf-i dehen 


Ah kim ateş-i dil-i Hürşid 
Kamer'in etti cevherin tas'id 


Sıyrıldım şu püte-i gamdan 
Hissem aldım bu han-i âlemden 


Mah mihr ile yekvücut oldu 
Nukre-i ham hep nukut oldu 
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Kimya-i muhabbet erbabı 
İbret alsın görüp bu bitabı 


Bu genc-i girân-kıymetin etrafını mârlar, misal-i tılsım ihata edip, ol ise kendi ken- 
dinden geçmiş, nihan-hane-i vahdette müsterih-ül-cenân olarak rühunun henüz cisme 
taalluku derkâr olduğu hâlde, bi-hikmet-i bâliga-i Cenab-i Mennân, o kızın da mârlar 
kendinin hafız ve harisi [62] oldular. 

Nice vuhüş ve tuyür, hayran-itemaşası olup pervane-misal o şem-i cem-i bezme-i zil- 
let ü muhabbetin başına dönmekte olsun, hanım, işini bitirip havuzun kenarına gelip 
maşuğuyla üns ü ülfet ve o gün dahi akşam olmakla bağlar ve bahçelerde ve köşkler ve 
divanhanelerde “ayş ü işret birle firâş-i nermin ve bister-i zerrin-bâlin içinde subh-i ümi- 
di bularak, sohbet-i germâbe ve taamdan sonra Süleyman Bey, validesini görmek üze- 
re tahsil-i ruhsata kıyam edince, “var, ömrümün hasılı, valideni gör, amma yarın gel- 
melisin, zira firkatin bârına bir an takatim yok ve bir gece bile indimde bin yıldan çok- 
tur. Hele Hüda selamet versin” diye kendi koltuklayıp orta kapıya kadar геѕт-і teşyii 
icra ederek avdet, ve Süleyman Bey dahi yalı kapısından zevrakçe-süvar-i azimet oldu 
ise de, Kamer'in ne hâlde olduğunu istifsar etmek 
dileyip kayıkçılara hakimane suretle sual eyledik- 
te, “efendim, anın bir büyük kabahati zuhur et- 
miş olduğundan hanımefendimiz, sekiz on gün- 
den beri günde yüz değnek vurdurup artık dünkü 
gün, bir değnek daha vurulmuş olsa canı çıkma 
derecesine gelmiş idi. Hanım hazretleri, hırsını 
alamayıp ‘varın, şu kahpenin [63] canı çıkmamış- 
ken daha ziyade eziyetle olması için Beykoz'un üst 
tarafındaki yılanlı ormana atıverin de gelin. Eğer 
emrime muhalefet olunursa cümlenizin hakkın- 
dan gelirim” diye ferman buyurdular ve cariyeyi 
kayığa koydular. Ağlaya ağlaya getirdik, filan 
ağacın dibine bıraktık” diye kayıkçılar, vuku-i hâ- 
li ifade eylediklerinde, “ne yapalım, malı değil 
mi” deyip az daha açıldıktan sonra, “aman canım 
hamlacı, benim İncirköyü'nde biraz işim var, he- 
men beni çıkarıverin de siz gidin, ben akşam ken- 
di kendime İstanbul'a geçerim. Velakin benim 
orayaçıktığımı kimseye söylemeyin” diyerek bah- 
şişler ita etmesiyle kayıkçılar, çelebiyi yanaştırdı- 
lar. Oradan pertâb edip tarifleri üzere gide gide | 
Kamer'in tâbiş-nümâ-i nür-i cemali olan burc-i 
akrebini buldu. 

Gördü kim nice akrepler ve zehr-nâk hayye- 
ler ve envâ“-i vuhüş ve tuyür birikmiş, ilerisine ge- 


реа Kalfa ormana atp Süleyman 


| j 5 7 | Bey dahi yanına vararak hayran hayran 
çilmek emr-i muhal ise de, şecaat-i pençe-i aşk, bakışıdır. 
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dünyayı zebun eylediği malum olmağın, ber-nefs-i ateşin cümlesini oradan dağıtıp 
ârâmgâh-i Kamer'e vasıl olarak henüz nefesinden ve cisminde hareketten eser baki bu- 
lunca dest-i tazarruun bargâh-i uluhiyete kaldırıp münacat eyledi. 


[64] Münacat 
Ey Hudâvend-i kerim-ül-müte'âl 
Sana malumdur her ahval 


Biz günahkâr ü zebunuz bakma 
Cürm ü töhmetle nigünuz bakma 


Gerçi biz eylemedik hasrete sabır 
Sıfatındır çü senin af ile sabır 


Bu güher-pareyi tâb-âver kıl 
Emrin üzere bana hem-pister kıl 


Yoksa hicr ateşi yakıp tenimi 
Ka'r-i deryada tutar medfenimi 


Ya İlahi buna imdat eyle 
Gördüğü zulme bedel dâd eyle 


deyip itmam-i münacat ile, “ey benim rüh-i pür-fütühum, aç gözünü, bir kere bak, 
kim geldi” deyince, nergis-i mahmurlarını açıp, fakat söylemeye mecali olmadığından 
suret-i hâlle izhar-i sürur eyledi. Süleyman Bey'dir, belinden şalını çıkarıp her tarafını 
sardı ve arkasına alıp Beykoz iskelesinden bir kayığa koyduğu gibi Bahçekapısı'na, 
oradan dahi bir koçuya koyarak konağa kadar getirdi. Validesi, bu hâli görünce key- 
fiyetinden sual ve çelebi dahi ifade-i mâ-vaka-i ahval ettikten sonra tabip ve cerrah cel- 
bettirip irâ'e ve bunun şu zahmlardan kurtulup ifâkat bulacağını istifsar eylediler. Ta- 
bipler deruni [65] ve cerrahlar birüni olan emraz ve mezâhimin pek az vakitte deva ka- 
bul edeceğine taahhüt etmeleriyle Mir Süleyman, kese-i dinar ve dirhemi tahliye birle 
Kamer'in külef-dâri-i zahm ü marazdan halas çaresini görmeye başladı. O gece, bir 
miktar istirahatle kızın aklı başına gelir gibi olup “ben dünkü gün nerede idim, şimdi 
neredeyim, burası zindan değil, acayip” diye kendi kendine söylenirken Süleyman Bey 
karşısına çıktıgı gibi, “vay, burası bizim yalı değil, sen burada ne gezersin ve ben ne- 
reden düştüm, acaba rüya mı ola” derken çelebi, “sürur eyle, ah nur-i dide-i behçetim, 
burası bana hanım-i zalimin bahşettiği konaktır. Hemen rahatına bak. Burada oldu- 
ğunu kimse bilmez. Dinler isen nakledeyim” diyerek hikâyeye başladı. 

“Şöyle ki, icra-i muvasalatımız sebebiyle seni ol gaddare-i rüzgâr, kaç günlerdir değ- 
nekler altında nâl ve zindanlarda perişan-hâl ettiğini işitip ne günüm gün ve ne gecem 
gece, perişan ü perakende ve meyus oturdum kalktım. Dünkü gün, birlikte dest-be-dest 
geşt ü güzâr-i bahçe ü bağ ederek kenar-i havuza doğru gelirken, cariyelerin birisi yana 
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yana, ‘buyurun hanımefendi, misafir geldi, sizi istiyorlar’ demesiyle hanım-i zalim, 
püyân ve şitâbân-(66|-revan olunca yine bu vücud-i naziğin, üftâde-i pençe-i bi-dâd ola- 
cağını anladım ve düd-i ahımı sımâh-i gerdüna isal ederek gizlice gizlice ağladım. 

“Arası bir saat geçer geçmez hanım gelip rü-i iltifatlar göstererek, hasılı o gece saba- 
hı dar edip senin ahvalinden haber almak için, “validemi göreyim, bu gecelik ruhsat bu- 
yurur’ diye izin tahsiliyle yalı kapısından zevrakçe-süvar olup açıldıktan sonra kayıkçı- 
lardan, “Kamer Kalfa nasıl oldu? diye hakimane istifsar eylediğimde, “ah, o biçarenin hâ- 
li yaman oldu, dün biz onu hanımın emriyle hayatından bir ramak kaldığı hâlde Bey- 
koz'un üst tarafındaki yılan çıyan yatağı ormana bıraktık. Şimdiye değin her paresi bir 
tarafta nice bin vuhüş ağzında olduğuna şüphe yoktur, zira öyle ormana bir bahadır 
pehlivan girse sağ çıkamaz. Bizler bile uzakta durup Kamer Kalfa'yı kanca ve boyna ile 
dürterek yoldan görünmez bir ağacın altına sürüverdik? diye vuku-i keyfiyeti anlattılar. 
Ba'dehu biraz daha gittik. Ben o vakit, ‘canım hamlacı, beni şuraya İncirköyü'ne çıka- 
rın, akşama kadar bir maslahatım, hazır Boğaziçi'ne gelmişken göreyim de öyle aşağı 
ineyim? deyince, “başüstüne beyim’ deyip çıkardılar. [67] Binaenaleyh [2] oraya çıktığı- 
mı kimseye bildirmemeleri için kayıkçılara külliyetli bahşiş verip tembih eyledim. 

“Orada, Cenabıhakk'a niyaz ede ede ormanı bulup seni, etrafını yılan çıyan ihata et- 
miş fena bir hâlde görüp aşkla bir sayha vurduğum anda cümlesi dağılıp, baktım ki ne- 
fes ve hareketin baki, o vakit ellerimi açtım, dergâh-i Hak'tan senin iyiliğin için dua ve 
münacat eyledim. Ba'dehu şalımın içine sarıp kayığa, oradan Bahçekapısı'na ve andan 
arabaya koyduğum gibi buraya değin getirdim ve macerayı valideme anlattım. Şimdi he- 
kimler, cerrahlar senin sıhhat bulacağına taahhüt eylediler. İnşallah az vakitte şifa-yâb 
olursun da şu zalime karşı saye-i şahanede zevküsefa ederiz, anın dahi belasını bulduru- 
ruz. Hele ben bu aralık mekkâreyi terk etmeyim de iki gecede bir gideyim. Ah Kamer-i 
melek-peykerim ah, artık çok şükürler olsun ki bundan böyle ölünce kadar demler bi- 
zimdir. Teessüfetme, istirahatinde ol, bu mülk ü meniâlin cümlesi senindir. Şimdilik Hü- 
da'ya ısmarladık” deyip ve tabip ve cerrahlara ayak ücretleri bırakıp yola revan ve Bah- 
çekapısı'ndan zevrakçe-süvar olarak sahil-haneye vasıl ve bezm-i [68] âşık-i şüridesine 
dahil oldu. İcra-i resm-i hoş-âmedi ve büsiş-i dehân ve azar ve şivekârane sarmaş dolaş- 
tan sonra bezm-i “ayş ü işret ve esbab-i tarab ü sohbet müheyya kılındı. 

Gelelim şimdi hanımın kıssasına, ki meğer Süleyman Bey kayıkla açıldıktan sonra 
arkasından dürbün ile bakarken, yalı Mirgün'de olduğu hâlde, kayık, aşağı gideceği- 
ne yukarı doğru gitmeye başladı ve Anadolu kıyısını tutup çıktığı gibi hanıma merak 
olup “galiba kayıkçılarla Kamer'in lakırdısı geçti, şimdi şayet ölmediyse görür ve alır 
götürür mü kurdu, hay deli puşt hay, eğer dediğim gibi çıkarsa şevk-i semm hakkı için 
senin her berg-i tenini ta'me-i dehân-i hançer edeyim. Вапа ad ve sanla Hançerli Hür- 
müz derler” diye kayıkçıların avdetine müterakkıb olurmuş. Bir de kayık geldiği hâl- 
de hamlacıyı çağırtıp “doğru söyle, Süleyman'ı nereye götürdün” diye gazapla sual et- 
tikte inkâra mecal kalmayıp keyfiyeti tıbk-i vukuu veçhiyle ifade ettiler. 

Ol saat, derya-i hışmı mevc ederek harem kethüdasını çağırdı. Kethüdadır kapıya 
gelip “buyurun efendim” dedikte, “canım ağa baba, (69) bilirsin ya, bizim Kamer 
kahpesine gazap ettim de değnek altında ölüm derecesine getirip birkaç gün evvel Bey- 
koz'da ormana attırdım idi. Haydi, şu bizim hamlacıyı beraber al da varın bakın, hâlâ 
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orada bir eseri var mıdır yok mudur, tez bana haber getirin” demesiyle vardılar bak- 
tılar, hiç eser, yani bir parçası bile yok, belli oldu ki oradan sağ ve salim kaldırılmış, 
derhâl avdet ile hanıma maddeyi naklettiklerinde tamam Süleyman Bey'in kaçırdığı 
meydana çıktı. 

Anın üzerine Süleyman'ı Adalar'a götürüp kıyıda öldürüp denize atmayı tasmim 
ve etbâ' ve hademine bu maddeyi gizlice talim ederek, kendinin bir sahib-i kelam med- 
dahı var idi, anı dahi çağırıp “Süleyman geldiği gece, esna-i musâhabette şu Süley- 
man'ın mirasyedilik ve benim ana, anın Kamer'e âşıklığı ve en sonu Kamer'in dayak 
ve orman fıkralarıyla Süleyman'a edeceğim gaddarlığı bir fıkra kılığına koy da başka 
ıstılahlarla nakl ü hikâyet eyle” diye meddaha tembih etmiş idi. Elhasıl, arak-i elmas- 
renk ve bade-i yakut-fâm ile nüş-â-nüş hengâmında, meddah kapıdan içeri girince, ha- 
nımefendi şala bürünüp “buyurun şu sandalyeye, Emin Çelebi, sefa geldiniz, bizi çok- 
tan beri feda ettiniz. (70) Bak, benim çelebime dahi sizi çoktan vasf ederdim, bunlar 
da arzu çekerlerdi. Birkaç çakıştırdıktan sonra taze fıkralardan bir şey dinleyelim, zi- 
ra istimâ'-i çeng ü çegâneden renc-i sudâ'a müptela olduk” diyerek nice bin işvelerle 
meddahı söyletmeye başladı. 


Âgâz-i Destan 
Meddah-i merkum, “hak dostum hak” deyip destana şöyle girişti ki, 


Beyit 
Edeyim meclise bir kıssa beyan 
Kıssadan hisse ala arif olan 


Esas-endâz-i bünyân-i tarab ve bedi'a-sâz-i cam ü sürahi-i ateşin-meşrep, vâzı“-i 
kanun-i muhabbet ve Кати“-і гепс ü melâl ü mihnet, şahen-şah-i âlem-i neşât ve âlem- 
bin-i be-yek, sâgar-i pür-neşve-i zerrin, meşhur-i afak, Cemşid nam padişah-i Hürşid- 
iltisakın gulâmlarından, zaman-i vücuduna kadr-i dide-i asuman ve “uyün-i halk-i ci- 
han görmemiş, Nâ-yâb nam Ыг melek-peyker gulâm-i letafet-ittisâmı var idi ki tâbiş-i 
envâr-i cemaline cihaniyân hayran ve şule-i hüsn-i âlem-süzu üstüne pervaneler gibi 
felekler ve belki feleklerde melekler ser-gerdan olup, “ışâ ve gadâda, gıda-i neşe-i Cem- 
şid'i ihzar ve pertev-i mihr-i cemaliyle meclis-i neşâtını (71) tâb-dâr ve o padişah-i ger- 
dün-cenap dahi, anın musâhabet-i dil-firibanesiyle imrâr-i leyl ü nehâr ederek bâr-i if- 
tirâka bir nefes tahammül, dâi“-i mevt ü helâkı olup bu beytin meali, mâ-sadak-i has- 
bihâli olmuştu ki, 


Beyit 
Bi to ender dil ü can yek nefes ârâmem nist 
Bi to ey rüh-i revan rüh-i revanrâ hem nisti? 


13 Farsça. Çeviri: 
Sensiz, kalp ve canımda, tek nefes huzurum yok 
Sensiz, ey rüh-i revan, canlı bir ruhum da yok 
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Nâ-yâb'ın esbab-i hitabı, bu mazmundan ibaret bulunmuş idi. 

Cemşid Şah, bir ruz-i neşât-endüzda geşt ü güzâr-i bağ ü sahra ve esvâk ü pazar et- 
mek üzere tebdil-i câme-i şahi ile dest-be-dest-i Nâ-yâb, saray-i cihannümalarından dı- 
şarı çıkıp evvela sük ve pazarı gezerlerken, güzergâhları bedesten olmakla bir esliha- 
fürüş dolabında Seyf-i dil nam civan-i bi-misl ü bedel, ki misl ü naziri, 


“Ayn 
Bulunur ise de pek az bulunandır nâ-yâb 


dense caiz, “uşşâk-i perişan-hâller, tahsil-i visali değil, Ыг lahza-i müşahede-i cemaline 
mahal bulmada âciz olup vassâfân-i rüzgâr, ol afet-i can ü cihanın evsaf-i cemal-i “ilel- 
girini bu resme nakş-i [72] sahâif-i hikâyet ederlerdi. Nâ-yâb-i rüzgâr, çocuğa çarpıldı. 


Nazım 
Ol dem ki lisan-i hâl-i 'uşşâk 
Süzişle cihanı kıldı ihrâk 


Ol dem ki şehid-i gamze-i yâr 
Keyfiyet-i aşkı etti tezkâr 


Ol demde ki şerha-dâr diller 
Arz etti cihana taze güller 


Bir tir-i bela atıldı nâ-gâh 
Âlemleri tuttu ah-i cangâh 


Avazesi böyle etti işrâb 
Kim dinler idi o savtı Nâ-yâb 


Ben ѕеһт-і kaza nişanesiyim 
Mevt-i ecelin bahanesiyim 


Benden bulur aşk-i taze dağın 
Söndürmezem öz elem çerâğın 


Çün Seyf-i dil'in sihâm-i derdi 
“Uşşâk ile etmede neberdi 


Hışmımla olaydı ger mukabil 
Âlem kesilirdi kanlı katil 


Ben gamze-i huni-i nigârım 
Verd-i ruhun arasında harın 
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Kim okşasa zülf-i misk-büsun 
Ismarlaya hançere gelüsun 


Nâ-gâh göründü Ыг gülistan 
Kim sun'-i bedi'-i zat-i Sübhân 


Bülbüllere minber olup eşcâr 
Kim böyle hitap ederdi her bâr 


[73] Agâh olun ey üftâde-diller 
Avare-i aşk şade diller 


Bu gülşen-i hüsün Seyf-i dildir 
Кіт neşe-i feza-i keyf-i dildir 


Sanma görünen ki verd-i terdir 
Ruhsâr-i nigâr-i hoş-güherdir 


Sümbül mü sanıp şemime umdun 
Nergis mi nigâh-i nime umdun 


Çeşmân ü dü-zülf-i dil-rübâdır 
Akl ü dil o kayd ile hebadır 


Zulmet-geh-i kâkül içre kalmış 
İskender-i aşkı hayret almış 


Bu suretle hitap ederdi 
Öz başına hem cevap ederdi 


Key peyrev-i Hızr-i hatt-i canan 
Wey talib-i nüş-i ab-i hayvan 


Geçmek bu zalâmı olsa ey ser 
Meşhut ola sana havz-i kevser 


Kıssayı tül ü derâz etmeyelim, Nâ-yâb'dır, o Seyf-i dil dedikleri mahbub-i nazeni- 
nin derd-i aşkına giriftar oldu. Andan yine Şah Cemşid ile dest-be-dest, bedestenin 
bab-i diğerinden huruç ve sahralara doğru geşt ü güzâra başlayıp, gulâm-i Nâ-yâb, 
küh ü sahrayı savt ü sedadan hali, tenessüm-i nesim-i hoş-vezân ile serv ü eşcârı 
hırâmân ve sevdalı cüları pür-cüş ü giryân görünce, [74] deruni ah ü nâlişlere араг 
edince Cemşid'in derun-i pür-süzuna tesir edip ateş-i muhabbeti alev-gir olmaya baş- 
ladı. Varıp bir ağacın sayesinde âşık ü maşuk ve talip ü matlup oturup hasbihâle giri- 
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şince, Nâ-yâb, türlü ebyât ve âşıkane kelimât ile ateşler saçarak şem ü pervane fıkra- 
ların dermeyan ve rumuzâtla derd-i derunun bir ucunu padişahına ayan eyler gibi ol- 
dukta, Cemşid'in aklı başından gidip “ah benim ömrümün hasılı, Nâ-yâb'ım, sen de 
mi illet-i aşk ü sevdaya giriftar oluyorsun, 


Beyit 
Sen tabibimsin olunca haste 
Kime varsın bu dil-i şikeste 


Derd-i aşk bir bela-i sevdadır 
Müptelası cihanda rüsvadır 


“Gerçi ben sana meftun isem de şimdi vuslatınla memnun olduğumdan Mecnun 
gibi sahralara düşmüyorum, yoksa bir nefes bezmimden dür olduğun hâlde neler çek- 
tiğimi bir Hüda ve bir ben bilirim. Gel, benim bu âlemde bi-misl ü bedel hasıl-i öm- 
rüm, güzelim, bu sevda ve bu mecburiyetten fariğ ol. Sen bir hüma-i evc-i istiğna idin, 
kangi sayyâd-i biamanın dâm-i kahrına düçar oldun, ah, n'olaydı ki [75] bugün seni 
çarşı ve pazarda geşt ü güzâr ettirmeye idim, bir saat içinde verd-i ruhsârın solmaya 
yüz tuttu” deyip bu beyitlerin meali, vird-i zebanı olurdu. 


Nedendir ey meh-i ayna-i ruhsâr 
Yüzün jengâr-i gam tutmuş kamer-vâr 


Gönül aynadır sevmez gubârı 
Götürmez cam-i Cemşid inkisarı 


Nâ-yâb'dır, şahının bu hâl-i pür-gussasını görünce aşkını hazmedip “efendim, 
elemde olmayın, таіот-і devletinizdir ki her gönülde aşk ü muhabbet mevcuttur. Ku- 
lunuzun kimseye mecburiyetim yok. Ancak şu kühistan ve bu çemen-zâr ve sahrayı ve 
ağaçların hazin hazin nesim-i latifle ihtizazını müşahede ettikçe, derya-i şevk ü mu- 
habbetim cüşa gelip, hususuyla sen şah-i cihan-bine mukârin olduğum, girye-i şad- 
mâni ve sürur kalbime bâ'is olmuştur” diye nice bin işve ve naz ile gönlünü ele alarak 
dağ-i derun-i Cemşid'i izale eder gibi oldu ise de, 


Beyit 
Kirpikleri uzundur yârin hayale sığmaz 
Eski meseldir âşık mızrak çuvala sığmaz 


(76) fehvasınca nize-i gam-i hicran, derun-i sinesini pür-yara ederek, ne ise oradan 
hareket ve canib-i saraya azimet ederlerken kale kapısının önünde tabl ü alemle iki ta- 
raflı asker, saf-beste-i selam ve esbân-i cevherin-ligâmlar hazır ve müheyya olup Cem- 
şid-i cihan, eşheb-süvar-i debdebe ü ihtişam olmağın ardından Nâ-yâb-i rüzgâr dahi 
râkib-i rahş-i saba-reftâr olarak darbh і küw-i celaletle dahil-i saray-i âlem-paha oldu- 
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lar. Şahtır, hareme girip tebdil-i elbise ve câme eyledikten sonra kasr-i “ayş ü işrete çı 
kıp çeng ü çegâne dermeyan kılındıkta Nâ-yâb, bir köşe-i tenhada gizlenip kanlı yayı 
nı gül gül olmuş yanakları üstüne döker ve “ah bedesten, vah bedesten” diyerek, аги 
lıkta da şaşırıp kendini tellal zannederdi de, “hançerime elli kuruş, tüfeğime yüz elli, 
haraç, haraç” diye satmaya ve saçmanın bini bir paraya atmaya başlar ve ertesi giin 
nasıl kurtulup gitme efkârı ve maşuğun namını öğrenmek emeliyle, 


“Ayn 
Sana kim derler sual ayıp olmasın namın nedir 


mazmununu söylerdi. 

Cemşid Şah'tır, hezârân “izz [77] ü ikballe serir-i hüsrev-anesine kuut edip “kani 
benim Nâ-yâb-i zamanım” diye bir nida edicek, “efendim, işte buradayım, mübarek 
kudümunuza muntazır ve yarım saattir huzur-i bezm-i hüsrev-anenize mütehassir 
idim, emr-i devletiniz nedir” diyerek arz-i ihlasa girişti. Amma dide-i mestaneleri kan- 
la dolmuş ve gül-berg-i ruhsârı solmuş ve hâlet-i aşk ü sevda yüzünde nümâyân olmuş 
görünce, Cemşid'in derya-i şevki ber-hurüş olmakla, “n'oldu sana, ey verd-i zibâ-i gü- 
listan-i melâhatine, çeşm-i siyahın, hun-i hasretle mâl-â-mâl ve kadd-i nev-resin, hem- 
çün-i hilal olmuştur, 


Nazım 
Derdin bana ey peri beyan et 
Sevda-i derununu ayan et 


“Kangi meyhanenin mest-i ser-gerdanısın ve ne renge sahbâ-i muhabbetten nüş ey- 
ledin” dedikte, 


Beyit 
Gözlerim elde kadeh hun-i sirişkim sahbâ 
Mest ü hayran seferim bezmine divanın 


âgâzesiyle cevap verip, Cemşid-i cihan, Nâ-yâb-i zaman elinden nüş-â-nüş-i ratl-i 
girân etmekle ser-germ, ve Nâ-yâb-i âhenin-(78)-dil dahi tâbiş-i ateş-i firkat ile nerm 
olup şah her ne kadar söyletmeye çalıştı ise de kime âşık olduğunu söylemedi. 

Hasılı, o meclis-i pür-enin o hâl üzere geçip ertesi gün Nâ-yâb, tulu-i şems-i âlem- 
tâbla beraber tâb-âver-i bab-i bedesten olarak mahbubun yolunu bekledi. Bir de serv- 
ler gibi Seyf-i dil, o sanevber-i kadd-i nâ-yâb ın beklediği yere doğru gelince, şive-i ref- 
târ ü hırâmı, Nâ-yâb'ın vücuduna raşe-endâz olup kıyam ve ihtizaza âgâz etmekle, 


Beyit 
Sanevber serve etmiş arz-i kamet 
Kıyamet üstüne kopmuş kıyamet 
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mâ-sadakını ol iki nihâl-i nev-res, izhar eylediler. Seyf-i dil'dir, Nâ-yâb'ı o hüsn ü ce- 
mal ve aşk ü dert ile mestane hâlde görünce, hançer-i ser-tiz-i gamzeleri, ciğerine tesir 
ve ayna-i ѕіпеѕіпі zahm-gir eyledi. Birbirine birer suretle aşinalık nigâhı gösterip be- 
desten kapısı küşat ve herkes dolabını açıp bed'an ahz ü ita ve mezat olunduktan son- 
ra, gulâm-i sanevber-hırâm, dahil-i bedesten oldu. Seyf-i dil'in aklı başında olmadığı 
hâlde tellalin elinde bir paslı bıçak görse, “gel, kaça çıktı, yüz paraya, yüz daha, iki 
yüz daha” [79] ve mesela bir hiç lüzumsuz şey görüp mezatta kaça çıktı ise “üç katı- 
na daha” deyip mecnun gibi türlü muamele ve dolabı karmakarışık edip “of” dediği 
vakit tütünü göğe çıktığını dükkân komşuları görünce, “aman, bizim Nadir'in oğlu 
Seyf-i dil hiffet mi getirmiş, ne olmuş, dolabı birbirine katıp ve üç kat pahasına mal 
alarak kendi mallarını sermayesinden aşağı satıp türlü ahlar oflar ve acayip hareketler 
ediyor” diye komşular yanına gelmeye başladılar. Bir de öteden naz ve hırâm ile Nâ- 
yâb-i rüzgâr, dolabın önüne doğru gelip selam verince, Seyf-i dil, kabza-i akla sığmaz 
olup “buyurun efendim, silah mı istersiniz, âlâ hançerlerim, nefis palaskalarım var, is- 
tersen al, şu kama keskincedir, beni vuruver de bu beladan kurtar” diye saçmaya baş- 
layınca esnaf birbirine, “bak şu bizim teessüfümüze, meğer çocuğun aşkı hareket et- 
miş de ne yapacağını bilmiyor. Be âdem, sen delikanlı olmadın mı, gel dükkânına da 
alışverişine bak, neye lazım, iki nev-reste nihâl birbiriyle hasbihâl etsinler” diyerek 
dükkâncılar sohbet ederler ve hayran hayran bakarlardı. 

Nâ-yâb-i rüzgâr, terbiyet-kerde-i [80] saray-i padişahi bir gulâm-i edip ve okurya- 
zar bir merd-i erib olduğundan, kemaliyle temkini iltizam edip evvela birkaç tüfenk, 
tabanca ve palaska ve sair edevat-i silaha dair şeyler intihap ve pahalarını sual eyledik- 
te Seyf-i dil, “aman efendim, hele götürüp bir iyice nezzâre buyurun da sonra pazarlı- 
ğını ederiz, korkarım şimdi parasını verir gidersen bir daha gelmez ve elime girmez- 
sin” suretinde muamele gösterince, “ah, benim dil-beste-i zincir-i gisü-i hamd-i rahmi 
ve zahm-dâr-i şemşir-i dert ü elemi olduğum efendim, bunlar, senin visalinden nezd-i 
yed-i rinde (2) dür olmamak içindir, yoksa ѕауе-і Cemşid-şahide silahın envâ'ı ziverdir 
ve duvar-i kâşanem olmuştur. Ben senin derd-i aşkınla ne keyfiyetlere düçar olduğu- 
mu bilir misin” diye arz-i hâl eder etmez Seyf-i dil, bir ah-i cangâh çekip 


Beyit 
Ben iken seyf-i dil-i ehl-i kulüb 
Cezbe-i aşkına oldum meczub 


deyip kendini dükkândan aşağı atacak iken tutup “ne yapıyorsun, esrarımızı âleme fâş 
etmek mi istersin, zira senin pederin, benim padişahım bizim ahvalimizi duyarlarsa 
benim vücudum âlemden [81] kaldırılacağı mukarrerdir. Gel, bu derdi temkin ile ihfâ 
edelim ve böylece günde bir iki saat visale kanıp gidelim” diye ismini sual etti ve Seyf- 
idil olduğunu anlayıp o gün pederi gelinceye dek ol kadarca ülfet ve ünsiyet ile sara- 
ya avdet eyledi. Cemşid Şah, kâşane-i cihannümasına çıkıp Nâ-yâb'ı çağırdıysa da sa- 
rayın içinde bulunmadığından ve o güne dek dahi şahla beraber olmadıkça sokağa 
çıkması görülmemiş olduğundan Cemşıd'e merak olup aratmakta iken, huzur-i Cem- 
şid'de hazır oldu. Cemşid'dir, nerede gezdiğini sual etmekle, “efendim, sayenizde yu- 


342 tifi hikâyeleri 


karıki bağa çıkıp serinlikte seyr-i lalezar ettim” demesiyle padişah yine inanıp тий. 
habete mübaşeret eylediler. 

Gelelim beride bedesten hâcegisine, ki oğlanı telaşlı bir âlemde görücek, “ey oğul, 
bugün senin bir telaşın var, ne oldu” deyince, “yok efendim, şimdi sabah istiftâhı bey 
on bin kuruşluk silah sattım, sürurum var da anın için, yoksa bir derdim yoktur.” İl- 
la ah edip, 


Bulunur ise de pek az bulunandır nâ-yâb 


mısraını zihninde tekrar ederdi. Gulâm-i nâ-yâb, hizmet-i şahiyi itmam edip ertesi gün 
kezalik bedestene “âzim ve kapısında birkaç [82] saat kaim olup, yine ol melek-sima 
arz-i cemal ederek, birlikte dahil ve dükkâna vasıl ve gencine-i muvasalata nail oldu- 
lar. Öteden çocuğun pederi gelip bu iki nev-reste nihâlin hem-aguş-i üns ü ülfet oldu- 
gunu görüp dil-gir olur gibi olduysa da, çocuk derhâl, “efendim baba, işte dünkü si- 
lah sattığım bey budur, şükürler olsun, cümlesi beğenilmiş” deyince, “maşallah efen- 
dim, oğlum benim, sefalar geldiniz, niçin öyle gidecek gibi oturuyorsun, şöyle yukarı 
buyurun, bizim mahdum senin kendi kardeşindir, muhabbet edin, ben çabucak şu na- 
mazı kılayım da geleyim” deyip savuştu. Bu iki dertli, hasbihâle girişip en nihayet, bir- 
likte firar etmedikçe tamamıyla birbirinin nail-i visali olamayacaklarını netice-i karar 
ederek Nâ-yâb, Cemşid'in zer ve sim ve mücevheratından ve Seyf-i dil, babasının em- 
val ve nukudundan biraz nesne ahziyle canib-i Rum'a revan olmayı kurdular ve ertesi 
gün nerede birleşeceklerini söyleştiler. 

Yine Cemşid Şah, o gün dahi gulâmı dairelerin içinde taraf taraf arayıp bulamadı- 
ğı gibi, derya-i hiddet ü gazap, ziyadesiyle hurüşa gelmeye başladı. Derhâl Nâ-yâb zu- 
hur ederek, “efendim, köleniz, [83] âlâ silah kullanmak ve tığ ü tir oyunlarının en- 
vâ'ını icra etmekle hâk-i pây-i hüsrev-anenizi eğlendirmeye ferman buyuruldukça, 
bilâ-kusur imtisal-i emr-i aliniz, vacibe-i zimmet-i hizmetim olduğundan, geçen gün 
bedestenden geçerken biraz tüfenk, tabanca, kılıç ve sair edevat görmüş idim. Pek be- 
gendim ve bugün aff-i devletinize mağruren gittim, aldım” demesiyle padişahın gazap 
ve hiddeti bertaraf olarak “aferin” deyip o silahları getirtip bazı tecrübe ve oyunlar- 
dan sonra gulâma bin adet altın ihsan, velakin her vakit silah alacağım bahanesiyle 
kendini bırakıp gitmemesini tembih eyledi. 

Oğlan, altınları kendi nukut ve emvaliyle birleştirip, hazineden para çalmaya ha- 
cet kalmadığından, о gün itmam-i meclis-i işrete dek şahına hizmet birle ertesi gün 
“ale-s-seher cümle mameleğini omuzladığı gibi çocukla mukavele ettikleri mahalli ma- 
karr eylemekte olsun, Seyf-i dil dahi babasının çekmecesini açıp akşamdan bir miktar 
altın alıp oraya geldi ve beraberce bab-i şehirden huruç ve sahralardan dağlara doğru 
su'üd edip gitmeye başladılar. O gün, akşam, bir bostanda ikamet ve bahçıvanın oda- 
sında beytütet ile, “iki gönül bir olunca samanlık seyran [84] olur” fehvası üzere ha- 
ne ve sarayda uyumuşlardanziyade istirahat ve leb-be-leb ve zülf-der-zülf, sine-ber-si- 
ne, sâk-ber-sâk, ağyardan hali vuslat ve muhabbet eyledilerse de, уеут-і firarlarında 
Nâ-yâb'ın odasını Cemşid Şah arattırıp kendinden değil, içindeki mallarından bile 
eser yok görülünce cümle etbâ' ve hademe birbirine geçip “aman efendim, keyfiyet-i 
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hâl böyle” dediklerinde Cemşid'in aklı başından gidip kavvâslar ve casuslar çıkarta- 
rak esvâk ve mahallâtı ve haric-i kale ve karyeleri gezdirmeye sevk eylediler. 

O aralık, Seyf-i dilin babası dahi agâh olmakla, taraf taraf arayıp keyfiyeti muh- 
tesib-i şehre ifade etmekle, “böyle bir de bedestenli silah-fürüş delikanlısı firar etmiş” 
sözü Cemşid'in kulağına vasıl olduğu gibi maddeyi anladı ve mahbubunu peçe-i silah- 
fürüşun azdırmış olmasına karar verip ele geçtiği gibi değnekler altında mecruh ve ca- 
nı tende olduğu hâlde bir tenha yerde, aç susuz olmak üzere ormanlara ilkâ ettirmeye 
ve Nâ-yâb'ı dahi beher gün kilit altında hıfzetmeye ve kendinden ayırmamaya zihnin- 
den karar verdi. Amma avdet ve mülakattan nâ-ümit olup gâhice geda-i aşk Nâ-yâb'a 
hitaben, 


[85] Beyit 
Ey güher-pare-i güm-kerde ü pâ-mâl ele gel 
Olma sim-ab gibi esfele meyyal ele gel 


ve gâh 


Ey padişeh-i serir-i nahvet 
Vey kanlı güzel belalı afet 


Hunhar gözün ki kana kanmaz 
Hiç yaralar açmadan usanmaz 


Gözden düşürüp bu ben nizârı 
Dilde bana koymadın kararı 


kelimât-i hasret-âmiziyle sirişk-i çeşmini rizân ve cam-i âlem-nümâsını sahbâ yerine 
mâl-â-mâl-i hun-âbe-i eşk-i hicran eylerdi. 

O gün ve o gece böyle aranmakta olsun, bu iki refik-i şefik olan bostan-i muhab- 
bet gülleri, gözlerinin gördüğü yere doğru giderken, casuslar karşılayıp iade ve elleri- 
ni arkalarına rabt ile huzur-i şahiye getirdiler. Cemşid Şah'tır, gulâmı görünce iradesi 
elden gidip taltif ve terbiye-âmiz sözlerle biraz da tahvif ettikten sonra Seyf-i dil'i gö- 
türüp üç gün kadar bir tenha yerde beher gün yüz ellişer değnek vurup, mecruh ve nâ- 
tüvân kaldığı gibi şehirden iki üç saat ba'id bir fena ormanlık arasına [86] atmak üze- 
re tomruk ağasına irade ve ol dahi, “ferman efendimizin” deyip, çocuğun babası ah ü 
eninde olsun, hemen duyurmaksızın Бег-уес̧һ-і irade keyfiyeti icra eyledi. 

Elhasıl, Nâ-yâb günden güne sararıp solmada ve Seyf-i dil'i gizli gizli arayıp sor- 
mada olduğu hâlde, bir aralık tomruk ağasını sahbâ-i şive ve naz ile sermest edip la- 
kırdıyı ağzından öğrendiği gibi varıp yerini buldu, baktı ki bi-hod yatıyor, tez kaldırıp 
köylerin birine götürdü ve bir gece orada çorba ve hafif nesneler yedirip ve vücudunu 
güzelce sardırıp ertesi gün babasına âdem irsal ile ihbar ederek, heriftir, “ah benim 
Seyf-i dil'im” diye gelip mülakat ile padişahın gözünden hıfz için memnunen ve müte- 
şekkiren bu iki güher-i âlem-pahayı Јегс-і nihan-hane-i süknâsında ihfâ ederken, bazı 
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casus уе gammazlar agâh olmağın fi-I-hâl Cemşid'e ifade ettiler. Şah Cemşid, germ 
olup “vay bre puşt, beni bir oğlana mı değiştin de gittin, aradın buldun, beni gece gün- 
düz nalan ve giryân bırakıp da anınla bu kadar gündür hem-dem ve hem-aguş oldun, 
getirteyim, bir hançerde canın alayım, kavi bu günden sonra ben de senin firkatinle ne 
olursam [87] olayım” diye gazab-engiz tefekkürler edip dururken şahneler, bedesten- 
linin hanesini basıp iki oğlanı ve pederini huzur-i Cemşid'e getirdiler. 

Cemşid, bu bedestenliye hitap edip “bak hâce, bu senin oğlunla benim kölem, bir- 
birine alaka ve muhabbet etmiş, ayıp değil, lakin ben bu gulâmın âşık-i meftunuyum, 
gözümden bir nefes ayırmazken senin oğlunun muhabbeti firaka sebep olduğundan 
gulâmı azdırmış tarafına zâhib olmuş, darp ve ihlâkına kalkışmış idim. Meğer külha- 
nilik bizim gulâmda olup senin mahdumunu kendi azdırmış olduğu bu kere meydana 
çıkmış olmakla oğlunun, şükürler olsun, kurtulduğuna mesrur oldum. Var, sen anın- 
la sefada ol, ben de bu hain-i bi-dinin şu hançer-i ser-tiz ile hun-i mekruhunu rizân ve 
kendimi üftâde-i düzah-i hicran edeyim” deyip Cemşid-i hadid, o İskender-i mülk-i 
hüsn ü cemalin аупа-і sinesini şikest ve endam-i bülendini hâk ü hâşâk üzere pest etti- 
ği anda, bedestenlinin mahdumu Seyf-i dil dahi bir ah-i cangâh çekip ikisi birden tes- 
lim-i rüh ettiler. Elhasıl bu âlem bir temaşa, insan, fehm-i esrarından vâlih ü hayran ü 
şeydadır. Kıssanın alt tarafları dahi varsa da, 


(88) Beyit 
Cem'in tamama erip bezmi cam kalmıştır 
O camdan da bu âlemde nam kalmıştır 


deyip meddah hikâyeyi itmam eyledi. 

Gelelim hanımefendiye, ki Süleyman Bey'e günâ-gün işve ve sitemlerle arak ve ba- 
deler nüş ve deryalar gibi cüş edilip tarab-engiz kelamlarla germi-i meclise ikdam 
olundu ise de, Süleyman Bey'in bu hikâye meali pek fena kendine dokunmasıyla haya- 
tından kat-i ümit eder gibi oldu, amma cây-i firar bulamadı. 


Hançerli Hanım'ın Arif Süleyman Bey'i Adalar'a götürüp hançer-i bürrâ- 
nıyla göğsünden vurduğu ve tesir ettirmeyip mir-i mumaileyhin bilvasıta 
halas bulduğudur. 


Hanımdır, kafayı tutup “canım Emin Çelebi, şu çalgıcıları ısmarlayalım da bugün 
bir Adalar seyri yapalım ve bu gece orada kalalım, zira Süleyman'ımla öyle bir uzak- 
ça mesireye gidemedik, bari ölmeden [89] anı da görelim, bir dem de orada sürelim” 
dedikte, “başüstüne efendim, dünyanın neye tahammülü var, hemen zevküsefa edelim 
efendim” deyip mutrib ve rakkaslar ve esbab-i “ayş ü tarab müheyya kılınarak kayık- 
lara binildiği gibi Büyükada'ya vasıl ve câlis-i nişimengâh-i sahil oldular. Biçare Mir 
Süleyman, ism ü mahlasına mazhar olduğundan, keyfiyet-i hâle vâkıf ve hanım-i zali- 
min efkârını arif olmakla bir tarafta abdest alıp deruni tahiyyât ve teslimat kelimâtıy- 
la mevtine muntazır ve bargâh-i uluhiyetten müstemidd olurdu. 
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Biraz eğlendikten sonra hanımın hançerle Mir Süleyman'ı vurması ve deni- 
ze attırması ve Sultan Murad hazretlerinin musahib-i meşhuru Tıfli Efen- 
di'nin dahi kayıkla geçerken görüp mecruhun canı tende olarak kayığına 
alıp hanesine götürmesidir. 


[90] Yevm-i mezkürda Tıfli Efendi, bazı ehibbâ ile Galata sefasına gidip akşama 
kadar “ayş ü işret ve muhabbet ederek, akşamüzeri herkes yerli yerine gitmede olsun, 
bu da iskeleden bir kayığa binip Çatladıkapı'ya çıkmak üzere giderken mestlik hâliy- 
le birtakım âgâz ü nagamâta başlayıp, kayıkçı da mest ü lâ-yu'kal ve râvinin rivayeti- 
ne göre Bekri Mustafa dedikleri şir-i Rüstem-muadil olup, hava da begayet mülayim 
ve mehtap olmakla Adalar canibine doğru çıkmış gitmişler. Bir de etrafa baksınlar ki 
Ada'da cümbüş-i kıyamet, “aman kayıkçı, biz ne yaptık, burası Ada, gerçi zevk ede- 
biliriz amma acaba nasıl olur” derken sülüs mil kadar kalasıya takarrüp eylediler. 

Öteden, Hançerli Hanım melunesinin kellesi tâb-i arakla germ olup Süleyman 
Bey'e itab-âmiz ve vahşet-engiz hitaplara başlayıp entarisinin altında daima saklı du- 
ran hançer-i ser-tizi elinde sallardı. Encam-i hâl, 


“Ayn 
Hasıl-i canım isen ettim feda 


deyip, Süleyman düşünüp dururken, kâfir mekkâ- | 
re-i rüzgâr, [91] sağ boş böğründen vurduğu gibi o | 
güher-i pâkizeyi üftâde-i meyan-i hâk ü hun ve 
deryaya ser-nigün olarak ilkâ ettirdiği, Tıfli Efen- 
di'nin gözüne ilişti. O vakit, aklı başına gelip 
“aman kayıkçı, sahildeki çadırın altından çabala- 
narak bir âdemi denize attılar, bu bir hain işi katil 
maddesi olduğu aşikârdır” deyip laşenin üstüne 
doğru varırlarken henüz çocuğun canı tende ol- 
makla çabalandığı görülerek tutup kayığa aldılar 
ve yarasına bezler sarıp Ahırkapı'ya doğru kayık 
açılarak gittiklerini Hançerli Hanım dürbün ile gö- 
rünce, “vay, galiba oğlan ölmeksizin bir ehl-i mer- 
hamet eline geçti, aldılar götürdüler ve bu gaddar- 
lık benden olduğunu tecessüs ettiler. Ah felek, ettin 
mi bana edeceğini” diye zâr zâr ağlamakta olsun, 
Tıfli Efendi, Ahırkapı'ya yanaştı ve oradan çocuğu 
hamala yükletip hanesine getirdi. 

Validesi ve haremi, böyle kan içinde bir bü- 
lend-kadd delikanlı ile beraber geldiğini görünce, 
“aman efendi, bu nedir ve nereden aldın geldin, sa- 


. Е Hançerli Hanım'ın Süleyman Bey'i 
kın kazalı bir şey olmasın” diye şamata etmeye Büyük Adalar'da vurup denize atmak 


başladıklarında, macerayı nakl ü hikâyct ve anla- © üzere iken ТИЙ Efendi'nin yetiştiğidir. 
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rın kalbine de ilkâ-i rikkat ve şefkat edip Ayasofya'daki [92] cerraha uşak irsaliyle ve 
zahme-i hun-riz-i Süleyman'ı irâ'e ederek felah bulmayacağını ve bulacağını sual eyle 
dikte, on güne kalmaz evvelki hâlinden âlâ kuvvet bularak bu tazenin daha çok âyık 
eskiteceğini cerrah ifade etmekle, Tıfli Efendi memnun ve çocuk mesrur olup tedaviye 
iptida, ve ötede, valide ve akrabası ve maşuka olan Kamer, Süleyman Bey'in kaç gün 
dür gelmemesinden endişeye düçar olarak bu hatıralar daima zihinlerinden geçmede 
olduğu hâlde, Tıfli Efendi âdem gönderip macerayı validesine ifade etmekle her ne Ки- 
dar ah ü vaveyla etmişlerse de ateş-i endişe ve efkârları biraz teskin bulmuştur. 

Elhasıl, cerrah beher gün gelip giderek on gün içinde yarası iltiyâm-pezir olarak 
gezmeye başlayınca bir gün validesiyle görüşmeye giderken sokakta o vasıta-i fitn ü fe- 
sat olan sütnine mekkâresi, görüp hanıma ihbar etmeğin, “vay haine Kamer, şu benim 
ettiklerimle ben kaldım ve bundan dolayı azab-i elime daldım da yine siz âşık ü maşuk 
ve maşuk ü âşık birbirinizi buldunuz da sine-ber-sine ve leb-ber-leb icra-i 'ayş ü nüş ü 
tarab ediyor musunuz, hele buna cihan derler, bir daha elime geçerseniz vay halinize” 
diye hanım, kendi kendine (93) hançeriyle oynayarak türlü saçmalar söyledi ve dert ü 
sevda ile mecnuna dönüp bir yerde ârâm ve karar edemezdi. 

Beri taraftan Tıfli Efendi, bu delikanlının Hançerli Hanım tabakçısı yedinden kur- 
tulması, İstanbul'da bulundukça mümkün olamayacağını düşünüp, valide ve taalluka- 
tı ve maşuka-i şirin-harekâtı ile bi-İ-müşavere, Mısır tarafına bir yıl kadar savuşması 
beynlerinde tensip olunarak, bir iki yüz bin kuruşluk kadar mal ve meta düzüp Süley- 
тап” gemiye koydukları gibi İskenderiye canibine revan eylediler. Hançerli Hanım, 
gece gündüz bunun arkasına âdem düşürüp arattırır ve kast-i canı edeni çırak ve ihya 
edeceğini vaat ve ahdederdi. Kamer Kalfa'dır, beriden gâh hasretle ah ü figan eder ve 
gâh, “dağ ardında olsun da yer altında olmasın” diyerek kendine teselli verirdi. 

Lakin Süleyman Bey, süziş-i ateş-i hicrana tahammülü iltizam ve temkini ihtiyar 
edip, İskenderiye'ye vusul ile ticaret ve ahz ü itasıyla meşgul olup bir yıl kadar ikamet 
ve geşt ü güzâr ile paraya para kazanarak avdet ve İstanbul'a muvasalat edip Tıfli 
Efendi ile resm-i mülakatı icra ve hayli temettü ve ticaret ederek, bundan böyle dahi 
ticaretin [94] arkasını boşlamayacağını ifade ve beyandan sonra eşyasını gemiden çı- 
kartıp konağına azimet ve valide ve maşukası ve cümle müte'allikâtı ile görüşüp, o ge- 
се beynlerinde hasıl olan sürur ü şad-mâni, çeşm-i felek görmemiş bir âlem olmakla, 
ertesi gün teşekküren ТЇЇ Efendi'ye getirmiş olduğu envâ'-i hedâyâ-i nefiseyi takdim 
ve hasılı olan ticareti hezârân-i tazarruyla taksim eyledi, Tıfli Efendi dahi kabul edip 
beher gece birbirinin hanelerinde zevk ü muhabbet ederlerdi. 

Öte taraftan, mekkâre-i rüzgâr hanım-i gaddar, Süleyman Bey'in İstanbul'dan fi- 
rarını casuslar marifetiyle duyup, acaba geldi mi, gelmedi mi, Kamer'le beynleri nasıl- 
dır, nikâh ve tezevvüç etmiş midir, etrafıyla tahkik etmek üzere yine sütnineyi konağa 
irsal eyledi. Sütnine mekkâresi varıp konağın kapısından girip yukarı çıkarken ağla- 
maya başladı. Süleyman Bey'in validesi ve daire takımı ve Kamer Kalfa, bilcümle, “bu 
ağlayış nedir” diye aşağı indiler, gördüler ki elde asa, gözde sürmeler, yeşil feraceli ve 
siyah peçeli bir zahide hatun, “ah kızım” diye giryân olup “Kamer'i öldürdünse sana 
da oldu, ah, ikinizin de hasreti [95] canıma kâr eyledi” diye feryat ve figan ederdi. Bu 
lakırdıdan cümlesi şüphelenip hatunu yukarı çıkardılar ve izaz ve ikramdan sonra yü- 
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züne dikkatle bakınca sütnine-i mahude olduğunu bildiler. Valide hanım, ileri gelip 
“aman canım kadınım, ne oldu ki böyle dövünür ağlarsın” dedikte, “ah, bu hane ve 
dârâtı Süleyman Bey'e bahş ü ita eden Hançerli Hürmüz Hanım, Süleyman Bey'in ala- 
ka ettiği cariyeyi iptida öldürüp dağlara attı, sonra Süleyman'ın da canına kastetti. En 
sonu cezasını bulup dün akşamüstü kara sevda belasıyla kendini kendi hançeriyle vur- 
du, öldürdü” deyince gerek Kamer, gerek daire halkının yüreklerine biraz serinlik gel- 
di, amma hile ve desiseden ibaret olmasın hatırası dahi gönüllerinde muzmer idi. 

Nihayet Kamer, meydana çıkıp “ey sütnine, bu sözün gerek sahih, gerek yalan ve 
tezvir olsun, bundan sonra 'avn-i Hüda ile o kahpe-zen-i zamanenin bana bir iş etmek 
elinden gelmez. Beni gördün mü, işte Mevla'nın öldürmediği, iki taş arasına konsa ve 
benim gibi mecruhen yılan çıyan yatağı ormanlara atılsa yine ölmez. Kamer dediğin be- 
nim, lakin keyifsizliği çok çektiğimden [96] henüz evvelki hâlim kadar tâb-âver olama- 
dığımdan galiba bilemedin. Şükürler olsun, vücudum sıhhattedir. İnşallah-i te'âlâ yakın 
vakitte himmetinizle nikâh olunup mahbub-i vefakârımla bâ-emr-i Hüda helalen ve tâ- 
hiren hem-firâş olacağızdır. Düğünümüzü haber alıp teşrifinizi niyaz ederim. Hanım da 
vefat ettiyse Mevla rahmet eyleye” deyip acuze-i bed-likâyı savdı ve bu keyfiyetin tez- 
vir ve desise olduğunu idrak ile, Süleyman Bey akşamüstü konağa geldiği gibi, macera- 
yı nakil ve hanımın dâm-i hile ve hud'asına giriftar olmadan içtinap olunmak üzere ba- 
zı şeyler telkin ve tembih eyledikten sonra, arz-i muhabbete girişilip nikâh maddesin- 
den dolayı sohbet açılarak, hele Tıfli Efendi ile bir görüşülsün diye bıraktılar. Amma 
aşk yolu belalıdır, her kârı cefalıdır, bu kadar dert ve mihnet çekildi, araya bir de mevt 
girmeden nail-i visal-i tam olsak emeli, ikisinin de ciğerini hun ederdi. 

Andan Süleyman Bey kalkıp Tıfli Efendi'ye sütnine macerasını ifade ve nikâhın 
nasıl olacağı keyfiyetini istifsar eyledikte, cevabında, “burası güzel, beyim, amma ev- 
vela şu haine-i devr ü zamanın vücudu kalkmadıkça veyahut bir suretle [97] temin 
olunmadıkça benim gönlüm rahat etmez. Hele şu Anadolu'nun yakın yerlerine, getir- 
diğin metayla bir sefercik daha eyle de Mevla görelim n'eyler” deyip Süleyman, orada 
levazım-i seferiyesini düzüp Mısır'dan getirdiği malların üzerine kazandığı akçe ile de 
bir miktar İstanbul metal alıp Trabzon tarafına revan ve oradan şurası burası derken 
karargâhı mülk-i İran oldu. 

Ol taraflarda götürdüğü mallardan hesapsız ticaret ve menfaat bulup birtakım 
Acem metaıyla altı aydan sonra Âsitâne'ye avdet ve muvasalat birle ticareti terviç ve 
kazandığı akçelerle müstevfi iratlar alıp, bir ruz-i firüzda Kamer-i peri-peykeri nefsine 
tenkih etti ise de, Tıfli Çelebi, hak ve ‘ай! sahibi bir zat olmakla, Süleyman Bey intika- 
mını Hançerli Hanım'dan alıp ve Kamer'le tezvici dahi emr-i padişahiyle tantanalı ol- 
mak için zifaf maddesini tehir ve bu bapta pek çok tefekkür ve tedbir ederek, bir gün 
Sultan Murad hazretlerinin canı sıkılıp Tıfli*ye bir fıkra nakletmek üzere ferman eyle- 
diği anda, “hak dostum hak” deyip bu kitabın başından ta buraya gelince kadar ya- 
zılmış olan sergüzeşti nakl ü hikâyet ile tekmil eder etmez, padişahın gücüne gidip 
“vay, benim zaman-i adalet ve saltanatımda [98] bu makule iş olsun da hâlâ memur- 
lar duyup ve bana duyurup ashab-i hıyanetin hakkından gelinmemek ne demek olsun, 
ceddim hakkı için bilcümle tığdan geçiririm” diye izhar-i celal ederken sair musahip- 
ler, “aman efendim, Tıfli Efendi kulunuzun yeni fıkra dinletmek emeliyle ettiği müba- 
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lağasıdır” diyerek önünü almaya çalışmışlarsa da Tıfli, derhâl ileri gelip “bu fıkranın 
vukuunu bi-İ-vücüh ispat ederim ve filhakikat, padişahımız efendimizin zaman-i sal- 
tanatlarında “ай! ü adalet berkemal iken böyle ta'diyâtın vukuu asla cevaz kabul et- 
mez” demekle cümlesinin huzura celbolunması ferman buyuruldu. 


Memurlar vasıtasıyla Hançerli Hanım ve Süleyman Bey ve Kamer Kal- 
fa'nın, ТЇЇ Çelebi beraber olduğu ve kayıkçılar ve sairleri bulunduğu hâl- 
de, huzur-i Sultan Murad'a çıktıklarının beyanıdır. 


Emr-i padişahi ile Hançerli Hanım'ın yalısı, elli kadar zabitan hücumuyla basılıp, 
hanım ise bir tarafı derya ve biri sahraya [99] karşı kâşanesinde oturmuş, kendi ken- 
dine bu beyitleri okurdu. 


Nazım 
Ben idim mihr-i cihan-tâb-i kemal 
Sanırım geldi gönül vakt-i zeval 


Ben idim padişeh-i mülk-i cihan 
Korkarım ki erişir tığ-i celal 


Kahramanlar gibi bu âlemde 
Bin dili bağlar idim bir demde 


Nice bin gamzesi hunharların 
Nice mahbub-i dil-azarların 


Bezm-i vaslın yitirip encama 
Ettim ilbâs türabı cama 


Bazısın vasıl-i derya kıldım 
Bazısın ateşe ilkâ kıldım 


Ah kim en sonu bir fettanın 
O Süleyman-i serir-i canın 


Düş olup derdine nalan oldum 
Ruz ü şeb hicriyle giryân oldum 


Anı sayd eyledi çün bir sayyâd 
Vermedim hiçbirine râh-i murat 


İntikam almak için bir nice hâl 
Düşünüp etmiş idim def-i melal 
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Birin ormanlara mecruh attım 
Birin ummanlara mecruh attım 


Hikmet-i bâliga-i Rabb-i kerim 
Vermedi bunlara ne havf ü ne bim 


Buldurup ikisini birbirine 
Birini etti mücavir birine 


Sabır çün yaprağı kemha eyler 
Sabır çün güreyi helva eyler 


İltizam eyledi anlar sabrı 
Bırakıp tığ-i inat ü cebri 


1100) Bana kaldı esef-i hicr ü firak 
Nâr-i havf eyledi gönlüm ihrâk 


Anları buldu nedim-i şahi 
Nemek-i bezm-i harim-i şahi 


Yani kim Tıfli-i mahbup-likâ 
Verd-i gül-zâr-i maarif-pirâ 


Şu bizim vaki-i ahvalimizi 
Âleme ibret olan hâlimizi 


Bezm-i şahide ederse irat 
Neler eyler bana Sultan Murad 


Hasılı Hakk'a tevekkül lazım 
Ba'de-zin arz-i tezellül lazım 


Kolağasıdır, kapıdan içeri girip bahçeden kâşane-i Hürmüz'e doğru askerleriyle 
beraber revan olurken, pencereden gördüğü gibi, “vay, korktuğum başıma geldi mi 
akıbet, ey felek, encam benden dahi ahz-i intikam ettin mi, meğer bu dünyada her za- 
limin akıbet-ül-emir mazlum ve her sefa-mutadın mağmum olması mukarrer imiş, 
hoş-âmedi-i vadi-i aşk, böyle bir kanlı sahra ve her bir gülü, nice bin cerm-i deryadır. 
Ben bugün gittim ise kıssalarımdan ehl-i irfan olan canlar hisse-mend olup kimi tarik- 
i surette kesb-i istikamet ve kimi bağ-i manada gül-çin-i hikmet ve maarifet olsun” di- 
ye hasbihâli olan zen, mekkâre-i dünya ile veda eylediği hâlde zabitler, cariyeleri (101) 
gönderip hanımın yaşmaklanıp aşağı inmesini ifade ettiklerinde, raşe-ber-endam-i dil- 
агат olarak ferace ve yaşmaklanıp aşağı indi. Derhâl arabaya konup bir araba dahi 
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cariyeleri alarak Babıali'ye getirdiler ve hünkâra keyfiyeti haber verdiler. Andan, pa- 
dişah-i gayur-i ma'delet-mevfür, meclis-i mahsus tertibiyle cümle kibar ü nüdemâ ha- 
iz olduğu ve kendileri dahi zir-perde-i hafâdan nigerân bulunduğu hâlde, evvela Süley- 
man Bey'i ileri çekip sergüzeştini, Hançerli Hanım'ın kendini hançerle Kızıl Adalar'da 
vurduğu vakıaya gelince nakl ü hikâyet ettirdikten sonra alt tarafını da Tıfli Efendi'ye 
beyan ettirdiler. 

Ba'dehu, hanım ileri getirilip “siz de söyleyin” diye hitap, ve süküt ettikçe itap 
olundukta, inkâra mecali kalmayıp “aman efendilerim, ben bir mekkâre-i rüzgâr ve 
huni-i gaddar ve nice mazlumlara dil-azar fitne-i âlem idim, her bir zulm ü cefayı na- 
hak yere icra ettiğim Hüda'ya malumdur, hakkımda nasıl ceza lazım gelirse icra olun- 
sun, razıyım” demesiyle, Süleyman Bey'in kişizadeliği muktezası пап ü nemek huku- 
kunu derhatır edip kalbine rahm ü şefkat gelerek kendinin affettiğini meclis-i mezkür- 
da hezârân [102] tazarru ve niyaz ile beyan eyledi ise de, bir de Kamer'in af ve rızası- 
nı tahsil, kanun-i ‘adle muvafık görünmekle tezce araba gönderilip Kamer-i zerrin-ke- 
mer ü simin-ber, celbolundu. Huzur-i kibarda istintak olundukta, kendinin hiç med- 
hali olmayıp Süleyman Bey her neye razı olursa makbulü idüğünü ifade etmeğin, ha- 

nıma tövbe verip suçunu affetmek üzere ka- 
6: ТУЛЕ T] гаг vermeye kalkıştılarsa da, Sultan Murad 
А | | o hazretlerinin celal ve gazabı sükünet bulma- 
yıp hikâyeler sohbeti üzere nakl ü rivayet 
olundukça daha şiddetlendiğinden, ekâbir-i 
hükkâmı huzura çağırıp “ceddim hakkı için 
sizin ser-i bi-idrakinizi muvasalat-i cesediniz- 
den cüda ve bu mekkâre-i yegâne ve fitne-i 
zamane ile beraber deryalara ilkâ ederim. Va- 
rın, haineyi zindana attırıp yarın bi-tekrar 
muhakemelerini icra edin, yoksa mülkümde 
bu misilli ta*'diyâtı bir vecih ile kabul ede- 
mem” diye izhar-i celal ve heybet etmekle 
derhâl hanımın ahz ü giriftiyle der-zindan 
olundu ve Süleyman Bey ile Kamer dahi ha- 
nelerine irsal kılındı. 

Amma padişah-i cihan, teessüf ve gaza- 
bından mütekeddir olup yatsı namazını eda- 
dan sonra Tıfli'nin huzurunu ferman buyur- 
du. Tıfli'dir gelip südde-i saadeti büs ederek 
lazıme-i ubudiyeti eda ile dururken, [103] 
def-i gazap edecek ve Hançerli Hanım hak- 
kında affa medar olacak bir kıssa-i pür-hisse 

, nakletmesini emredince, “ferman padişahı- 
© min, bunun üzerine gerçi nice fıkralarla hâk-i 
Hançeri Hanım'la Süleyman Bey'in huzurda © pây-i saadetinizi neşât-efzâ-i cihan etmek, fa- 
muhakemeleridir. riza-i zimmetim ise de, bu madde, serd-i 
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hikâyât ve kısasa muhtaç olmayıp bir ‘abdin bir “abdda hakkı olup bahş-i af ile mua- 
mele ettiği vakit min-taraf-illah muaheze olunmadığı malum olduğundan, bu bapta 
dahi her пе rey buyurulursa ferman efendimizindir” diye cevap vermesiyle, padişah-i 
cihan dahi Hançerli'nin ertesi gün olacak muhakemede katl ü idamından sarfınazarla 
Mısır tarafına nefyi ve hane ve sahil-hane ve eşyasının ber-veçh-i iştirak Süleyman Bey 
ile Kamer Kalfa'ya bahşıyla tezvicleri rey olunmak irade buyurduklarında, Tıfli Efen- 
di nice fıkra ve tuhafiyât serdedip padişahın hande-fermâ-i dâd olmasına bâ'is olduk- 
tan sonra keyfiyeti evvela Süleyman'la Kamer'e ve sâniyen katilden kurtulduğunu ha- 
nıma işar edince cümleten mesrur ve şadân oldular. 

Mirat-i hayalhane-i âlem, şu vecih ile suret-nümâr-i rivayet olur ki ertesi gün akdo- 
lunan encümen-i pür-heybet-i dehşet-engiz-i cihan, ve erbab-i meclisin kimi Utarit-i fe- 
lek [104] ve kimi Merih-i asuman gibi celal-i hareket olup, bunlar bi-tekrar ihzar ve 
istintak olunduklarında, sözlerinden “udül ve nükül vaki olmayıp tıbk-i ferman-i pa- 
dişahi üzere Hançerli Hanım'ın Mısır'a nefy ü tagribine ve Süleyman Bey'in dahi Ka- 
mer-i peri-peykerle bağ ve kâşanelerde izdivaç ve ârâmına karar verilmeğin hanımın 
yine suret-i hâli, ahz-i intikam sevdasıyla birtakım harekât-ı gazüb-ane izhar ederdi. 

Nihayet Hançerli Hanım, bir miktar eşya ve akçe ile levazımat-i hurüriyesini tes- 
viye ve tedarik etmek üzere tahsil-i müsaade edip bir küçük süknâda bir vakit ikamet- 
le, aralıkta Süleyman Bey kapıdan geçerken pencereden başını uzatıp “dur, sana bir 
şey söyleyim” diye tevkif ile kimse görmeksizin başına yukarıdan bir ağır şey atıp he- 
lak etmeyi kurardı. Nâ-gâh, bir gün ТЇЇ Efendi ile mir-i muhterem, gezerek mekkâre- 
nin kapısı önünden geçerlerken bir ah-i cangâh, reside-i güş-i canları olunca orada bir- 
kaç dakika tevakkuf ettiler. Gördüler ki hanım, saçını başını yolarak pencereden ba- 
kıp Süleyman Bey'e arz-i niyaz ediyor. Tıfli Efendi, zümre-i ashab-i dilin ser-defteri bir 
zat-i İatif-rmeşrep olmakla (105) Süleyman Bey'e, “canım beyim, şununla şuracıkta, 
gelen geçen yok ya, üç beş lakırdı ile hâl-i dilin açıp dilleşmenizi rica ederim, zira bi- 
çare pek harap olmuş” deyince Süleyman Bey, musâhabete âgâz ve nice suret-i mu- 
habbet ve meveddet arz ü ibraz eyledi. 


Beyit 
Ber temellukhâ-i düşmen tekye kerden eblehist 
Pây-büs-i seyl ez рау efkened divârrâ14 


Tercüme 
Ger ayağın öpse düşman etme mirim itikat 
Sel ayağın öpmeden duvarı eyler münhedim 


nazmının mâ-sadakı, о anda şüriş-endâz-i saha-i zuhur olup diğer bir pencereden iki 
âdem cesametinde bir büyük taş yuvarlanıp Süleyman ile Tıfli'nin önüne bagteten düş- 


14 Farsça. Çeviri: 
Düşmanın yaltaklanmasına yaslanmak aptallıktır 
Selin ayak öpmesi, duvarı çokertir 
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mekle ikisi birden havfla bayılıp, hele oradan geçenler bunları kaldırarak ayıldıktan 
sonra, “ey oğlum, bu hainenin varta-i mevt ü helakından halasına sebeb-i müstakil 
ben oldum, velakin zalim zulmünden geçmiyormuş, bu bize ibret olsun. Amma hemen 
bir ayak evvel bunun nefy ü tagribi çaresine bakalım, zira bu keyfiyeti hünkâr duyar- 
sa söz anlatmak mümkün olamaz, [106] ikimizin de başımız belaya giriftar olur. Bu 
mekkârenin idamı, senin hakkında pek makul görünürdü, amma yine biz ettik, hele 
tedbir edelim” diye Tıfli Efendi'nin hanesinde baş başa verip düşünürlerdi. 

Bir de, “filan mahalledeki filan hanenin kapısının önünde bir çâr-ebrü delikanlı ile 
bir kâtip efendi, pencerelere doğru nezzâre ederken pencerenin birinden bir cesim taş 
düşüp bir ucu ayaklarına rast gelmekle sakatlanmışlar.” “Yok, öyle değil, ödleri ko- 
pup ikisi de vefat etmiş.” “Yok, öyle değil, anın biri Tıfli Efendi, biri de Hançerli'nin 
dostu idi, Hançerli, bunlar geçerken kast-i canları için hıyanetine taş attı, ben gözüm- 
le gördüm” diye kahvehanelerde ve çarşı ve pazarda bu keyfiyet, “azim bir kılükal ola- 
rak padişahın semine pek az vakit içinde vasıl olmağın, tahkik-i madde kılınıp, Han- 
çerli'nin kendi hançeriyle cerh ü katli ferman olundu. Derakap cellatlar yetişip elleri- 
ni arkasına bağladılar ve kayığa koyup Üsküdar açığından denize ilkâ ederken, Süley- 
man Bey bir kayığa binip Sarayburnu açığından hem ağlar, hem taaccübünden güler, 
hem seyrederdi. Hanım da o hâl-i ızdırapta bir taraftan can havli ve bir yandan ayrı- 
lık derdi ile bu beyitlerin mefhumunu yâd ve can [107] ü gönülden nale ve feryat edip 
Süleyman Bey tarafından istimdat ederdi. 


Beyit 
Bir dem cüş ederdim ummana karşı 
Ummana gark oldum yârana karşı 


Güneş gibi deryalara yayılmış 
Seyrangâh olmuşum sultana karşı 


Süleyman Bey'in karşıdan cevap ve hitabıdır, 
Sen bir hüma idin gökte uçardın 
Başlarda devredip devrana karşı 


Tuttular seni de encamı kârın 
Yoldular kanadın nirâna karşı 


Buradan aşağısı, Süleyman Bey'in hanıma rahm ü şefkati hasıl olup cellat- 
ları bir suretle tevkif ve padişah-i âlem-penâhın südde-i saadetine yüz sü- 
rüp hanımın suçunun bu kere de affı tahsiliyle kendinin yanında kayınva- 
lidesi gibi oturarak Kamer ile zifafı fıkralarıdır. 


Süleyman Bey, üftân ve hizân, canib-i Saray-i Hümayun'a revan, ve kendisi o es- 
nada dahil-i daire-i münirân olmakla huzur-i padişahiye reh-yâb-i duhul olup “mek- 
kârenin elinden bu kadar eza ve cefa çekmişken huzur-i [108] izzetinizde istishâbım 
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günah ise de, padişahım, ister öldür ister azat et beni” diyerek yere kapandı, sükkâne 
oldu. “Çocuk, derdini anlat” denildikte, “Hançerli Hanım'ın bu defaki suçunu affet- 
menizi niyaz ederim. Olmadığı surette kendimi helak ettiririm” diye telaş ederken, 
şah-i cihanın derya-i hilm ü merhameti cüşa gelerek, tez âdemler irsaliyle hanımı kur- 
tardılar ve Süleyman Bey'in emriyle kendi hanelerine götürüp ilbâs-i elbise ve siyâb ey- 
ledikten sonra Süleyman geldi. Hanım biçaresidir, kapıdan girdiğini gördüğü gibi, 
acaba şimdi Kamer'in yanına mı doğru gider, yoksa kendinin olduğu odaya mı gelir 
diye azab-i derunda iken, doğru hanımın odasına dahil oldu. O hengâmda, 


Beyit 
Çekemezken iki ebrülarının çilesini 
Çâr-ebrü oluyor kaşı gümânım giderek 


makalesi mazmununca Süleyman Bey, çâr-ebrü ve zarif-üt-tab ve mahlası gibi her şe- 
ye arif ve âşık aldatma esrarına vâkıf bir şuh-i dil-cü idi. Servler gibi salına salına ya- 
nına varıp “hey zalim, sen bana hem iyilik ve hem kötülük ettin ise ancak sevda-i nef- 
sin üzerine (109) ettin. Ben ise bu üçüncü defadır ki seni feda-i nefs ederek varta-i he- 
laktan halas eyledim. Gör ki dava-i aşk ü muhabbetin, derece-i kizb ü hilafın ne rüt- 
besinde imiş. Her ne ise, mezâ mâ-mezâ, hasbihâle bakalım, artık elem üzere olma, “şu 
Kameri malımdan azat ve Süleyman'a tezvic ettim” diye iki mümin şahidin yanında 
takrir eyle de, sen de kız anası gibi olup bir aralık zifafı icra ve seninle ba'dehu пісе 
demler sürüp ne suretler temaşa edelim” diyerek oğlan hanıma yine arz-i şive edince, 
hanım artık ortaklaşa muhabbete raziye olarak izhar-i memnuniyet ve üç beş kişinin 
yanında Kamer cariyeyi azat ve Süleyman'a tezvic murat ettiğini ve cümle mameleği- 
ni ikisine ber-veçb-i nısfıyyet bağışladığını ve her bir şeyden tövbekâr olduğunu beyan 
ve irat etmekle, ertesi gün fariza-i nikâhın ifasına mübâderet ve bir hafta mürurunda 
düğünün icrasına mübaşeret kılındı. 

Süleyman Bey o vakit ashab-i tahayyüzden olmakla, padişah-i vakit, kendisini ik- 
ramen ve ihsanen köle ve cariyeler ve envâ'-i cevahirle inam buyurup on iki gün tama- 
men vüzera cemiyeti gibi bir “azim düğün olmasını ferman buyurdu. Sultanahmet Ca- 
mi-i Şerifi At Meydanı'nda çadırlar kurulup konakların [110] mutfaklarında envâ“-i 
et'ime-i nefise pişirilmeye ve esbab-i “ayş ü tarab yetiştirilmeye başlandı. Kamer-i 
şems-peyker, beher gün vesme ve gül-günelerle, 


“Ayn 

Hâcet-i meşşâte nist rü-i dil-ârâmrâ15 
mefhumuna ârife olamadığından, tezyin-i rü-i dil-cü ve ta'tir-i zülf-i misk-bü ederek 
leyle-i vuslat, oğlanla kızın beyninde keşmekeşe düçar olup bir tarafa yaklaşamaz ol- 
du. Elhasıl, on gün on gece, kâffe-i erkân ve ekâbir-i devlet, takım takım bunların ce- 


15 Farsça. Çeviri: 
Gönül okşayan bir yüzü süslemeye gerek yoktur 
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miyetlerinde hazır oldular. Müzeyyen kasr-i dil-küşâlar içinde mahbub-i dil-rübâlar, 
kiminin elinde cam ve kiminin sürahi ve sebü, derd-i âşâmân, Бегт-і visali cüst ü cü 
eder ve gümüş tepsiler üzerinde altın yaldızlı sahanlarla mahal-be-mahal donatılmış 
sofralarda nice nefis taamlar mevcut olduğu hâlde bay ve geda, sir-i nevâl-i inam ve 
ikram oldular. On birinci gün harem cemiyetiyle on ikinci gecesi, neyyireyn-i âlem-ce- 
mal zahir ve mukabil oldu ve iki yâr-i sadık, birbirini buldu. 

Düğün tamam olup herkes yerli yerinde ârâm ve bunlar dahi dembedem ahz-i he- 
ves ve arzuyu tam ederek, meğer insan arzusu bu kadar imiş, bunun husule gelmesiy- 
le [111] gönülde muzmer ve mahfi olan aşk ü hevâ ve bir istek zail olmadığını ikisi de 
kuvvet-i tecelli-i ilahiyye ile anlayıp derunu, mahzen-i aşk-i ilahi olarak ragıb-i züht ü 
salah, ve hanım dahi dünya emelinden kasr-i yed-i efkâr edip dahil-i zümre-i ehl-i fe- 
lah olmakta olsun, merkum Süleyman Bey, bazı evrak-pare arasında yazılmış gördü- 
gümüze nazaran, o avânda ta'allüm ve talim ile meşgul, şiir ve inşada mahir bir zat-i 
“ulüvv-ül-kadr olup elli yaşına kadar muammer ve defin-i hâk-i muattar olmuşlardır 
ki mukaddimesiyle ber-tafsil müşahede ve kıraat ettiğimiz varakparelerin yazdıkları- 
na göre Arif mahlasını tahallüs ederek Süleyman Bey'in inşat eylediği eş'ârı havi bir 
nefis divançesiyle münşeatını şamil mecmua-i mürettebeleri vardır ve görenlerden, 
hayli kimseden işitilmiştir ve bu sibâk üzere tercümeihâli görülmüştür. 


Hatime 

Mir-i mumaileyhle cümlesi birlikte yiyip içip, encam-i kâr, peyk-i ecel, her birine baş- 
ka başka tebşir-i vürud-i melek-ül-mevt etmekle tekmil-i kıssa-i hayat etmişler ve an- 
lardan sonra nice sevdalı âşıklar, cihan bağını ateş-i şürişe verip gitmişlerdir. 


[112] Beyit 
İşte bu kıssa da buldu payan 
Kıssadan hisse alır arif olan 


Temmet-ül-mecâlis. 


Bu hikâye-i ibret-nümâ, “Hançerli Hanım Hikâyesi” namıyla fena kaleme alınmış ve 
ibaresinin uygunsuzluğu cihetle lafızdan fehm-i mezâyâya tamamıyla güzergâh bıra- 
kılmamış olduğundan, bu defa “Mir Süleyman Arif ferzend-i Halil Çelebi tercümeihâ- 
lidir” diye başında tahrir olunmuş bir varakpare ele geçmekle sergüzeşt maddesi tafsi- 
latında aynıyla görülmüş ve münasebetli ebyât ve kelam ile oldukça mütalaası ağırlık 
vermeyecek surete konup “Mirat-i aşk” tesmiyesiyle Matbaa-i Ceride-i Havadis'te 
tab, ve fıkraların sebkat ettiği arada resimleri dahi vaz ve temsil ettirilmiştir. 
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HANÇERLİ HANIM: ÇEVİRİ YAZI 

(1) Hançerli Hanım 

Fatih-i Bağdat cennetmekân Sultan Murad 
Han-i Râbi* hazretlerinin 

devr-i saltanatlarında cereyan eden bir 
vakadır. 

16 adet resmi havidir. 

Sahip ve naşiri 

İkbal Kütüphanesi sahibi 

Hüseyin 


İstanbul - 1340 


Orhaniye Matbaası 


[2] 
13) Hançerli Hanım 
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Cennetmekân Sultan Murad Нап-і Râbi' hazretlerinin еууат-і saltanatlarında, İstan- 
bul'da, Bedestâni Halil Efendi namında, asil ve gayet zengin bir zat var idi... Emlak ve 
akarı, hadden efzün ve nukud-i mevcudesi, mahsüd-i künüz-i Karun olan mumailey- 
hin hanesi, gece ve gündüz muhtacinin müracaatgâhı idi. Fukara-perverliği, züht ü 
takvası mesel hükmüne geçen ve devrin bir şairi tarafından: 


Hanesi melce-i havas ü avam 
Kapısı medhal-i husul-i meram 


Kendine eylemiştir ol mennân 
Şükr-i nimet hasâ'ilin ihsan 


Şâkir-i nimetin fazileti çok 
Münkir-i nimetin selameti yok 


Gerçi çok agniyâ bu âlemde 
Görmedik böylesin şu âlemde 


Bir bezirgân deyip de geçme sakın 
Terk-i kesp eylemiş hulup temkin 
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nazmıyla vasf edilen Halil Efendi, pek ziyade zengin olmasından dolayı ticaretten fe- 
ragat ederek evkatını, kendine kardeş ittihaz etmiş olduğu İbrahim Bey namında kâ- 
mil, sahib-i nüfuz bir zat ile geçirir idi... Mumaileyhin bir de Süleyman Bey namında, 
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гада 


Hanesinde ibadete meşgul 
Fukaraya inayeti mebzul 


Sofrası daima mükerrerdir 
Berekât-i Halil'e mazhardır 


hüsn ü ânı vassâf-i zamanın: 


(4) Ne Süleyman ki dilirân-i zaman 
Görücek müra dönerlerdi hemân 


Ne Süleyman ki serir-i nahvet 
Ana olmuştu bisât-i devlet 


Ne Süleyman ki şu hübân-i zaman 
Dileyip vaslını derlerdi aman 


Başlayıp vasfına bir meddahı 
Böyle devretti sühan akdâhı 
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Deheni methin edeydi nâbi 
Şaşırıp kendini derdi Nâbi 


Görse mirat-i ruhun miratı 
Taşlara çarpar idi miratı 


Ne gül-i bağ-i edep tıfl-i necip 
Har-i hicranı kaya-gir-i şekib 


Nice bir sümbül-i bostan-i cemal 
Nahi-i gül-geşt ü çemen-zâr-i kemal 


nazmıyla mevsuf, güzellikte yekta bir oğlu var idi ki şule-i cemalinin etrafında perva- 
ne gibi dolaşan âşıkân ve üftâdegân biçareleri, gâh yaralı gönüllerine: 


Gamzesin sevdin gönül canın gerekmez mi sana 
Tığa vurdun cism-i üryanın gerekmez mi sana 


ve gâh ol meh-likâya: 


Yele verme dağıtıp her dem ayaklardan götür 
Ey peri zülf-i perişanın gerekmez mi sana 


ve bazen, süziş-i iştiyakla bahçelerde gezerlerken, bahçıvana: 


Ateşin ahımla eylersin bana teklif-i bağ, 
Bağ-bân gül-berg-i handanın gerekmez mi sana 


hitaplarıyla dağ başlarını mesken ve sevda-i kâkül-i müşginiyle zincir-i cünunu der- 
gerden eylemişlerdi... 

Pederi Halil Efendi, bu mahbub-i dil-ârânın hüsn ü ânı, âlemi Mecnun misali ser- 
gerdan ve perişan ve pençe-i akili düçar-i hayret ve nalan ettiğini (5| bildiği cihetle, cu- 
ma günleri eda-i salat için camiye ve bazı zamanlar tenhaca bir mesireye götürüp bir 
dakika bile yanından ayırmaz idi... Fakat çocuğun dâm-i aşkına tutulanlar, cumaları 
hangi camiye gideceğini ve hangi mesirede arz-i didar edeceğini her hafta tecessüs et- 
meye vakf-i nefs ederek köşebaşlarında, çarşı ve pazarda beklerlerdi... 

Bu dil-dâdeler, Halil Efendi'nin maksadı, halkı şüriş ve fitneden vikâye olduğunu 
idrak edemediklerinden, bütün arzularının hakikat-pezir olması ancak müşfik pederin 
vefatıyla mümkün olacağı zehabına kapılmışlardı. 

Bir müddet sonra, Halil Efendi vahim bir hastalığa düçar oldu ve ölümün yaklaş- 
tığını hissedince kardeş ittihaz ettiği İbrahim Bey'i celbederek emval ve emlakinin su- 
ret-i idaresine ve vefatı vuku bulursa ifası lazım gelen mevadd-i şer'iyye vesaireyi vasi- 
yet etti, oğlunu çağırarak: 
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[6] “Ey benim her hâl-i ruhsârı süvey 
da-i kalb-i hazinim ve ey canıma cism-i zâ 
| rımdan yakınım, gözüm nuru oğlum; еу сі 
беграгет, ey firak-i ma-lâ-yutâkı bâʻis-ı 

zahm-i dil-i biçarem, Süleyman'ım!.. Gerçi 
‚ bu âlem-i fâni kimseye baki değildir, sonu 
| ölüm olduğundan öldüğüme zerrece yan- 
mam; fakat senin gibi bağ-i ismette neşvüne- 
ma bulmuş bir gül-nihâli kimlere bırakıp gi- 
© deceğim... Seni dide-i ağyardan değil kendi 
gözümden bile sakınırken şimdi nasıl ayrıla- 
cağım...” dedi ve: 


SRS Şii 3у— уа оу өлен ye e ek ile 


Süleyman Bey, hâl-i ihtizârda olan pederinin 
son nasihatlerini dinlerken. 


Şem-i pür-tâbsın еу nur-i 'uyün 
Olma her bezmde ruhsâre-nümün 


Neşe-i meclis-i pür-iffet iken 
Neşve-i sâgara oynatma zekan 


Lal-i nâb-i lebin emdir deseler 
Söyle var ara müdâvâ-i diğer 


Hazret-i Hakk'a emanet olasın 
İki âlemde de izzet bulasın 


nasihatini ederek oğlunun gözlerinden büs, hüsn-i terbiyesi hususunu İbrahim Bey'e 
ayrıca vasiyet ettikten on dakika sonra ikmal-i enfâs-i hayat etti. 

Namazı Fatih Cami-i Şerifi'nde ba'd-el-eda, cenaze Edirnekapısı haricinde defno- 
lundu. 

Herkes dağılmış idi... Süleyman Bey, pederinin kabri üzerine atılmış ağlıyordu... 
Köleleri, uşakları, lisan-i münasiple efendilerine birçok nasihatlerde bulunmuşlarsa da 
zavallı Süleyman, yüreğinin acısı sükünet buluncaya kadar orada kalacağını beyan ve 
cümlesine konağa gitmelerini ihtar etti... 

Uşaklar konağa vasıl oldukları zaman, Süleyman Bey'in yanlarında [7] olmadığı- 
nı haber alan validesi, oğlunun ne olduğunu sordu ve bunlar da cereyan-i hâli tama- 
mıyla anlattılar... Zevcinin vefatından mütehassıl yeis ve matemle sızlayan kalbi büs- 
bütün ceriha-dâr olan zavallı kadın, derhâl gidip çocuğu getirmelerini emretti... 

Uşaklar, Fatih'ten Karagümrük tarikiyle kabristana gittiler ve çocuğu hayli aradı- 
larsa da bulamayarak tekrar konağa döndüler. 

Biçare valide, neye uğradığını şaşırmış ve fart-i eleminden saçlarını yolmaya başla- 
mıştı... Teselli kılıklı söylenen sözler, kâr-ger tesir olmadı... Nihayet, sabır ve taham- 
mülden gayrı çare olamayacağını anlayarak yavrusunun avdetine intizar etti. 
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Her devirde, boş gezerek mirasyedi kollayan, malını ve parasını yiyip sefil ve perişan 
bırakan deniyy-üt-tab' kimseler eksik olmadığı, azade-i beyandır. Bir taraftan Süley- 
man Bey'in âşıkları, Halil Efendi'nin vefatıyla müteselli olurlarken diğer taraftan dal- 
kavuklar dahi bir av yakalamak üzere dolaşıyorlardı. 

Bu güruhtan, Halil Efendi'nin vefatını haber alan Hayrat Yıkan Sansar Hasan, 
Can Yakan Cingöz Oğlu Veli ve Fitne Kutusu nam serserilerle diğer birkaç sefih-i der- 
beder, mezarın etrafını sardılar. Ve herkes dağıldıktan sonra, çocuk ah ü figan ederek 
ağlarken bu haşerattan ikisi, üçü: 

“Ah!.. Efendimiz Halil Efendi, bizim dünyada biricik velinimetimiz idiniz... Bu 
ana kadar nan ü nimetinizle perverde olduk... Mısır gibi [8] uzak yerden, efendimizi 
görmek, mazhar-i lütuf ve atıfeti olmak ve küçük beyümüzi de afiyet ve zevküsefada 
bulmak arzusuyla geldik... Fakat sizi şu hufre-i ademde bulduk... Bundan sonra dün- 
ya bize zindan olsun!..” diye saçlarını, sakallarını yolmaya başladılar ve kendilerini 
yerden yere attılar. 

Çocuk, bu hâli görünce kendi derdini unutarak hayretle sordu: 

“Siz kimsiniz ve niye bu kadar ah ü zâr ediyorsunuz?” 

Sefiller, bu sözleri işitrmemezlikten gelerek yarım'saat kadar [9] feryat ve figan et- 
tiler. Biraz sükünet buldukları vakit, Süley- 
man Bey: | 

“Vefakâr âdemler, bu zatın iyiliğini gör- 
müş bendegândan olduğunuz anlaşılıyor...” 
demesiyle Hayrat Yıkan şeriri: 

“Haydi çocuk! Sen de bizimle mi eğleni- 
yorsun!.. Ben onun azatlı kölesiyim... Saye- 
sinde para kazandım ve Mısır'da pirinç tica- 
reti yapıyorum... Şu iki kişi de merhumun en 
eski emektarlarından ve şeriklerimdendir... 
Nasıl ağlamayalım...” cevabını verdi ve üçü > 
birden tekrar dövünmeye, ağlamaya başladı- > Asl- etm 2293 ŞO 


sizi ФО, ek öle 


lar... Hayrat Yıkan, iyice malumatlı olduğu ad 
gibi şiire de kabiliyetli bir şerir idi. Süleyman Bey pederinin kabrinde eğlarken оп 
kadar serserinin mezarın etrafında ah 0 figan 


etmeleri. 
Ta ezelden sana kul olmuştum 


Kulluğun ile sefa bulmuştum 


Hâk-i dergâhına düşmüştü yüzüm 
Sürmelenmişti o dergehte gözüm 


Sen idin bâ'is-i imdat ü hayat 
Sen gidip düştü bana nâr-i memat 


Ateş-i hasret ile yandırdın 
Bizleri candan usandırdın 
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Söndürüp dilde bu nâr-i elemi 
Görsek ah Mir Süleyman alemi 


Kılsa bu kullarına atf-i nazar 
Bulsak anınla teselli bizler 


nazmını müessir bir seda ile okudu... 

Süleyman Bey, bunların teessürlerini hakiki zannederek: 

“Ey sebeb-i hayatım olan babamın sadık bendeleri!.. Bu âlem fânidir; her gelenin 
gitmesi mukarrerdir. Pederim vefat ettiyse ben leh ül-hamd berhayatım. Sizleri, pede- 
rime olan fart-i sadakat ve ubudiyetiniz sebebiyle (10) terk etmem... Fakat, merhumun 
gaybubet-i ebediyesinden mütehassıl yeis ü âlâm, şu sırada akl ü fikrimi perişan, rühu- 
mu nalan ettiğinden biraz sükünet bulduktan sonra inşallah gerek sizleri ve gerekse di- 
бег vefakârları mesrur edeceğim...” dedi... 

Üç habis, derhâl çocuğun ayaklarına kapandılar ve: 

“Süleyman Bey'imiz, henüz pek küçük iken sizi gece gündüz başımızda, omuzu- 
muzda taşıdık, gezdirdik... Pederiniz vefat ettiyse Cenabıhak size uzun ömürler ihsan 
buyursun... Biz, üç beş arkadaş Mısır'dan geliyoruz; velinimetimiz pederinizi görmek 
şerefinden mahrum kaldık... Fakat siz efendizademizi bulduk... Siz de velinimetimizsi- 
niz...” dediler ve daha birçok iğfalkârane sözler söyledikten sonra çocukla beraber 
kabristandan ayrıldılar... 

Edirnekapısı'na vasıl oldukları zaman karşılarına hempalarından diğer biri daha 
çıktı ve: 

“Böyle meyus ve giryân nereden geliyorsunuz?” diye sordu. 

“Süleyman Bey'imizin pederi Halil Efendi'miz vefat etti... Kabrini ziyaretten geli- 
yoruz...” cevabını işiten kılığı kıyafeti yerinde ve Seydi Ahmet namıyla kendisini tanı- 
tan bu şerir: 

“Ah! Bana bu kara haberi vereceğinize kalbime bir hançer saplamış olsaydınız da- 
ha iyi olurdu... Vah! Halil Efendi'ciğim... Seninle ne güzel vakitler geçirmiştik!..” diye 
izhar-i teessür ederek Hayrat Yıkan'a: 

(11) “Seydi Hurşit, efendimizi son nefesinde olsun görememekliğimize sebep sen- 
sin... Sana, “havalar muhaliftir, hemen karaya çıkalım” dedim; sen ise acele etmemek- 
liğimizi söyledin...” diye itap etmekle aralarında muaraza başladı... 

Süleyman Bey, telif-i beyne çalışarak: 

“Efendiler, şimdi kavganın sırası değil... Siz her vakit benimsiniz... Fakat biraz ak- 
lımız başımıza gelsin...” demekle münazaa bertaraf oldu... 

Bu bed-tiynet reziller, insanı bir lahzada esir diye satmaya muktedir yirmi yedi ki- 
şi idiler... Seydi Hurşit adını takınan Hayrat Yıkan: 

“Canım, artık sözü bitiriniz... Şu mir-i muhteremin yaralı kalbine bir yara da biz 
açmayalım... Şu çayırlıktan gidelim, biraz Topkapı semtini dolaşalım... Biraz içimiz 
açılır...” demekle cümlesi birlikte, geze geze Topkapı'dan içeri girdiler ve Yenibahçe 
çayırına doğru giderek bir meyhanenin önüne vasıl oldular. Seydi Ahmet, derhâl du- 
rarak: 
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“Velinimetzadem, siz bizi teselli için pek büyük bir metanet gösterdiniz... Fakat 
kalbinizi dağ-dâr eden âlâm ve ekdârın tezayüdü hastalığınızı mucip olacağından kor- 
kuyorum... Binaenaleyh, size de def-i gam ettirecek bir ilaç bulmamız lazım... Şurada, 
yeisli yüreklerimizi ferahlatacak bir şey içelim...” dedi. 

Denize düşen yılana sarılır meselince biçare çocuk, baba dostları zannettiği bu erâ- 
zil güruhuna itimat ederek: 

“Pekâlâ!.. Nasıl arzu ederseniz öyle olsun... [12] Dostlarım, yâr-i vefadârlarım ol- 
duğunuza hiç şüphem yok... Şu gençliğimde bir derde müptela olmayayım da ne olur- 
sa olsun...” diye muvafakat etti... 

Cümlesi meyhaneye girdiler... Hayrat Yıkan, derhâl “Usta Dimitri” diye meyha- 
neciyi çağırarak herife kırk elli kuruş verdi, envâ'-i meze ve balık ısmarladı... 

Biraz sonra, gayet güzel bir rakı sofrası hazırlandı... Herifler, kadehleri doldurup 
toka ettiler... Süleyman Bey'e de bir şişe iksir 
getirttiler ve gül yanaklı, son derece de dilber 
bir mug-beçe, kadehi doldurdu ve buna tak- 
dim etti... Birkaç kadeh içilince gözleri dön- 
dü, yavaş yavaş şenlenmeye başladılar... Gü- 
zel sakiyi, Süleyman Bey'in yanına [13] 
oturttular... Artık her içişte iki genç birbirle- 
rinin dudaklarından meze alıyorlardı... Ço- 
cuk da sarhoş oldu: 

“Aman, bana bir daha veriniz... Şu dilbe- 
rin yanağından bir buse daha alayım... Zira а stus ә ay dhre özü Әу oeh 
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dım... Pederimin gününde, bir dakika böyle Süleyman Bey'in meyhanede serserilerle işret 

neşe bulmamıştım...” ettiği ve meyhaneci çırağıyis dudak dudağa 
Seydi Hurşit, fırsattan bilistifade: zevk eylediği. 


“Efendim, içtiğiniz, şerbet nevinden bir şey iken böyle neşelendiniz... Hele saki-i 
şirin-eda, şu bade-i gül-fâmdan size bir kadeh takdim etsin ve şu balıktan da biraz yi- 
yiniz... Bir takım saz getirtelim, gam âlemini ferâmüş buyurunuz... Dünyada ne zevk 
ve eğlenceler olduğunu anlarsınız...” diyerek hemen meyhaneciye bir çalgı getirtmesi- 
ni emretti. 

Bir taraftan çalgının, bir taraftan rakının tesiri ile kafalar iyice dumanlanmış ve sa- 
ki-i simin-sâk, billur gibi kollarını sıvadı, naz ve şive ile Süleyman Bey'in pembe du- 
daklarına birbirini müteakip birkaç kadeh verdi. Çocuk, iyice sarhoş olmuştu... Artık, 
gitmek zamanı geldi. Süleyman Bey, haşerat güruhuna: 

“Doğrusu bugün pek güzel vakit geçirdik; yarın da birleşelim...” demekle Hayrat 
Yıkan yerinden fırlayarak: ` 

“Başüstüne efendim, emredersiniz... Yarın, bugünkü gibi esnafçasına değil, saye- 
nizde kibarca eğleniriz...” dedi ve daha birtakım dalkavukluk ettikten sonra meyhane- 
den çıktılar ve ertesi akşam nerede buluşacaklarını kararlaştırarak dağılmak üzere gi- 
derlerken alt taraftaki [14] meyhanenin önünde, bir saki-i meh-likâ, gurup etmekte 
olan güneşe hitaben: 
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Sen isen şems-i âlem-tâb-i ayan 
Benim ol nur-i cemal-i hübân 


Sen isen âleme tâb-âver olan 
Benim ol mihr-i dil-i ehl-i {Шап 


Sana ruhsârım olurken matlup 
Niye gördükte olursun mahcup 


Mağribe gitme dilersen Hürşid 
Beklerim zatını gel subh-i sa'id 


Çünkü ben nur-i cihan-tâb-i cemal 
Sen dahi mihr-i felek-tâb-i kemal 


İkimiz birbirimizden mesrur 
Geceler lik likâdan mehcür 


Sendeki gündüz olan süziş ü teb 
Galiba ateş-i hicrimden hep 


Bana da çok bugün etti tesir 
Derd-i cismim arak eyler ta'sir 


manzumesini ahenktar bir sesle okuyordu... Süleyman Bey'in geçtiğini görünce bir- 
denbire durdu ve şaşırdı... Sonra, kendini biraz toplayarak: 

“Vay efendim, paşam!.. Şems-i âlem-ârâ ile hüsn ü cemal mübahasesi ediyorduk... 
O, benim şua-i hüsün dağıma dayanamıyordu ve ben de onun şule-i nâr-i tahassürüy- 
le yanıyordum... Fakat siz hangi maşrıktan tulu ettiniz?.. Nur-i cemaliniz, bana Hur- 
şid-i cihan-efrüzu unutturdu, iksir-i aşk ü muhabbeti nüş ettirdi... 


Âf-tâb-i cihansın amma kim 
Âf-tâbın bu kadd ü kameti yok” 


diye Süleyman'ı meyhaneye davetle eline bir kadeh şarap vererek içirdi ve dudakların- 
dan öptürdü. Ertesi günü görüşmek üzere vaat aldı... 

(15) Biçare Süleyman Bey, hem âşık vehem maşuk olmuştu... Yanakları kızarmış, 
zülfleri perişan bir hâlde yüzüne dökülmüş olduğu hâlde konağa vasıl oldu... Düşe 
kalka kapıdan içeri girerek yukarı çıktı ve hareme girdi... Uşaklar ve halayıklar bu hâ- 
li görünce şaşırdılar. Validesi de son derecede üzüldü... Cariyeler, Süleyman Bey'i so- 
yup yatağa yatırdılar... 

Süleyman Bey ertesi gün alessabah kalktı, güzel elbiseler giyerek ceplerini altınla 
doldurdu... Doğruca meyhaneye gidip saki-i mah-rüya mülaki oldu... 
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Dalkavuklar, beyin oğlanla konuştuğunu görmüş ve sözlerini işitmiş oldukların- 
dan behemehâl buraya geleceğini anlamışlardı... Bu sebeple onlar da erkenden gelmiş- 
lerdi. 

Süleyman Bey içeri girince cümlesi ayağa kalktı... Hayrat Yıkan: 

“Maşallah efendim!.. Biz, beyimizi, mukavelemiz veçhiyle iki saatten beri tütüncü 
dükkânında beklemekte idik... Bizi unutup buraya geleceğinizi anladık... Hele şu sa- 
ki-i gül-“izârın elinden bir kadeh bade nüş eyleyiniz de sohbet edelim...” dedi. 

Burada mahmurluk bozuldu... Biraz içildi... Süleyman Bey'in, eğlenecek başka bir 
mahal olup olmadığını sorması üzerine, Seydi Ahmet: 

“Buyurunuz, Galata'ya geçelim... Orada birçok eğlence yerleri vardır...” demesiy- 
le cümlesi meyhaneden çıktılar, Balık Pazarı'na indiler [16] ve kayıklara binip Gala- 
ta'ya geçtiler... Orada, “Gümüş Halkalı” denmekle maruf mey-kedeye girdiler. 

Süleyman Bey, yirmi otuz kadar gayet dil-rübâ saki ve rakkasın sırmalı elbiselerle 
dolaştıklarını ve bağrı yanık âşıkların birer köşede bunlara bakıp ah ü zâr ettiklerini 
görünce pek keyiflenerek tezgâh başında bir kadeh içti ve bir sandalyeye oturarak: 


Hoş geldi bana mey-kedenin abuhavası 
Billah ne yaman yerde yapılmış yıkılası 


beytini okudu... 

Dalkavuklar, gayet mükemmel bir rakı sofrası hazırlattılar... Yiyip içtiler... Güzel- 
ce eğlendiler... O gün beş yüz lira kadar masraf edildi... Herkes yerlerine avdet etti. 

Süleyman Bey, sinn-i büluğa vasıl olmuş bir delikanlı olduğundan, serseri herifler 
bunu zen-pâreliğe dadandırmayı kararlaştırdıklarından Hayrat Yıkan Hurşit, ertesi 
gün buluştukları zaman meclise hitaben: 

“Süleyman Bey'imiz mahbup visalinden zevk-yâb oldu... Bir de işve-kâr kadın vi- 
saliyle kâm-yâb olması muvafık değil mi?” dedi... 

Cümlesi bunu tasvip ettiler... Meyhaneden çıkıldı, kayıklarla Ortaköy'e gidilerek 
hususi bir umumhanede sabaha kadar “ayş ü işret, zevk ü sohbetle vakit geçirildi... 

Süleyman Bey, bu kadın âleminden, mey- 
hane ve umumhane hayatından pek [17] ziya- 
de memnun olduğu cihetle artık her gün Ga- 
lata, Beyoğlu ve Boğaziçi'ni akşama kadar ge- 
ziyor ve nukud-i mevcudesini israf ve mahve- 
diyordu... Sıra mücevherata geldi... Bunları 
da birer birer meydana çıkartarak dalkavuk- 
lar vasıtasıyla sattırmaya başladı... Bunların 
da bitmek üzere bulunduğunu sezen hanu- 
man yıkıcı canavarlar, çocuğun aklı başına F 
gelerek veya akil bir zatın nasihatini dinleye- я e 
rek kendilerini defetmesinden endişeye düştü- Ж! дже le фу» ezeli geya e 
ler ve konağı da sattırıp yemek çarelerini dü- Süleyman Bey, hususi bir umumhanede 
şündüler. Ba'dehu, Süleyman Bey'i bularak: zevklisefa Це meşgul iken. 
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“Efendimiz, bizler merhum pederinizin emektarı ve sizin vefakâr dostlarınız oldu- 
битиг için vücud-i naziğinize, emval ve emlakinize zarar gelmesini asla arzu ve tecviz 
etmeyeceğimize emin olunuz... Fakat [18] dünyanın birçok afatı vardır. Devlethaneniz 
dahi size göre pek büyüktür. Bu konağı uygun bir fiyatla satıp Boğaziçi'nde veya Ka- 
dıköyü'nde, veya diğer güzel bir mahalde münasip bir hane almak hakkınızda pek ha- 
yırlı olacağını düşündükse de yine ferman efendimizindir...” diye çocuğu iknaya çalış- 
шаг. 

Süleyman Bey, bu fikri tasvip ederek: 

“Pek muvafık... Hemen yarından itibaren müşteri arayınız... Benim birçok mutfak 
takımı ve sair levazım-i beytiyemle birkaç top şalım var; bunlar zait sayılır olduğun- 
dan birazını satalım ve Beyoğlu'ndaki Dimitraki dostumuzda yiyip içerek gül yanaklı 
sakilerin naz ü şiveleriyle kalplerimizi şad edelim...” dedi ve üç top âlâ lahuri şal ile 
gümüş ve sırmalı bir hayli mal getirdi... 

Seydi Ahmet, bunları sattı... Birkaçı, konağa müşteri aramakla meşgul oldu... Ço- 
cuk da, diğerleriyle beraber Beyoğlu'na geçerek Dimitraki'nin “Bahçeli” namındaki 
meyhanesine gitti... Orada, akşama kadar “ayş ü işretle vakit geçirdiler... 

Süleyman Bey, hanesine avdet ederek hareme girince validesi karşısına çıktı: 

“Pederin merhumla ben, seni gözümüzden sakınırdık. Tahsil ve terbiyene son de- 
recede ihtimam göstererek naz ü na'im ile şu boya getirdik. Fakat pederinin vefat etti- 
ğigünden beri sen işrete başladın... Paralarını birtakım sefih alçaklarla yiyip bitirdin... 
Şimdi de konağı tellala vermişsin... Bugün müşteriler gelip gezmek istediler... Nihayet 
bizi [19] sokaklarda dilendireceksin, öyle mi? Keşke pederin öleceğine sen öleydin...” 
diye feryat ve figana başladı. 

Çocuk dahi, sarhoşluk saikasıyla: 

“Sus, kaltak!.. Mal da benim, mülk de benim... İstediğim gibi yapar ve seni yalın 
ayak kovarım...” cevabını verdi. 

Konakta büyük bir arbede koptu. Komşular toplandı... Vasi makamında olan İb- 
rahim Bey'e haber gönderildi... İbrahim Bey gelerek komşulardan işi anlayınca hemen 
konağa girerek çocuğu, mest-i lâ-yu'kâl bir hâlde sızmış görmekle: 

“Vah vah!.. Erâzil makulesi herifler nihayet şu yavrucuğu da bu hâle getirdiler, öy- 
le mi?.. Hele bir gecelik yatsın, sesinizi çıkarmayınız... İnşallah yarın erkenden kendi- 
sine lazım gelen muameleyi yapar, Allah'ın izniyle onu bu felaketten kurtarırım...” di- 
yerek hanesine avdet etti... 

Süleyman Bey, sabahleyin erkenden kalktı ve hamama gitmek üzere konaktan çık- 
tı... Yıkandıktan sonra, hanuman söndürücü rüfekasının bekledikleri mahalle gitti ve 
konağın satılması meselesinin ne olduğunu sordu... 

Konağa müşteri bulunmuştu; bu işi deruhte eden habis: 

“Efendim, yağlı bir müşteri buldum; pazarlığı bozmayalım, yüz elli bin kuruş ve- 
riyor, hemen satalım...” dedi. 

Süleyman Bey sevinerek konağına avdetle validesinin çekmecesini [20] kırıp hüc- 
cetleri aldı ve kapıdan çıkmak üzere iken uşaklardan üçü önüne çıkarak: 

“Efendim, sizi İbrahim Bey amcanız istiyor...” dediler. 

Çocuk, İbrahim Bey'in yanına gitti... 
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“Maşallah oğlum... Buyurunuz... Sizi o kadar göreceğim geldi ki...” dedi. 

“Efendim, kulunuzu evlat gibi sevdiğiniz için göreceğiniz geleceği azade-i iştibâh 
olmakla beraber bendeniz de hâk-i pâyınızı pek ziyade özledim... Fakat pederimin ve- 
fatından beri kendime malik değildim... Çok şükür biraz kendimi toplamaya başla- 
dım... Artık ziyaret-i alinizde kusur etmem... Müsaade buyurursanız gideyim...” diye 
ayağa kalktı... 

İbrahim Bey, hemen tavrını değiştirerek: 

“Bu kadar günden beri birtakım rezillerle meyhanelerde, kerhanelerde gezdin, 
oturdun, nukut ve emvali yiyip bitirdin; şimdi de konağı satmak, ananın kanına gir- 
mek istiyorsun... Yanımda beş dakika oturmakla canın sıkıldı öyle mi?.. Seni gidi se- 
fih çapkın!.. Sende âdem olmak kabiliyeti yok... Zavallı valideni sokakta bıraktır- 
mam, konağı sattırmam... Seni de içeriye koymam... Ne hâlin varsa gör... Uşaklar, şu 
oğlanı dışarı atın...” diye gözünü korkutmak istedi... Senetlerin çocuğun koynunda ol- 
duğunu ve dışarı çıkar çıkmaz paralarını alacağını bilmiyordu. 

Süleyman Bey, konaktan çıkınca rüfekasının yanına gitti ve hüccetleri vasıta olan 
herife teslim etti... Habis, derhâl yüz elli bini [21] getirdi... Bu para, konağın yarı pa- 
hası idi... Süleyman Bey, sevinerek altınları cebine koyarak eşyalarını konaktan celbet- 
tirmeye başladı. 

Konağı alan âdem, Süleyman Bey'in validesini cebren haneden çıkarmakla mezbu- 
re, ağlayarak İbrahim Bey'in evine gitti. 

Çocuk, cariyeleri, evin eşyasını sattı; Yenibahçe çayırına karşı iki odalı bir evde ar- 
kadaşlarıyla kumara daldı... Daha birçok sefillerle münasebet peyda etti. İki sene zar- 
fında elinde avucunda bir şeyler kalmadı... Yâr-i vefakâr zannettiği şerirler dahi ayrıl- 
dılar, yüzüne bakmaz oldular... Artık: 


Mangal kenarı, kâfir evi, hem fıçı dibi 
Ehl-i haraba menzil olur mu bunun gibi 


diye meyhane köşelerinde sürünmeye başladı... 

Meyhaneciler, evvelce aldıkları paraları tefekkürle bunun hâline acıyarak yiyecek, 
içecek verirler ve yatacak yer gösterirlerdi... Süleyman Bey ise, her gününü ah ü enin 
ile geçirir ve şiirler yazarak bade-nüş olurdu. 


Bir hüma-i evc-yâb-i naz idim 
Malik-i hüsn-i bahâ şehbâz idim 


Ah kim sayyâdı çokmuş âlemin 
Zevki vehm imiş bu bezm-i matemin 


Vurdular şişhane-i igvâ ile 
Buldular peymâne-i sahbâ ile 
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Kırdılar kolum kanadım zor ile 
Yaktılar cism ü fu'âdım zor ile 


Sim ü zer bana arakla badedir 
Güş-i hüşum kulkul-i minâdedir 


Lâne-i izzetti her dem meskenim 
Gelmez idi fikrime dünya benim 


(22) Buldular vakt-i tenezzülde beni 
Gördüler kim hüsn ü izzet mahzeni 


Etti her birin vücudum anları 
Çarşı-i izzetin sevda-geri 


Ben harabat ehli yâran pür-sefa 
Hamd eder bu hâle de ehl-i vefa 
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Süleyman Bey'in eski püskü elbise ile 
meyhanelerde serserlane vakit geçirdiği. 


Zavallı çocuğu baştan çıkararak nihayet 
sefalet uçurumuna yuvarlayan edâniden her 
biri zengin, mal ve mülk sahibi oldu... (23) 
Süleyman Bey ise arkasında rengi solmuş es- 
ki bir cübbe, ayağında yırtık bir pabuç oldu- 
gu hâlde perişan ve mahzun çarşı ve pazarda 
dolaşırdı... Herifler, biçareyi görünce hemen 
başlarını çevirirler ve birbirlerine: 

“Hele şu sefihin hâline bakın!.. Babası 
Halil Efendi merhum, hanedan ve melek gibi 
bir zat idi... Fakat bu onun aksine olarak bü- 
tün varını yedi ve en nihayet kendini bu hâle 


‚ koydu... Böylelerine acımak caiz değildir, 


daha beter olsun...” derlerdi... 
Çocuk, bu sözleri işitir, boynunu büker, 
çekilir gider, rakı ile intihar etmek için: 


Yıkanlar hatır-i viranımı âlemde şad 
olsun 
Benimçün nâ-murat olsun diyenler 
ber-murat olsun 


diyerek meyhane meyhane dolaşarak içerdi... 
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Süleyman Bey, bir seneden fazla hakir ve zelil, serseriane bir hayat geçirdi... 

Amcası makamında olan İbrahim Bey ile validesi, çocuğun bu hâline son derece 
müteessir oldular ve böyle giderse az vakit zarfında kara topraklara gömüleceğine 
şüphe olmayacağından bahisle ıslah-i hâlinin çaresini düşündüler... İbrahim Bey: 

“Sen rahatına bak... Artık vakti geldi... Ben onu buldurur, her şeyi yapar ve bedes- 
tende olan şerikimin dolabına oturturum... [24] Bundan sonra, gündüz onun gözü 
önünde, gece benim yanımda bulunur...” dedi ve çocuğu takip ettirerek sokakta gezer- 
ken buldurup getirtti... Bir hayli nasihatte bulunduktan sonra hamama gönderip yı- 
kattırdı; gayet güzel bir kat elbise giydirdi, bedestendeki şerikine gönderdi. 

İbrahim Bey'in ortağı, hukuk-şinâs, akil ve esasen meseleye vakıf bir zat olduğun- 
dan Süleyman Bey'e pek ziyade izhar-i hürmet ederek dolapta mevcut malları birer bi- 
rer gösterdi ve ba'dehu, usul-i Беу ü şirâyı tarif etti. 

Süleyman Bey artık her gün bedestene devam ediyordu... Zaten pek dilber bir genç 
olduğundan güzelliği şöhret-gir oldu... Birçok âşıklar, bilhassa bu nadire-i hüsn ü ânı 
görmek için dükkâna gelerek bir hayli şeyler alırlardı... Hatta, erkeklerden maada, 
birçok kadınlar dahi, kimi araba ile, kimi yayan olarak gelirler ve: 


Kurulup kavs-i bela ebrülar 
Cana geçti nigehin sehmi yeter 


Ya о lal-i lebin emmek emeli 
Ehl-i aşka yedirir cam-i mülü 


Çeşm-i sehhârın edip nice füsun 
Nice akilleri etti mecnun 


Zülf-i müşginin ucundan canâ 
Ehlidil zümresi olmuş şeydâ 


Ah zalim biricik bakma mısın 
Dil-i divaneme ip takma mısın 


Alnımın yazısı bu imiş ahir 
Ki gönül düştü sana ey kâfir 


diye ateş-i aşkıyla yananlar, ah ü zâr ederler idi. 

[25] Bir gün Süleyman Bey, Yağlıkçılar'dan geçmekte iken müzeyyen bir koçu gö- 
ründü; tam yanına gelince arabanın kafesleri açıldı ve bey, gayet güzel, sehhâr bir ka- 
dın gördü, aklı başından gitti... Sırmalı elbise giymiş ve elmaslara müstagrık bu kadı- 
nın karşısında oturan bir cariye, elindeki yelpaze ile hanımının öteden beri Süleyman 
Bey'e müştedd olan hararet-i aşk ü sevdasını tebrid ediyordu. 

Hanım Süleyman Bey'e ve hu da cariveye atf-i nigâh ederek derin birer ah çektiler. 
Bey, lisan-i hâliyle: 


368 ит hikâyeleri 


Ben iken serv-i çemen-zâr-i cemal 
Ben iken nahi-i gülistan-i kemal 


Şimdi bir afete düştüm ki aman 
Süziş-i aşkı ile hâlim yaman 


Nice bin meh-veşi şeydâ kıldım 
Bir peri-rüya bugün çarpıldım 


Hâceye ben ne dolap etsem acep 
Ki bu afetle buluşsam bir şeb 


Fitne-i hâline meftun oldum 
Zülf-i zincirine mecnun oldum 


nazmını söylüyordu... 

Hülasa, hanım beye, bey cariye-i şirin-edaya âşık olmuştu... Filhakika bunlar, bir- 
birleriyle sevişmeye şayan birer nadire-i hüsn ü ân idiler... Artık sevda-i visal ile her 
gün o mahalde karşı karşıya izhar-i muhabbet ve ima-i arzu-i vuslat ederlerdi... 

Hanım, Süleyman Bey'i pek şiddetli bir aşk ile seviyordu... Yine bir gün, hanımla 
çocuk aynı mahalde mülakat ederek birçok işaretlerden sonra hanım, ihtiyar sütnine- 
yi arabadan Süleyman Bey'e gönderdi... Sütnine: 

[26] “Hanımımız, derd-i aşkınla gece ve gündüz ah ü zâr ediyor; yarın gece Boğa- 
ziçi'nde .. -Yahya кы ediniz...” ы tebşir ve ifade-i hâl eyledi. 

. а Süleyman Bey bu sözleri işitince şaşırarak 
ne yapacağını bilmedi... Biraz kendine gelin- 
ce, sahib-i dolabı ne suretle ikna etmek lazım 
geleceğini düşünmeye başladı. Nihayet, bir 
iki gece teyzesinin evine gideceğini söylemeye 
karar verdi... Bedestene avdet etti... Akşam, 
çarşıdan birlikte çıktılar... Yolda, çocuk: 

“Efendim, İbrahim Bey amcama lütfen 
haber veriniz, bendeniz [27] bu gece Orta- 
köy'deki teyzeme gidip iki gün kadar kalaca- 
біт... Eğer müsaade olmazsa gitmem...” de- 


ie wi Jy djal Jala üye yiz erer GK ае di ve: 


эў] s “Hay hay evladım... Genç olduğun için 
Süleymen Bey'in Yağbıkçılar'da bir koçuya bazı günler eğlenmeniz lazımdır... Kendini 
tesadüf ederek Hançerli Hanım'la eariyes) sıkma, üç gün kal, eğlen... Ben İbrahim Bey'e 
Катай görmeli, haber veririm... Merak etme... 
alınca hemen “Allah'a ısmarladık!” diyerek ayrıldı. 
Teyzesi, gün görmüş, hâl-aşina bir kadın olduğundan doğruca oraya gitti. Biraz 
havai sohbetten sonra: 


cevabını 
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“Teyzeciğim, bilirsiniz ki gençlik âleminde başıma gelmedik felaket kalmadı... Son 
zamanlarda, filan yerde debdebe ve dârâtlı bir hanımefendi, Yağlıkçılar içinde araba- 
dan beni görüp âşık oldu. Ben de karşısında oturan melek-sima cariyeye can ü gönül- 
den vuruldum... Beni bu gece yalıya davet ettiler... Tabii gideceğim; fakat ne suretle 
hareket etmeliyim?..” diye teyzesinin fikrini sordu: 

“Oğlum, böyle işlerde gayet akilane hareket icap eder; çünkü insanı kündeden 
atarlar... Cüzi bir aksi muamelede bulunsan canına bile kastederler. Malum ya: 


Yetmez mi temaşa-i cemal el de sunarsın 
Ey âşık-i mihnet-zede buldukça bunarsın 


derler... Sakın o sevdiğin cariyenin visaline nail olmaya teşebbüs etme... Temaşa-i ce- 
mal kâfidir... Bu suretle hareketettiğin takdirde pek çok hediyeler alır ve pederinin ve- 
fatıyla ele geçen o mahvettiğin emvali tekrar kazanırsın fikrindeyim...” [28] dedi ve 
çocuğa güzel bir ders verdi... 

Süleyman Bey, büyük bir sevinçle yalının sokak kapısını çalınca uşaklar açtılar... 
Hicabından terleyerek içeri girdi... Hemen cariyeler tarafından istikbal edilerek hanı- 
mın kasr-i sefa-bahşına götürüldü... Hanım: 

“Maşallah, nur-i didem...” diyerek: 


Ey şeh-i mülk-i şeref-gân-i kerem hoş geldin 
Eyledin gam-kedemi kasr-i İrem hoş geldin 


Vaad-i vaslın işitip didelerim yolda idi 
Ey bu reftâr ile ahu-i harem hoş geldin 


kıtasıyla râsime-i hoş-âmediyi icra eyledi. 

Ba'dehu, delikanlının çıldırdığı Kamer namındaki cariye, işret masasını ve saz ta- 
kımını ihzar etti. 

Bey, âf-tâb-i âlem-tâb gibi Kamer'e mukabil gelince Kamer'in gül-i ruhsârı parla- 
dı... Ve hanımın emriyle Süleyman Bey'e bir kadeh rakı takdim etti... 

Her üçü de yavaş yavaş içerek ince sazın kıvrak fasıllarını dinlemeye başladılar. 

Süleyman Bey, zürefadan ve ashab-i tabiattan olduğundan hanımın ateş-i muhab- 
betini teşdit ve esas aşkını teşyid için şöyle bir methiye nazmetti: 


Habbezâ bahçe-i bi-emsal 
Habbezâ bağ-i şebistan-i hayal 


Bundaki hürları görse eğer 
Hürlar reşk ile nirâna düşer 


[29] Jale sanma gül-i hamrâ üzere 
Ter döker rü-i mutarrâ üzere 
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Arz edip dağ-i karasın lale 
Bildirir derdin o rü-i âle 


Havuzlar аупа-і rü-i bütân 


Bezm-i işret tarab-efzâ-i cihan 


Sahası reşk-i feza-i cennet 
Kasrı me'vâ-i sefa-i cennet 


Servler dört tarafta kaim 
Serv-kametleri gözler daim 


Çeşm-i ahuları görmüş dalmış 
Nergisin çeşmi süzülmüş kalmış 


Derd-i kâkülle derunu dolmuş 
Sümbülün benzi sararmış solmuş 


Dem bu dem сат-і sefa nüş edelim 
Үеут-і hicranı ferâmüş edelim 


Gi! UL 4, олло озн ууу e da g 


Süleyman Bey'le Hançerli Hanım'ın müzeyyen 
bir odada işret ve Kamer'in ѕакйк etmesi. 


O anda saki-i kamer-çehre, arz-i cemal 
ve çelebi ile bi-l-ima hasbihâl edip içki takı- 
mını hanımın önüne koyarak kapıyı kapadı 
ve gitti... 

[30] Süleyman Bey, enise-i rühunun bu 
suretle gitmesinden son derecede müteessir 
ve meyus olduysa da hanıma bir şey sezdir- 
memeye gayret etti... Bir hayli daha içtiler... 
Seviştiler... Birbirlerine sarılarak kâm-i visal 
ile bitap düştüler... Bade-i vuslat, hanımın 
neşesini tezyit, aşk ü şevkini teşdit ederek çe- 
lebinin ceplerini altınla doldurdu... Ve bin 
türlü naz ve şiveden sonra, bu iki gevher-i bi- 
misal yattılar... 


Bir gün bir gece daha gayet süslü, müzeyyen kâşanelerde zevküsefayı müteakip, 
üçüncü günü sabahı Süleyman Bey, müsaade alarak kayığa bindi, gitti ve hanım dahi 


arkasından: 


Gülşen-i hüsünde nev-reste nihâlim sensin 
Sensiz ey gül-bedenim seyr-i çemen bana haram 


diyerek hazin hazin ağlamaya başladı... 
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Süleyman Bey, teyzesine uğrayarak macerayı nakil ve İbrahim Bey tarafından so- 
rulduğu zaman iki gece burada misafir kaldığını söylemesini rica ettikten sonra bedes- 
tene avdetle hâceye mülaki oldu ve mumaileyh de: 

“Aferin oğlum... Sana üç gün izin vermişken sen iki günle iktifa eyledin... Pek 
memnun oldum... İşte böyle olmalı...” diye beyan-i memnuniyet etti. 

Akşam olunca birlikte İbrahim Bey'in hanesine gittiler ve esna-i musâhabette ço- 
cuğun devamından ve sebatından bahisle pek yakında sahib-i sermaye olacağını me- 
mul ettiğini beyan ve İbrahim Bey dahi, her (31) işte böyle ehl-i sebat olursa pederiyle 
beynlerinde olan hukuk ve muvâlâta riayeten az vakit içinde kendi tarafından da ser- 
maye itasıyla ticarete serbest bırakacağını taahhüt etti... Bunun üzerine Mir Süleyman, 
teşekkür ve her ikisinin de ellerini büs ederek dua ve senalarda bulundu... 

Fakat aklı fikri daima Kamer'de olduğundan semada aya bakar ve 


Fahr edersen n'ola namınla ауа таһ-і felek 
Kim o mihr-i felek-i hüsn ile hem-nam oldun 


diye gönlüne teselli arardı... 

Birgün yine Yağlıkçılar içinde bir iş zuhur etmekle sahib-i dolap, Süleyman Bey'i 
göndermişti. 

Bey, koçuyu orada görünce şaşaladı, canı başına sıçradı... Hanım da, beyi görür 
görmez aklı başından giderek kafesi açtı... Cariye yine karşısında idi... 

Süleyman Bey, Kamer'i gördü... Hanım, bir haftaya: kadar yalıya teşrif etmesini ri- 
ca için sütnineyi gönderdi... Bey, iki gün sonra geleceğini söyleyerek sevine sevine işi- 
ni bitirip bedestene avdet etti. 

Şimdi efendiye ne yalan söyleyeceğini düşünüyordu... Nihayet, teyzesinin hastalı- 
gını bahaneye karar verdi ve o iki gün gayet faalane çalıştı. İkinci günü akşamı, efen- 
diye, 

“Ah efendi peder, bugün bir şey işittim, pek mükedder oldum... [32] Zavallının hiz- 
met edecek kimsesi yok... Pek de ihtiyar; belki de ölür...” deyince sahib-i dolap efendi: 

“Hayrola evladım, kime ne olmuş?” diye telaş gösterdi... 

“Efendim, teyzem kara hummadan yatıyormuş...” 

“Oğlum, kadıncağız validen makamındadır; hizmet etnek sana düşer... Haydi 
yavrum, şu çekmeceden bir miktar para al, ne lazımsa yap, hekim götür, tedavi ettir; 
inşallah iyi olur...” 

Süleyman Bey, bedestenden sevine sevine çıkarak Bahçekapısı'ndan kayığa bindi, 
teyzesine gitti. İşi anlattı ve efendiye söylediği yalanı tasdik etmesi için rica ettikten 
sonra yalıya koştu... 

Hanımefendi ise, acaba kayıkla mı yoksa karadan mı gelecek diye deli gibi yalının 
içinde odadan odaya koşuyor ve: 


Pek yaman olmada hâlim sensiz 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 
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Kalmadı sabra mecalim sensiz 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Bendeni bir kerecik yâd eyle 
Müjde-i vasl ile dil-şad eyle 


Dâm-i hicrandan azat eyle 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Çehre-i zerdime rahm etme misin 
Dili pür-derdime rahm etme misin 


Nale-i serdime rahm etme misin 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


Ben iken Leyla-i fettan-i cihan 
Etti aşkın beni Mecnun-i zaman 


N'ola kılsan yüzün ey mah ayan 
Bak neye döndüm a zalim sensiz 


nazmıyla müteselli oluyordu. 

(33) Kamer Kalfa, odaya girerek: 

“Efendim, sevdiğiniz genç teşrif etti... Hâk-i pây-i ismet-penâhilerine yüz sürmek 
emelindedir... Ne iradeniz olur?” deyince hanım: 

“Vay, enis-i rühum gelmiş de ben burada süziş-i hicran ile nalan olayım... Kendim 
gidip güzel gözlerini öperim...” diyerek bin naz ve şive ile beyin bulunduğu kasra da- 
hil ve arzusuna nail oldu... 

Biraz mülâtafadan sonra bahçeye çıktılar... 

Süleyman Bey, kendisi için yanan, âdeta divane olan hanımın izhar ettiği muhab- 
bete lakayt bulunuyor ve gezip oturduğu yerde hep Kamer'i arıyordu... 

Nihayet, gayet müzeyyen kapısının üstünde “tarab-efzâ” yazılı bir kâşaneye dahil 
oldular. Burada hanende ve sazendeler bekliyorlar ve güzel cariyeler işret masasını ha- 
zırlıyorlardı... 

Bunlar içeri girince, Süleyman Bey'in sevgilisi Kamer, kendine mahsus incelik ve 
naz ve eda ile hanımın önüne diz çöküp bir kadeh rakı takdim etti... Sonra, göz ucuyla 
Süleyman Bey'in nergis-i mahmuruna nigâh ederek ona da bir kadeh sundu. Çelebi pek 
müteheyyiç idi; fakat kalbinin heyecanını zapta gayret ederek bir şey belli etmedi... 

Saz takımı: 


Olsa âlem pür-sitem çekmem elem 
Gün bugün saat bu saat dem bu dem 
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[34] Mey bulunsun bezmde gamdan ne gam 
Gün bugün saat bu saat dem bu dem 


şarkısıyla ahenge başladı... 

Ertesi gün hanımefendi, sütnineyi çağırarak gizlice, Sultanahmet civarında iştira ve 
tefriş ettirdiği konağın anahtarını teslim ile Süleyman Bey'in validesini bulup oraya 
götürmesini, sefa-i hatırla oturmasını, mahdumu Süleyman Bey'in sıhhatte bulundu- 
gunu söylemesini tembih ve merkumeyi alelacele izam ettikten sonra tekrar mahbub-i 
mergubunun yanına avdet etti. 

Süleyman Bey, bedestenlinin darılarak tekdir ve tevbih etmesinden endişe ettiği ci- 
hetle hanıma: 

“Efendim, sizinle beraber geçirdiğim tatlı, mesut hayatı başka yerde yaşamak im- 
kânı olmadığını, derd-i tahassürünüzle divane olacağımı, ayrılık ateşi bütün rühumu 
yakacağını pek iyi bilirsem de İbrahim Bey denilen ve amcam makamında olan âdem, 
hadid-ül-mizaç olduğundan bendenizin nerede gezdiğimi tahkike teşebbüs ederek bir- 
leşmemize mâni olmasından korkarım... Müsaadeniz olursa artık gideyim; arzu bu- 
yurduğunuz zaman derhâl gelirim...” dedi. 

Hanım, kollarını beyin boynuna dolayıp gayet işvekârane: 

“A benim enis-i rühum efendim, sana olan aşk ve muhabbetim o kadar büyüktür 
ki cüzi bir tazyik ve tevbihe düçar olduğunu görmek benim için ölümle birdir... Hiç 
üzülme... Sultanahmet civarında güzel [35] bir konak aldım, mutena surette tefriş et- 
tirdim... Sütnineyi şimdi valideniz hanımefendiye gönderdim ve kendisini alıp konağa 
götürmesini, her türlü esbab-i istirahatlarını temin etmesini ve sizi merak etmemesi 
için ne söylemek lazımsa hepsini tembih ettim. Amcanız ne derse desin... Sen kasr-i se- 
fada zevkine bak... Ne düşmandan havf, ne de dosttan ihtiraz et... İçelim, eğlenelim, 
keyfimize bakalım...” dedi ve: “Gel Kamer!” diye nida etti. 

Kamer, içeri girerek sakiyeliğe başladı... Bir taraftan da mutribân-i hoş-elhân, na- 
gamât-i ferah-feza ile meclisi şenlendirdi... 

Bu suretle on beş gün kadar gece ve gündüz zevküsefa ettiler... 

Bu sırada sütnine dahi Süleyman Bey'in validesini, İbrahim Bey'in hanesinden Sul- 
tanahmet'teki konağa naklettirdi... 

Süleyman Bey, aşkından çıldırdığı Kamer'e doya doya bakıyor ve hanımın sızdığı 
esnada nail-i vuslat olmaya teşebbüs ediyorsa da diğer cariyelerin tarassudu, bu en şe- 
dit arzusuna mâni oluyordu... 

Nihayet bir gün, mâ-beyn kapısı arasında, kimse yokken, şems-i dirahşân ile ka- 
mer-i tâbân yüz yüze gelerek leb-ber-leb neşve-i muhabbetle kendilerinden geçtikleri 
sırada hanım bunları kapıdan görmüş ve son derece sevdiği, vefakâr zannettiği Süley- 
man Bey'in bir cariye parçasıyla sevişmesi sinirlerine dokunarak düşüp bayılmıştı. 

Cariyeler, derhâl hanımı ayıltmışlar ve keyfiyeti Süleyman Bey'e duyurmamış- 
lardı. 

Hanım, tekrar Süleyman Bey'in yanına gelerek eskisinden daha ziyade iltifatla: 

[36] “Efendim, Süleyman Bey'im, bugün tam оп beş gün oldu... Validenin seni gö- 
receği gelmiştir... Bir iki gün yeni konakta validenle otur... Yine bilâ-teklif burayı teş- 


374 от hikâyeleri 


rif et...” diyerek kendi eliyle delikanlının Ка 
küllerini taradı, elbisesini giydirdi ve kayığı 
bindirdi... 

Bey, Bahçekapısı'na vasıl, Sultanahmer'-. 
teki konağa dahil olunca hizmetkârlar ken- 
disini bilemediklerinden: 

“Efendi, kimi arıyorsunuz? Bu konağın 
sahibi olan beyefendi taşradadır, henüz gel- 
medi...” demeleri üzerine bizim çelebi: 

[37] “Dolabı çalın da, “Süleyman Bey 
geldi, sizi görmek istiyor” diye valideme ha- 
ber verin...” dedi... 
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Derhâl hanımefendiye haber verildi... 
Süleyman Bey'in Kamer'le öpüşmeleri ve “Oğlum Süleyman, kaç gündür hasretinle 
Hançerli Hanım'ın kapı aralığından bu hâli 


görüp bayılması. yanıyordum!.. İçeri gel!..” diye bir çığlık ko- 
pardı... 

Cariyeler kapıyı açtılar, Süleyman Bey'i validesinin odasına çıkardılar. 

Hanımefendi, istifsar-i hatırdan sonra, bu fevk-al-memul ani tebeddülün ne suret- 
le husule geldiğini sormakla bey, işi tamamıyla anlattı ve sütninenin ne vecih ile hare- 
ket ettiğini sordu... 

“Bir gün nurani yüzlü, gün görmüş, ârife bir kadın geldi... “Süleyman Bey oğlunuz 
büyük bir zata intisap etti ve bu zat kendisine, döşeli dayalı, her şeyi mükemmel bir 
konak hediye ettiğinden mahdumunuzun konağına buyurunuz diye bizi topladığı gi- 
bi buraya getirdi... İşe, İbrahim Bey amcanız taaccüp ve hayret etti...” 

“İşte, aziz anneciğim, bir taraftan harap olduksa bir taraftan da asar-i уауги-і ta- 
lih, rü-nümâ oldu... Artık üzülmeyiniz, zevküsefa ediniz anneciğim” dedi. 

Ertesi sabah, tulu-i şemsle beraber kalkarak Kamer'in nâr-i aşkıyla yüreği yanarak: 


Kandesin ey meh-i tâbân kande 
Görmek ister bu dil-i efgende 


Gözlerim nurusun ey mah-likâ 
Görünür mü bana sensiz dünya 


Serde sevda-i visalin dönüyor 
Dilde efkâr ü hayalin dönüyor 


nazmını inşat ve kendi kendine hasbihâl-i âşıkanede bulunduktan sonra sahil-haneye 
azimeti kurdu... Validesine: 

[38] “Anneciğim, müsaadeniz olursa bir iki gün daha sevgili Kamer'imin meh-i ce- 
malini seyredeyim ve mahbube-i âlem-pahanın zevk-i visali ile kâm-yâb olayım...” de- 
di. Validesi: 

“Oğlum, böyle hasretle ah ü eninden ne çıkar, git eğlen...” cevabını verdi. 
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Süleyman Bey, alelacele Bahçekapısı'na inerek üç çifte bir kayığa bindi... Yalıya 
vasıl oldu... Uşaklar kendisini istikbal ettiler, harem kapısına kadar götürdüler ve ca- 
riyeler de koltuğuna girerek yukarı çıkardılar. 

Hanım, Süleyman Bey'in Kamer Kalfa ile sevişmesinden son derecede hiddetlen- 
miş olduğundan birkaç günden beri zavallı kızı dayak ve епу2*-і işkence ile eza ve ce- 
fa etmekte idi... 

Süleyman Bey, odasında oturur iken birdenbire: 

“Aman efendim, Süleyman Bey'in başı için olsun suçumu affediniz, bana kıymayı- 
nız...” feryadını işitti... Bu, Kamer'in sesi idi... 

Bu ses, bu avaze, biçare âşığın yüreğini sızlattı... Pek müteessir oldu... 

Beyin teşrifi, derhâl hanıma haber verildi... Zalim, merhametsiz, şuh-meşrep ka- 
dın, mütebessimane, işvekârane bir tavır ve eda ile odaya girdi ve: 


Ey bihin-i bade-i bağ-i maksut 
Kâşif-i müşkül-i dağ-i maksut 


Makdemin şükrüne ey taze nihâl 
Zülf-i müşginimi kıldım pâ-mâl 


[39] Gerçi ey dâver-i mülk-i nahvet 
Sana bir nice edersem minnet 


Bivefalık görürüm rüyunda 
Hun-i dil gamze-i pür-güyunda 


Yine sağ ol da vefakâr olma 
Lik bu rütbe dil-azar olma 


Ben de bir taze nihâl-i nazım 
Evc-i nahvette gezer şehbâzım 


Beni sayyâd-i nigâhın tuttu 
Gönlümü zülf-i siyahın tuttu 


Can ü dille sana kurban oldum 
Tâb-i ruhsârına süzân oldum 


Bırakıp gitme beni yabana 
Cevr edersen dahi minnet cana 


Ey benim rüh-i revanım güzelim 
Sinede genc-i nihanını güzelim 
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Gerdeninde bir “aceb hâlet var 
Korkarım diş kodu ahir ağyar 


| nazmıyla arz-i iştiyaka başlayarak раһ naz 
ve gâh niyaz ile hem dil-gir ve hem de pençe- 
i i aşk ü sevdasında esir olduğunu ima ederek 
birçok ah-i süz-nâkla delikanlıya sarıldı... 

[40] Artık kinayeler, şikâyetler, tazirler 
bertaraf olmuştu... Bezm-i işret hazırlanmış 
| ve Zühre namında şiveli bir cariye sakiyeliğe 
| başlamıştı... 

Çelebi, Zühre'den yılan görmüş gibi nef- 
ret ediyor ve içtiği her kadeh kalbini zehirli- 
yordu... 


x 


uda viii yad Jae АД Gerçi, gaybubeti esnasında yalıda cere- 
Kamer'in sellatlar tarafından zindanda yan eden vakayı ebyâtın mealinden ve ortalı- 
dövülmesi. 


біп hâlinden anladıysa da hakikate tama- 
mıyla vâkıf olamadığından bir haber almak üzere dışarı çıktı ve cariyelerin, kendine 
meftun olanlarından birine sordu... Cariye, bir ah çekerek: 

“Ah, zalim!.. O zavallı Kamer, şimdi senin yüzünden zindanda inliyor... Her gün 
yediği sopalar o güzel vücudunu pare pare ediyor... Her ikiniz, birbirinizin aşkıyla 
gece gündüz ah ü enin ediyordunuz... Fakat bir kere etrafınıza bakmayı akıl etmedi- 
niz... Tedbirsizcesine hareket ettiniz... Hanımefendi, mâ-beyn kapısından gözetiyor- 
du... Sizi o hâlde görünce birdenbire bayıldı... Ayıldıktan sonra, kabahati size atfet- 
meyerek biçare Kamer'in kanına girmeye kalkıştı... Tabii size hiçbir şey sezdirmemiş- 
ti... Ah!.. Kalbimdeki ateşten haberdar mısınız?” diye işi anlatınca çelebiye dünya 
zindan kesildi... 


Gelmeseydim n'olurdu dünyaya 
Düşmeseydim bu türlü kavgaya 


Tâbişi gitti dideden Kamer'in 
Soldu ruhsârları o verd-i terin 


Derd-i aşkım mı oldu ana sebep 
Ki tutuldu o mah-i с̧агһ-і tarab 


Bana artık cihan haram olsun 
Kamer'in derd-i aşkı tam olsun 


diye lisan-i hâl ile içinden yandı, yakıldı... 
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(41) Kamer'in dayak vakti gelmişti... Hanım, ayağa kalkarak: 

“Efendim, siz zevküsefa ediniz; ben azıcık öteki daireye gidip geleceğim...” diyerek 
odadan çıkıp zindana gitti... Bermutat Kamer'i çıkardılar; yere hasır yayılıp zavallı kız 
yatırıldı... İki cellad-i biaman o güzel vücudu sopalarla zahm-nâk ettiler... 

Süleyman Bey, kızın feryat ve figanını işiterek deli gibi olmuştu... 

Kamer, baygın bir hâlde tekrar zindana konulduktan sonra, hanım tekrar beyin 
yanına avdetle: 

“Nur-i dide-i ibtihâcım Mir Süleyman'ım, seni yalnız bırakarak gittiğimden dola- 
yı kusurumu affet... Biraz geciktim... Seni bir saat görmemek bana bir yıl kadar geli- 
yor...” dedi. 

Çelebi, hiç temkinini bozmayarak: 

“Bir saat, bir yıl ne demek?.. Her dakika-i firkatiniz, bin yıl azab-i elime giriftar ol- 
madan ziyade canıma tesir etti... Hâlimden anlamıyor musunuz?..” diye Kamer'in ele- 
miyle büyük bir teessür ve matem izhar etti... Hanım, Süleyman Bey'in kendisi için ya- 
nıp tutuştuğuna zâhib olarak misk kokulu mendiliyle çelebinin gözlerini silip: 

“Haydi efendim, seninle yukarıda kâşane-i cihannümaya çıkalım da... 


Seyr ü geşt-i bağ ü râg edelim 
Dil-i ağyara vaz-i dağ edelim 


Yürü gel dest-i der-ayağ edelim 
Sözümüz bade ile sağ edelim 


Kelimât-i gamı yasağ edelim” 
dedi ve el ele kasra çıktılar. 
[42] Methiye-i Kasır 
Ol kasr idi dar-i neşe-i bünyâd 


Sükkânı idi sefaya mutat 


Bir manzarasıydı küh ü sahra 
Bir manzarası feza-i derya 


Duvar ü deri zihi münakkaş 
Hizmetçisi idi nice meh-veş 


Anda Kamer olmuş idi hadim 
Ol kaybolunca Zühre kaim 


Gencine-i hüsün anda meknuz 
Mana-i cemal anda mermüz 
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Geldi ele Zühre çengin aldı 
Bu kasra nice çegâne çaldı 


Aldı kalemin ele Utarit 
Methinde bu beyit oldu varit 


Memba-i sefa-i küh-i tesis 
Mahsüd-i bina-i çarh-i Belkıs 


Saki demidir getir şarabı 
Aç rü-i neşâttan nikabı 


Güzel Zühre, bir elinde meze, bir elinde kadeh olduğu hâlde hanımefendinin 
karşısında durarak rakıyı takdim etti ve müteakiben Süleyman Bey'e de bir kadeh 
sundu... 

Gerçi neşenin mukaddimesi başlamış ise de âşıkla maşukun arası şeker-renk ve 
kalpleri münkesir olduğundan her ikisi de birbirlerine ne suretle sitem edeceklerini dü- 
şünmekte idiler. 

Sazendeler ve hanendeler, hicaz, ırak ve ısfahan fasıllarından gayet latif şarkılarla 
bu iki şems-i hüsn ü ânın gumüm ve âlâmını izaleye çalışıyorlardı; fakat gerek içki ve 
gerekse çalgı, bunların yeis ve ekdârını tahfif edecek yerde tezyit ettiğinden çalgıyı kes- 
tirdiler... 

Artık kasırda baş başa vererek hem içiyorlar, hem dertleşiyorlardı. 

Yavaş yavaş başı dönmeye, keyif olmaya başlayan hanım, içki (43) kuvvetiyle için- 
deki derdi söylemek için bir vesile arayarak: 

“Beyim, pederinizi, validenizi, hasep ve nesebinizi tahkik ederek gayet kişizade ol- 
duğunuzu öğrendim. İsminiz Süleyman amma mahlasınız nedir?” diye sual etmekle 
çelebi: 

“Arif...” cevabını verdi... 

“Cariyenizin de mahlasım Maruf'tur... Ârife marufunu tarif, hasıl-i tahsildir. Ora- 
sı lazım değil... Hani, dil-beste-i silsile-i gisüsu, еѕіг-і kemend-izülfü olduğunuz, pem- 
be dudaklarını emerek hararet-i derununu teskin ettiğiniz ve ateş-i iştiyak ve arzu-i vi- 
salini büyük bir hâhişle izale eylediğiniz o alçak Kamer nerededir?.. Şöyle ahu gibi 
karşınızda gezse de size bir kadeh bade sunsa!..” diye sitemlere başlayınca çelebinin 
aklı başından gitti ve fakat, evvelce teyzesinin ettiği nasihatleri hatırlayarak gerek ken- 
disini ve gerekse Kamer'i kurtarmak için gaddar karıya yalvarmaktan gayrı çare olma- 
dığını anladı ve: 

“Aman efendim, bu nasıl lakırdı?.. Bendeniz, efendimizin uğruna canımı feda eden 
ve ölünceye kadar yanınızdan ayrılmamaya ahd eyleyen naçiz bir kulunuzum... 


Nevbahar olsa bu âlem dembedem 
Üstüne gül koklamam ey gonce-fem 
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Bir taraftan eylese bülbül sitem 
Üstüne gül koklamam ey gonce-fem 


“teranesiyle gece gündüz her dakika gülşen-i hüsnünüzü tahayyül ile [44] dem-güzâr 
olurken başkasını size tercih ettiğime dair âcizinize vaki olan isnadınız yüreğimi sızlat- 
tı... Bu sözü işitmektense ölmek benim için daha iyidir...” diye meze bıçağını alarak 
göğsüne götürürken hanım: 

“Aman eşim, ben latife ettim... Uğrunuzda ben öleyim... Öyle bin cariye sizin için 
feda olsun... Bunda sizin hiç suçunuz yok... Güzelce bir kızcağız olduğundan galebe-i 
şehvetinizden bilistifade vuslatınıza nail oldu... Bu onun cürmüdür... Sizin hiç kabaha- 
tiniz yok... Amma o kahpenin hakkından geleceğim...” 

“Efendim, kul sizin, ferman sizin... İster öldürünüz, ister azat ediniz... Benim hiç- 
bir alakam olmadığını bilirsiniz...” dedi ve kalbi biraz ferahladıysa da Kamer'in çekti- 
ği ve çekeceği azap ve işkenceyi düşünerek son derecede meyus oldu, gözlerinden yaş- 
lar akmaya başladı... 


O gece dahi hanımla hem-bezm-i muhabbet olarak dereden tepeden sohbet ettiler... 
Sabaha kadar eğlendiler... 

Sabahleyin bahçeye çıkarak geze geze havuzun kenarına geldikleri sırada bir cariye: 

“Efendim, misafir hanımlar geldi, sizi istiyorlar...” diye hanımı çağırınca mezbure: 

“Arif Bey, kusura bakma, şimdi gelirim...” dedi ve gitti. 

(45) Süleyman Bey, işi anladı... Biçare Kamer'in yine yiyeceği dayağı, çekeceği iş- 
kenceyi düşünerek ağladı, ah ü zâr etti... ` 

Hanım, Kamer'in hasıra yatırılmış ve iki gaddar celladın dayağa hazırlanmış oldu- 
ğunu görünce: 

“Vay hain kahpe!.. Daha gebermedin mi?.. İşte bugün canını cehenneme göndere- 
ceğim. Sonra da o sevgili Süleyman'ınla zevk edeceğim... Kızlar, bana bir sandalye ge- 
tirin... Cellatlar, siz de bu sefer öldürünceye kadar dövün...” diye sandalyeye oturdu... 

Bedbaht Kamer'in artık sesi kesilmiş, bayılmıştı... Bir iki sopa daha yese ölecekti... 
Celladın biri: 

“Efendim, işte hâlet-i nez'dedir... Bir darbe ile canını cehenneme yollayalım mı, 
yoksa döşeğinde mi ölsün?” diye sordu... 

Cani karı, korkunç bir kahkaha ile: 

“Bu hâlde daha birkaç gün yaşayabilir... Ben onu hemen öldürmek istemem... Ka- 
yıkçılara verin... Beykoz'un üst tarafında yılan ve çıyan yatağı bir orman vardır; he- 
men çırçıplak oraya atsınlar... Eğer emrime muhalefet ederlerse vay onların da hâli- 
ne!..” demekle cellatlar, baygın Kameri kayığa koydular ve kayıkçılar, zalim karının 
emri veçhiyle biçare kızı ağlaya ağlaya koruya bıraktılar. 

Zavallı sevda-zede kızın lisan-i hâli, kendi gibi âşıkları irşat için şöyle söyler gibi idi: 


Ah bir gevher-i yegâne idim 
Hür-i cennâttan nişane idim 
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Saki-i bezm idim Süleyman'a 
Kamer idim o şems-i tâbâna 


(46) Gülü mahcup ederdi ruhsârım 
Serve hayret salardı reftârım 


Olsa “uşşâka mekân gülşen 
“Andelib eylemezdi keşf-i dehen 


Ah kim ateş-i dil-i Hürşid 
Kamer'in etti cevherin tas'id 


Mah тіһг ile yekvücut oldu 
Nukre-i ham hep nukut oldu 


Kimya-i muhabbet erbabı 
İbret alsın görüp bu bitabı 


Biçare kızın etrafını yılanlar sardı... O ise 
kendinden geçmiş, toprak üzerinde üryan 
yatıyordu... Fakat, bi-hikmet-i Hüda, o yı- 
lanlar kızcağıza ilişmediler... 


(47) Hanım, işini bitirip havuzun yanına av- 
det ederek maşukuyla beraber akşama kadar 
gezdi... Eğlendi... Gece dahi, bahçelerde 
köşklerde “ayş ü işret, zevküsefa ile vakit ge- 
çirdiler... 

Ertesi günü, öğle yemeğinden sonra, Sü- 
leyman Bey validesini görmek üzere müsaa- 
de istemekle hanım: 

“Rühum, gidip validenizi görünüz; fakat 
„ШЙ оя Ил» з JA dA yarın yine geliniz... Firkatinize dayanamıyo- 
гит; bir gece sizden uzak yaşamak, bana bir 
seneden uzun geliyor... Hüda selamet ver- 
sin!..” diye beyin koltuğuna girerek orta kapıya kadar götürdü... Süleyman Bey, yalı ka- 
pısından kayığa bindi... Amma Kamer'in ne olduğunu anlamak endişesiyle yüreği sızlı- 
yordu... Nihayet, gayet kumazca hareket ederek kayıkçıların ağzını aradı... Kayıkçılar: 

“Efendim, o kız büyük bir kabahat işlemiş... Hanımefendimiz, sekiz on günden 
beri günde yüz değnek vurduruyordu... Dün, bir değnek daha vurulaydı ölecekti... 
Hanımefendi hırsını alamayarak kızın, Beykoz'un üst tarafındaki yılanlı koruya atıl- 
masını emretti. Cariyeyi kayığa koydular; ağlaya ağlaya götürdük, ormanda filan ağa- 
cın altına bıraktık...” dediler. 


Kamer'in yılanlı ve akrepli ormana atılması. 
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Kayık biraz açılınca Süleyman Bey: 

“Hamlacıbaşı, İncirköyü'nde biraz işim var, beni oraya çıkarın; siz gidin, ben ak- 
şam kendi kendime İstanbul'a geçerim; fakat oraya çıktığımı kimseye söylemeyin...” 
dedi ve bahşişler verdi. 

[48] Kayıkçılar, çelebiyi İncirköyü'ne çıkardılar... 

Süleyman Bey, bunların tarifleri üzere gide gide Kamer'in bulunduğu mahalle va- 
sıl oldu. Lakin yılanlar ve akreplerden ilerlemek imkânı olmadığını görünce şiddet-i 
aşkla cesaretlenerek bunları dağıttı ve Kamer'in yanına gitti... Kızda henüz eser-i ha- 
yat var idi; sevinçle Cenabıhakk'a dua: 


Ey Hudâvend-i kerim-ül-müte'âl 
Sana malumdur her ahval 


Biz günahkâr ü zebunuz bakma 
Cürm ü töhmetle nigünuz bakma 


Gerçi biz eylemedik hasrete sabır 
Sıfatındır çün senin af ile sabır 


Bu güher-pareyi tâb-âver kıl 
Emrin üzere bana hem-pister kıl 


Yoksa hicr ateşi yakıp tenimi 
Ka'r-i deryada tutar medfenimi 


Ya İlahi buna imdat eyle 
Gördüğü zulme bedel dâd eyle 


diye itmam-i münacat etti. Ba'dehu; 

“Ey enise-i rühum, gözlerini aç, bir kere bak, kim geldi?..” dedi. 

Kız, gözlerini açtıysa da söz söylemeye mecali olmadığından suret-i hâlle izhar-i 
sürur eyledi. 

Süleyman Bey, belinden şalını çıkarıp kızın her tarafını sardı ve arkasına alıp Bey- 
koz iskelesine kadar indirerek bir kayığa bindirdi, Bahçekapısı'na getirdi ve oradan 
bir koçuya koyarak konağa götürdü... Bu hâli gören validesi, keyfiyeti sual etmekle 
çelebi her şeyi anlattı... Sonra, tabip ve cerrah celbettiler ve zavallı kızın bu yaralardan 
(49) kurtulup kurtulmayacağını sordular... Tabiple cerrah, hastanın pek az bir zaman- 
da tamamıyla şifa-yâb olacağını suret-i katiyede beyan etmekle Süleyman Bey, hiçbir 
masraftan çekinmeyerek bedbaht Kamer'in kurtulması için her ne lazım ise yapılma- 
sını emretti... 

Kız, o gece biraz istirahat ederek aklı başına gelir gibi oldu ve kendi kendine: 

“Ben dün nerede idim, şimdi neredeyim? Burası zindan değil... Acaip!” diye söyle- 
nirken Süleyman Bey karşısına çıkınca: 
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“Vay, burası bizim yalı değil... Siz burada ne geziyorsunuz? Acaba rüya mı görü- 
yorum?..” dedi... 

Çelebi, sevinçle: 

“Ah! Nur-i didem güzelim!.. Burası, o zalim karının bana hediye ettiği konaktır. 
Rahat et; burada bulunduğundan kimsenin haberi yoktur... İstersen sana vakayı evve- 
linden ahirine kadar nakledeyim...” dedi ve zavallı Kamer'in çektiği azap ve işkence- 
yi, ormana ne suretle atıldığını, kayıkçılardan nasıl haber aldığını, kendisini nasıl kur- 
tardığını bütün tafsilatıyla anlattı ve: 

“İnşallah yakında tamamıyla kesb-i afiyet edeceksin... O vakit zalim karıya öyle 
bir oyun oynayacağız ki o da görsün... Belasını bulsun... Fakat ben bu sırada caniyeyi 
terk etmeyeyim, iki gecede bir gideyim... Sen hiç üzülme Kamer'im... Bundan sonra 
dünya bizim. Rahat et... Bu mal ve mülk hep senindir... Şimdilik Allah'a emanet [50] 
ol...” diye kızdan ayrıldı ve Bahçekapısı'ndan kayığa binerek yalıya vasıl oldu... 

Sevgilisinin vüruduna çâr-çeşm ile intizar etmekte olan hanım, çelebinin geldiğini 
görünce hemen koşarak sarıldı, ağzından ve yanaklarından öperek bezmr-i işretin ha- 
zırlanmasını emretti. 


Süleyman Bey yalıdan kayıkla açıldıktan sonra hanım dürbünle bunu tarassut etmişti. 
Yalı Mirgün'de idi; kayık İstanbul tarafına gidecek yerde Anadolu kıyısını takiben Bo- 
ğaz'a doğru gidiyordu... Hanım, bu hâle taaccüp ve merak etti: 

“Galiba kayıkçılarla Kamer'in lakırdısı geçti... Şayet ölmediyse alır götürürüm diye 
Beykoz'a gidiyor... Hay puşt hay!.. Eğer düşündüğüm gibi çıkarsa seni parça parça ede- 
rim.. Bana Hançerli Hürmüz derler!..” diye söylenerek kayıkçıların avdetini bekledi... 

Kayık yalıya avdet edince hemen hamlacıyı çağırttı ve gazapla sordu: 

“Doğru söyle, Süleyman'ı nereye götürdün?” 

Hamlacının inkâra mecali kalmayarak doğrusunu söyledi. 

O vakit hanım son derece hiddetlenerek harem kethüdasını çağırdı ve: 

“Ağa baba, malum ya, bizim Kamer kahpesine gazap ettim, ölüm derecesine gelin- 
ceye kadar dövdürdüm ve birkaç gün evvel Beykoz'da bir ormana attırdım idi... Hay- 
di, hamlacı ile beraber oraya gidiniz, bakınız [51] kız hâlâ orada mı, bana çabuk bir 
haber getiriniz!..” emrini verdi... 

Bunlar ormana giderek Kamer'den bir eser görmeyince derhâl avdet ve hanıma ih- 
bar-i keyfiyet ettiler... Artık hanım, Kamer'in Süleyman Bey tarafından kaçırıldığına 
tamamıyla kani olmuştu. Bunun üzerine Süleyman'ı Ada'ya götürmeyi, kıyıda öldü- 
rüp denize atmayı tasmim ve bendegânına bunu gizlice talim etti... 

Kendisinin gayet fettan bir meddahı var idi. Onu da çağırtarak: 

“Süleyman geldiği gece onun mirasyediliğini, benim ona ve onun Kamer'e âşıklı- 
ğını, Kamer'in dayak yediğini, ormana atıldığını, Süleyman'a yapacağım muameleyi 
bir hikâye suretinde ve fakat başka bir tarzda nakl ü hikâye edeceksin...” diye emir 
vermişti... 


Hanımla bey, Бегт-і işrette peri-peyker sakiyeler elinden badeler пй ederek zevküse- 
faya daldıkları sırada meddah kapıdan içeri girdi... 


Hanımefendi şala bürünerek: 
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“Şu sandalyeye buyurun, Emin Çelebi, sefa geldiniz; artık bizi unuttunuz... Sizi çe- 
lebime dahi methetmiştim, o da sizi görmeyi pek arzu ediyordu...” dedi. 

Biraz daha içildikten sonra, hanım tekrar meddaha: 

“Haydi Emin Çelebi, bize bir yeni hikâye söyle... Zira çalgı dinlemekten bıktık...” 
demekle meddah bir iki öksürerek hikâyeye başladı: 


Edeyim meclise bir kıssa beyan 
Kıssadan hisse ala arif olan 


[52] Esas-endâz-i bünyân-i tarab ve bedi“a-sâz-i cam ü sürahi-i ateşin-meşrep, vâzı'-i 
kanun-i mihnet, vakâyi'-i renç ü melal ü mihnet, şahen-şah-i âlem-i neşât, Cemşid пат 
padişahın gulâmlarından Nâ-yâb namında, tâbiş-i envâr-i cemaline cihaniyân hayran 
ve şule-i hüsn-i âlem-süzu etrafında melekler ser-gerdan olan ve sabah akşam gıda-i ne- 
şe-i Cemşid'i ihzar, pertev-i mihr-i cemaliyle meclis-i neşâtını tâb-dâr eden gayet güzel 
bir çocuk var idi... Padişah, bunu bir dakika bile yanından ayırmak istemezdi... 


Cemşid Şah, bir gün tebdil-icâme ederek 
şehri ve civarını dolaşmak üzere Nâ-yâb ile 
beraber saraydan çıktı... Çarşıyı gezerlerken 
bedestene uğradılar... 

Bedestende bir silahçı dolabında Seyf-i 


dil namında, misli ve naziri (53) pek ender | 


bulunur, etrafında perişan-hâl “uşşâkı perva- 
ne gibi dolaşan gayet güzel bir civan var idi... 
Nâ-yâb, bu nadire-i hüsn ü âna âşık oldu. 


Ol dem ki lisan-i 'uşşâk 
Süzişle cihanı kıldı ihrâk 


Ol dem ki şehid-i gamze-i yâr 
Keyfiyet-i aşkı etti tezkâr 


Ol demde ki şerha-dâr diller 
Arz etti cihana taze güller 


Bir tir-i bela atıldı nâ-gâh 
Âlemleri tuttu ah-i cangâh 


Avazesi böyle etti işrâb 
Kim dinler idi o savtı Nâ-yâb 


Ben ѕеһт-і kaza nişanesiyim 
Mevt-i ecelin bahanesiyim 


iŞ ğa a yeke Ky әна у\у, dal aşar ФУ 
N8-yâb'ın Cemşid Şah'la beraber bedestende 
gezerken silahçı dükkânında Seyf-i dil'i 
görmesi. 
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Benden bulur aşk-i taze dağın 
Söndürmezem öz elem çerağın 


Çün Seyf-i dil'in sihâm-i derdi 
“Uşşâk ile etmede neberdi... 


Hışmımla olaydı ger mukabil 
Âlem kesilirdi kanlı katil 


Ben gamze-i huni-i nigârım 
Verd-i ruhun arasında harım 


Kim okşasa zülf-i misk-büsun 
Ahmerleye hançere gelüsun 


Nâ-gâh göründü bir gülistan 
Kim sun“-i bedi'-i zat-i Sübhân 


Bülbüllere minber olup eşcâr 
Kim böyle hitap ederdi her bâr 


Bu gülşen-i hüsün Seyf-i dil'dir 
Kim neşe-i feza-i keyf-i dildir 


Sanma görünen ki verd-i terdir 
Ruhsâr-i nigâr-i hoş-güherdir 


Sümbül mü sanıp şemime umdun 
Nergis mi nigâh-i nime umdun 


Çeşmân ü dü-zülf-i dil-rübâdır 
Akl ü dil o kayd ile hebadır 


[54] Zulmet-geh-i kâkül içre kalmış 
İskender-i aşkı hayret almış 


Bu suretle hitap ederdi 
Öz başına hem cevap ederdi 


K'ey peyrev-i Hızr-i hatt-i canan 
Wey talib-i nüş-i ab-i hayvan 


Geçmek bu zalâmı olsa ey ser 
Meşhut ola sana havz-i kevser 
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Nâ-yâb, Seyf-i dil dedikleri mahbub-i nazeninin derd-i aşkına girftar olarak yine 
şah ile dest-be-dest, bedestenin diğer kapısından çıkıp kırlara doğru gittiler... 

Nâ-yâb, dağları, kırları sakin ve ağaçları hafif hafif esen rüzgâr ile hırâmân ve de- 
relerin tatlı şırıltılarla aktıklarını görünce deruni ahlara başladı... Çocuğun bu hâli 
Cemşid'in içine dokundu... Bir ağacın altına oturarak hasbihâle koyuldular... 

Nâ-yâb, edebiyat ve âşıkane kelimât ile ateşler saçarak şem ve pervane fıkralarını 
nakil ve derd-i derununu rumuz ile padişahına ayan etmekle Cemşid'in aklı başından 
gidip: 

“Ah benim ömrümün nuru, Nâ-yâb'ım!.. Sen de mi derd-i aşk ü sevdaya giriftar ol- 
dun?.. Gerçi ben sana son derece meftunum); fakat vuslatınla pür-şevk ü sürurum ve bu- 
nun için Mecnun gibi sahralara düşmüyorum... Bir an bezmimden dür olsan çektiğim 
âlâm ve ızdırabı tarif edemem... Gel, benim güzel yavrum, bu sevdadan vazgeç... Sen bir 
hüma-i evc-i istiğna idin, hangi sayyâd-i biamanın dâm-i kahrına düçar oldun?.. Keşke 
seni bugün çarşıya götürmeye idim; bir saat içinde gül yüzün solmaya yüz tuttu... 


[55] Nedendir ey meh-i ayna-i ruhsâr 
Yüzün jengâr-i gam tutmuş kamer-vâr 


Gönül aynadır sevmez gubârı 
Götürmez cam-i Cemşid inkisarı 


Nâ-yâb, şahın kederlendiğini görünce cebr-i nefs ederek: 

“Efendim, müteessir, müte'ellim olmayınız... Malum-i devletinizdir ki her gönül- 
de aşk ve muhabbet mevcuttur... Kulunuzun kimseye mecburiyetim yok... Yalnız, şu 
dağlar ve çemen-zâr-i sahra-i sakin ve ağaçların hazin hazin sallandığını görmek içime 
dokundu... Hususuyla siz şah efendimin yanında bulunmak sürur-i kalbime bâ'is ol- 
du...” diye bin işve ve naz ile Cemşid'in âkâm ve ekdârını teskine çalıştıysa da: 


Kirpikleri uzundur yârin hayale sığmaz 
Eski meseldir âşık mızrak çuvala sığmaz 


fehvasınca şahın yüreği sızlaya sızlaya saraya azimet ettiler. Kale kapısının önünde 
tabl ü alemle iki taraflı asker, saf-beste-i ihtiram ve sırma işlemeli eğerli küheylanlar, 
emr-i şahen-şaha amade idi... 

Cemşid bir ata bindi; Nâ-yâb dahi diğer bir ata râkib oldu... Bunlar kemal-i aza- 
met ve ihtişam ile saraya girdiler. 

Şah, hareme giderek elbisesini değiştirdikten sonra kasra “ayş ü işrete çıktı... Çalgı 
çalmaya başladı... 

Nâ-yâb, tenha bir köşede ağlayarak, sızlayarak “ah bedesten!” diye söyleniyor ve 
ara sıra şaşırarak kendini tellal zannedip: 

“Hançerime elli kuruş, tüfeğime yüz elli... Haraç! Haraç!” diye saçmalıyordu... 

[56] Cemşid Şah, serir-i hüsrev-anesine kuut ederek: 

“Benim Nâ-yâb'ım nerede?” diye nida edince, çocuk: 
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“Buradayım efendim, yarım saatten beri teşrif-i hümayununuza intizar ediyw 
dum; emr-i devletiniz nedir?” diye meydana çıktı. 

Fakat mahmur gözleri kanla dolmuş, pembe yanakları solmuş idi... Bu hâli gören 
Cemşid şaşırarak: 

“Sana ne oldu?.. Gözlerin niye kızarmış?.. Yanakların niye solmuş? 


Derdin bana ey peri beyan et 
Sevda-i derununu ayan et 


“Hangi meyhanenin mest-i ser-gerdanısın? Ne reng-i sahbâ-i muhabbetten nüş ey 
ledin?” diye sordu ve Nâ-yâb: 


Gözlerim elde kadeh hun-i sirişkim sahbâ 
Mest ü hayran seferim bezmine divanın 


beytiyle cevap verdi... 

Cemşid, Nâ-yâb'ın elinden kadeh kadeh üstüne içerek ser-mest oldu... Nâ-yâb du- 
hi, ateş-i aşk ü firkat ile gevşedi, süzüldü... Şah, pek ziyade ısrar ederek söyletmeye ça- 
lıştıysa da çocuk, kime âşık olduğunu söylemedi... 


[57] Ertesi gün Nâ-yâb, güneş doğarken saraydan çıkarak bedestene gidip mahbubun 
yolunu bekledi... 

Serv-kadd Seyf-i dil, senavber-kadd Nâ-yâb'ın durduğu yere doğru gelince, şive-i 
reftâr ü hırâmı Nâ-yâb'ın vücudunu raşe-dâr etti... Bu iki nihâl-i пеу-геѕ: 


Sanevber serve etmiş arz-i kamet 
Kıyamet üstüne kopmuş kıyamet 


mâ-sadakını izhar eylediler. 

Seyf-i dil, Nâ-yâb'ı, o nadire-i hüsn ü ânı, derd-i aşk ile hâlet-i mestane görünce 
kalbinde nâ'ire-i sevda, iştiale başladı. Birbirine gözleriyle aşinalık ettiler. 

Bedesten kapısı açılarak herkes ahz ü ita ile meşgul olmaya ve tellallar mezada baş- 
ladılar... Bu sırada Nâ-yâb da bedestene girdi... 

Seyf-i dilin aklı başında değildi... Tellalın elinde bir paslı bıçak görse hemen çağı- 
rır, “kaça çıktı” diye soruyor ve “yüz paraya” cevabını alınca, “yüz daha, iki yüz da- 
ha” diyor; en adi, en lüzumsuz bir şeyi üç kat fiyatla alıyor, mecnunane harekâtıyla 
bedesteni karmakarışık ediyordu... “Of!” diye gözleri yaşarıyordu... Bu hâli gören 
dükkân komşuları: 

“ Acaip!.. Bizim Nadir'in oğlu Seyf-i dil aklını mu bozmuş? Bedesteni altüst etti... 
Üç kat pahasına mal alıyor, kendi mallarını sermayesinden dun fiyatla satıyor... Ah- 
lar, oflarla garip hareketlerde bulunuyor...” diye çocuğun yanına gelmeye başladılar... 

[58] Bu esnada Nâ-yâb dahi naz ve eda ile yürüye yürüye dolabın önüne gelerek 
selam verdi... Büsbütün şaşıran Seyf-i dil: 
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“Buyurunuz efendim, silah ти istersiniz?.. Âlâ hançerlerim var!.. İsterseniz şu ka- 
mayı alınız, gayet keskindir; beni vurunuz ve bela-i aşktan kurtarınız!” diye saçmala- 
maya başlayınca esnaf birbirine, 

“Canım, çocuğun aşkı kabarmış, ne yapacağını bilmiyor... Hepimiz de delikanlı 
olduk... Haydi dükkânlara... Alışverişimize bakalım... İki genç hasbihâl etsinler...” di- 
yerek dağıldılar... 

Nâ-yâb, sarayda terbiye görmüş, okuryazar, edip bir çocuk olduğundan temkini- 
ni muhafaza ederek birkaç tüfenk, tabanca ve sair şeyler intihap edip fiyatlarını sordu. 
Seyf-i dil: 

“Aman efendim, alınız, götürünüz, iyice görüp tecrübe ediniz, pazarlığını sonra 
yaparız... Şimdi parasını verirseniz bir daha gelmezsiniz diye korkuyorum...” cevabı- 
nı vermekle Nâ-yâb: 

“Ey, kıvırcık kâküllerine gönül bağladığım, giriftar-i derd-i aşkı olduğum efendim!.. 
Bunları, senin rüyet-i cemaline nail olmak için alıyorum... Saye-i Cemşid-şahide kâşane- 
min duvarları silahın envâ'iyle müzeyyendir... Derd-i aşkınla ne hâllere düçar olduğumu 
biliyor musun?” diye râz-i derununu ifşa eder etmez Seyf-i dil, bir ah-i cangâh çekip: 


Ben iken seyf-i dil-i ehl-i kulüb 
Cezbe-i aşkına oldum meczup 


diyerek kendini dükkândan aşağı atacak iken Nâ-yâb hemen tutarak: 

[59] “Ne yapıyorsun?.. Esrarımızı âleme faş etmek mi istiyorsun?.. Pederinizle pa- 
dişahım, ahvalimize vâkıf olacak olurlarsa vücudumun ifna edileceği muhakkaktır. 
Sırrımızı imkân nispetinde kimseye anlatmayalım ve böylece günde bir iki saat görüş- 
mekle iktifa edelim...” dedi ve ismini sordu, Seyf-i dil olduğunu öğrendi... 

O gün, Seyf-i dil'in pederi gelinceye kadar dertleştiler. 

Nâ-yâb saraya avdet etti... 


Cemşid Şah, kâşane-i cihannümasına çıkıp Nâ-yâb'ı çağırtmıştı... Sarayı aradılar, bu- 
lamadılar... Çocuğun şahla beraber olmadıkça saraydan dışarı çıkması görülmemiş ol- 
duğundan Cemşid, son derecede merak etmekte iken Nâ-yâb, huzura dahil oldu. 

Padişah, nerede gezdiğini sormakla: 

“Efendim, saye-i şahanenizde yukarıki bağa çıkıp serinlikte biraz tenezzüh et- 
tim...” cevabını verdi. 

Padişah buna inanarak musâhabete başladılar... 


Seyf-i dil'in babası, oğlunun telaş ve heyecanını görünce: 

“Oğlum, sende bugün başka bir hâl var, пе oldun?.. Telaş ve heyecana sebep ne- 
dir?” diye sordu: 

“Bir şeyim yok efendim... Sabahleyin beş on bin kuruşluk mal sattım... Sevincim 
var... Çok şükür, başka hiçbir derdim yok...” [60] cevabını verdiyse de zihnen, kalben 
hep Nâ-yâb ile meşgul idi... 
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Nâ-yâb, hizmet-i şahiyi itmam etti... Ertesi sabah, erkenden yine bedestene gitti... 
Seyf-i dilile dertleşmeye başladı... 

Çocuğun pederi gelip bu iki nev-res nihâli hem-aguş-i ülfet görünce dil-gir olduy- 
sa da Seyf-i dil, derhâl: 

“Efendi baba, işte dünkü silah sattığım bey budur... Şükürler olsun, hepsi beğenil- 
miş...” dedi. Pederi: 

“Maşallah bey oğlum, sefa geldiniz... Niye öyle gidecek gibi oturuyorsunuz? Şöy- 
le yukarı buyurunuz... Mahdumum, öz kardeşindir... Siz muhabbet ediniz... Ben na- 
mazımı kılayım da geleyim...” cevabıyla savuştu... 

İki sevdalı çocuk hayli dertleştiler, birlikte yaşamadıkça birbirinin nail-i visali ola- 
mayacaklarını anladılar ve buna binaen Nâ-yâb, Cemşid'in zer ve sim ve mücevhera- 
tından ve Seyf-i dil, babasının nukudundan biraz alarak Diyar-i Rum'a firar etmeyi 
tasmim ettiler... Ertesi gün nerede buluşacaklarını kararlaştırdılar... 


Cemşid Şah, o gün dahi Nâ-yâb'ı sarayda arattıysa da bulamadı ve son derece hiddet- 
lendi... Bu sırada, Nâ-yâb gelerek: 

“Efendim, köleniz silah kullanmayı, güzel ok atmayı öğrendim... [61] Ferman bu- 
yurulduğu takdirde huzur-i hüsrev-anenizde ibraz-i hüner eder, efendimi eğlendiri- 
rim... Geçen gün, bedestenden geçerken biraz tüfenk, tabanca, kılıç ve sair şeyler gör- 
müş ve pek beğenmiş idim... Bugün aff-i devletinize mağruren gidip onları aldım...” 
sözlerini söyleyince padişahın hiddet ve gazabı zail oldu ve “aferin!” diyerek silahları 
getirtip bazı tecrübe ve talimlerden sonra Nâ-yâb'a bin altın ihsan ve bir daha silah al- 
mak bahanesiyle kendisini bırakıp gitmemesini tembih eyledi... 

Nâ-yâb, aldığı altınları ve evvelce birik- 
tirdiği paraları topladı... O gün şahına, layık 
olduğu mertebe hizmet ettikten sonra ertesi 
sabah erkenden paraları alarak Seyf-i dil ile 
kararlaştırdıkları mahalle azimet eyledi... 

(62) Seyf-i dil dahi, babasının çekmecesi- 
ni açıp lazımı kadar para aldı ve mahall-i 
mülakata gitti. 

Her iki genç şehirden çıktılar... O akşam 
bir bostana vasıl olarak bahçıvanın odasında 
kaldılar... İki gönül bir olunca samanlık sey- 
Sİ orak d Ja ы ФУ rangâh olur fehvasınca leb-ber-leb, zülf-der- 


NA-yAb'ın Seyf- dil Пе bahçede sevişmeleri, zülf, sine-ber-sine, sâk-ber-sâk, enzâr-i yâr ü 
ağyardan hali olarak muhabbet ettiler. 


Үеут-і firarda Cemşid Şah, Nâ-yâb'ın odasını arattırarak tamtakır görünce aklı ba- 
şından gitti ve derakap şehrin dahil ve haricine âdemler gönderip taharriyyâta başla- 
dı... 

Seyf-i dilin babası dahi vakaya agâh olmakla hemen şehremininine malumat ver- 
di... Şah, bedestende silah satan bir delikanlının da firarını haber alınca işi anladı ve 
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mahbubunu o bedestenli oğlanın azdırdığına hükmederek ele geçtiği anda iyice bir so- 
pa çektikten sonra mecruh ve bitap bir hâlde ormanlara attırmaya ve aç susuz bıraka- 
rak öldürmeye; Nâ-yâb'ı da kilit altında bulundurarak kendinden ayırmamaya karar 
verdi... 

Fakat, mahbubunun bir daha ele geçmeyeceğini düşündükçe şiddet-i aşkla ihtiya- 
rı münselib olarak deli gibi dolaşıyor ve Nâ-yâb'a hitaben: 


Ey güher-pare-i güm-kerde ü pâ-mâl ele gel 
Olma sim-ab gibi esfele meyyal ele gel 


ve gâh: 


Ey padişeh-i serir-i nahvet 
Wey kanlı güzel belalı afet 


(63) Hunhar gözün ki kana kanmaz 
Hiç yaralar açmadan usanmaz 


Gözden düşürüp bu ben nizârı 
Dilde bana koymadın kararı 


diyerek ağlıyordu... 


İki çocuk bir semt-i meçhule doğru giderlerken şahın âdemleri tarafından derdest edi- 
lerek saraya getirildiler... 

Cemşid, Nâ-yâb'ı görünce iradesini kaybederek taltif ve terbiye-âmiz sözlerle bi- 
raz korkuttu... 

Seyf-i dil'i ise, bir tenha yerde üç gün kadar hapsettirip her gün yüzelli değnek vur- 
durduktan sonra mecruh ve nâ-tüvân bir hâlde şehirden uzak bir ormana atmak üze- 
re tomruk ağasına irade etti... Tabii, şahın iradesi derhâl icra edildi... 

Nâ-yâb, günden güne solmada ve Seyf-i dili gizlice arayıp sormada idi. Bir aralık 
tomruk ağasını bin cilve ve naz ile sarhoş ederek her şeyi öğrendi ve hemen gidip 
Seyf-idil'i bi-hod bir hâlde buldu... Oradan kaldırdı, bir köye götürdü, vücudunu iyi- 
ce sardırdı, hafif yemekler yedirdi... Ertesi günü babasına âdem gönderip ihbar-i key- 
fiyet etti... 

Seyf-i dil'in pederi derhâl geldi ve Nâ-yâb'a teşekkür ederek iki genci kendi evine 
götürüp sakladı... 

Nihayet, bazı casuslar ve gammazlar, işe agâh olmakla padişaha haber verdiler. 
Cemşid, son derece gazaplanarak: 

(64) “Vay hayâsız!.. Beni bir oğlana değiştin de gittin, aradın, buldun ve bana ge- 
ce gündüz gözyaşı döktürdün... Onunla günlerce hem-dem ve hem-aguş oldun, öyle 
mi?.. Seni getirteyim, bir hançerle geberteyim, sonra ben de firkatinle ne olursam ola- 
yım...” diyerek bedestenlinin evini bastırttı... 
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İki oğlanla pederini Cemşid'in huzuruna 
getirdiler... Şah, bedestenliye: 

“Bak hâce, oğlunla kölem birbirlerini sev- 
mişler, bu ayıp değil; fakat ben bu Nâ-yâb'ın 
âşık-i şeydâsıyım, gözümden bir an ayırmak 
istemem... Oğlunun muhabbeti, firaka sebep 
ve mahbubumu azdırmış olduğunu zannet- 
miştim... Bu sebeple darp ve ihlâkına kalk- 
tım... Hâlbuki [65] kabahat bizim Nâ-yâb'da 
imiş... Oğlunu da o azdırmış... Oğlunun kur- 
tulduğuna pek sevindim... Al çocuğu, rahatı- 
na bak... Ben bu habisin canını şu hançerle ce- 
henneme göndereyim ve sonra ne olursam 
olayım...” dedi ve hemen belinden hançerini 
çekerek Nâ-yâb'ın sinesine sapladı... 

Seyf-i dil, bu hâli görünce bir ah-i cangâh çekip sevgilisiyle beraber teslim-i rüh 
etti... 

Bu âlem, birtemaşa-hanedir; insan, ondaki esrarı tamamıyla fehm ü idraktan âciz- 
dir... 


giy dies yk 4,5 дүз dir 


Cemşid'in Nâ-yâb'ı hançerle vurması ve 
Seyfi dil'in vefatı. 


Cem'in tamama erip bezmi cam kalmıştır 
O camdan da bu âlemde nam kalmıştır 


Meddah, bu beyitle hikâyesine hitam verdi... 


Hanım, işve ve sitemlerle Süleyman Bey'e kadeh kadeh üstüne içiriyor ve tatlı diller 
dökerek meclisi şenlendirmeye gayret ediyordu... 

Bu hikâye, Süleyman Bey'i kuşkulandırmıştı... Hayatından kat-i ümit eder gibi ol- 
du... Fakat kaçmak imkânını bulamadı... 

Hanım, iyice sarhoş olunca, meddaha hitaben: 

“Emin Çelebi, çalgıcılar hazır olsun... Bugün Ada'ya gidelim, gece orada kalıp eğ- 
lenelim...” dedi... 

(66) Emin Çelebi her şeyi hazırlattı... Kayıklara binildi; Büyükada'ya çıkılarak sa- 
hilde bir çayırlıkta ârâm edildi... 

Biçare Süleyman, başına gelecek felaketi his ve zalim hanımın menvi-i zamirini 
keşfetmiş idi... 

Abdest aldı... Deruni tahiyyât ile her an mevte ve dergâh-i uluhiyetten imdada in- 
tizar ediyordu... 


O gün, Tıfli Efendi namında bir zat, bazı ehibbâsıyla beraber Galata'ya giderek akşa- 
ma kadar ‘ау$ ü işretle vakit geçirmiş ve akşamüzeri, rüfekası yerlerine gittikten son- 
ra, iskeleden Çatladıkapı'ya gitmek üzere bir kayığa binmişti... 

Yolda sarhoşluk hâliyle şarkı söylemeye başlamış ve kayıkçı da mest-i lâ-yu'kal 
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derecede sarhoş olduğundan havanın ve mehtabın güzelliğinden istifade ile Adalar'ın 
yolunu tutmuşlardı... 

Bir müddet gittikten sonra Ada'dan gelen zevküsefa avazelerini işittiler... Tıfli 
Efendi: 

“Aman kayıkçı, biz Ada'ya gelmişiz... Burada nasıl eğlenebiliriz?..” dedi... 

Sahile cüzi bir mesafe kalmıştı... 


Hançerli Hanım, artık son derece mest olduğu cihetle Süleyman Bey'e itap-âmiz ve 
korkunç hitaplara başlamıştı... 

[67] Süleyman Bey, başını ellerinin arasına alıp düşünürken zalim karı, elbisesinin 
altında sakladığı hançeri çıkararak hemen zavallının boş böğrüne sapladı ve kanlı vü- 
cudunu denize attırdı... 

Tıfli Efendi, bu cinayeti kayıktan gör- 
müştü... Hemen aklı başına geldi, ayıldı... 

“Aman kayıkçı, sahilden bir âdemi deni- 
ze attılar... Çabuk, gidelim, biçareyi kurtara- 
шт...” dedi... 

Süleyman Bey ölmemişti; çabalanıyordu... 
Hemen kayığa aldılar, yarasını sardılar... 

Kayık artık Ahırkapı'ya doğru gidiyor- 
du... Hançerli Hanım dürbünle bunu gö- 
rünce: { 
“Galiba oğlan gebermeden bir ehl-i mer- 1.» Онон da> Si Е ii 


hamet eline geçti; aldılar, [68] götürdüler... Hanşerli Hanım'm Süleyman Bey'i hançerle 
Cinayetin benim elimle ikâ“ edildiğini de vurarak denize atması, 


mutlak görmüşlerdir... Şimdi ne yapmalı? 
Ah felek, ettin mi bana edeceğini!..” diye ağlamaya başladı... 


Tıfli Efendi, çocuğu Ahırkapı'ya çıkararak bir hamala yükletip hanesine götürdü. Va- 
lidesiyle haremi, mecruh genci görünce şaşırdılar... Annesi: 

“Aman oğlum, bu kimdir?.. Nereden getirdin? Sakın başımıza bir dert gelmesin?” 
diye söylendi... 

Tıfli Efendi, vakayı anlattı... Kadınlar da merhamete geldiler. Ayasofya'daki cer- 
raha âdem gönderildi... Cerrah, yaranın on gün zarfında iltiyâm bulacağını söyleyin- 
ce cümlesi sevindi... 


Süleyman Bey'in birkaç günden beri görünmemesi, validesiyle maşukası Kamer'i pek 
ziyade endişeye düşürmüştü... 

Tıfli Efendi, validesine âdem gönderip vaka hakkında malumat verdi... Kadınca- 
gız ağladı sızladı ise de endişesi biraz zail oldu. 

Cerrah her gün geliyordu... On gün zarfında Süleyman Bey'in yarası iyileşti... Gez- 
meye başlayınca bir gün validesiyle görüşmeye gitti... Sokakta, vasıta-i şer ve fesat 
olan sütnine bunu görmüştü... Hemen Hançerli Hanım'a söyledi. 
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Cani karı, kahr ü eleminden: 

[69] “Vay alçak Катег!.. Akıbet bana bir de cinayet irtikâp ettirdikten sonra siz 
yine âşık ve maşuk, leb-ber-leb, sine-ber-sine kâm-i aşkı tadıyorsunuz! Ben ise azab-i 
elim içinde inliyorum... Bir daha elime geçerseniz vay halinize!..” diye hançeriyle oy- 
nayarak saçma sözler söylüyor ve bu dert ve sevda ile mecnuna dönüp bir yerde dura- 
mıyordu. 


Tıfli Efendi, delikanlının İstanbul'da bulundukça Hançerli Hanım kaltağının elinden 
kurtulamayacağını düşünmüştü... Validesi, taallukatı ve maşukasıyla müşavere ede- 
rek Süleyman Bey'in bir sene kadar Mısır'a gitmesi tensip olundu. 

İki yüz bin kuruşluk mal alındı, Süleyman Bey'i gemiye bindirerek İskenderiye'ye 
gönderdiler. 

Hançerli Hanım, gece gündüz bunu arattırıyor ve öldürene binlerce altın vaat edi- 
yordu. 

Kamer ise gâh hasretle ah ü figan ediyor ve gâh, “dağ arkasında olsun da yer al- 
tında olmasın!” diye kendine teselli veriyordu... 

Süleyman Bey, İskenderiye'ye vasıl olarak ticaretle iştigale başladı ve bir sene zar- 
fında bir misli daha kazanarak İstanbul'a avdet etti... 

Tıfli Efendi'yle buluştular... Eşyayı gemiden çıkardı... Konağa azimetle validesi, 
maşukası ve cümle akrabası ile görüştü... Artık bunların sevincine hadd ü payan 
yoktu... 

[70] Ertesi günü, getirmiş olduğu hedâyâyı Tıfli Efendi'ye takdim ederek husule 
gelen ticareti aralarında taksim ettiler... 

Her gece birbirlerine giderek zevk ü muhabbet ediyorlardı... 


Hançerli Hürmüz, Süleyman Bey'in İstanbul'dan firarını casusları marifetiyle haber 
almıştı... Avdet edip etmediğini, Kamer'le araları nasıl olduğunu, nikâh ve düğün olup 
olmadığını tahkik etmek üzere yine sütnineyi konağa gönderdi. 

Fettan sütnine, konağa girip yukarı çıkarken ağlamaya başladı. Süleyman Bey'in 
validesi, Kamer Kalfa ve konaktaki diğer cariyeler, “bu ağlama nedir?” diye aşağı 
inince, elinde asa, gözlerinde sürme, yeşil feraceli, siyah peçeli bir acuze kadının ağla- 
yarak: 

“Ah! Kızım, Kamer'i öldürdünse sana da oldu... İkinizin de hasreti canıma kâr et- 
ti...” sözleriyle ah ü figan ettiğini gördüler. Fakat hepsi bu sözlerden şüphelenerek ka- 
dını yukarı çıkardılar... İzaz ve ikramdan sonra yüzüne dikkatli bakınca mahut sütni- 
ne olduğunu tanıdılar... Valide hanım: 

“Hanım, ne oldun? Niye böyle dövünüp ağlıyorsun?” diye sordu. 

“Efendim, bu konağı Süleyman Bey'e bahşeden Hançerli Hürmüz Hanım, evvela 
Süleyman Bey'in alaka ettiği cariyeyi öldürüp dağlara attı... Sonra Süleyman'ın da ca- 
nına kastetti... En nihayet kendi cezasını da [71] buldu... Dün akşam kara sevda bela- 
sıyla kendini kendi hançeriyle vurdu, öldürdü...” cevabını verince gerek Kamer'in ve 
gerekse diğerlerinin yüreklerine biraz serinlik geldi... Fakat işte bir hile ve desise olma- 
sı da akıllarına gelmişti... 
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Nihayet, Kamer meydana çıkıp: 

“Ey sürmine!.. Bu sözlerin gerek doğru, gerek yalan olsun, ehemmiyeti yoktur... 
Bundan sonra “avn-i Hüda ile o kahpe karı bana hiçbir şey yapamaz... İşte Kamer be- 
nim... Allah bir âdemi öldürmek istemezse, iki taş arasına konsa, benim gibi mecruhen 
yılan ve çıyan yatağı ormanlara atılsa yine ölmez... Henüz hastalıktan kurtuldum... 
Eski hâlimi bulamadığım için galiba beni tanıyamadın... Çok şükür vücudum sıhhat- 
te... İnşallah yakın vakitte sevgilimle nikâhımız olacak... Allah'ın emriyle birbirimizin 
olacağız... Size de düğünü haber veririz, teşrif edersiniz... Hanım vefat ettiyse Allah 
rahmet eylesin...” diye acuzeyi savdı ve bu işte bir desise olduğunu idrak eyledi... 

Akşam, Süleyman Bey gelince macerayı nakletti ve zalim karının dâm-i hada'asına 
düşmemek için bazı telkinâtta bulundu... 

Ba'dehu, tatlı tatlı görüşmeye başladılar... Söz nikâha intikal etmekle bunu Tıfli 
Efendi'nin reyine bıraktılar... Fakat, aşk yolu belalıdır, cefalıdır, bu kadar dert ve mih- 
net çekildi; araya ölüm girmeden nail-i visal olmak emeli her ikisinin de zihnini işgal 
ediyordu... 

Süleyman Bey, sütnine macerasını Tıfli Efendi'ye hikâye ve nikâh meselesini mev- 
zubahis edince, Tıfli Efendi: 

[72] “Vakıa hakkın var; fakat o Hançerli Hürmüz kahpesinin vücudu yeryüzün- 
den kalkmadıkça veya hayatınız bir suretle taht-i temine alınmadıkça benim içim asla 
rahat etmez. Mısır'dan getirdiğin emtia ile Anadolu'nun yakın yerlerine bir sefer daha 
уар da bakalım Mevla neyler...” cevabını verdi... 

Süleyman Bey, levazım-i seferiyeyi ihzar ve Mısır'dan getirdiği mallara bir miktar 
İstanbul metaı da ilave ederek Trabzon tarafına gitti... Oradan, şurası burası derken 
İran'a dahil oldu... Pek çok kazandı... Altı ay sonra, birçok İran malıyla İstanbul'a av- 
det edip kazandığı para ile ticaretini tevsi ve bir hayli irat iştira etti. Nihayet, bir ruz-i 
firüzda Kamer'le akitleri icra edildi. 

Tıfli Efendi, gayet akil bir zat idi. Hançerli Hanım'dan Süleyman'ın intikamını al- 
mak ve düğünü de irade-i padişahi ile gayet tantanalı bir surette yapmak için bir hay- 
li düşündü... 

Bir gün, Sultan Murad hazretlerinin canı sıkılmış idi; Tıfli Efendi'ye bir fıkra nak- 
letmesini ferman buyurdu. O da, kitabımızın başından buraya kadar yazdığımız ser- 
güzeşti nakl ü hikâye etmekle vaka, padişahın hiddetini mucip oldu: 

“Zaman-i saltanatımda ben herkes hakkında adilane muamele edilmesini irade et- 
tiğim hâlde böyle rezaletler olsun da memurlar tarafından menedilmeyerek hainler, 
caniler istedikleri gibi hareket etsinler... Bu ne kepazelik!.. Cümlesini asarım...” diye 
gazaba geldi... Diğer musahipler; 

(73) “Aman padişahım, iş o kadar büyük değildir; Tıfli kulunuz biraz mübalağa 
etti...” sözleriyle hakan-i zamanın hiddet ve gazabını teskin etmek istedilerse de Tıfli: 

“Efendimiz irade buyururlarsa bu fıkranın aynen vaki olduğunu delâ'iliyle ispat 
ederim... Padişahımız efendimizin zaman-i saltanatlarında adalet berkemal iken böy- 
le ta'diyâtın vukuu asla cevaz kabul etmez” demekle padişah, cümlesinin huzura cel- 
bedilmesini ferman buyurdu... 


JIA "т һкаунеп 


Hançerli Hanım, yalının bir tarafı deryaya, bir tarafı sahraya nazır bir odasında otu- 
rarak kendi kendine: 


Ben idim mihr-i cihan-tâb-i kemal 
Sanırım geldi gönül vakt-i zeval 


Ben idim padişeh-i mülk-i cihan 
Korkarım ki erişir tığ-i celal 


Kahramanlar gibi bu âlemde 
Bin dili bağlar idim bir demde 


Nice bin gamzesi hunharları 
Nice mahbub-i dil-azarları 


Bezm-i vaslın yitirip encama 
Ettim ilbâs türabı cama 


Bazısın vasıl-i derya kıldım 
Bazısın ateşe ilkâ kıldım 


Ah kim en sonu bir fettanın 
O Süleyman-i serir-i canın 


Düş olup derdine nalan oldum 
Ruz ü şeb hicriyle giryân oldum 


Anı sayd eyledi çün bir sayyâd 
Vermedim hiçbirine râh-i murat 


İntikam almak için bir nice hâl 
Düşünüp etmiş idim def-i melal 


[74] Birin ormanlara mecruh attım 
Birin ummanlara mecruh attım 


Hikmet-i bâliga-i Rabb-i kerim 
Vermedi bunlara ne havf ü ne bim 


Buldurup ikisini birbirine 
Birini etti mücavir birine 


Sabır çün yaprağı kemha eyler 
Sabır çün güreyi helva eyler 
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İltizam eyledi onlar sabrı 
Bırakıp tığ-i inat ü cebri 


Bana kaldı esef-i hicr ü firak 
Nâr-i havf eyledi gönlüm ihrâk 


Anları buldu nedim-i şahi 
Nemek-i bezm-i harim-i şahi 


Yani kim Tıfli-i mahbup-likâ 
Verd-i gül-zâr-i maarif-pirâ 


Şu bizim vaki-i ahvalimizi 
Âleme ibret olan hâlimizi 


Bezm-i şahide ederse irat 
Neler eyler bana Sultan Murad 


Hasılı Hakk'a tevekkül lazım 
Ba'de-zin arz-i tezellül lazım 


beyitlerini okurken padişahın maiyetinden elli kadar asker yalıyı bastılar... Kolağası, 
askerleriyle beraber kapıdan içeri girip bahçeden eve geldiklerini Hürmüz görünce: 

“Akıbet korktuğum başıma geldi!.. Ey felek, nihayet benden intikamın aldın!.. 
Meğer bu dünyada her zalimin bir gün mazlum ve her sefa-perestin mağmum olması 
mukarrer imiş! Ne çare!..” diye korkudan ne yapacağını şaşırdı... 

Zabit, cariyelere, hanımın yaşmaklanıp aşağıya inmesini söyledi... 

Hanım, korku ve acele ile yaşmaklanarak aşağıya indi... Hemen bir arabaya bin- 
dirilerek cariyelerle beraber saraya götürül- 
dü... Padişaha arz ettiler... 

(75) Padişah, cümle vüzera ve nüdemâ- 
sından mürekkep bir meclis teşkil ederek 
kendisi perde arkasında kaldı... 

Evvela Süleyman Bey, dahil-i meclis ola- 
rak Ada'da vurularak denize atıldığı dakika- 
ya kadar sergüzeştini nakletti ve alt tarafını 
da Tıfli Efendi ikmal eyledi. 

Ba'dehu Hançerli Hürmüz getirildi ve: 

“Siz de söyleyiniz!..” denildi... 

Fakat, cani karı sükütu ihtiyar etmekle 
tazyik olundu ve inkâra mecali kalmayarak: ч Х:123, ek o dyra Ји оуд не 
“Aman efendim, cariyeniz gayet dessas, Meclis huzurunda Hançerli Hürmüz'le 

gaddar, nice mazlumlara zulmeden bir mek- Süleyman Bey ve Kamer'in istintakları. 
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kâre-i zaman idim... Hepsine nahak yere zulm ü cefa ettim... (76) Hakkımda nasıl bir 
hüküm verilirse razıyım...” demekle Süleyman Bey, ber-mukteza-i asalet, nan ü nemek 
hukukunu derhatır ederek kalbine merhamet geldi... Kadını affettiğini ve meclisin de 
affetmesini beyan ve niyaz eyledi... 

Bir kerede Kamer'in af ve rızası tahsil etmek muvafık görülmekle hemen bir ara- 
ba gönderilip mezbure celbolundu... Kız da, kendisine vaki olan suale: 

“Bu hususta hiçbir diyeceğim yoktur. Süleyman Bey her neye razı olursa bence 
makbuldür...” cevabını verdi... 

Aza-i meclis, hanıma tövbe ettirip suçunu affetmeye karar vermek istedilerse de 
Sultan Murad hazretlerinin hiddet ve gazabı şiddetlenerek, azayı huzuruna celp ile: 

“Ceddim hakkı için, ser-i bi-idrakınızı cesedinizden cüda ve bu mekkâre-i yegâne, 
fitne-i zamane ile beraber deryaya ilkâ ederim... Şimdi o haineyi zindana attırınız ve 
yarın tekrar muhakemesini icra ediniz... Mülkümde bu misilli ta'diyâtı asla kabul ede- 
тет...” dedi. 

Hanım, derhâl zindana atıldı; Süleyman Bey'le Kamer, hanelerine gönderildi... 

Padişah, hiddet ve gazabından mütekeddir olarak yatsı namazını edadan sonra 
Tıfli Efendi'yi çağırttı... 

Tıfli, kemal-i tazimle gelip südde-i saadeti büs ederek lazıme-i ubudiyeti eda ile 
durdu... 

Padişah, hiddet ve gazabını izale edecek, Hançerli Hanım hakkında affa medar 
olacak bir kıssa nakletmesini irade edince, Tıfli: 

(77) “Ferman padişahımındır; gerçi nice fıkralarla zat-i şevket-semâtlarını mahzüz 
etmek, fariza-i zimmetim ise de bu madde, serd-i hikâyât ve kısasa muhtaç olmayıp bir 
“abdın bir “abdda hakkı olur da af ile muamele etmek isterse min-taraf-illah muaheze 
olunmadığı malum-i şahaneleridir... Bu bapta her ne rey buyurulursa ferman efendi- 
mizindir...” cevabını verdi. 

Bunun üzerine padişah, ertesi günü icra edilecek muhakemede, Hançerli Hür- 
müz'ün idamından sarfınazarla Mısır tarafına nefyini ve hane, sahil-hane ve eşyasının 
Süleyman Bey'le Kamer Kalfa'ya bahşiyle tezviclerini irade buyurdu... 

Tıfli Efendi, birtakım tuhaf fıkralar naklederek padişahı güldürdü. 

Ba'dehu, keyfiyeti evvela Süleyman'la Kamer'e ve müteakiben hanıma işar edince 
hepsi de sevindiler... 


Ertesi gün meclis inikat ederek şah-i zamanın iradesi veçhiyle Hançerli Hanım'ın Mı- 
sıra nefyi ve tagribine ve Süleyman Bey'le Kamer'in de izdivacına karar verildi... 

Fakat, hanımın, ahz-i intikam fikriyle birtakım gazübane harekâtta bulunduğu 
müşahede edildi... 

Nihayet Hançerli Hanım, para ve levazım-i seferiyesini tedarik ve ihzar etmek üze- 
re biraz müsaade alarak küçük bir evde ikamet etti... Maksadı: Süleyman Bey'i, kapı 
önünden geçtiği esnada pencereden başını uzatıp “dur, sana bir şey söyleyeceğim!” di- 
ye tevkif ederek [78] kimse görmeksizin yukarıdan başına büyük bir taş atmak ve bu 
suretle telef etmek idi... Hep bunu düşünüyordu... 

Bir gün, Tıfli Efendi ile Süleyman Bey, tesadüfen zalim karının kapısı önünden ge- 
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çerlerken yanık bir “ah!” sedasını işittiler ve birkaç dakika durdular... Bu sırada ha- 
nım da saçını başını yolarak pencereden Süleyman Bey'e niyaza başladı... Tıfli Efendi, 
merhametli, ehlidil bir zat olduğundan mahmisine: 

“Sokak tenha, gelen geçen yok, şurada zavallı kadınla birkaç lakırdı ediniz; zira 
pek harap olmuş!..” diye rica etti. 

Süleyman Bey, hanımla musâhabete başlayarak tatlı ve teselli-âmiz sözlerle gönlü- 
nü almaya çalıştı. Fakat: 


Ger ayağın öpse düşman etme mirim itikat 
Sil ayağın öpmeden duvarı eyler münhedim 


beytinin mâ-sadakı o anda zuhura geldi. 

Bagteten diğer bir pencereden Süleyman Bey'le Tıfli'nin önüne gayet cesim bir taş 
yuvarlandı... İkisi de korkudan bayıldılar... 

Oradan geçenler, bunları ayıltarak kaldırdılar. Tıfli Efendi: 

“Oğlum, bu cani karının idamdan kurtulmasına sebep ben olmuştum; lakin zalim 
zulmünden vazgeçmiyormuş... Bu, fi-mâ-ba'd bize ibret olsun... Hemen bunun nefyi 
çaresine bakalım; zira vakayı hünkâr [79] duyarsa söz anlatmak mümkün olamaz; iki- 
mizin de başımız belaya girer...” dedi... 

Her ikisi de, Tıfli Efendi'nin hanesinde Hürmüz kahpesine karşı ne yapılmak Іа- 
zım geleceğini düşünüyorlardı... 


“Filan mahallede, filan hanenin kapısı önünde bir delikanlı ile bir kâtip efendi, pence- 
relere bakarlarken pencerenin birinden сезип bir taş düşüp zavallıları sakatlamış...” 

“Ödleri kopup ikisi de vefat etmiş...” 

“Onun biri Tıfli Efendi, biri de Hançerli'nin dostu idi; bunlar kapının önünden ge- 
çerken Hançerli, dostundan intikam almak için taş attırmış...” 

sözleri kahvelerde, çarşı ve pazarda çalkanmaya başladı... Şehirde “azim kılükali 
mucip oldu... 

Az vakit içinde padişah vakayı duydu ve sıhhatini tahkik ettirerek Hançerli kah- 
pesinin kendi hançeriyle katledilmesini irade buyurdu. 

Derakap karıyı yakaladılar; cellatlar bunun ellerini arkasına bağladılar, denize at- 
mak için kayığa bindirip Üsküdar açıklarına götürürlerken Süleyman Bey de bir kayı- 
ğa binerek Sarayburnu açığından hem ağlıyor ve hem hayret ve taaccübünden gülü- 
yordu... 

Hanım, hayatının son demlerinde, bir taraftan can havli ve bir taraftan ayrılık der- 
di ile nale ve feryat ederek Süleyman Bey'den istimdat ediyordu. 


[80] Bir dem cüş edip ummana karşı 
Ummana gark oldum yârana karşı 


Güneş gibi deryalara yayılmış 
Seyrangâh olmuşum sultana karşı 
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Süleyman Bey: 


Sen bir hüma idin gökte uçardın 
Başlarda devredip devrana karşı 


Tuttular seni de encamı kârın 
Yoldular kanadın nirâna karşı 


Süleyman Bey, üftân ve hizân, Saray-i Hümayun'a gitti ve kendisi şah-i cihanın nüde- 
mâsı meyanına dahil olmuş olduğundan huzura çıkarak padişahın ayaklarına kapan- 
dı... Hünkâr: " 

“Oğlum, ne oldun? Derdini anlat!..” diye ferman buyurunca, Süleyman Bey: 

“Velinimetim, zalim karının elinden bu kadar eza ve cefa çekmişken huzur-i hü- 
mayununuzda sahabete cüretim büyük bir küstahlık ise de şevket-me'ab, beni ister öl- 
dürünüz, ister azat ediniz... Canım uğrunuzda feda olsun... Yalnız, Hançerli Hanım'ın 
bu defaki suçunu da affetmenizi niyaz ederim; olmadığı takdirde kendimi de helak 
edeceğim...” diye ağlamakla padişahın merhameti galip gelerek hemen âdem gönderip 
hanımı kurtardı ve Süleyman Bey'in istirhamına binaen kendi hanesine gönderildi, il- 
bâs edildi... 

Süleyman Bey hanesine avdet edince, hanım: 

“Acaba şimdi [81] doğru Kamer'in yanına mı gidecek yoksa benim odama mı ge- 
lecek?..” diye azap içinde inlerken bey, hanımın odasına girdi. 


Süleyman Bey, dört kaşlı, zarif-üt-tab', mahlası gibi her şeye arif ve âşık aldatma esra- 
rına vâkıf bir genç idi... Salına salına hanımın yanına giderek: 

“Zalim, sen bana hem iyilik, hem kötülük ettin; bunları da sevda saikasıyla yap- 
tın... Ben ise üç defa seni, kendi canımı tehlikeye koyarak varta-i helaktan tahlis et- 
tim... Neyse, artık olan oldu, biten bitti... Fi-mâ-ba'd müsterih ol... İki şahit huzurun- 
da, 'Kamer'i azat ve Süleyman Bey'e tezvic eyledim? diye takrir ver... Sen de kız anası 
gibi hareket et... Sonra seninle de birçok tatlı dakikalar geçiririz...” dedi... 

Hanım, ortaklık hayatına muvafakat ederek memnun oldu ve birkaç kişinin mu- 
vacehesinde, Kamer'i azat ve Süleyman'a tezvici arzu eylediğini, cümle mameleğini 
mütesâviyen her ikisine bağışladığını ve her şeye tövbe ettiğini söylemekle ertesi gün 
Süleyman'la Kamer'in akitleri icra ve bir hafta sonra da düğüne mübaşeret edildi... 


Süleyman Bey, nüdemâ-i padişahiden idi... Sultan Murad, kendisine köle ve cariyeler, 
birçok mücevherat ihsan ve on iki gün gayet müdebdeb bir düğün yapılmasını irade 
buyurdu... 

(82) Sultanahmet Meydanı'nda çadırlar kuruldu... Envâ'-i nefis taamlar, esbab-i 
“ayş ü tarab ihzar olundu... 

On gün оп gece, kâffe-i erkân ve ekâbir-i devlet, takım takım cemiyete davet edil- 
diler... 

(83) Müzeyyen kâşanelerde, dil-rübâ mahbuplar sakilik ederlerdi... Gayet müzey- 
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yen bir surette tertip edilmiş sofralarda altın 
yaldızlı sahanlar içinde et'ime-i nefise hazır- 
lanmış olduğundan binlerce zevat-i mutebe- 
re ve fukaraya ikram olundu... 

On birinci gece, haremde gayet muhte- 
şem bir kına gecesi yapıldı. Ve on ikinci ge- 
ce, neyyireyn-i âlem-i cemal, nail-i visal ol- 
dular... 


Artık iki âşık, mesudane bir hayat geçiriyor- 
lardı... Hanım dahi, alayiş ve ezvâk-i maddi- 
yeden keff-i yed ederek dahil-i zümre-i ehl-i 
felah oldu... 


İşte bu kıssa da buldu payan 
Kıssadan hisse alır arif olan 


Son 


Ју» ai yd- 
Süleyman Bey'in düğünü. 


HİKÂYE-İ CEVRİ ÇELEBİ 


ÖZET 

Cevri Çelebi, bir konak penceresinde gördüğü Abdi'ye âşık olur. Bir süre sonra Abdi'nin ba- 
bası Yusuf Çavuş ölür. Cevri, evde yas tutanların arasına karışır ve Yusuf'u tanıdığını öne 
sürerek Abdi'yle tanışır. Abdi'nin annesi, Cevri'nin yalancı yasından etkilenip Abdi'yi Cev- 
rinin himayesine verir. İkili işret hayatına başlar. Bu arada Cevri, Abdi'nin resmini çizdirmiş- 
tir ve bir gün resmi Abdi'ye gösterir. Ne var ki resmin arka yüzünde bir kız resmi vardır ve 
Abdi, kıza âşık olup Cevri'ye, kızı bulmadığı takdirde kendisiyle dostluğu keseceğini söyler. 
İki genç de aşk acısıyla yataklara düşer. 

Abdi'nin annesi, Cevri'den, kızın Hace Mahmut adında zengin bir tüccarın kızı olduğunu 
öğrenir. Cevri ve Abdi'nin anneleri, Mahmut'un evini bulur ve Rukiye adlı kıza Abdi'nin res- 
mini gösterir. Rukiye de Abdi'ye âşık olur ve annelerle, Abdi'nin çengi kılığında yanına ge- 
tirilmesini kararlaştırır. Abdi, Cevri'yle barışır ve Mahmut'un evine gelir. Rukiye, Abdi'yi aile- 
nin yalısına götürür. İkili, yalıda bir süre eğlendikten sonra Cevri'yi de yalıya çağırtır. Ancak 
o akşam yalı bostancıbaşı tarafından basılır ve Abdi'yle Rukiye saklanmayı başarırken Cev- 
riele geçer. 

Cevri, ertesi gün mahkemeye çıkarılır ve duruşmayı izleyen IV. Murad tarafından sorgu- 
ya çekilir. Cevri, padişaha tüm gerçeği anlatır. IV. Murad, Cevri'nin dürüstlüğünden hoşlanır 
ve geçmişte bir gün tebdil gezerken Cevri'nin evine gelip gencin kahvesini içmiş olduğunu 
beyan eder. Cevri salıverilir ve musahipliğe getirilir; duruşmayı izleyen annesinden Abdi ve 
Rukiye'nin yerlerini öğrenir ve bunları da padişah huzuruna getirir. Padişah, Abdi'yle Ruki- 
ye'yi evlendirir; Mahmut'u kendine bezirgânbaşı yapar ve bir süre sonra Cevri'yi de saray- 
dan bir kızla evlendirir. 


METNİN TARİHÇESİ 
Yapıtın ikinci sayfasında “Hikâye-i Cevri Çelebi” olarak adlandırılan hikâyenin ön kapağın- 
da, “Sultân Murâd Hân Gâzi hazretlerinin “asrında beyn-el-enâm meşhür ve müte'âref olan 
Cevri Çelebi ile mahbüb-i zemân Yüsuf Çavuşzâde 'Abdi Beğ'in hikâyesidir” ifadesini bulu- 
ruz. Çalışmamızda ilk adı benimsedik. Yine ön kapakta bulduğumuz bilgiye göre hikâye h. 
1289 (1872-73) yılında basılmıştır. Hurufat tekniğiyle basılan Hikâye-i Cevri Çelebi'yi çoğal- 
tan matbaayla ya da kaleme alan yazarla ilgili bir bilgimiz yoktur. 

тї hikâyeleri hakkındaki çalışmaların çoğu, Hiköye-i Cevri Çelebi'ye de değinir. Şükrü 
Elçin'e göre, hikâyenin aynı adı taşıyan ve 32 sayfa uzunluğunda olan “tarihsiz” bir versi- 
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yonu da vardır. Bu versiyon, çok büyük ihtimalle burada ele alacağımız versiyonla aynıdır. 
Нікдуе-і Cevri Çelebi, günümüze dek yeni harflerle yayımlanmamıştır. Burada hazırladığımız 
çeviri yazıda, hikâyenin Milli Kütüphane'de bulunan farklı nüshalarından karşılaştırmalı ola- 
rak yararlandık. 


ÖZET: “BURSALI'NIN KAHVEHANESİ” 

Ünlü hattat ve şair Cevri Çelebi, Bursalı Mehmed Çelebi'nin kahvehanesinin müdavimlerin- 
dendir. Cevri, kahvehanenin karşısında bulunan konağın penceresinde Yusuf Çavuşzade Ab- 
di Bey'i görür; gençten hoşlanır ve Venedikli bir ressama Abdi'nin resmini çizdirir. Ressam 
Cevriye, yine İstanbul'da görüp çizmiş olduğu bir kızın resmini de hediye eder. Aradan bir 
ay kadar zaman geçtikten sonra Abdi'nin babası ölür ve konağın içi, Abdi'nin gözüne gir- 
meye çalışan dalkavuklarla dolar. Ancak Cevri, Abdi'ye Mesnevi'den bölümler de okuyarak 
çocuğu bunların elinden kurtarır. 

Abdi, Cevrfyi özel öğretmeni tayin eder ve ikili, çoğu zamanlarını ilim ve irfan yollarında 
birlikte geçirmeye başlar. Bir gün Cevri, Abdi'ye, yaptırdığı resmi ve kız resmini gösterir ve 
Abdi, resimdeki kıza âşık olur. Abdi kızın, Cevri ise Abdi'nin derdiyle yataklara düşer. Cev- 
піп konaktan ayrılmasını fırsat bilen dalkavuklar, gencin âşık olduğunu öğrenip kızı bul- 
duklarını iddia ederler ve Abdi'yi, kendisini kızla buluşturma vaadiyle kaçırırlar. Aslında orta- 
da kız yoktur ve dalkavukların gerçek niyeti, Abdi'nin yaşamı karşılığında fidye almaktır. 

Cevri, bir gece rüyasında Abdi'nin boğulmak üzere olduğunu ve kendisinden yardım is- 
tediğini görür. Bunun üzerine Abdi'nin konağına giden Cevri, Abdi'nin ortadan kaybolduğu- 
nu öğrenir ve genci aramaya koyulur. Cevri, bir süre sonra sokakta eski dostu Tıfti'yle kar- 
şılaşır, onun tarafından tebdil gezen IV. Murad'a götürülür ve ona da meseleyi anlatır. Kısa 
süre içinde dalkavuklardan bazıları ele geçer ve padişah huzurunda Abdi'yi götürdükleri ye- 
ri açıklar. Bu mekâna baskın yapılır, Abdi kurtarılır, dalkavuklar idam edilir ve resimdeki kız 
da bulunup Abdi'yle evlendirilir. 


METNİN TARİHÇESİ 
“Bursalı'nın Kahvehanesi”, 1971 yılında Tercüman gazetesinde tefrika edilmiş bir hikâyedir. 
Yazarı Reşad Ekrem Koçu olan bu hikâyeyi bugün, aynı yazarın Aşk Yolunda İstanbul'da Ne- 
ler Olmuş adlı hikâye derlemesinde bulabiliriz. İncelememizde esas aldığımız bu derleme, 
2002 yılında Doğan Kitapçılık tarafından yayımlanmıştır.2 Aslına bakarsak “Bursalı'nın Kah- 
vehanesi”, Hikâye-i Cevri Çelebi'nin bir versiyonudur. Ancak iki hikâye arasındaki farklar, 
ikisini ayrı hikâyeler olarak saymayı gerektirecek kadar büyüktür. “Bursalı'nın Kahvehanesi”yle 
ilgili yapılmış herhangi bir akademik çalışmaya rastlamadık. 

Koçu'ya göre bu hikâyenin konusu, “eski meddah defterlerinden”? biri olan “Meddah 
Bursalı Ali Çelebi'nin defteri”nde$ bulunur. Sözü geçen meddah defteri, “basit bir not şek- 
linde” kaydedilmiştir.? Hikâyenin ayrıntılarını ise sözlü anlatım sırasında meddah doldurma- 


Elçin, a.g.e., s. 134. 

Yapıtın göremediğimiz bir 1971 basımı da bulunmaktadır. 
Reşad Ekrem Koçu, Aşk Yolunda, ѕ. 12. 

Koçu, a.g.e., s. 109. 

Koçu, a.g.e., s. 12. 
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lıdır. Koçu, hikâyede yer yer bu defterden alıntılar yapar. Bunların ikisi şöyledir: “Evvela Ka- 
dırga Meydanı'nda Bursalı Mehmed Çelebi'nin kahvehanesini gayetle ballandırıp tarif gerek- 
tir”; “Burada ilahiyi bir hoş sedayla okumak gerekir”. Görüldüğü üzere bu notlar, medda- 
ha sözlü anlatıda yol gösteren tarifler niteliğindedir. Ne yazık ki “Meddah Bursalı Ali Çele- 
bi'nin defteri” elimize geçmemiştir. 

Ne var ki Koçu, bu “meddah notu”nu büyük ihtimalle kendisi uydurmuştur. Öncelikle, 
meddahlıkla ilgili kaynakların hiçbirinde Meddah Bursalı Ali Çelebi'yle ya da defteriyle ilgili 
bir bilgi yoktur. Koçu'nun kendi yazdığı İstanbul Ansiklopedisi'nde bile bu meddahtan ve 
defterinden bahsedilmez. Oysa Koçu, gerçekte var olan bazı diğer meddah defterlerini, “Ce- 
mal ve Celâl Hikâyesi” adlı ansiklopedi maddesinde sayar. Ayrıca Koçu, “Bursalı'nın 
Kahvehanesi”nde, bu hikâyeye çok benzeyen Hikâye-i Cevri Çelebi'ye de değinmez. Halbu- 
ki yazar, Hikâye-i Cevri Çelebi'den haberlidir: “Abdi (Yusufçavuşzade)” ve “Cevri Çelebi 
Hikâyesi” adlı makaleleleri, bunu açıkça gösterir. Bütün bunlardan şöyle bir sonuç çıkar- 
maktayız: Koçu, muhtemelen “Bursalı'nın Kahvehanesi”ni yazarken bir meddah defterini de- 
gil Hikâye-i Cevri Çelebi'yi esas almıştır. Yapıta bir “meddah hikâyesi süsü” vermek için de 
aslında varolmayan bir meddah ve meddah defteri uydurarak hikâyeye katmıştır. 

Metin yeni Türkçe harflerle kaleme alındığı için burada bir çeviri yazıya yer verilmemiştir. 


6 Koçu, a.g.e., s. 109, 122. 
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HİKÂYE-İ CEVRİ ÇELEBİ: ÇEVİRİ YAZI 
[1] Hikâye-i Cevri Çelebi 


Sultan Murad Han Gazi hazretlerinin asrında beyn-el-enam meşhur ve müte'âref olan 
Cevri Çelebi ile mahbub-i zaman Yusuf Çavuşzade Abdi Bey'in hikâyesidir. 


sene 1289 
(2) Hikâye-i Cevri Çelebi 
Bismillah-ir-Rahman-ir-Rahim 


Râviyân-i ahbâr ve nâkilân-i asar şöyle rivayet ederler ki İstanbul şehrinde, Gazi Sul- 
tan Murad Han rahmet-ullah-i “aleyh, rahmet-i vâsi'a hazretlerinin zaman-i saltanat- 
larında, Yusuf Çavuş namında bir âdem var idi. Berber Mehmet Çelebi'nin dükkânı- 
na karşı konağı olup, Cevri Çelebi, berber dükkânında otururdu. Yusuf Çavuşzade 
Abdi de pencereyi açıp taşra baktı, gördü kim berber dükkânında Cevri Çelebi oturu- 
yor. Cevri Çelebi de anı gördü, âşık olup derun-i dilden ve can-i gönülden ah eyledi, 
felek aynasın siyah eyleyip kırk gün lâ-inkıta dükkâna gelir, akşam olur, evine gider. 
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Kırk gün tamam oldukta bir de gördü ki Yusuf Çavuş vefat edip evinden feryat [3] 
ve figan ederler. Cevri Çelebi de “fırsattır” deyip halkla bile yürüyüp bir de gördü ki 
Yusuf Çavuş'u tenşire koymuşlar, gasledip tabuta koydular. Oğlu Abdi, başı ucuna 
geçip ağlarken, Cevri de fırsat bulup tabuta sarılıp “efendim, beni koyup nereye gider- 
sin, kaçan taamın çıkardı, Cevri kulun gelsin derdin, şimdi ben bu taamı kimin ile ye- 
dim, ey yâr-i aziz, sen kara yer altına gittin, bana taam kimler versin” deyip ağlama- 
ya başladı. Vâfir ağladıktan sonra Çavuşzade'ye teselli verip “sultanım, sen ağlama, 
ağladıkça benim yufka bağrım dayanmaz” deyip gözünden yaş, dolu tanesi gibi aktı. 

Ol vakit dolap çalındı. Çavuşzade, dolaba varıp “kimdir” dedi. Meğer valide-i azi- 
zi imiş, “oğul, mâ-beyn kapısın aç” dedi. Çavuşzade dahi mâ-beyn kapısın açıp vali- 
de-i azizi gelip Cevri Çelebi'nin elin öpüp “oğul, dünya ve ahiret oğlum ol ve benim 
oğlum karındaşın olsun, sana Tanrı emaneti olsun” deyip oğlunun elinden tutup geti- 
rip Cevri Çelebi'nin elin öptürdü. Cevri Çelebi, sevindiğinden ne yapacağın bilmeyip 
ba'dehu Çavuşzade ile “ayş-i işrete başladı. 

[4] Gâh Çavuşzade'nin hanesinde, gâh Cevri Çelebi'nin hanesinde bir nice eyyam 
mürurundan sonra Cevri Çelebi, Çavuşzade'ye, “efendim, senin aşkın beni abdal ey- 
ledi idi, Allah rahmet eylesin Murtaza Çavuş'a, yoksa senin vaslın bana yıldızdan ırak 
idi” dedi. Döndü Çavuşzade, eyitti, “ya âşıklık hâlinde ne ile eğlenir idin” dedi. “Efen- 
dim, ipek altına sizin tasvirinizi yaptırdım, anınla eğlenir idim.” Döndü Çavuşzade, 
“sultanım, bakayım” dedi. Cevri Çelebi dahi çekmeceden çıkarıp Çavuşzade'nin eline 
verdi. Çavuşzade'dir açıp baktı, gördü, “doğrusu eğer ben bu kadar dilber isem buna 
tahammül olunmaz, aferin, yine sen sabırlı kimse imişsin, sırrını kimseye söylememiş- 
sin” deyip bazı latife ederken kâğıdın öte tarafını açtı, gördü ki bir kız tasviri, hemen 
ah edip felek aynasın siyah eyledi. Cevri Çelebi gördü ki Çavuşzade tasviri görüp ah 
eyledi, hemen tasviri alıp “benim efendim, bu bir şey değildir, senin dilberliğine bina- 
en yapılmıştır” dedi. Amma Çavuşzade'nin akıl dairesinden çıkayazdı. 

Hele her ne hâl olduysa aklın başına devşirip dedi, [5] “Cevri'm, ben bu tasvirin 
sahibin ya bulurum yahut bu yolda helak olurum” deyip ah-i enine başladı. Cevri Çe- 
lebi'nin etekleri tutuştu, “efendim, hele sabır eyle, soralım, soruşturalım, eğer bu tas- 
virin sahibi var ise senin uğruna kulun Cevri'nin başı feda olsun” deyip bir miktar te- 
selli verdi. Amma zevkleri uçtu. Durur durmaz Çavuşzade ah eder, Cevri Çelebi ise 
Çavuşzade ah eyledikçe akıl başından gider, “efendim, Cevri'ni öldürdün, ah eyleme” 
dedikçe “ah Cevri'm, пісе ah eylemeyim, sabra takatim kalmadı” dedi. 

Döndü Cevri Çelebi, “ah, nur-i didem efendim, Cevri kulun senin aşkınla bu ka- 
dar zaman nice sabır eylerdi, sen de sabır eyle, sonu selamettir” dedi. Çavuşzade dedi 
ki “sen bana âşık olaydın babam ölünceye dek sabır eylemezdin” dedikte, döndü Cev- 
ri Çelebi, dedi ki “efendim, gündüz olunca senin şehnişin altından günde on kere geç- 
tim, gece olunca senin tasvirin ile eğlenirdim” dese yine kız hatırına gelir diye döndü, 
dedi ki “şu tasvirinizi cisim farz edip koynuma alırdım, “Çavuşzade'm' [6] diyerek se- 
falanırdım” deyince Çavuşzade'nin can başına sıçradı. Ayak üzere kalkıp “ya, kâfir 
Cevri, senin kârın bu mudur, beni ol şey için mi seversin, hoş imdi bu günden sonra 
sen sağ ben selamet” deyip kapıdan taşra çıkıp alıp yürüdü. Cevri Çelebi'nin dahi akıl 
dairesinden çıkayazdı, ardından yetişip “efendim, nereye gidersin” deyip boğazına sa- 
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rılıp ağlamaya başladı. Çavuşzade silkindi, sarsıldı ve ileri varıp durdu. Dönüp eyitti 
ki “bu günden sonra benden aşinalığı unut, meğer kim kız tasvirinin sahibin bulup ele 
getiresin ki ben dahi sana ram olam” deyip aldı yürüyüverdi. 

Cevri Çelebi kaldı, ağlayarak evine geldi, odasına girdi, “ale-t-tevali kırk gün ağla- 
dı ve uyku kendisine haram oldu ve ol kırk gün içinde ağzına bir lokma taam koyma- 
dı. Amma Çavuşzade dahi ol kırk günün içinde yemedi ve içmedi, yatmadı, uyumadı, 
ah-i vah etmekte idi. Validesi ise, “oğul, sana ne oldu, ne derde müptela oldun, söyle 
bana” diye ibrâm eyledi. “Ah valide, ne söyleyim, oldu bana olacak” [7] deyip ağlar. 
Valide-i azizi tefekkür eyledi, “bundan ben bir haber alırsam Cevri Çelebi'den alırım” 
deyip feracesin giyip yanına birkaç cariye alıp Cevri Çelebi'nin hanesine revane oldu. 
Cevri Çelebi'nin validesi dahi oğlunun başı ucuna gelip her gün ağlardı, “oğul Meh- 
met, bir oğlanın ucundan kendini helak mı edersin” der idi. Ol vakit Çavuşzade'nin 
valide-i azizi içeri girdi. Cevri Çelebi'nin validesi, Çavuşzade'nin validesin görünce 
feryat edip “oğlun zalim benim oğluma gör ne iş işledi” diye feryada başladı. Çavuş- 
zade'nin validesi dahi bir taraftan ağlamaya başladı, “ya benim oğlumun hâlini sor- 
mazsın, kırk gündür feryadı cihanı tuttu” dedikte Cevri Çelebi gözün açtı, gördü ki 
Çavuşzade'nin validesi gelmiş, bir yol ah edip felek aynasın siyah eyledi, az kaldı ki ca- 
nı çıka. 

Hele ağlamayı feragat eylediler, Cevri Çelebi'nin başı ucuna geldiler, Kendi valide- 
si, Cevri Çelebi'nin elin eline alıp “oğul Mehmet, işte Çavuşzade'nin validesi geldi, gö- 
zün aç, bir çift cevap söyle” deyip Cevri Çelebi, yine [8] bir yol gözün açtı, ah eyledi. 
Çavuşzade'nin validesi, “ey oğul, Cevri Çelebi, size ne oldu, ikiniz bile ah-i vah ile dö- 
şeklere düştünüz, canım Cevri Çelebi, bu sırra beni vâkıf eyle, dünyada bitmedik iş ol- 
maz, belki bunun bir çaresini buluruz” deyince Cevri Çelebi ağlamaya başladı, “ah 
valide, benim bu derdimin çaresi yoktur, ancak ölmekten gayrı çare yoktur, benim 
derdime tabip derman edemez” deyip ağladı. İki valideler birden ağladılar. 

Hemen Cevri Çelebi, koyun cebinden iki miftah çıkarıp meydana attı, “işte şol do- 
labın içindedir senin oğlunu döşeklere düşürüp ve beni dahi bu kıyafete koyan” dedi. 
Bu hatunlar ise “acaba bu dolapta ne vardır” diye ikisi birden sıçrayıp dolaba el vu- 
rup, açıp, içinden sureti çıkarıp “ey iki gözüm Cevri, bu suret kimindir” deyip sordu. 
“Hace Mahmut'un kızının suretidir.” Çavuşzade'nin validesi eyitti ki “ya bu sureti 
sen kanda buldun.” Cevri dedi kim “ben ol sureti bin altına satın aldım, şimdi bunun 
çaresi nedir” diye sual ettikte Cevri'nin validesi eyitti kim [9] “şimdi bunun çaresi, he- 
men Hace Mahmut'un evin bulup anda biz bir gece karar edelim.” Tez bu tertip üze- 
re feracelerin giyip yola revan oldular, ol sokak senin bu sokak benim deyip gittiler. 

Bir sokağın başına gelip baktılar kim Hace Mahmut'un evi ol sokakta imiş. Soka- 
ğa girip gördüler ki bir kara porta, iki kanadı açılmış, iki tarafında birer zebella Arap 
durur, bir dudağı yerde ve bir dudağı gökte, gözleri pencereden nişane veriyor, dişleri 
kazmaya benzer, başı kazan gibi, parmakları odun gibi, ellerinde birer topuz, durur- 
lar. Cevri Çelebi'nin validesi dedi ki “şimdi buna biz ne çare edelim” deyince Çavuş- 
zade'nin validesi, ileri gelip selam verip “içeri uğrayayım” dedi, bir de anı gördü ki 
Araplar başına vurup “ne ararsınız siz bunda, avrat, olmaz” deyip, korkularından 
bunlar feryada başladı, “ne istersin bizden, biz fakiriz, biz kendiliğimizden gelmedik” 


Мкауе-1 семі çelebi 407 


deyip ve yakaların çak çak ederken Hace Mahmut işitip “hay bre hınzır çehreli filan, 
ne istersin, böyle Müslüman hatunlarını [10] komayıp ya kimi korsun” deyince avrat- 
lar ileri yürüyüp, Araplar bir şey demeyip, avratlar dua edip harem-i hassa doğru yü- 
rüdüler. 

Kapıyı çaldıkta cariyeler ileri gelip, kapıyı açıp, Cevri'nin ve Çavuşzade'nin valide- 
leri içeriye girip bir de anı gördüler ki iki cariye bir koltuğuna ve ikisi dahi bir koltu- 
ğuna girmişler, bir nazenin ki on üç on dört yaşında, devlet tacı başında, kudret kale- 
mi kaşında, böyle bir âfet-i cihan, kaşlar yaya benzer, cemal aya benzer, tir kirpik, du- 
dağı ebrü, burun çekme, ağız hokka, dişleri inci, bir karış gerdan, püskürme benler, 
memeler taze turunç gibi, göğsü endam aynası, topuğuna bir fiske vurursun üç gün üç 
gece titrer, iki karış nalına binip evinin içini cevelan ederken Çavuşzade'nin validesi 
görüp mest-i müdâm olup ve Cevri Çelebi'nin validesi dahi mest olup ileri yürüyüp 
Rukiye Banu'ya selam verip ve validesinin dahi eteğin öpüp ikisi dahi selam verip 
oturdular. 

“Kadınım, hoş geldin, sefa geldin, kademler getirdin, kademinle hanemizi müşer- 
ref eyledin” dedikte [11] anlar da el kaldırıp “sabah-i şerifleriniz hayrola, ey sultan-i 
âlem, duacındır kamu edna-i âlem, mesâgın söyleyen diller çürüsün, sana kasteyleyen 
kollar kurusun, talihin işlesin, Hak te'âlâ sevdiğin bağışlasın” deyip dua ettikte anları 
ferahlandırıp “canım valide, ben bu hatunlardan pek hazzettim, ben anları bu gece 
koyuvermem” dedikte Cevri Çelebi'nin anası eyitti kim “evladım, hacet-i namazları- 
mız kalır korkarım” dedikte Rukiye Banu anları dinlemeyip feracelerin soyup taamlar 
yiyip ve şeker şerbetlerin içip karar ettiler. 

Çün akşam oldu, Rukiye Banu validesin elin öpüp “ey gözüm valide, bu gece mi- 
safirleri ben odama götüreyim” dedikte validesi, hatırından çıkmayıp “hatunlara ik- 
ram edemezsin, edebilirsin, al götür.” Bunlar kalkıp Rukiye Banu'nun odasına gittiler. 
Çün odanın içine girdikte cariyeleri taşra savdılar, yalnızca sohbet ettiler. Çavuşza- 
de'nin validesi, Cevri'nin validesine, “kâğıt sende midir” dedikte “şimdi kâğıdın vak- 
ti değildir, sohbetimize bakalım,” anlar öyle derken kız, “canım valide, kâğıt ne şekil 
kâğıttır” dedikte, (12) “ey kızım, sizin için değildir, yolda gelirken bir kâğıt bulduk” 
dedikte Rukiye Banu, “canım validem, ver bakayım” deyip hemen Çavuşzade'nin va- 
lidesi, kâğıdı sundu. Kâğıdı açıp kendi suretini görüp hayran oldu, kâğıdın öte tarafın 
çevirip Çavuşzade'nin suretin görünce deli divane oldu. “Aman kadın, şunu benimle 
müşerref eyle” deyip Cevri'nin validesi dedi ki “iş kolaydır” dedi. Kız eyitti, “ne şekil 
kolaydır” dedikte Cevri'nin validesi dedi ki “sabah olur, validene dersin ki “valide, 
bunlar çengi imiş, bir köçeği var imiş, varıp gelsinler, bir zevk-i âlem edelim.” 

Çün Rukiye Banu bu tertibe kail olup sabah oldu, validesinin elin öpüp “ey benim 
validem, bu hatunlar çengi imiş, varsın köçeklerin alsınlar da gelsinler” dedi. “Peki” 
deyip anası kail oldu. Cevri Çelebi'nin validesiyle Çavuşzade'nin validesi, feracelerin 
giyip taşra çıktılar. “Haydi imdi karındaşım, var eve git, ben de eve gideyim.” Dedi ki 
“tezce gel, oğlumun muradı ne zaman hasıl olur” deyince “sen elem çekme, ben şim- 
di oğlum Abdi'yi (13) alıp sizin evinize getiririm, söyle Cevri Çelebi hatırın hoş tut- 
sun” dedi, oradan kendi evlerine geldiler. Cevri Çelebi'nin validesi, gelip oğlunun ya- 
nına geldi. Oğlu ise dünyadan bihaber, Mecnun-sıfat, derya-i gama müstagrık olmuş, 
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“ey oğul Mehmet, müjde sana, işte Hace Mahmut'un kızına vardık, пе ettikse ettik, 
senin tasvirin gösterdik, senden beş beter oldu ve sizin ahvalinize dahi muttali oldu ve 
Çavuşzade'nin validesi dahi ‘ben şimdi oğlumu alır gelirim’ dedi. Kalk, seni hamama 
koyayım, çamaşır değiştireyim” dedi. Cevri Çelebi, validesinin yüzüne bel bel baktı, 
“valide, aklına hiffet gelmiş, ancak sen ne söylersin” dedi. “Ya oğul, şunun için bunun 
için kelam etme, ister inan ister inanma” dedi. Hamama girip çamaşır değişip Ab- 
di'nin gelmesine muntazır oldu. 

Biz geldik Çavuşzade'nin validesine. Ol dahi eve gelip oğlu Abdi'nin yanına gelip 
“oğul, dideler rüşen, muradın hasıl oldu” dedi. “Ne yüzden, valide” dedi. “İşte, oğul, 
Cevri'nin validesiyle vardık, Cevri'de senin ve Rukiye Banu'nun tasviri var imiş, anı 
aldık Rukiye Banu'ya gösterdik, ol da sana [14] âşık oldu ve üç güne mühlet aldık. Se- 
ni kız kıyafetine koyup götürsek gerek, kalk, hamama gir ve çamaşır değiş, seni götü- 
reyim, Cevri Çelebi ile barış” deyince bizzarure güldü, “valide, Cevri Çelebi'den rüş- 
vet almışa benzersin” dedi. “Bre oğul, yalan niçin söyleyim, tahkik şunun hakkı için 
bunun hakkı için” diye hele inandırdı. “Ancak valide, benim ahdim anın üzerinedir ki 
ol kız Cevri'nin odasına gelmedikçe ben varmasam gerektir” dedi. “Ey, deli sözü söy- 
lersin, bu senin getireceğin kız şöyle yalnız başına bir esnafın kızı değildir, malının he- 
sabın bilmez bir bezirgânın kızıdır, aklını başına devşir, divanelik eyleme” deyip kal- 
dırıp hamama koyup ve pak libaslar giydirdi ve başına fettan destarın sardı ve âlem- 
ârâ hançerin takındı ve al kerrakesin eğinine alıp taşra çıkıp çarşı içinde serv-veş salı- 
narak revane oldu. 


Beyit 
Hu çekelim ol güzelin aşkına, yahu diyerek 
Her görenin tahammüle mecali kalmaz, elbette hu çeker 


İşte böyle reftâr ederek Cevri Çelebi'nin hanesi deyip gider. 

Bu taraftan Cevri'nin validesi, kapıya bir gözcü kodu, “Çavuşzade gelir ise [15] 
haber eyle” diye. İşte Çavuşzade, bin naz ile karşıdan göründü, ol gözcü gelip haber 
verdi. Cevri Çelebi seğirtip karşı çıktı, ol cemalin gördükte az kaldı bayıla. Hele aklı 
başına geldi, ağlayarak boğazına sarılıp “efendim, gör beni ne kıyafete kodun” diye- 
rek birkaç busesin alıp el ele yapışıp ağlamada, “ey kâfir Cevri” deyip gözlerin silerek 
merdivenden yukarı çıkıp oturdular. “Ey Cevri'm, işte muradın hasıl oldu mu” dedi, 
Cevri dahi “elhamdülillah.” Arada söz çok, ne kıssayı derâz edelim, “ayş-i işret ve zev- 
küsefaya başladılar. Ancak Çavuşzade'nin gönlünden Rukiye Banu gitmez, “ah Cev- 
ri'm, acaba şol Rukiye Banu ile sine-saf olabilir miyim” deyip Cevri Çelebi, “inşallah 
şimden sonra iş âsândır” deyip üç gün üç gece yediler ve içtiler, zevküsefa eylediler. 
Dördüncü gün oldukta pak Abdi Çelebi'yi kız kıyafetine koyup validesi yanına alıp re- 
vane oldu, ancak Cevri'nin validesi gitmedi. 

Biz geldik, Rukiye Banu dahi üç gün tamam olduktan sonra giyindi ve kuşandı, al- 
tının ve incisin takındı, serapa cevahirlere müstagrık oldu, yollara bakmaya [16] baş- 
ladı. 
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Beyit 
Tarfet-ül-'ayn içre gelse devletin takımı Tanrı'mdan dileğim 
Ademden var eden Mevla neye kadir değil 


İşte Çavuşzade dahi validesi ile Hace Mahmut'un kapısına gelip bilâ-tereddüt içe- 
ri girdiler, dosdoğru Rukiye Banu'nun odası deyip gelir iken Rukiye Banu'ya haber ol- 
du, karşılayıp önlerine düşüp odasına getirdi, “feracesin çıkarın” diye teklif eyledi. 
Amma Çavuşzade, feracesin nice çıkarsın, şayet bilinir diye çıkaramadı idi. Amma 
Rukiye Banu, bir kere cemalin göreyim diye aklı gidiyor, “yok, böyle olmaz” deyip 
validesinin yanına geldi. “Kadın nine, senden bir büyük ricam var, amma kabul eder- 
sin” dedi. Validesi dahi, “nedir a kızım” dedi. “Efendim nine, gayet mizacım nahoş- 
tur, bana izin ver, birkaç gün cariyeler ile yalımıza gidelim, biraz tashih-i mizaç ede- 
yim” deyip ne işledi ise işledi, izin alıp iskeleye bir çuhadar gönderip yedi çifte bir ka- 
yık hazırlanıp ve on miktarı cariye ve koçu hazır olup haber oldu. Rukiye Banu, çen- 
gi kızını alıp hemen ikisi koçuya bindiler ve Çavuşzade'nin validesi, cariyeler ile ya- 
yan, koçunun ardı sıra revane [17] oldu. Amma Rukiye Banu, ol vakit ki koçuya bin- 
di, kapakların kapattı ve Çavuşzade'nin başından yaşmağın alıp “efendim Abdi, gay- 
rı sabra mecalim kalmadı” deyip birbirine sarmaş dolaş oldular. Güya bal ile kaymak 
bir yere karıştı, turfanda gül misali birbirin kokmaktan öpmeye elleri değmedi. 

İşte bu hâl üzere iskeleye erdiler. Koçu durunca bildiler ki iskeleye gelmişler, he- 
men başların bağlayıp koçudan inip kayığa girdiler ve an-i vahit içinde yalıya vardılar. 
Yalı bekçisi, bunların geldiğin görüp yalı kapıların açtı. Bunlar dahi içeri girip, ta bah- 
çenin ortasında bir köşk var idi, dosdoğru ol köşke varıp karar kılıp başladılar “ayş-i 
işrete ve bezm-i sohbete. Dahi Rukiye Banu, “bir kat erkek libası getirsinler” diye em- 
reyledi, dedi, ol saat bir kat erkek libası getirdiler, cevahir hançerine ve saatine varın- 
ca. Rukiye Banu, Çavuşzade'ye, “kalk efendim, seninle hamama girelim” deyip Ça- 
vuşzade'yi camekân odasına getirip kendi eliyle soyup ve ibrişim peştemal kuşatıp, 
kendi dahi soyunup, ibrişim peştemal kuşanıp ve cevahir nalına binip, Çavuşzade'nin 
elin eline [18] alıp birbirin sıkıştırarak ve birbiriyle öpüşerek hamam içine girdiler. 
Amma billur tenler aşikâre olup ve gizli olan benler meydana çıkıp birbiriyle şaka ve 
latife edip bir hamam faslı eylediler ki tabiri mümkün değil. 

Ba'dehu çıkıp câmelerin giydiler. Rukiye Banu'nun getirdiği esbabı Çavuşzade'ye 
giydirdiler ve sarığın başına sarıp erkek üslubuna girdikte, Rukiye Banu'nun bir kat 
daha aşkı ziyade oldu. “Ey efendim, yalı sefasına mı gidelim yoksa mahut köşke mi gi- 
delim” dedi. Abdi Çelebi, “siz a'lem” deyip hele yalı tarafına varıp akşam olunca ge- 
lip geçen kayıkları seyredip yediler ve içtiler, güldüler ve oynadılar. Akşam oldu, bal 
mumlar yandı, cariyeler dahi câme-haba bırakıp, soyunup, birer pirâhen ile kalıp yor- 
gan altına girdikte pirâhenleri de çıkarıp birbirlerine muhkem sarıldı. İşte ol gece için- 
de kıldıkları zevk, ne diller ile tabir olunur ve ne kalem ile tahrir olunur. 

Ol gece bir saat miktarı gelmeyip güneş, kale-i afaktan baş gösterdi. Hele yerlerin- 
den kalkıp abdest aldılar ve sabah namazın eda eylediler ve kahvaltı geldi, yediler ve 
kahvelerin içtiler. Yine ‘ау;-і (19) işret ve bezm-i sefada iken Rukiye Banu, bülbül li- 
sanla Cevri Çelebi'yi sual eyledi, “efendim, ne sebep oldu ki bendeni haber alıp bu 
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dâm-i tezviri kurup senin ile sine-saf olduk, validen icmâlen nakleyledi amma telaş ile 
hatırda kalmadı, lütfunuz olursa takrir buyurun” dedikte Çavuşzade dahi evvelinden 
ahirine kadar nakleyledi. Rukiye Banu, Cevri Çelebi'nin Çavuşzade'ye ne mertebe 
âşık idüğün anladı, “öyle ise efendim, şimdi Cevri Çelebi sana muntazırdır” dedi. 
Döndü Çavuşzade, dedi ki “derd-mendin bu gece gözüne hab girmemiştir” dedi. Ru- 
kiye Banu, acıyıp “vah vah, vallah yazıktır, gel bir âdem gönderelim çağırtalım, zira 
ben validemden üç gün üç gece tamam olmadıkça seni koyuvermek muhaldir” dedi. 
Çavuşzade dahi, “siz a'lem” deyip Rukiye Banu, “şimdi kimi gönderelim” diye fikir 
eylediler. “Cevri Çelebi'nin hanesin bir bilir yok mu” dedi, andan Rukiye Banu'nun 
hatırına geldi, “efendim, valideni gönderelim, zira andan gayrı bilir yoktur.” Cariye- 
lerin birine emreyledi, Çavuşzade'nin validesin çağırdılar. 

Rukiye Banu'dur, “büyük hanım, ben seni niye çağırdım, bilir misin” dedi. Ol da- 
hi “buyurun” dedi. “Ben, validemden üç [20] güne izin aldım ve Abdi Çelebi'yi üç gü- 
ne dek koyuvermem. Siz sakın gam çekmeyiz ve hem bize Cevri Çelebi'yi buraya gön- 
derseniz makbule geçer” dedi. Ol dahi “başüstüne” deyip razı oldukta Rukiye Banu 
hayli bahşiş verip oradan bir kayığa binip revane oldu. Varıp iskeleye çıkıp doğru 
Cevri Çelebi'nin hanesine vardı. Cevri Çelebi görüp “valide, hayır mı” dedi. “Hayır- 
dır oğlum inşallah” deyip ahvali bir bir nakleyledi ve “Rukiye Banu ve oğlum Abdi se- 
ni isterler” dedi. Cevri Çelebi dahi ol saat ol aradan kalkıp iskeleye gelip bir kayığa bi- 
nip Hace Mahmut'un yalısı deyip çektirdi. Amma yolda giderken tefekkür eyledi, ken- 
di kendine dedi ki “bu kız pazarı pazar değildir, korkarım sonu fenaya varır” deyip 
kalbine bir korku girdi. 

Hele ne hâl ise yalıya yakın gelince Rukiye Banu ile Çavuşzade gördüler Cevri ge- 
liyor, Rukiye Banu emreyledi, yalı kapıların açtılar ve cariyeler karşılayıp koltuğuna 
girip getirdiler. Oda kapısından içeri girerken Rukiye Banu sıçrayıp ayak üzere kalkıp 
“hoş geldin” deyip “azim riayet eyledi ve yer gösterdiler, geçip karar eyledi. İşte [21] 
bazı şaka ve Іасіќедеп sonra Rukiye Banu dedi, “Cevri Çelebi, Çavuşzade'yi çok sever 
misin” dedi. Cevri Çelebi, hiç cevap vermedi. Rukiye Banu ise musır oldu, “canım, 
söyle, Çavuşzade'yi çok sever misin.” Cevri Çelebi, cevabında, “efendim, Çavuşza- 
de'yi pek ziyade severim, yani bu İstanbul'da oldukça “Cevri Çelebi ariftir” diye âlemin 
hüsn-i nazarı vardır, erkekte Çavuşzade ve nisada efendim gibi güzel görmedim, am- 
ma bendeniz Çavuşzade'ye âşık olduğum cihetle Çavuşzade'nin bir kılın sencileyin on 
kıza değişmem” deyince Çavuşzade bozuldu, amma Rukiye Banu aldırmadı, hazzey- 
ledi, “aferin Cevri Çelebi, âşık olunca böyle gerektir” deyip tahsin eyledi. 

İşte böyle “ayş-i işret ve zevk-i sohbet ederken akşam olup taamlar yendi ve şerbet- 
ler içildi. Ba'dehu раһ Cevri Çelebi beste okuyup ve раһ Çavuşzade, Rukiye Banu ile 
ahenk eyler idi. Amma Cevri Çelebi, birkaç defa, “sultanım, bu yalıdır, şayet bundan 
bostancıbaşı geçer, bir ırz eksikliği olmasın, buyurun bir gayrı yere gidelim, hamdol- 
sun hücre çoktur” deyince Rukiye Banu eyitti, “neden korkarsın ey Cevri, her zaman 
biz yalıya geldikçe burada [22] zevk ederiz, sen elem çekme” dedi. Cevri, “hoş imdi, 
başa yazılan bozulmaz” deyip hâmüş oldu. 

Bir miktar dahi ahenk eylediler. Cevri Çelebi'ye teklif eylediler, “kalk bir oyun çı- 
kar, seyredelim” dediler. Cevri, “olmaz, kimin ile oynayayım,” “işte, canım Cevri Çe- 
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lebi, kızlar ile oyna” filan deyip mücadelede iken, bostancıbaşıdır, yalıları dolaşıp ol 
araya geldi. İşitti bir şamata vardır, orsa edip durdu. Bunlar ise “canım Cevri, kalk” 
derler, “olmaz efendim, olmaz, şayet bostancıbaşı gelir” deyince bostancıbaşı hemen, 
“bundan iyi şikâr olmaz” deyip sine eyledi ve dahi tayfasın döküp yalının kara kapı- 
sına dolaşıp bostancılar birbirine omuz verip kapıyı açtılar. Ol mahalle vardılar, Cev- 
ri Çelebi, cariyelerin birkaçın alıp oyun çıkarmak için bir gayrı odaya götürüp bir 
oyun tertip ederken o hâlde bostancılar içeriye dolup şamata olan odaya doğru varıp 
Cevri Çelebi ile cariyeleri bulup “be tutun, be kapın” derken Rukiye Banu ile Çavuş- 
zade haberdar olup “aman, bizi bastılar” deyip yalı kapısından taşra uğrayıp kayık- 
hanede bir köşeye gizlendiler. 

Bostancıbaşı, [23] bu beş cariye ile Cevri Çelebi'yi alıp bulduklarında, “bunların 
erkeği olmak gerek, bu beş avrat ile bir erkek olmaz” deyip arayıp gezerken yalı oda- 
sına varıp yalı bekçisini tuttular, ki bir Türkçe bilmez Gürcü kölesi idi, olmadı, bun- 
dan bir haber alamadılar, hele anın dahi iki ellerin bent edip sandal ile götürdü ve ol 
Rukiye Banu'nun oturduğu odaya geldiler, “hay, ne var ise işte burada imiş, kaçmış- 
lar” deyip bostancıbaşı darılıp “çağırın şol avratlar ile tutulan âdemi” deyip, iki elle- 
rin bent edip Cevri Çelebi'yi getirdiler. Bostancıbaşı sordu ki “kani sizin refikleriniz” 
dedi. Cevri Çelebi, “işte cümlemiz buradayız” dedi. “Ya, beş avrada bir erkek olur 
mu” dedi. Cevri Çelebi, “beş tavuğa bir horoz kifayet etmez mi” dedikte bostancıba- 
şı, “söylemedi, hoş imdi ben seni söyletirim” deyip sandala koyup el eyleyip saraya 
geldiler, Cevri Çelebi'yi hapsedip ve cariyeleri kendi haremine gönderdi. 

Gelelim Çavuşzade ile Rukiye Banu, ol kayıkhanenin içinde sabaha kadar durdu- 
lar. Sabah karib olunca [24] denizden kayık geçip giderken bunlar seslenip kayıkçıyı 
çağırdılar. Kayıkçı dahi gelip bunları alıp doğru Çavuşzade'nin evine karib iskeleye 
çıktılar ve Çavuşzade, Rukiye Banu'yu alıp hanesine götürdü. 


Beyit 
Şikârın sayd edip şahin havada 
Emin olmaz meğer ola yuvada 


İşte bir miktar canları yerine geldi, “ah efendim Rukiye Banu, Cevri derd-mendi 
kurban verdik, acaba derd-mendin hâli neye müncer oldu, nice haber alabilsek.” İşte 
bir yanından Çavuşzade'nin validesi, “oğul, Tanrı saklamış ele girmemişsin” deyip 
bunun müzakeresinde. Amma Rukiye Banu, Çavuşzade'ye, “efendim, nice olur, bir 
âdem göndersek, bir haber alsa” deyince Çavuşzade'nin validesi, “bunu ben kimseye 
inanmam, kendim giderim” dedi. İkisi birden elin öpüp yalvardılar. Hele kalkıp bir es- 
ki ferace giyip ol aradan bostancıbaşının evine geldi, şöyle böyle haber aldı ki cariye- 
leri ve Cevri Çelebi'yi vezir divanına götürmüşler. Hemen oradan kalkıp vezir sarayı- 
na geldi. Dahi divan kurulmamış idi. Biraz gezindi ve arandı, (25) hiç gözüne ilişme- 
di. Varıp divanhanede durdu. 

Vezir ve amirler ve hademeler cemoldular. Başlandı dava görülmeye. Bir zaman- 
dan sonra hemen ortada bir kalabalık zuhur eyledi. Bir nice haseki, Cevri Çelebi'nin 
elleri bağlı ve ol beş cariye ve Hace Mahmut'a haber olmuş, birkaç bezirgânlar ile Ha- 


412 пт hikâyeleri 


ce Mahmut, veziriazam huzuruna çıkageldiler. Hace Mahmut, saçın sakalın yolup 
“devletli efendim, ırzım pây-mâl oldu ve bir evlattan oldum, bugün halife vekilisin, 
hakkımı hak eyle” deyip başladı feryada. Çavuşlar, “sus âdem, şamata etme” filan de- 
yip hasekinin biri ileri varıp “işte efendim, şol avratlar ile şol âdemi Hace Mahmut'un 
yalısında bastık. Kızı dahi beraber imiş, anlar kaçmış, biz bunları bulduk, anları ara- 
dık, bulamadık” deyince döndü vezir, dahi Hace Mahmut'un yüzüne baktı. Hace 
Mahmut ağlamaya başladı, “devletli efendim, adalet eyle” dedi. “Ya kızının hakkın- 
dan niçin gelmedin” dedi. “Bilmedim efendim, derisini yüzerdim, ancak, efendim, bul- 
durup ibretiâlem eyleyeyim” dedi. 

Cevri Çelebi'nin yüzüne bakıp başın sallayıp [26] “yaramazsın, ibretiâlem edeyim, 
buldun buldun da böyle bir ırz ehli âdemin kızın mı buldun” dedi. Cevri Çelebi, “sul- 
tanım, günahıma girme, benim bu işte haberim yoktur, beni kayık ile geçerken çağır- 
dılar” dedi. “Ya ol kaçan oğlan kimdir” dedi. Cevri Çelebi, “bildiğim değildir” dedi. 
Cariyelere, “bakın bre kızlar, doğru söyleyin, yoksa sizi hep çuvala korum, denize ata- 
rım” dedi. Cariyenin biri, ileri gelip “sultanım, sizin huzurunuzda yalan olmaz, biz 
kendi hâlimizde iken iki kocakarı gelip “bizler с̧епріуіг’ deyip Rukiye Banu'nun oda- 
sında bir gece yattılar, gittiler. Üç günden sonra ol kocakarının biri, yanına bir kız al- 
mış getirdi. Anlar gelince Rukiye Banu, validesinden yalıya gitmeye izin aldı ve ol kız 
ile ikisi koçuya binip iskeleye geldiler. Oradan kayık ile yalıya geldik. Meğer ol, kız kı- 
yafetinde erkek imiş. İşte bir gece anda güldüler, oynadılar. Ertesi gün bu çelebi geldi, 
işte ol gece bizi bastılar” dedi. Vezir, Hace Mahmut'a, “al cariyelerini” deyip teslim 
eyledi ve bostancıbaşıya emredip “tez bunlar bulunsun” deyip kol kol âdemler saldı 
[27] ve Cevri Çelebi'yi dahi hapse gönderdi. 

İşte Çavuşzade'nin validesi, bu ahvali seyredip doğru gelip oğluna ve Rukiye Ba- 
nu'ya bildirdi. Amma bostancıbaşı, yalılardan ve kayıkçılardan âdemler tutturup ge- 
tirip teftiş eyledi, bir yerden uç göstermedi. Cümle mahallelerin imamların çağırıp 
“azim korkular verdiler, olmadı. Amma dördüncü gün, Hace Mahmut, büyük divana 
çıkıp “devletli efendim, benim hakkımı hak eyle, bu zalimler kızımı aradan yok etti- 
ler, bu nedir, kızımın üzerinde cevahir çok idi, mala tamah edip benim kızımı yediler, 
ben bostancıbaşıdan isterim” deyip feryada başladı. Vezir meks edeyim dedi, amma 
Sultan Murad, kafesten bakıp gördü, bir mülebbes âdem “kızımı bostancıbaşıdan iste- 
rim’ deyip feryat ediyor, hemen aşağı âdem gönderip ‘tez bu dava faslolsun” dedi. 

Vezir, bostancıbaşıyı çağırıp ve hapisden Cevri Çelebi'yi çıkarıp alelacele divan-i 
padişahiye getirdiler ve bostancıbaşı ve Cevri Çelebi ve Hace Mahmut, beraber durup, 
Hace Mahmut, bostancıbaşıya, “bre zalim, kızımı [28] n'eyledin, ben kızımı senden 
isterim, emr-i şer'in” deyip yakasına yapıştı. Bostancıbaşıdır, “be kişi, benden ne ister- 
sin, işte hasmının biri” deyip Cevri Çelebi'yi gösterdi. Amma ol mahalde, Sultan Mu- 
rad, kafeste bunları seyrederdi. Cevri Çelebi'yi muhzır ağa geriden ileriye sürüyüp ge- 
tirirken bildi ve ol saat dava ne olduğun anladı ve aşağı âdem gönderip “bu dava din- 
lenmesin divan bozulmayınca” deyip bunların artlarına âdem tayin edip bir köşede 
durdular. 

Divan bozulup padişah, veziri çağırıp vezirden sual eyledi, “lala, bostancıbaşının 
basıp getirdiği âdemi bilir misin, kimdir” dedi. “Hayır padişahım, bilmem” dedi. “Ge- 
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tirin şunu” deyip emreyledi. İki elleri kafasına bent etmişler, “imdi hâlini gör derd- 
mend, işte seni öldürecekler” deyip sürüyerek padişahın huzuruna getirdiler. Sultan 
Murad Han 'aleyh-ir-rahmet ve-İ-gufrân hazretleri, başın kaldırıp “ey kişi, gel doğru 
söyle bu ahval nice olduğun” dedi. Derd-mend Cevri Çelebi'nin ise gözünden yaş, in- 
ci tanesi gibi dökülür, “padişahım, senin huzurunda [29] yalan olmaz” deyip “başım- 
dan geçen ahvali nakledeyim, ba'dehu beni katleyle” dedi. Cevri Çelebi dahi tefekkür 
edip doğru söylemeden gayrı ilacın bulmayıp herçi-bâd-âbâd min evvel ilâ ahirihi Sul- 
tan Murad'ın huzurunda nakleyledi. 

Padişahtır, bunun doğru söylediğine hazzedip vezirin yüzüne baktı, “lala, ne der- 
sin, Cevri doğru söyledi” dedi. Vezir dahi, “emir hünkârımın, padişahımındır.” Cev- 
rinin yüzüne bakıp, “hoş imdi Cevri, senin bir fincan kahvenin altında kalmayalım” 
deyip, meğer tebdilen gelip Cevri'nin evinde kahve içmiş idi, “hilat” dedi. “Cellat” kı- 
yas edip “aman padişahım, evladın başı için, Abdi'mi biricik göreyim, ba'dehu beni 
öldür” dedi. Sultan Murad hazzeyledi, gülmeden bayıldı. Ol saat, bir hilat-i fâhire ge- 
tirip Cevri Çelebi'yi giydirip kendisine musahip eyledi ve Çavuşzade'den sual eyledi. 
Cevri, yer öpüp “vallah hünkârım, Hace Mahmut'un yalısında naklettiğim minval 
üzere bıraktım, gayrı bilmem ne canibe gittiler” deyip başladı ağlamaya. 

Amma ol mahalde Cevri Çelebi'nin validesi, divanhanede, “acaba oğlumu öldürc- 
cekler mi” deyip ağlardı. Biri seğirtip [30] gelip “kadın, müjde sana, oğlun kurtuldu 
ve musahipliğe padişah hilat giydirdi” dedi. İşte kadın, sevinmeden şad-i murat ola, 
biz geldik Hace Mahmut, bu ahvali işitip dâd-i feryat, “padişahım, senden gayrı kime 
şikâyet edeyim” deyip başladı feryada. “Sus âdem, şamata etme, kimseye zulüm ol- 
maz, bunun bir aslı vardır” deyip gördüler ki yukarıdan Cevri Çelebi'nin koltuğuna 
girmişler, gülerek geliyor. Doğru gelip validesinin elin öpüp Çavuşzade'den sual eyle- 
di. Validesi dedi ki “oğul, sen anların yoluna kurban olayazdın, anlar ise Çavuşza- 
de'nin hanesinde “ayş-i işret ve bezm-i sohbet etmekte” dedi. 

Çün Cevri, Çavuşzade'den haber aldı, hemen gerisine dönüp Sultan Murad haz- 
retlerine, “padişahım, Abdi'den ve Rukiye Banu'dan haber aldım” dedi. Padişah dahi, 
“nerede imişler” dedi. “Padişahım, Abdi Çelebi'nin hanesinde imişler” dedi. Sultan 
Murad, bostancıbaşıyı çağırıp “tez ikisin dahi getirin” dedi. Cevri, yer öpüp “padişa- 
hım, şimdi bunlar, bostancıbaşıyı ve hasekileri görünce havflarından helak olurlar, ya- 
zık olur padişahım, lakin ben kulun varayım, ikisin [31] dahi huzuruna getireyim, ba- 
ki ferman adaletünvanındır” dedi. “Yürü, tez gel” dedi. Oradan Cevri Çelebi, bir mu- 
sahibin atına binip yedi sekiz çuhadar ile Çavuşzade'nin hanesine revan oldu ve ileri 
bir müjdeci gönderdi. 

Çavuşzade ve Rukiye Banu, haberdar olunca ağlayarak karşı çıkıp Çavuşzade, 
Cevri'nin boynuna sarılıp bir saat miktarı ağladılar. Cevri Çelebi dedi ki “beyim, dur- 
mak olmaz, Sultan Murad Han hazretleri sizi ister, hiç elem üzere olmayın” deyip ah- 
vali bir bir nakleyledi ve Sultan Murad hazretleri tebdil kendi hanesine geldiğin bildir- 
di. Hemen Rukiye Banu'yu bir koçu içine koyup ve Çavuşzade'yi dahi bir ata bindirip 
Cevri ile atbaşı, beraber musâhabet ederek, koçu artlarından, Bab-i Hümayun'dan 
içeri girer iken Hace Mahmut'a rast geldi, “baba, kızın işte koçu içindedir, dön gide- 
lim, padişah-i rü-i zemin ne emrederse ol olur” dedi, ol dahi dönüp içeri girdiler. 
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Padişah-i âlem-penâha ilan eylediler. Padişah, “gelsinler” dedi. Cevri Çelebi, Ru- 
kiye Banu, Çavuşzade, Hace Mahmut, [32] durdular, dahi ağlayarak padişahın huzu- 
runda yer öptüler. Sultan Murad, Çavuşzade'yi görünce, “fi-tebârek-Allah ahsen-ül- 
hâlikin” dedi ve Rukiye Banu'nun nikabın açtırıp baktı, yine pesend etti ve emreyledi, 
kızın babasını ileri getirdiler, “bak âdem, kutu kapağın bulmuş, gel bunları birbirine 
nikâh edelim” dedi. Hace Mahmut, ne çare, yer öpüp “emir hünkârımın” dedi. Ol sa- 
at, şeyhülislâm efendi hazretlerini çağırıp nikâh edip ve “azim ihsanlar olundu ve Ha- 
ce Mahmut'u kendiye bezirgânbaşılığa kaftan giydirdi. Birkaç eyyamdan sonra içeri- 
den bir saraylı çıkarıp Cevri Çelebi'ye verdiler ve “azim düğünler eyleyip ber-murat ol- 
dular. Allah-i “azim-üş-şan hazretleri, cümlenin işini ve muradını hasıl eyleye, âmin. 


(33) Fiyat kuruş 2. 


İki BİRÂDERLER HİKÂYESİ 


ÖZET 

Baba miraslarını işretle tüketmiş Hasan ve Hüseyin adında iki arkadaş, Danişmend Baba ad- 
lı bir kişiden kendilerine bir meslek tavsiye etmesini ister. Yaşlı adam, onlara kayıkçılığı 
önerir ve sahip olduğu bir kayığı devralmalarını teklif eder. Kayığı kiralayan ikili, nöbetleşe 
çalışmaya başlar. Bir akşam, yaşlı bir adam Hasan'dan kendisini Rumelihisarı'na götürmesi- 
ni ister. Gece kayık kullanmak yasaktır ama adamın ısrarı üzerine yola çıkarlar. Bebek'te bir 
yalının önünden geçerken Hasan, büyük bir gürültü duyar ve müşterisini indirdikten sonra 
dönüp yalıya yanaşır. 

Bir süre sonra kayığın içine yalının iskelesinden genç bir kız düşer ve Hasan'a hikâyesi- 
ni anlatır. Kazazzâde adlı zengin ve sefih bir genç, kızı yaşlı babasından istemiş, baba ise 
razı olmamıştır. Bir gün kızın halası, kızı birisiyle evlendireceğini söyleyerek babayı ikna 
edip kızı Bebek'teki bir yalıya götürmüştür. Burada hala ortadan kaybolmuş ve kız, karşısın- 
da Kazazzâde'yi bulmuştur. Adamın eline geçerse sonunun kötü olacağını anlayan kız, bir 
kargaşa yaratmış, yalıdan kaçmayı başarmış ve kendini denize attığında Hasan'ın kayığına 
düşmüştür. 

İkili Hasan'ın evine gider ve burada beliren Hüseyin, kızı fahişe sanıp sarkıntılığa baş- 
lar. Hasan açıklamaya çalışsa da Hüseyin dinlemez ve sonunda Hasan, Hüseyin'i öfkeyle öl- 
dürüp cesedi Boğaz'a atar. Ertesi gün kızı evine bıraktıktan sonra kayığında uyumakta olan 
Hasan, tebdil gezen Tıfli ve padişah tarafından görülür. Ikili kayığa biner ve yolculuk sıra- 
sında Hasan, kötü talihinden söz açarak onlara tüm hikâyeyi anlatır. Bunun üzerine padi- 
şah, kayığı saraya yanaştırır; kızı çağırtıp hikâyeyi ondan da dinler, kızla Hasan'ı evlendirir 
ve Hasan'a büyük ihsanlarda bulunur. 


METNİN TARİHÇESİ 
Bu yapıt, ön kapakta “Şu'arâdan Meşhür Тї Efendi ile İki Birâderler Hikâyesi” adıyla, hikâ- 
yenin başında ise “İki Birâderler Hikâyesi”? adıyla verilmiştir. Çalışmamızda ikinci adı be- 
nimsedik. Hikâyenin Ilk basım tarihi, h. 1301 (1883-84) yılıdır.2 Hikâyenin yazarı ya da mat- 
baasıyla ilgili bir bilgi yoktur. 

İki Birâderler Hikâyesi'ne değinen başlıca araştırmacılar, Şükrü Elçin ve Saim Sakaoğ- 
lu'dur. İki araştırmacı da, hikâyenin basım tarihini içeren bir nüshaya rastlamamış oldukları 


1 İki Birâderler Hikâyesi, s. 2. 
2 Bu bilgiyi, Avusturya Ulusal Kütüphanesi'nde bulduğumuz bir nüshadan alıyoruz (s. 15). 
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için yanıltıcı saptamalarda bulumuştur. Elçin'e göre İki Birâderler Hikâyesi, neredeyse bütün 
diğer Tıfti hikâyelerine göre “daha yeni bir devrin” ürünüdür.? Sakaoğlu'nun da katıldığı bu 
görüş, hikâyenin bazı dilsel ve içeriksel öğelerine dayandırılır. Ancak değindiğimiz gibi hikâ- 
ye, 1882-83'te basılan Meşhür ТЇЇ Efendi ile Kanlı Bektâş'ın Hikâyesi'nden sadece bir yıl 
sonra basılmıştır. Ayrıca, incelememizde görüldüğü gibi, /ki Birâderler Hikâyesi, 19. yüzyılda 
hurufat tekniğiyle basılmış bütün diğer Tıfti hikâyeleriyle az çok aynı görünüme sahiptir. 
İki Birâderler Hikâyesi'nin elimize geçmeyen bir nüshası, Şükrü Elçin'e göre “Konya 
Âsâr-ı Айка Müzesi Kitaplığında 2237/24 numarada” bulunmaktadır.* Hikâyenin yayımlan- 
mış bir çeviri yazısı yoktur. Kendi hazırladığımız çeviri yazı, hikâyenin Milli Kütüphane'deki 
nüshasına dayanmaktadır. Bu nüshayla Avusturya nüshası arasındaki tek önemli fark, so- 
nuncusunda basım yılının verilmesi olduğu için bu bilgiyi de çeviri yazımıza dahil ettik. 


3 Elçin, a.g.e. s. 132. 
4 Elçin, a.g.e., s. 135. 


iki birâderler hikâyesi 417 


ÇEVİRİ YAZI 


(11 Şuaradan Meşhur Tıfli Efendi ile İki Biraderler Hikâyesi 
[2] İki Biraderler Hikâyesi 


Râvi-i şirin-güftâr naklederler ki Hâcepaşa civarında, birinin ismi Hasan ve diğerinin 
ismi Hüseyin namında iki refik-i sadık bulunur ve pederlerinden intikal eden miras ile 
hem-civar olan seyre ve meyhanelerde daima birlikte sefa ve cümbüşleri görülür idi. 
Merkumân, bu suretle varidatlarını kâm-kâr itlaf eyleyerek, ikisi de teehhül münasip 
gördüler ise de bir kâra süluksuz tarik-i ta'yişin mesdüd bulunduğu fehm ile kendile- 
rine elyak bir sanat aramaya başladılar, ve fakat birinin hatırına hutür eden sanatı 
yekdiğeri bir kusur beyan ile (3) senn cerh ve reddederek bir müddet tereddüt ve gıyer- 
de kalmışlar iken, bir gün, yine bermutat meyhaneye gelerek orada dahi yine mezkür 
sanat sözünü kaale alıp muhaverelerini bir hayli uzatmışlar idi ki yanlarına ahbaptan 
birinin geldiğini görmekle, bi-I-istikbal kendilerine bir münasip sanat bulmasını rica 
ve bu ana değin vukua gelen gıyerlerin ifade eylediler. 

Misafir, “Tophane'de Sirkeci İskelesi'nde Tatar Yakup Odabaşı'nın kahvesinde 
Danişment Baba'dır bir pir-i dost hacı vardır, hep tarik-i kesbe süluk edecek olanların 
hâl ve etvârlarına münasip olan sanatı irâ'e ve tavsiye eder ve hakikate fayda ve hayrı 
görüldüğü mücerrep olduğundan sizin dahi bir kere pir-i mumaileyhe müracaatınız 
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hâlinde beyninizde olan ihtilafın def ve izalesiyle mumaileyhin elinde size elyak bir kâ- 
rı tavsiye edeceği aşikârdır” dedi. 

Merkumân, işbu reyi tensip ile bir kayığa binerek [4] doğru Tophane İskelesi'ndeki 
mezkür kahveye çıktılar ve hakikaten derun-i kahvede, nâsıyesinde “al&'im-i züht der- 
kâr-i hüveyda bir pir görerek takbil-i desti hususunda şitâb eylediler ve tamamen tercü- 
meihâllerini beyan edip kendilerine bir münasip kârın irâ'e ve emir buyurulmasını rica 
etttiler. Pir-i mumaileyh, bu bapta bir miktar tefekkür ile kayık çekebileceklerini istifsar 
ve kendilerine kayıkçılıktan başka daha münasip sanat olamayacağını beyan ve mama- 
fih kendisinde hem kiraya verilmek ve hem de satılık olmak üzere iki çifte bir kayık bu- 
lunduğunu ifade eyledi. Merkumân, arz-i teşekkürle beraber kayığı isticar edeceklerini 
ve mah-be-mah altmış para vereceklerini bi-l-mukavele, pir-i mumaileyh, kayığı bunla- 
ra teslim eyledi. Merkurnân, bir hayli müddet öte beriye müşteri götürmeye başladılar. 

Bir gün, yine bir müddet, merkumândan Hüseyin, meyhaneden avdet ile odasına 
geldi ve Hasan dahi kayığı süpürmekle meşgul [5] iken ak sakallı bir âdemin selam 
verdiğini işitmekle redd-i selam eyledi. İhtiyar, gayet telaşla, “aman oğlanım, lütfen 
beni Rumelihisarı'na götür, sana istediğin kadar ücret vermeye hazırım, zira Unkapa- 
nı'ndan beri yayan yürüyorum, hangi iskeleye gittim ise vakit geç olduğundan götüre- 
meyiz dediler ve senin götürebileceğini beyan ettiler” dedi. Hasan Ağa dahi gece vak- 
ti kayık çıkarmak yasak olduğundan götüremeyeceğini beyan etti ise de, ihtiyar, tale- 
binde ısrar ile bu gece Hisar'a gidemez ise ailesini kaybedeceğinden ve daha sair şey- 
ler bahsiyle Hasan Ağa'yı naçar kayığa oturup kürek çekmeye başlattı. 

Bebek önüne vusullerinde, yalının birinden dehşetli bir gürültü ve camların kırılma- 
sını işittiğinde, Hasan Ağa'ya ziyadesiyle merak arız olup, ihtiyarı acele Hisar'a götü- 
rüp bırakarak avdette mezkür yalının önüne yaklaştığında, (6) arbedenin ziyadeleştiği- 
ni işitip yalının rıhtımına kayığını bağlayarak biraz patırtıyı dinlemek üzere dururken, 
nâ-gâh karanlıkta büyük bir şeyin kayığı içine düştüğünü ve kayığın bu sıklette batına 
derecesine geldiğini görmekle havfından sıçradı ve kayığı mah-tâba kadar götürüp dü- 
şen şeyi tefahhusa başladığında, gayetle hüsnâ, on üç on dört yaşında bir kızın otur- 
makta olduğu görmekle gayet tahayyüründen kızın kim olduğunu suale ibtidâr etti. 

Kız, heyecanını teskine çalışarak dedi ki “ben Narlıkapı'da müzehhib Musa Çele- 
bi'nin kızıyım. Pederimin dükkânı, Sultan Beyazıt'ta olup kendisi gayet ihtiyar olduğun- 
dan dükkâna dahi gidemez ve evde beraber çalışarak kefâf-i nefsi eyler idik. Mahallemiz- 
de, çocukluktan beri beraber büyümüş olduğumuz süfehâdan, zengin, Kazazzade namıy- 
la bir delikanlı var idi. Merkum Kazazzade, evvelce beni pederimden talep eylemiş ise de 
pederim, [7] merkurnun ne derecelerde sefih olduğunu ve hatta hanesinde beş altı alüfte- 
nin cemolarak “ау$ ü işretlerini, ahval-i rezilanelerini bildiğinden, bu hususa rıza göster- 
memiş idi ve mamafih artık mahalleli, merkumun rezaletine nihayet vermek üzere bâ- 
mazbüta merkumu mahalleden ihraç ile Bebek'te bulunan yalısına nakle bâdi oldular. 

“Bir gün, Yeniköy'de bulunan halamın hanemize geldiğini görerek memnun oldum. 
Mumaileyh halam, beni bir delikanlıya vermek üzere kendi hanesine götüreceğini ve 
orada birkaç cemiyetimizi icra edeceğini beyan ile pederimden ruhsat talep eyledi. Pede- 
rim, ben gittiğim hâlde kendisinin ihtiyar bulunduğundan yalnız edemeyeceğini ve evde 
işlerin yüzüstüne kalacağını ifade ederek bu bapta ruhsat veremeyeceğini itizar etmiş ise 
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de, validem, kendisiyle beraber kalarak işleri göreceğini beyan ile naçar pederi razı etti. 
Ben, libasımı [8] ziynetleyerek halamla beraber kayıkla Bebek'te bir büyük yalının önü- 
ne yanaşmayla bu yalının kirnin olduğunu suale mecbur oldum. Halam, bu yalının ken- 
di yalısı olduğunu, çocuklukta benim dahi bir defa bu yalıya geldiğimi söyledi. 

“Velhasıl beraber yalıya çıktık. Duhulümüzü gören yedi sekiz hatun bizi bi-I-isrik- 
bal bir odaya götürdüler. Biraz istirahat ile akşam takarrüp etti. Bana bir diğer mahal- 
le gitmek üzere buyurun dualarıyla, halamı göremediğimden sual ettim ise de hiçbir 
cevap vermediler. Doğru bahçedeki köşke girdiğimde, orta envâ“-i işretle donatılmış 
ve türlü türlü mezelerle tezyin olunmuş, işret takımı bulunduğu gördüğümden buna 
hiç bir mana veremeyerek tekrar halamı sual ettim ise de yine hiçbir cevap vermeyip 
ve sofra başına dizilerek hem beni davet ederler ve hem de böyle meclislerde bulun- 
mak pek sefalı olduğuna dair nice nice tefevvühât söylerler idi. 

“Ben, [9] etvâr ve kelamlarından, bunların alüfte güruhundan olduğunu anladı- 
gımdan, havfımdan düşünür ve kalbime heyecan verile korkuyu teskine çalışır iken, 
Kazaz Oğlu'nun köşkün kapısından duhulünü görmekle kendimi kaybetmek derece- 
sine gelerek yüzüstüne kapandım. Merkum Kazaz Oğlu, hem beni kaldırma çabalar 
ve hem de pederimin kendisini mahalleden çıkarmaya sebep olduğundan naşi ziyade 
buğz ü adaveti bulunduğunu ve halama vermiş olduğu elli lira ile ben oraya celbede- 
bildiğini ve artık bundan böyle benim elinden kurtulmaklığım gayrimümkün olduğu- 
nu kemal-i hiddetle ifade eylemesiyle kalbime müstevli olan yeis ve nevmidi, feda-i ca- 
nı göze aldırarak, merkumun belindeki hançeri kaparak ve odanın karanlık kalması 
için kendimi mumların bulunduğu masaya çarparak odanın karanlığından bilistifade 
cümlesini firara mecbur ettim. 

“Bu esnada ve kendi firarımı teshil için pencereleri kırarak kaçmak istedim ise de, 
[10] demir parmaklıklı olduğundan, kapıdan başka tarik-i necat bulunmadığı derk ile 
merdivenden aşağı inmeye başladığımda, mezküre alüfteler, üzerime uzaktan bazı şey- 
ler atarlar ve firar etmemekliğim için feryat ederler idi. Güç bela kapıyı buldum ve tek- 
rar düşman eline düşmek havfından kendimi denize ilkâ ettiğimde bu kayığın içinde 
düştüm” diyerek mumaileyha, sözüne nihayet vererek kendisini eve götürmesini Ha- 
san Ağa'dan iltimas etti. Merkum, kızın sergüzeştine taaccüple beraber bu gece kendi 
odasında kaldığı hâlde yarın sabah kendi evine götüreceğine dair kızı temin ve aley- 
hinde hiçbir fenalıkta bulunmayacağına ahd ü yemin ederek yola çıktılar. 

Bir müddet sonra Bahçekapısı'na vasıl olup kayığı bağlayarak odaya çıktılar. Ha- 
san Ağa, mumaileyhaya, bekleyeceğine ve hiçbir şeyden havf etmemesine dair söyle- 
şirlerken, yukarıdan merkumun refiği Hüseyin, aşağıda bir fısıltı işitmekle kim oldu- 
gunu (11) tahkik için aşağıya inerek ve refiki ile güzel bir kızın oturduğunu görerek, 
“vay birader, senin bu kadar zen-pâre olduğunu bilmezem idim. Cümbüş var ha! Ba- 
kalım nasıl kız imiş” diyerek ve daha birtakım tefevvühât ilave ederek gelip oturma- 
sıyla, Hasan Ağa'dır, kızı iskat için akşamki Rurelihisarı'na götürdüğü piri ve kızın 
sergüzeştini ve alüfte olmadığı cihetle kendisine hiçbir lakırdı söylememesini tembih 
ve ihtar etti ise de, merkum, yine tebdil-i lisan etmeyerek ve kahkaha ile gülerek mez- 
burenin mutlaka alüfte olduğunu ve hatta birkaç defa kendi karşısında oynadığını ila- 
ve ile beraber mezburenin yaklaşarak harfendazlığa başlamasını ve kızın niyaz ve ağ- 
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lamasını gören Hasan Ağa, hiddet veya şiddetten deli gibi bir hâle gelerek ve “bilme- 
diği bir kızın alüfteliğine hâsim etmek mümkün müdür” diyerek belindeki pala ile 
merkum Hüseyin Ağa'yı telef etti ve kimsenin agâh olmaması için [12] merkumu bir 
çuvala koyarak ve çuvala bir ağır taş bağlayarak denize ilkâ etti ve cümle kan olan 
yerleri temizlemekle meşgul iken sabah dahi olmasıyla, Hasan Ağa, yine tekrar soka- 
ğa çıkıp bir ahbabından muvakkat yaşmak, ferace alarak kıza giydirdi ve doğru kayık 
ile Narlıkapı'ya yanaşıp ve kızı hanesine teslim edip dar Yeşil Kiremitli önüne gelip, 
uykusuzluktan kayıkta duramayıp uykuya yatmış ve o esnada dahi tesadüfi olarak pa- 
dişah hazretleri, canı sıkılmasıyla Tıfli ile tebdile çıkmış idi. 

Padişah, Tıfliye, “атап ТЇЇ, seninle bir tiryakinin veyahut bir sarhoşun kayığına 
binelim” buyurmasıyla Tıfli'nin gözüne Hasan Ağa'nın kayıkta uyuduğu ilişerek he- 
men Sultan ile beraber kayığın yanına geldiler ve sultanın emri üzerine Tıfli, kayığın 
ipini çözerek birdenbire kendini attı. Hasan Ağa, hemen sıçrayıp gözlerini açtı, “hiç 
İstanbul'u görmedikçe kayığa (13) böyle mi atlanır” diyerek Tıfli'yi tekdire başlama- 
sıyla, Tıfli dahi lisanını kaba Türk lisanına teşbih ederek mücadeleye başladılar. Padi- 
şah hazretleri, bunların kelamlarına bayılma dercelerine güler idi. 

Güç bela Eyüp'e gitmek üzere yirmi paraya pazarlık ederek yola düzüldüler. Yolda, 
Tıfli, Hasan Ağa'ya latife tarikiyle eziyet etmek için uğraşırken, Hasan Ağa'nın “ah, bu 
günlerde işim rast gelmiyor” dediğine binaen sebep ne olduğu suali üzerine Hasan Ağa 
dahi başına gelen vaka-i müellimeyi tamamen nakleylemesiyle, sultan hazretleri, kayığı 
bindikleri mahalle çevirmesini Hasan Ağa'ya söylediğinde, merkum, hiddet ile kayığı çe- 
virdi. Bahçekapısı'na yaklaştıklarında, Sarayburnu'nda Yeşil Köşk'e yanaşmasını kayık- 
çıya söylemeleriyle, kayıkçı, orada padişah hazretlerinin köşkü olduğundan bahisle ora- 
ya yanaşamayacağını ve eğer yanaşır ise nöbetçilerden dayak yiyeceğini ifade etmiş ise 
de, Tıfli'nin “köşkte [14] hemşerim var” demesi üzerine naçar köşke yanaşmaya erişir- 
ken Tıfli'nin hafi işareti üzerine nöbetçi, “burası sultan köşkü olduğunu bilmisen, havf 
etmeksizin ne cesaretle buraya gelebildin” diyerek Hasan Ağa'yı darba kıyam eylemesi 
üzerine, padişah hazretleri, suretâ, “aman nöbetçi ağa, bana bağışla” demesi üzerine, 
nöbetçi, temenna ile tekrimât-i lazımeye müsâra'atını ve Tıfli'nin kayıktan çıkmasını ve 
bunların padişah ve Tıfli olduğu Hasan anlayınca kemal-i havfından bir hoş oldu. 

Sultanın emri üzerine Hasan Ağa kayıktan ele zor, biraz istirahatla aklı başına ge- 
tirildikte, padişah hazretleri, köşke çıkıp Musa Çelebi'yle kızı ihzar ile sergüzeşti kıza 
takrir ettirdi ve Hasan Ağa'ya Bahçekapısı'nda bir konak, mefruşatıyla beraber bir 
konak ile kızın cümle cihazı, taraf-i şahaneden ihsan olunarak kızı Hasan Ağa'ya tez- 
vic ü tenkih ve Bebek'teki Kazaz Oğlu'nu ve kızın halasını nefy (15) ü teb'id eylediler. 
Bu suretle sadakat edenler memnun ve hainlik edenler mahzun oldular. 


Temmet 
Sene 1031 


[16] Birinci defa olarak yeni tabolunmuştur. 
Fi para 
40 
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Motivasyon, içsel motivasyon, karakter 
motivasyonları 4, 64, 66, 80, 81 

Mucize, mucizeler, mucizevi 78-80, 92, 
93, 127, 303 

Neden-sonuç ilişkileri 4, 77, 78, 80, 92, 93 

Nostalji 27 

Nüfuzlu hanım 53 

Olay örgüsü 28, 29, 55, 81, 89, 111, 113, 
114, 250 

Osmanlıca 24, 98 

Özel alan 47 

Padişah 1, 22, 24, 36, 39, 45, 54, 57, 59, 
64, 65, 67, 72-75, 78, 91, 98-101, 
105-108, 111, 116, 139, 141, 142, 
144-146, 149-154, 156, 162, 165, 
177, 179-182, 185-189, 191, 201-203, 
207, 212, 217-220, 227, 230-232, 
242, 244-247, 249, 251-255, 257, 
259-262, 265-267, 278, 279, 282-287, 
294-297, 299, 336, 339, 341-343, 
347, 348, 350-353, 383, 385, 387- 
389, 393-398, 401, 402, 412-415, 420 

Parodi 65, 70, 75 

Rastlantı, rastlantılar 40, 73, 74, 78-80, 
92,101, 127 

Resim, resimler 2, 7, 8, 12, 13, 15, 18, 19, 
43,44, 50, 66, 88, 115, 127, 128, 
166, 205, 206, 208, 242, 250, 299, 
354, 402 

Roman 18, 19, 55, 73, 77, 95-98, 103, 
113, 129, 130, 300 

Sahaf, sahaflar 8, 11, 16, 193, 197 

Saki 43, 49, 50, 59, 148, 274, 280, 310- 
313, 321, 324, 325, 330-332, 361- 
364, 370, 378, 380, 398 

Saray 3, 35-37, 39, 66, 67, 82, 88, 102, 
108, 112, 120, 139, 141, 143-145, 
149, 150, 162, 163, 173, 178, 180, 
182, 185, 201-203, 211, 212, 216, 
218-220, 226, 227, 229-232, 241, 
244-247, 256, 257, 259, 261, 268- 
270, 272, 283, 285, 294, 337, 339, 


428 ит hikâyeleri 


341, 342, 352, 385-389, 395, 398, 
401,411, 414, 415 

Sayfa boyutları 14, 19 

Seci 24 

Semt ve mekân adları 82, 92 

Sınıf, sınıfsal değişim, sınıfsal yapı 35-39, 
44-46, 126, 127 

Sokak dili (bkz. argo, konuşma dili, sözlü 
dil) 

Sözcük sayısı 14, 19, 20 

Sözlü dil (bkz. konuşma dili, argo, sokak 
dili) 

Sözlüicra 118 

Sözlük 25-27 

Sözlü kültür 8, 9, 11, 12, 14, 17-19, 24, 
28, 30-33, 129 

Statü 36-38, 57, 59-61, 64, 66, 73,74, 97, 
126 

Şiddet 49, 64, 280, 319, 350, 368, 381, 
389, 420 

Şiir 13, 24, 27, 28, 45, 74, 97, 105, 106, 
114, 117, 119, 308, 327, 354, 359, 365 

Tanrı 78-80, 100, 155, 193, 405, 409, 
411 

Tanzimat 7-9, 11,13, 25, 26, 35, 36, 38- 
42, 52, 60, 73, 97, 108, 109, 129 

Tarihsel gerçeklik, tarihsel gerçeklik 
iddiası 4, 90-93, 126, 128 

Tarihsel roman 95, 96 

Tarih ve zaman 82 

Terkip 23 

Tezhip, tezhip sanatı 8, 11, 18, 38, 54 

Ticaret, tüccar, tüccarlar 16, 36-39, 44, 
49, 53, 54, 57, 68-70, 112, 120, 126, 
278, 299, 303, 308, 317, 322, 346, 
347, 356, 359, 361, 392, 393, 401 

Ticari bilgi 14, 19 

Tiyatro 110, 113, 233 

Toplu eğlence 40, 41, 44 

Toplumsal düzen 38, 65 

Türkçe 21, 25-28, 31, 33, 95, 98, 110, 
128, 137, 180, 276, 403, 411 

Türleşme süreci (bkz. edebi tür) 

Tütün 40, 41, 45, 108, 109, 191, 227, 
312,341, 363 


Üslup 3, 21-23, 100, 115, 143, 148, 169, 
174, 187, 295, 296, 300, 301 

Varyant, varyantlar 22, 116, 249, 301 

Versiyon, versiyonlar 16, 19, 26-29, 39, 
44,49-55,59,67,74,80,87-89,91, 
102,109, 116, 122, 131-133, 137, 
140, 192, 203-206, 249, 250, 299- 
301, 402 

Vezin 12, 26, 271 

Yalan 22, 23, 65, 68-70,204,229,279, 
291, 319, 322, 323, 347, 371, 393, 
401, 408, 412, 413 

Yalı 24, 36, 38,59,68, 72, 91, 143, 148- 
150, 165, 185, 186, 188, 249, 252, 
273, 274, 279, 281, 289, 291, 297, 
319, 333-335, 368, 369, 371, 371, 
380, 382, 395, 401, 409-412, 415, 
419 

Yapı ekleri (meddah anlatısı) 89, 113-115 

Yayıncılık 3, 7-11, 13, 14, 16, 19 

Yayınevi 8, 13, 16, 19, 31, 205,300, 301 

Yazar, yazarlar 1, 2, 8, 13, 17, 21, 26,27, 
39, 43, 45, 52,76, 90-93, 95-98, 102, 
103, 107, 112, 115, 117-120, 129, 
137, 139, 165, 191, 192, 203-206, 
211, 249, 299-301, 320, 365, 401- 
403,415 

Yazı dili, yazılı dil 3, 21, 25, 30, 32, 33, 
128 

Yazılı kültür 8, 9, 16, 17, 33, 127 

Yazma ve litografya, yazma ve litografya 
yapıtlar 11, 13, 14, 19, 20, 22, 27, 28, 
32, 33, 45, 47, 48, 55, 60, 61,70, 75, 
84, 86, 91-93, 102, 103 114, 126, 
127, 129 

Yeniçeri, yeniçeriler 52, 68, 79, 120, 162, 
171, 176, 177, 202, 218, 219, 231, 
232, 246, 249 

Yenielit 36, 37, 97 

Yönetici sınıf 36-39 

Zekâ 4, 63, 66, 73, 75, 106, 126, 261 

Zengin, zenginlik 29,37-39, 42, 52, 53, 
66-68,70,74,83,87,112, 118, 148, 
233, 244, 249, 299, 355, 356, 366, 
401, 415, 418 


TIFLİ HİKÂYELERİ (Örnekler) 

1001 Direk Batakbanesi 16, 18, 19, 20, 
31, 91, 133, 205 

Binbirdirek Ваѓакрапеѕі Cevahirli 
Hanımsultan 11, 16-19, 27, 29, 31, 
44, 45, 51, 55, 59, 80-83, 86, 87, 91, 
133, 205 

“Bursalı'nın Kahvehanesi” 1, 11, 16-18, 
29, 31, 44, 45, 50, 55, 74-76, 80, 82, 
103, 128, 134, 137, 402, 403 

Hançerli Hanım Hikâyesi 3, 10, 16-19, 
27, 31, 50, 59, 80, 81, 85, 102, 110, 
116, 132, 299-301, 354 

Hançerli Hikâye-i Garibesi 1, 10-14, 16, 
18,22-24,26-31,37,39,41,42,44, 
47-50, 52, 53, 55, 57, 67, 69-71, 73, 
78, 79, 82-85, 88, 90, 91, 96-98, 110, 
113, 115, 121, 131, 132, 137, 249, 
250, 299-302 

Hikâye-i Cevri Çelebi 1, 10, 14-16, 26, 28, 
30, 37-39, 44, 49-51, 53, 55, 58, 59, 
71-76, 82, 85, 88-91, 115, 128, 134, 
137,206, 401-404 

Hikâye-i Tayyârzâde 1, 10, 13-15, 19, 26- 
30,49,53-55,58,59,83,85,87,89, 
91,110, 113, 121, 131, 133, 137, 
203-206, 221 

İki Birâderler Hikâyesi 1, 10, 14-16,26, 28, 
30, 38, 49, 54, 59, 67, 72-76, 83, 85, 
91, 111, 121, 128, 134, 206, 415-417 

Letâ'ifnâme 1, 10-12, 14, 24,25, 28, 30- 
32, 37, 39, 41, 42, 47, 48, 52, 53, 57, 
67-73, 79, 85, 89, 91, 96, 98-101, 
109, 115, 116, 120, 121, 131, 132, 
137, 206, 249-251, 253 

Meşhür Binbir Direk Fazli Paşa Batakhâne 
Hâdisesi 9, 23, 29, 87, 133, 203, 204, 
206 

Ме;рӣт Tıfli Efendi ile Kanlı Bektâş'ın 
Hikâyesi 1, 10, 13-16, 26, 28, 30, 39, 
54,58, 79, 80, 84-86, 89-91, 102, 
111, 134, 137, 191-193, 416 

Sansar Mustafa hikâyesi (bkz. “Hikâyet”) 

“Süleymanşah” 9, 10, 22, 29, 111, 132, 
300, 301 
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Tayyârzâde ve Binbir Direk Batakhânesi 
10, 16-18, 27, 31, 32, 54, 80, 81, 85- 
87, 91, 102, 113, 205, 206, 233 

Tayyârzâde yâhüd Binbir Direk Vak'ası 
10,17, 18,27, 204-206 

“Tıfli Efendi Hikâyesi” 1, 10-12, 14, 23, 
24, 26, 28, 29, 36, 39-44, 47-49, 52-56, 
58, 64, 65, 70, 74, 75, 79, 85, 86, 91, 
102, 111, 134, 137,165, 166, 192, 204 


DİĞER YAPITLAR 

Bedâyi-ül-âsâr 120 

Ca'fer Paşa Hikâyesi 121, 122 

Ceride-i Havâdis (gazete) 11, 24, 25, 96, 
97,299,301,354 

Evhad Çelebi 121 

“Hâce Azizoğlu Hasanşah Hikâyesi” 300 

Halil Hikâyesi 121, 122 

Hamse (Nergisi) 119, 120 

Heft Hân (Atâyi) 120, 121 

“Hikâyet-i Hâce Sa'id” 22, 139 

Hikâyet-i Sipâhi Şâdân 121 

İntibah 113, 300 

Kâmüs-ı Fransevi 26 

Катӣѕ- Türki 26 

Meddah Hikâyeleri (Reşad Ekrem Koçu) 
52,111, 132, 250 

Tercüman (gazete) 16, 205, 402 

Tercümân-ı Ahvâl (gazete) 8 


HİKÂYE KİŞİLERİ 

IV. Murad 1, 44, 51, 55, 59, 60, 65, 72, 
82, 90-92, 100, 101, 103, 105, 107- 
109, 115, 121, 139, 165, 191, 249, 
401, 402 

Abdi 37-39, 45, 49-51, 53, 55, 58, 59, 71, 
72, 74, 75, 80, 88, 401-410, 413 

Bekir Odabaşı 68, 69, 249, 252, 254, 255, 
272 

Bekri Mustafa 88, 345 

Beş Boynuz 23, 26, 54, 79, 84, 111, 165, 
172, 174, 176-179, 183-185, 191, 
199-202 

Burnaz Süleyman 99-101, 252, 261, 266, 
271, 272 


430 эт hikâyeleri 


Cemal 47-49, 111, 179, 403 

Cemşid 48, 49, 294, 336-344, 383, 385- 
390 

Danişmend Baba 73, 415 

Deli Mehmet 67, 84, 89, 191, 194, 195, 
201, 203, 252, 275-278 

Gevherli, Gevherli Hanım 28, 29, 37, 48, 
49, 52, 53, 56, 66, 67, 82, 86, 87, 
121, 203, 214, 215, 217, 229-231 

Hürmüz 29, 37, 39, 48, 52, 53, 57, 59, 
70, 81, 84, 85, 87, 97, 98, 299, 335, 
347, 349, 382, 392, 393, 395-397 

Hüseyin Efendi 28, 48, 92, 203, 207-211, 
217, 220-224, 226, 230-238, 240, 
242,247 

Kara Mustafa 23, 28, 36, 48, 49, 56, 65, 
91, 109, 165, 180, 182-187 

Kazazzâde 38, 49, 54, 73, 111, 415, 418 

Letaif 49, 52, 57, 68-70, 79, 99, 119, 249, 
250, 274, 275, 279-281, 290, 291, 
297 

Mahmut, Hace Mahmut 37-39, 72, 88, 
116, 151, 401, 406-414 

Ма-уаЬ 48-50, 55, 57,69, 336-343, 383, 
385-390 

Nef'i 91, 106, 201, 202 

Raiye 37, 39, 48, 52, 57, 68-70, 91, 99- 
101, 249, 273 

Sahba, Subha 29, 49, 52-57, 59, 84, 85, 
102, 152, 203, 212, 213, 215, 216, 
218-220, 227-232, 242-245, 247 

Seyf-i dil 49, 55, 57, 69, 337-344, 383- 
390 

Yazıcızâde 98, 101, 249, 251, 255, 260 


TARİHSEL KİŞİLİKLER 

Ш. Ahmet 36 

Ш. Selim 109 

IV. Murad1,44,51,55,59,60,65,72, 
82, 90-92, 100, 101, 103, 105, 107- 
109, 115, 121, 139, 165, 191,249, 
401, 402 

Ahmet Mithat 8, 129 

AliÂli 13,96,97, 299 

Atâyi (Nevi-zâde) 119-121 


Cenâni 119-121 

Evliya Çelebi 106 

Hafız Mustafa Hakkı 13, 192 

Hayâli Küçük Ali 113 

İbrahim Şinasi 8 

Kız Ahmet (meddah) 110, 113 

Meddah Aşki 110, 116 

Meddah Hakkı 110 

Namık Kemal 8, 113, 300 

Nef‘î 91, 106, 201, 202 

Nergisi 119-121, 321, 370 

Selami Münir (Yurdatap) 17, 60, 300 

Şemsettin Sami 26, 129 

Tıfli Ahmet Çelebi, Tıfli Çelebi 1, 4, 105- 
111, 120, 122,167, 177-179, 181, 
183, 185, 187, 191, 347, 348 

Tosun Paşazâde Mehmed Sedad 17, 205, 
206 

Ziya Paşa 97 


YER ADLARI 

At Meydanı 44,212, 227, 353 

Avrupa 25, 60 

Ayvalı (meyhane) 42, 261 

Galata 42, 68, 120, 251, 254,255, 261, 
294, 297, 312, 313, 363, 390 

Gümüş Halkalı (meyhane) 42, 82, 116, 
363 

İran 69, 110,347,393 

İstanbul 1,39,40,42,44, 51, 64,74,75, 
82,83,90,92,97,110,111, 116, 
117,120, 121, 139, 140, 146, 152, 
155, 161, 167, 168, 177, 178, 188, 
192, 206, 239, 245, 246, 274, 275, 
279, 281, 301, 333, 346, 347, 355, 
382, 392, 402-404, 410, 420 

Mısır 22, 28, 63, 64, 69, 78, 121, 139, 
157, 160, 161, 266, 278, 288, 308, 
309, 331, 346, 347, 351, 359, 360, 
392, 393, 396 

Ortaköy 42, 43, 59, 281, 313, 319, 363, 
368 

Saraçhane 36, 139, 149, 150 

Tophane 40, 141, 142, 146, 157, 160, 
161, 179, 180, 417, 418 
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Topkapı 42, 207, 221, 233, 294, 309, 360 

ОпКарап! 36, 149, 151, 156, 157, 178, 
418 

Üsküdar 40, 43, 75, 161, 162, 180-183, 
210, 224, 352, 397 

Yenibahçe 42, 195, 207,208, 221, 233, 
309, 315, 360, 365 


ARAŞTIRMACILAR 

Akbayar, Nuri 8, 9, 206 

And, Metin 107, 110, 114 

Artan, Tülay 36, 39 

Aytaç, Pâkize 3, 107, 121, 129, 206, 301 

Bakhtin, Mikhail 4, 98, 130 

Bardakçı, Murat 60 

Barthes, Roland 4, 81, 93 

Boratav, Pertev Naili 1, 2, 17, 60, 78, 107, 
110-112, 114-118, 129, 192, 249 

Çelik, Yakup 115, 301 

Dânişmend, İsmail Hâmi 300 

Derman, Gül 8, 12, 18, 118, 166 

Dino, Güzin 2, 11, 113, 300 

Elçin, Şükrü 2, 9, 10, 13, 17, 22, 26, 42, 
77, 82, 107, 111, 113, 115, 118, 120, 
121, 140, 192, 300, 301, 401, 415, 
416 

El Neklâvi, Fethi 113 

Evin, Ahmet Ö. 37, 52, 77, 107, 112, 129 

Faroghi, Suraiya 43, 57, 59 

Fındıkoğlu, Ziyaeddin Fahri 35, 36, 44 

Finn, Robert Р. 115 

Guillén, Claudio 5, 127 

Işın, Ekrem 36, 38-41 

İbn-ül-emin Mahmud Kemal İnal 2, 13, 96 

İsmail Habib (Sevük) 108 

Jacob, Georg 108, 110-113, 116 

Kavruk, Hasan 2, 13,21, 23, 24, 35, 116- 
121, 129, 140, 192, 250 

Koçu, Reşad Ekrem 17, 27, 40-48, 51, 52, 
55, 59, 60, 75, 80-83, 88, 91, 103, 
205, 249, 250, 272, 299, 402, 403, 
409 

Koloğlu, Orhan 25 

Kortantamer, Tunca 119, 120 

Köprülü, Fuad 2, 106-108, 118, 120, 139, 


140 

Levine, George 5, 126, 127 

Lewis, Bernard 39 

Lukâcs, Georg 4, 5, 95, 126, 127 

Martinovitch, Nicholas N. 89, 108 

McKeon, Michael 5, 125 

Menzel, Theodor 108 

Moran, Вегпа 2,55 

Ong, Walter |. 7, 15, 25, 28, 30, 30, 95, 
96, 103, 129 

Ortega у Gasset, José 5, 128 

Özön, Mustafa Nihat 8, 25, 28, 192, 249 

Parla, Jale 73 

Sakaoğlu, Saim 10, 16, 17, 110, 113, 115, 
205, 206, 415, 416 

Selim Nüzhet (Gerçek) 90 

Sevengil, Refik Ahmet 41, 42, 105, 108 

Tunç, Gökhan 130, 166 

Uzunçarşılı, İsmail Hakkı 109 

Watt, lan 4, 23, 77, 78, 81, 92, 95, 103 

Yalçın, Ayhan 116 

Yazıcı, Nesimi 11 


Dizin (Hikâyeler) 


HİKÂYE KİŞİLER 

Abdi, Çavuşzade 402, 404 

Ahmet Ağa 186, 187 

Ahmet Necip Efendi 233 

Aktar Kadri, Kadri Efendi 30, 99, 109, 
252,275, 276 

Ali Bey 200 

Aristo 295, 296 

Ayvaz Vartakis Ağa 237 

Bekir Odabaşı 68, 69, 249, 252, 254, 255, 
272 

Bekri Mustafa 88, 345 

Berber Mehmet Çelebi 404 

Beş Boynuz 23, 26, 54, 79, 84, 111, 165, 
172,174, 176-179, 183-185, 191, 
199, 201, 202 

Burnaz Süleyman 99-101, 252, 261, 266, 
271,272 

Büyük Şirret 100, 252, 293 

Can Yakan Veli 359 

Cemal Bey, Cemal 47-49, 111, 179, 403 

Cemşid Şah, Cemşid 48, 49, 294, 336- 
344, 383, 385-390 

Cingöz Oğlu 307,359 

Çil Mustafa 151 

Çuhadar Ali, kethüda efendi 182, 183, 
185-187, 237-239 

Danişment Baba 417 

Deli Mahmut, Deli Mehmet, Seyis 
Mahmut, Veli Mahmut 67, 84, 89, 
191,194, 195,201, 203, 209, 223, 
224,238,252, 275-278 

Demirhan 212, 274, 275, 279, 280 

Derviş Hasan (ГУ. Murad) 141, 143 

Derviş Hüseyin (Tıfli) 141-143 

Derviş Mahmut 207, 208, 221, 222, 234, 
235 

Derviş Murat (IV. Murad) 217 

Dimitraki, Dimitri 310, 314, 364 

Emin Çelebi 336, 344, 383, 390 

Fazli Paşa, Fazıl Paşa 9, 23, 29, 37, 87, 


133, 189, 203, 204, 206, 211, 216, 
218, 220, 226, 230-232, 241, 244, 
246, 247 

Fitne Kutusu 307, 359 

Gevherli Hanım, Gevheri Hanım 28, 37, 48, 
121, 203, 214, 215, 217, 229-231, 244 

Hace Mahmut 37, 38, 401, 406-414 

Hace Tursun 79, 100, 249, 253-255 

Hacı Hasan 149 

Hacı Subaşı 64, 145, 146, 148, 156, 162 

Halil Efendi 86, 299, 302-309, 316, 355- 
357,359, 360, 366 

Hayrat Yıkan, Seydi Hurşit 307-310, 313, 
359, 360, 361, 363 

Hazinedar Ali Ağa 210, 225 

Hürmüz, Hançerli, Hançerli Hürmüz, 
Hançerli Hanım 29, 37, 39, 48, 52, 
53, 57, 59, 70, 81, 84, 85, 87, 97, 98, 
299, 335, 347, 349, 382, 392, 393, 
395-397 

Hüseyin Efendi 28, 48, 92,203, 207-211, 
217, 220-224, 226, 230-238, 240, 
242, 247 

İbrahim Bey 303, 305, 306, 313-315, 317, 
319, 322, 325, 326, 356, 358, 364, 
365, 367, 368, 371, 373, 374 

Kadifeciler Kethüdası Oğlu 197 

Kamer 12,28,29,49,57,59,70, 79-81, 
85,86,212, 299, 320, 322-336, 346- 
348, 350-353, 368-382, 391-396, 398 

Kanlı Bektaş 1, 10, 12, 13-16, 26, 28, 30, 
39, 48, 49, 52, 54, 56, 58, 79, 165, 
172-176, 182-185, 191-193, 197, 198, 
200-202, 416 

Kara Ali 83, 154, 155, 162 

Karakullukçu (“Hikâyet”) 272 

Kara Mustafa, Mustafa Ağa 23, 28, 36, 
48, 49, 56, 65, 91, 109, 165, 180, 
182-187 

Kaytur Şah, Melik Kaytur 99, 252, 261, 
265 


&34 чт hikâyeleri 


Kazazzade, Kazaz Oğlu 38, 49, 54, 73, 
111, 415, 418-420 

Kemani Osman Dede 208, 222, 235 

Kıragos Ahpar 223 

Küçük Şirret 100, 252, 293 

Kürt Oğlu 149, 150 

Letaif 49, 52, 57, 68-70, 79, 99, 119, 249, 
250,274,275, 279-281, 290, 297 

Macuncu Cafer Ağa, Cafer Çelebi, 
Macuncu 167, 171 

Melek-sima 274 

Musa Ağa 180 

Musa Çelebi (İki Birâderler Hikâyesi) 38, 
418, 420 

Nahmi 201, 202 

Nâ-yâb 48-50, 55, 57, 69, 336-343, 383, 
385-390 

Nef'i 91, 106,201,202 

Nüşzade, Nüş-zâd 99, 252, 262, 265 

Panayot 147-152, 154, 155 

Rahikizade 86, 193-195, 197 

Rahime (Meşhür Tıfli Efendi ile Kanlı 
Bektâş'ın Hikâyesi) 196 

Rahime (Tayyârzâde versiyonları) 211, 
225 

Raiye, Rabia 37, 39, 48, 52, 57, 68-70, 
91, 99-101, 249, 273 

Rukiye Banu 407-414 

Rukiye Hanım, Rukiye (“Hikâyet”) 43, 
146-148 

Sahba, Subha 29, 49, 53-55, 59, 85, 102, 
203, 227-230, 232, 242-245, 247 

Sansar Hasan 71, 307, 359 

Sansar Mustafa 42,43, 48,54,63,64, 66, 
70, 71, 75, 84, 139, 140, 144-148, 
152, 154, 156, 157, 161, 162 

Seydi Ahmet 309, 312, 314, 360, 363, 364 

Seyf-i dil 49, 55, 57, 69, 337, 338, 340- 
344, 383-390 

Sultan Murad 15, 18, 22, 29, 37, 40, 48, 
78, 79, 81, 92, 100, 141-145, 149- 
157, 161-163, 165, 167, 179, 181, 
182, 186-189, 191, 193,201, 202, 
207, 217-221, 231-233, 252, 253, 
294, 297, 302, 345, 347-350, 355, 


393, 395, 396, 398, 401, 404, 412- 
414 

Sultan Selim, Gazi Sultan Selim 275, 278 

Süleyman Bey, Mir Süleyman 29, 300, 
303, 305-327, 329, 330, 333-336, 
344-348, 350-354, 356, 358-375, 
377-382, 390-393, 395-399 

Şıkk-iSâni Ahmet Efendi, Ahmet Efendi 
191,194-196,201 

Tabanı Yassı Mehmet Paşa 202 

Taş Evli Hanım 202 

Tatar Yakup Odabaşı 417 

Tayyarzade, Tayyar Oğlu 213-217, 228- 
231, 243, 244 

Tek Bıyık 172, 174, 183-185 

Tuhfe Çelebi 195 

Uzun İbrahim Paşa 177 

Ümmü, Ümmühan 197 

Yazıcızade, Yazıcı Oğlu 98, 101, 249, 
251, 255, 260, 261, 266, 271, 272 

Yusuf Çavuş, Murtaza Çavuş 15, 401, 
402, 404, 405 

Yusuf Şah 24, 30, 69, 99, 251-255, 260, 
261, 265, 266, 271-275, 279-281, 
285, 287-291, 293, 294, 297 

Zaimzade çelebiler 199 

Zühre 328,330, 376-378 


SEMT ADLARI (İstanbul) 

Adalar, Kızıl Adalar 149, 158, 299, 336, 
344,345, 350, 391 

Acı Hamam 180 

Ağa Kapısı 153 

Ahırkapı 180, 345, 391 

Aksaray 112, 176, 177,241 

Anadolu kıyısı 335, 382 

Arap İskelesi 180 

Arslan Han 180 

At Meydanı 44, 212, 227, 353 

Ayasofya 245, 346, 391 

Ауагта 156, 162 

Bahçekapısı 141, 143, 144, 146, 180, 183, 
189, 273, 279, 323, 326, 334, 335, 
371, 374, 375, 381, 382, 419, 420 

Balaban 161 


Balat 178 

Balık Pazarı 154, 180, 202, 312, 363 

Bebek 38, 415, 418-420 

Bedesten 368, 383, 386 

Beşiktaş 180, 199 

Beyazıt 172, 206, 301 

Beykoz 299, 332-335, 379-382 

Beyoğlu 42, 313, 314, 363, 364 

Boğaz 79, 139, 158, 249, 294, 299, 382, 
415 

Boğaziçi 36, 37, 313, 319, 335, 363, 364, 
368 

Buğdaycılar Kapısı 211, 226 

Büyükada, Ada 344, 345, 382, 390, 391, 
395 

Cibali 157, 283 

С̧акаІЬшто 281 

Çardak Önü 154 

Çatladıkapı 345, 390 

Davutpaşa 179, 191, 201, 202 

Demirkapı 217, 231 

Divanyolu 211, 217, 219, 226, 232 

Dolmabahçe 142, 146, 147, 180 

Edirmekapısı 170, 306, 307, 309, 358, 360 

Eminönü 161, 162 

Eyüp 178, 420 

Fatih Sultan Mehmed, Sultan Mehmed 82, 
121,189, 306, 307 

Fazli Paşa Caddesi 241 

Fındıklı 180 

Galata 42, 68, 120, 251, 254, 255, 261, 
294, 297, 312, 313, 345, 363, 393 

Gedikpaşa 233, 275 

Hâcepaşa 417 

Ніѕаг Вигпи 187 

Irgat Pazarı 82, 211, 226, 241 

İncirköyü 333, 335, 381 

İstanbul, Âsitân, Âsitâne 159, 193, 294, 
302, 347 

İstinye 37, 68, 273, 297 

Kadıköyü 313, 364 

Kale-i Sayd [2] 157 

Karagümrük 307, 358 

Karaköy 180 

Kılıçali 200 


dizin (hikâye kişiler) 435 


Kireç Kapısı 180 

Kocamustafapaşa 107, 168, 170 

Kurşunlu Mahzen 160, 180 

Küçükmustafapaşa 157 

Mahmutpaşa 193, 197 

Mehmetağa 180 

Mirgün 335, 382 

Mumhane 63, 147, 149, 151, 180 

Nakkaşpaşa 195 

Narlıkapı 418, 420 

Odunkapısı 180 

Ortaköy42,43,59,281, 313,319, 363, 
368 

Paşalimanı 214 

Peykhane 82,211,219, 226,232 

Rumelihisarı, Hisar 120, 187, 259, 415, 
418,419 

Saraçhane 36, 139, 149, 150 

Sarayburnu 149, 158, 160, 352, 397, 420) 

Sarıgüzel 307 

Serendip Yokuşu 199 

Sirkeci İskelesi, Sirkeciler İskelesi 180, 417 

Sultanahmet 211, 219, 232, 324-326, 353, 
373,374, 398 

Süleymaniye 153, 180 

Şehremini 208, 209, 211, 222, 234, 235 

Şehzadebaşı, Şehzadelerbaşı 211, 226, 241 

Şemsipaşa 161 

Tahtakale 152, 157 

Taşçılar 162 

Taş İskelesi 180 

Tophane 40, 141, 142,146, 157, 160, 
161, 179, 180, 417, 418 

Topkapı, Topkapısı 42, 207, 221, 233, 
294, 309, 360 

Tüfenkçiler İçi 157 

Unkapanı 36, 149, 151, 156, 157, 178, 
418 

Uzunçarşı 109, 153 

Üsküdar 40, 43, 75, 161, 162, 180-183, 
210, 224, 352, 397 

Valide Hamamı 180 

Vefa 82, 198,213,359 

Vezneciler Kapısı 211, 226 

Vidos 200, 202 


436 т hikâyeleri 


Yağlıkçılar 318, 319, 322, 367-369, 371 

Yenibahçe 42, 195, 207, 208, 221, 233, 
309, 315, 360, 365 

Үепікӧу 418 


BİNA VE MEKÂN ADLARI (İstanbul) 

Adalet Köşkü 162 

Alp Köşkü 153 

Ayasofya Cami-i Şerifi 245 

Ayvalı Meyhanesi 261 

Babıali 350 

Bab-i Hümayun 245, 413 

Bahçeli (meyhane) 314, 364 

Binbir Direk Batakhanesi 10, 16-18, 27, 
31, 32, 54, 80, 85, 86, 87, 91, 102, 
113, 233 

Çadır Köşkü 294 

Emir Buhari Türbesi 279 

Enderun-i Hümayun 202 

Eski Saray 150, 272 

Fatih Sultan Mehmed Hazretleri Cami-i 
Şerifi, Fatih Cami-i Şerifi 306, 358 

Fazli Paşa Sarayı, Fazıl Paşa Sarayı 211, 
218, 220, 226, 231, 232, 246, 247 

Firuzağa Camii, Camisi 219, 232 

Galata Mevlevihanesi 42, 255, 261 

Gümüş Halkalı (meyhane) 42, 82, 116, 
363 

Harem-i Hümayun 163 

İki Kapılı (berber dükkânı) 142-144 

İncili Köşk 149 

Nakkaş Paşa Sarayı 194 

Revan Köşkü 201 

Yalı Köşkü 143, 150 

Yeşil Köşk 420 

Saray-i Hass 144 

Saray-i Hümayun 145, 163, 202, 220, 
232, 245, 294, 352, 398 

Silihor Kızı Raiye Hanım Yalısı, Rabia 
Hanım Yalısı 273, 297 

Sokollu Mehmed Paşa Camii, Camisi 218, 
231 

Sultanahmet Cami-i Şerifi 353 

Yalı Köşkü 143, 150 

Yeşil Kiremitli 420 


ŞEHİR, ÜLKE, BÖLGE, YER VE NEHİR 
ADLARI (İstanbul dışı ya da mitolojik) 

Anadolu 114, 335, 347, 382, 393 

Baba Burnu 158 

Bağdat 161, 266, 302, 355 

Boğazhisar 158 

Bohçaada 158 

Ceyhün 281 

Cezayir 148, 155, 161, 181 

Çin 321 

Edime 206,214 

Girit 214, 256 

Hindistan 161, 269 

İran 69, 110, 347, 393 

İskenderiye 160, 346, 392 

Kaf Dağı 153 

Kapıdağı 148 

Kıbrıs 43, 214 

Küfe 266 

Kütahya 91, 220 

Malta 158, 162,219 

Marmara 158 

Medine 43,214 

Mısır 22, 28,63, 64, 69, 78, 121, 139, 157, 
160, 161, 266, 278, 288, 308, 309, 331, 
346, 347, 351, 359, 360, 392, 393, 396 

Nil 256, 274 

Rodos 158, 160 

Rum 342, 388 

Safranbolu 275 

Sagir-i Terfil [2] Boğazı 158 

Sakız (ada) 158 

Saksonya 214 

Siroz 171 

Şavşat 194 

Şehr Köyü 214 

Trabzon 106, 347,393 

Venedik 213, 402 

Yemen 213 


SOYUT BÖLGE ADLARI 

Dirlik 260 

Mansıp 286, 297 

Memleket 224, 233, 246, 257,260, 262, 
287, 291 


Sıla 67, 210,293 
Тїтаг 260,270, 281 


ŞEHİR, BİNALAR 

Ahır 26, 185, 197, 199 

Cezahane 216, 230, 232, 244, 245, 247 

Çadır 345, 353, 398 

Çarşı 36, 70, 153, 161, 173, 180, 197, 
208, 218, 222, 230, 235, 240, 256, 
273, 275, 292, 304, 316, 317, 319, 
339, 352, 357, 366, 368, 383, 385, 
397, 408 

Çiftlik 178, 191, 200, 201 

Dükkân 14, 22, 24, 36 38, 41, 43, 82, 86, 
99, 115, 142-144, 149-153, 155, 156, 
165, 167, 170-172, 174, 189, 191, 193- 
195, 197, 211, 252, 267, 268, 275, 
276, 289, 293, 296, 312, 317, 341, 
342, 363, 367, 383, 386, 387, 404, 418 

Натат 41, 58, 83, 100, 157, 167, 170- 
172, 175, 180, 216, 230, 244, 258, 
272, 289, 314, 364, 367, 408, 409 

Напе 24, 57, 168-170, 178-180, 208, 
222, 253, 257, 262, 263, 267-269, 
272, 285, 288, 312-314, 320-323, 
325, 326, 328, 333, 342, 343, 347, 
351, 364, 396 

Hapis, hapishane 202, 216, 219, 260, 412 

Ніѕаг 120, 187, 259, 418 

İskele 75, 180, 186,273, 417, 418 

Kale 157,259, 339, 343, 385 

Kasır 213, 262, 264, 331, 377, 378 

Kâşane 218, 321, 324, 325, 329, 341, 
348, 349, 351, 370, 372, 377, 387, 
398 

Kayıkhane 91, 297, 411 

Kışla 68, 249, 254, 272 

Konak 28, 67, 68, 70, 112, 168, 198, 220, 
230, 233, 236-240, 249, 254, 274, 
289, 292, 299, 314, 315, 325, 326, 
334, 353, 364, 365, 373, 382, 392, 
401, 402, 420 

Köşk 38, 82, 143, 149, 150, 153, 159, 
162, 201, 274, 294, 333, 380, 409, 
419, 420 


dizin (hikâye kişileri) 437 


Kule 270,271 

Lağım 249, 291 

Liman 43, 158, 185, 186, 280 

Mahalle 38, 168, 182, 213, 227, 228, 
235, 241, 243, 257, 258, 264, 276- 
279, 291, 312, 313, 314, 352, 364, 
381, 388, 397, 411, 412, 418-420 

Mezaristan, mezarlık, makbere 92, 261, 
292,306,307, 309 

Pazar 154, 157, 180, 198, 202, 218, 230, 
241, 256, 268, 281, 293, 304, 312, 314, 
316317, 352, 357, 363, 366, 397, 410 

Rıhtım 418 

Sahil-hane 236, 326, 335, 344, 345, 351, 
390, 391, 396 

Şehir 44, 59, 82, 115, 116, 177, 249, 255, 
257, 267, 284, 286, 294, 296, 
342,343, 388, 389, 397 

Үай 36-38, 43, 59, 68, 72, 91, 99, 100, 
143, 148-150, 165, 181, 186-188, 
200, 249, 273, 274, 279, 291, 297, 
299, 333-335, 348, 380, 382, 401, 
409-413, 418, 419 

Zindan 145, 150, 154, 156, 160, 202, 
203, 247, 296, 328, 329, 334, 350, 
359, 376, 377, 381, 396 


MESLEKLER 

Aktar 100, 252, 275, 276 

Arabacı 209, 223, 224 

Aşçı 272, 277, 278, 296 

Bağ-bân, bahçıvan 262-265, 304, 357 

Bakkal 41, 155, 156, 170, 276 

Batakçı 54, 67, 202, 218, 296 

Bekçi 72, 151, 156, 186, 188, 200, 409, 
411 

Berber 22, 24, 47, 48, 63, 82, 99, 115, 
142-144, 152, 252, 289, 404 

Bezirgân 36, 37, 44, 249, 253, 256, 257, 
303, 355, 401, 408, 411, 414 

Саѕиѕ 343, 344, 346, 389, 392 

Сеггаһ 334, 335, 346, 381, 391 

Çoban 179, 268 

Çuhadar 177, 182, 183, 185-187, 196, 
200, 210, 213, 224, 227, 409, 413 


438 ит hikâyeleri 


Dadı 115, 276 

Dayakçı 40, 141 

Dilenci, sâ'il 69, 75, 80, 111, 294, 295, 
303, 355 

Esirci 293 

Esnaf 36, 37, 42, 48, 54, 67, 73, 112, 310, 
341, 361, 387, 408 

Ната! 25, 100, 149-151, 220, 252, 289, 
291-293, 345, 391 

Hamlacı 333,335, 382 

Hasırcı 100, 252, 295, 296 

Hazinedar 31, 83, 176, 177, 194, 195, 
203, 208-211, 213, 216, 222-227, 
230, 245 

Hekim 186, 323, 335, 371 

Kapıcı 22, 194, 211, 245 

Казар 296 

Каш 111, 165, 174, 178, 183, 185, 191, 
337, 345, 351, 384 

Kâtip 352, 397 

Kayıkçı 24, 29,36, 38, 54, 68, 69, 73, 79, 
88, 99-101[ 141, 149, 151, 178, 180, 
188, 249, 473, 280, 281, 288, 289, 
291, 297, 299, 332, 333, 335, 345, 
348, ээзи, 390, 391, 411, 412, 
415, 418, 420 

Keşti-bân, gemici 252, 268, 270 

Kethüda 36, 53, 147-151, 177, 197, 199, 
236-240, 249, 274, 290, 291, 293, 
297, 335, 382 

Korsan 159 

Lala 22, 412, 413 

Mellâh 271 

Miço 149, 150, 179, 187, 188, 261 

Müzehhib 8, 38, 418 

Nöbetçi 218, 420 

Sahaf 8, 11, 16, 193, 197 

Saka 116, 117, 196, 256-260, 409, 410 

Sanat (meslek) 39, 118, 121, 125 

Saraydar 196, 197, 209, 223 

Sayyâd 99, 252, 258-260, 273, 282, 290, 
316, 327, 339, 348, 365, 375, 385, 
394 

Seyis 238 

Silah-fürüş, silahçı 343, 383 


Tabip 281, 334, 335, 381, 406 

Tavâşi 213, 217, 218, 227, 231 

Tellak 289 

Tellal 153, 256,265,293, 314, 340, 341, 
364, 385, 386 

Tez-dest 269,271 

Tir-endâz, tir-endez 269, 271 

Tüccar 36-39, 44, 49, 53, 54, 68, 69, 112, 
120, 126, 278, 299, 401 

Yankesici 40, 45, 141 


DEVLET, YÖNETİM, ASAYİŞ 

Amir 411 

Asesbaşı 139, 150, 152, 153, 155-157, 
162, 163, 176 

Asker 22, 68, 69, 152, 153, 156, 159, 
218-220, 232, 270, 296,339, 349, 
385, 395 

Baltacı 148-151 

Başkâtip 246 

Bezirgânbaşı 401, 414 

Bostancı 68, 72, 179, 185, 202 

Bostancıbaşı 149, 150, 179, 218, 219, 
232, 278, 297, 401, 410-413 

Cebecibaşı 218, 219, 231, 232 

Cellat 50, 83, 152, 154, 162, 188, 243, 
273, 282, 332, 352, 376, 379, 397, 
413 

Çorbacı 162 

Defterdar 59, 102, 203, 207, 216, 220, 
221, 230, 232-237, 239, 245, 247 

Devlet 8, 25, 36, 39, 52, 74, 85, 97, 102, 
141, 145, 150, 152, 153, 162, 167, 
170, 185, 194, 207-209, 216, 220- 
223, 228-230, 233, 237, 253, 259- 
261, 266, 294-297, 302, 313, 315, 
323, 331, 339, 340, 342, 353, 385, 
386, 388, 398, 407, 409, 412 

Divan 47, 82, 88, 91, 106, 118, 146, 10, 
163, 272, 289, 340, 411, 412 

Donanma 278 

Erkân 86, 193, 259, 260, 269, 294-296, 
353, 398 

Haseki 84, 145, 150-156, 201, 297, 411- 
413 


nü şe 439 


Hekimbaşı 186 

Helvacı 44, 180 

Karakullukçu 57, 78, 139, 156, 157, 162, 
163, 249, 254, 272 

Kolağası 349, 395 

Mehter 177, 196, 218 

Melikzade 262-265 

Memur 112, 159, 210, 225, 267, 347, 
348, 393 

Міг-і alem 291, 293, 294,297 

Muhtesib 343 

Mühürdar 177 

Odabaşı 216, 230, 272, 417 

Padişah 1, 22, 24, 36, 39, 45, 54, 57, 59, 
64, 65, 67, 72-75, 78, 91, 98-101, 
105-111, 116, 139, 141, 142, 144- 
146, 149-154, 156, 162, 165, 177, 
179-182, 185-191, 201-203, 207, 212, 
217-220, 227, 230-232, 242, 244-247, 
249, 251-257, 259-262, 265-267, 278, 
279, 282-287, 294-297, 299, 336, 
339, 341-343, 347, 348, 350-353, 
383, 385, 387-389, 393, 395-398, 
401, 402, 412-415, 420 

Rical 194, 220, 233, 260, 264, 317 

Saraylı 102, 414 

Silahtar 201,218,231 

Silihor 68, 252, 273, 297 

Sipahi 121, 258-260 

Subaşı 64, 139, 145, 146, 148, 150, 152, 
153, 155-157, 162, 176, 296 

Süvari 201, 220 

Şahne 344 

Şehzade 82,211, 226, 241, 252, 262, 263, 
267-271 

Şeyhülislâm 39, 414 

Tomruk ağası 343, 389 

Topçubaşı 218,219,231,232 

Ümera 259, 296 

Vezir, vüzera 24, 37, 72, 74, 98, 116, 117, 
177, 202, 209, 216, 236, 251, 255, 
256, 259, 286, 287, 294-296, 353, 
395, 411-413 

Veziriazam 177, 202, 412 

Yeniçeri 52,68, 79, 120, 162, 171, 176, 


177, 202, 218, 219, 231, 232, 246, 
249 
Zabit218, 220, 291, 348, 349, 395 


DİN, ULUS, ETNİK СКОР 

Acem 114,213, 242, 347 

Amerikan 223, 237 

Агар 23, 180, 196, 197, 211, 217, 225, 
231, 276-278, 406, 407 

Amavut 114, 157, 212, 216, 227 

Bedevi 258 

Boşnak 121, 212, 227 

Felemenk 216, 217, 231, 245 

Frenk 213, 214 

Gürcü 411 

Kâfir 49, 146, 148, 151, 152, 159, 160, 
173, 175, 188, 210, 211, 214, 21%, 
219, 224, 225, 232, 239, 243, 315, 
318, 327, 332, 345, 365, 367, 405, 
408 

Каут-і ‘Âd 283 

Масаг 212, 216, 217, 227, 230 

Müslüman, mümin 40, 84, 194, 256, 353, 
407 

Türk 1, 2, 5, 8, 13, 17, 21, 23, 25, 26, 37, 
60, 82, 89, 96, 108, 110, 117, 119, 
129, 130, 194, 276, 300, 300, 420 

Yahudi 114, 258, 260 

Zenci 296 


AİLE FERTLERİ VE YAŞ GRUPLARI 

Amca, emmi 315, 317, 319, 325, 326, 
364, 367, 368, 373, 374 

Ayal 285 

Birader 48, 146, 155, 161, 177,254, 255, 
260, 261, 270, 271, 281, 419 

Çocuk, etfal 37, 42,65,67, 81, 106, 120, 
151, 244, 276, 285, 291, 293, 306- 
308, 310, 312, 314, 315, 319, 322, 
326, 342, 346, 353, 359-361, 364- 
366, 368, 383, 385-389, 418, 419 

"Реде 32,66, 142, 145, 208, 218, 219, 
222, 231, 232, 235, 246, 261 

Duhter 25, 98, 251, 255-259, 262-265, 
269-271, 282-284, 294, 295 


4Д0 tif hikâyeleri 


Hala 73, 216, 415, 419, 420 

Kardeş, karındaş 65, 71, 139, 154, 155, 
157,160, 177,201, 258-260, 267- 
271,290, 303, 305, 342, 356, 357, 
388, 405, 407 

Oğlan 22, 23, 47-51, 56, 60, 68, 69, 120, 
121, 142-144, 146-149, 153, 155-157, 
161, 163, 170, 174, 178, 180, 182, 
184-186, 197, 199, 210, 224, 225, 
239, 240, 272, 281, 290, 291, 293, 
311,312, 315, 342, 344, 345, 353, 
363, 365, 389-391, 406, 412, 418 

Oğul, mahdum 37, 51,73, 79, 97, 100, 
152, 157, 209, 223, 266, 267, 270, 
271, 306, 307, 319, 324, 342, 344, 
373, 374, 388, 405, 406, 408, 411, 
413 

Peder, baba 1, 30, 37, 38, 54,63,65, 66, 
68-74, 78-80, 86, 97, 100, 106, 111, 
142-145, 152, 157-161, 172, 219, 
220, 249-255, 263, 265,269, 271- 
273,282, 295, 299, 304-307, 309, 
310, 313-316, 320, 322, 331, 335, 
341, 342-344, 357-361, 364, 369, 
371, 378, 382, 387-390, 401, 402, 
405, 413-419 

Ріг142, 161, 255, 286,295, 417, 418 

Sütnine 319, 322, 324-326, 346-348, 368, 
371, 373, 374, 391, 392, 393 

Teyze 53, 70, 274, 275, 319, 320, 322, 
323, 331, 368, 369, 371, 378 

Valide, ana 27, 65, 98, 160, 161, 172, 
179, 180, 187, 195, 208-211, 217, 
222-225, 236-240, 257, 258, 272-275, 
279-281, 290, 293, 307, 314, 315, 
317, 322, 324-326, 333-335, 345-347, 
358, 362, 364, 365, 367, 371, 373, 
374, 378, 380, 381, 391, 392, 405- 
413, 419 


HİZMETÇİ, ESİR, KÖLE 

Bende, bendegân 150, 151, 153, 201, 214, 
219, 232, 233, 246, 253, 266, 292, 
294, 308, 309, 322, 331, 359, 382 

Сагіуе 22, 24, 39, 43, 49-53, 57-59, 68, 


87, 98, 146-148, 163, 170, 172, 173, 
183, 184, 196-198, 208, 209, 211- 
220, 222, 223, 225-232, 236, 237, 
239, 241-249, 252, 256-260, 272-275, 
278-281, 284, 289, 291-293, 295, 
297, 299, 312, 315, 318-320, 322, 
325-329, 331-334, 347, 349, 350, 
353, 362, 365, 367-369, 371-380, 
392, 395, 398, 406, 407, 409-412 

Esir 71, 236, 254, 260, 265, 268, 285, 
293, 296, 309, 328, 360, 376, 378 

Etbâ' 194, 208-211, 222, 223, 226, 336, 
342 

Gulâm 86, 169, 170, 186, 336, 338, 341- 
344, 383 

Haddâmân 326 

Hadem, hademe 259, 325, 326, 336, 342, 
411 

Hadim 68, 254,257, 258, 274, 297, 330, 
377 

Halayık 312, 362 

Hizmetkâr 66, 67, 87, 170, 180, 187, 191, 
194,208,211, 222, 226, 235-244, 
256,257, 265, 296, 308, 326, 374 

Huddâm 208, 258 

Köle 68, 171, 187, 188, 198, 210, 212, 
216,224,227,230, 242, 244, 246, 
253, 255, 297, 306, 308, 342, 344, 
353, 358, 359, 388, 390, 398, 411 

Kul 306, 308, 331, 359, 379 

Uşak 185, 194, 209, 210, 223, 224, 237, 
278, 289, 293, 307, 312, 315, 320, 
327, 346, 358, 362, 364, 365, 369, 
375 


DİĞER İNSAN VE TOPLUMSAL СКОР 
TANIMLARI 

Bânü 51, 58, 183, 263, 265,271, 295 

Canan 24, 144, 253, 254, 258, 259, 262- 
264, 266, 270, 271, 282, 294, 313, 
323, 338, 384 

Civan 40, 42, 47, 48, 53, 92, 163, 181, 
184, 186, 208, 227, 229, 230, 257, 
259, 262, 263, 266, 297, 325, 337, 
383 


Dalkavuk 29, 42, 45, 67-71, 74, 98, 99, 
111,116, 121, 249, 251, 252, 254, 
260, 261, 299, 307, 310, 312, 313, 
359, 361, 363, 402 

Fukara 234, 257, 269, 296, 302, 303, 
355, 356, 399 

Gulâm-pâre 186 

Hanım, hanımefendi 199, 213, 216, 218, 
225, 228, 230, 231, 238-240, 242- 
245, 293, 319, 323-325, 328, 330, 
332, 333, 335, 336, 344, 369, 371, 
373, 374, 376, 378, 380, 383 

Hüb-perest 49, 198 

Kibar 25, 41, 89, 102, 106, 174, 194, 
220,250, 302, 350, 361 

Kocakarı 172, 412 

Mahbup 47-50, 52, 60, 61, 142, 168, 171, 
175,180-183, 186, 200, 208, 210, 
224, 254, 261, 266, 284, 313, 323, 
349, 363, 395, 398 

Maşuk, maşuka 175, 179, 262-264, 284, 
295,312,324,331, 338, 346, 362, 
378, 380, 391, 392 

Mirasyedi 28, 39, 49, 53, 67, 68, 70-72, 
116, 120, 122, 146, 199, 254, 297, 
307, 336, 359, 382 

Süfehâ 38, 418 

Taze 22, 40, 51, 66, 85, 86, 142, 144, 148, 
161, 168, 169, 171, 177, 184-187, 
208,254, 256, 257, 261, 266, 268, 
275, 280, 284, 294, 297, 327, 328, 
336, 337, 346, 375, 383, 384, 407 

Usta 12, 38, 54, 101, 150, 202, 211, 361 

“Uşşâk 235,253, 261, 274, 284, 304, 313, 
314, 324, 332, 337, 380, 383, 384 

Veledizina 145, 251, 254, 255, 260, 261, 
265, 271-273, 294, 297, 309, 314 

Velinimet 306, 307, 359, 360, 361, 398 

Zarif 48, 66, 80, 96, 106, 172, 173, 176, 
180-182, 185, 193, 195, 207, 208, 
221, 222, 243, 256, 268, 288, 319, 
353, 398 

Zen-pâre, zendost 40, 48, 56, 142, 146, 
147, 168, 183, 197, 216, 230, 313, 
363, 419 


dizin (hikâye kişileri) 441 


DİL, YAZI, EDEBİYAT, RESİM 

Arabi 66, 184, 208, 222, 315 

Beyit, ebyât 24, 168,169, 212, 226, 305, 
311-320, 322, 326, 327, 329, 330, 
336, 339-341, 343, 344, 348, 351- 
354, 378, 390, 395, 408, 409, 411 

Destan 45, 47, 54, 121, 155, 161, 336 

Evrak, varak 90, 183, 283, 300, 354 

Farisi 66, 208, 222 

Fıkra 114, 208, 222, 261, 330, 336, 339, 
347,348, 350-352, 354, 385, 393, 396 

Gazel 22, 24, 47, 273, 280 

İnşa 21, 23, 25-27, 32, 127 

Kâğıt 171, 177, 289, 407 

Kıssa 121, 167, 207, 234, 253, 260, 264, 
267,269, 285, 297, 317, 325, 335, 
336, 338, 344, 349, 350, 354, 383, 
396, 399, 408 

Kitap 3, 7-11, 13-15, 17, 19, 65, 75, 119, 
137, 172, 173, 189, 197, 198, 207, 
234 

Kuş dili 252, 267, 269 

Macera 1, 18, 28, 78, 91, 101, 107, 110, 
111, 139, 181, 185, 260, 264, 265, 
268, 270, 276, 280, 283, 286, 287, 
290, 295, 299, 315, 322, 335, 345- 
347, 371, 393 

Mektup 83, 111, 173, 203, 225, 230, 239, 
240, 244, 291 

Мегһіуе 320, 330, 369, 377 

Mevlut 182 

Mushaf 197 

Mühür 210, 220, 225, 297 

Nazım 13, 117, 303-305, 308, 310, 317, 
320, 324, 326-329, 331, 332, 337, 
340, 348,375 

Nazire 185 

Resim 2, 7, 8, 12, 13, 15, 18, 19, 43, 44, 
50, 66, 88, 115, 127, 128, 166, 205, 
206, 208, 242, 250, 299, 354, 402 

Ѕегепсат 148, 162, 220, 260, 273, 288, 
292, 297 

Sergüzeşt 22, 106, 162, 167, 169, 171, 
179,184, 193, 194, 202, 267, 317, 
347, 350, 354, 393, 395, 419, 420 


АА2 от hikâyeleri 


Söz, Sühan 213, 222, 254, 269, 286, 304, 
356 

Suret 29, 44, 83, 109, 199, 225,236, 239, 
242-244, 247, 256, 259, 260, 262, 
266, 270, 282-285, 295, 296, 309, 
312, 315, 320, 321, 325, 326, 329- 
331, 333, 334, 338, 341, 348, 351- 
354,357, 368-370, 373, 374, 378, 
381, 382, 384, 393, 396, 399, 406, 
407, 417, 420 

Şair, şuara 13, 40, 45, 91, 96, 106, 118, 
176, 193, 241, 355, 402, 417 

$еһпате 86, 106, 169, 179 

Şiir, eş'âr 13, 24, 27, 28, 45, 74, 90, 97, 
105, 106, 114, 117, 119, 168, 308, 
316, 324, 327, 354, 359, 365 

Tahvil 83, 102, 210, 211, 225, 226, 230, 
233, 285 

Tasvir 40, 45, 66, 76, 81, 83, 208, 260, 
266, 267, 270, 295, 405, 406, 408 

Tezkere 180, 182, 183, 200, 210, 211, 
216, 218, 225, 226, 231, 239 

Türkçe 21, 25-28, 31, 33, 95, 98, 110, 
128, 137, 180, 192, 276, 403, 411 


MÜZİK УЕ TEMAŞA 

Ahenk 182, 362, 410 

Beste 143, 168, 174, 179, 184-186, 195, 
198, 214, 215, 218, 220, 229, 231, 
258, 259, 284, 288, 294, 331, 339, 
341, 378, 385, 410 

Bozuk 198 

Çalgı 105, 244, 246, 310, 344, 361, 378, 
383, 385, 390 

Çâr-pare 215 

Çegâne 320, 330, 336, 340, 378 

Çeng 310, 320, 324, 336, 340 

Çengi 50, 59, 194, 195, 271, 272, 330, 
378, 401, 407, 409, 412 

Daire 143, 181, 195, 198, 210-212 

Fasıl 75, 86, 113, 169, 174, 181, 186, 
198, 233, 369, 378 

Gazelhan 324 

Hanende 168, 193, 194, 244, 261, 271, 
274, 324, 372, 378 


Ніса 218, 330, 378 

Hokkabaz 194, 195, 252, 268 

Irak 209, 330, 378, 405 

Isfahan 330, 378 

İkitelli 174 

Капип 244 

Keman 43, 66, 198, 214, 229, 244, 262, 
269-271, 284, 294, 310 

Köçek 105, 407 

Meddah 4, 29, 88, 89, 105-108, 110-120, 
122, 125, 129, 193, 194, 299, 304, 
336, 344, 356, 382, 383, 390, 402, 
403 

Mıskal 22, 43, 148, 198, 214, 229 

Mukallit 193 

Musiki 66, 75, 97, 169, 193, 208, 214, 
222,235 

Mutrib 310, 324, 325, 330, 331, 344,373 

Neva 254, 268, 310, 324, 331, 354 

Ney 43, 214, 229, 244, 331 

Оуип 32, 106, 113, 382, 410, 411 

Rakkas, rakkase 244, 261, 262, 271, 313, 
344, 363 

Saz 174, 178, 180, 184, 186, 209, 218, 
223, 244, 253, 259, 267, 315, 331, ` 
336, 361, 369, 372, 383 

Sazende 214, 215, 219, 229, 231, 232, 
261, 324, 372, 378 

Segâh 198 

Semai 47, 195, 198 

Sentür 198, 229 

Şarkı 43, 47, 105, 195, 273, 323, 324, 
373, 378, 390 

Şehnaz 180, 274 

Tambur 43, 198, 214, 229, 244 

Tef84,212, 226, 244, 331 

Tiyatro 110, 113, 233 

Ut 244 

Zenne 40, 142 

Zil 229 


ZEVK, KEYİF, EĞLENCE 

Afyon, berç 40, 41, 43, 45, 102, 108, 109, 
116, 165, 170, 171, 175, 180, 181, 
191, 194, 196, 197, 278 


Ahbap, ehibbâ 12, 168, 169, 194-197, 
199,207,208,217,221,222,231, 
234,235,261,281,291, 315, 316, 
417, 420 

Arak, rakı 96, 173, 176, 181, 198, 310, 
317, 320, 321, 324, 328, 336, 344, 
361-363, 366, 369, 372, 378 

“Ârüfte, alüfte, fahişe 49, 146, 200, 253, 
418-420 

Atlıkarınca 142 

Bade, mey, şarap 148, 173, 175, 178, 181, 
184, 218, 229, 243, 262, 310, 316, 
321, 324, 327, 328, 330, 336, 344, 
361, 363, 365, 366, 370, 375, 377, 
378, 382 

Beşik (eğlence aleti) 40, 142, 151 

Cam, kadeh, akdâh 43, 148, 173, 176, 
178, 198, 214, 229, 243, 244, 261, 
274, 304, 310, 312, 313, 320, 321, 
324, 328, 331, 340, 356, 361-363, 
369, 372, 376, 378, 386, 390 

Çubuk 41, 86, 87, 92, 169, 173, 197, 201, 
208, 210, 213, 216, 218, 222-224, 
228, 230, 231, 235, 243, 277, 289 

Dühân 86, 169, 171, 174, 177, 180, 181, 
184, 186, 212 

Ehlikeyif 35, 40, 41, 44, 45, 149, 167, 
170, 175, 180 

Fincan 41, 72, 86, 160, 171, 181, 183, 
194, 212, 227,413 

İbrik 43, 160, 214 

içki 40, 42, 43,54, 59, 97, 121, 370, 378 

İksir 310, 361, 362 

İşret 22, 28, 43-45, 71, 72, 83, 86, 97, 99, 
141, 143, 149, 169, 175, 181-184, 
186, 187, 203, 257, 262, 273-275, 
279, 280, 289, 313, 320, 321, 325, 
328, 333, 335, 340, 342, 345, 361, 
363, 364, 369, 370, 372, 376, 380, 
382, 385, 390, 401, 405, 408-410, 
413, 415, 418, 419 

Kahve 40, 41, 63,72, 86,108, 109, 142, 
149, 160, 161, 170, 171, 173, 180, 
181, 184, 186, 187, 194-198, 201, 
208, 210, 211, 213, 222, 228, 243, 413 


dizin (hikâye kişiler) 443 


Kahveci 86, 193, 196 

Kahvehane 1, 11, 16-18, 29, 31, 41, 44, 
45, 50, 55, 74-76, 80, 82, 103, 128, 
134, 137, 225, 235, 276, 352, 402, 
403 

Kerhane, sanem-hane, umumhane 218, 
219, 313, 315, 321, 363, 365 

Keyif 40, 41, 102, 148, 161, 167, 169- 
171, 174, 182, 184, 185, 194, 195, 
197,198,214,219, 229,232, 363, 
378 

Lüle 41, 86, 89, 169, 171, 184, 194, 197 

Macun 41, 195-197 

Macuncu 44, 167, 171, 172, 174, 194, 

Meclis 22, 23, 43-45, 54, 67, 72, 79, 81, 
83, 86, 99, 106, 143, 147-149, 167- 
170, 173-176, 181, 182, 184, 187, 
191, 194, 198-200, 203, 214, 215, 
218, 228, 229, 233, 243, 244, 259, 
261, 266, 267, 271, 272, 274, 275, 
279, 280, 282, 284, 289, 305, 310, 
313, 315, 320, 321, 324, 325, 328, 
336, 340, 342, 344, 350, 351, 358, 
363, 373, 383, 390, 395, 396, 419 

Mesire 35, 40, 43, 44, 45, 304, 344, 357 

Mest, sarhoş 40, 173, 176, 197, 215, 272, 
281, 294, 310, 314, 324, 340, 345, 
361, 364, 386, 389-391, 407, 420 

Meyhane, mey-kede 12, 35, 41-44, 63, 84, 
99, 116, 120, 139, 147-149, 151, 152, 
154, 155, 173, 261, 271, 272, 281, 
299, 309, 310, 312, 313, 315, 316, 
340, 360-363, 365, 366, 386, 417, 
418 

Meyhaneci 63, 84, 147, 154, 361, 365 

Mug-beçe 310, 311, 314, 361 

Musâhabet 56,86, 142-144, 146, 147, 
152, 155, 156, 161, 168, 172, 186, 
218, 234, 235, 265, 268, 269, 303, 
322, 336, 342, 351, 371, 387, 397, 
413 

Musahip, nedim 139, 165, 187-189, 191, 
201-203,220,232, 247, 285, 286, 
347, 393, 401, 413 

Papazkarası 214 


ФДА эт hikâyeleri 


Saki 43, 49, 50, 59, 148, 274, 280, 310- 
313, 321, 324, 325, 330-332, 361- 
364, 370, 378, 380, 398 

Saray 3, 35-37, 39, 66,67, 82, 88, 102, 
108, 112, 120, 139, 141, 143-145, 
149, 150, 162, 163, 173, 178, 180, 
182, 185, 201-203, 211, 212, 216, 
218-220, 226,227, 229-232, 241, 
244-247, 256, 257, 259, 261, 268- 
270, 272, 283, 285, 294, 337, 339, 
341, 342, 352, 385-389, 395, 398, 
401, 411, 414, 415 

Seyran 57, 141, 146, 147, 162, 255, 269, 
294, 342, 352, 388, 397 

Sohbet 26, 48, 54, 143, 155, 167, 169, 
181, 193-200, 208-210, 213, 216, 
222-224, 226,230, 233-236, 245, 
262, 273-275, 279-281, 310, 312, 
331, 333, 335, 341, 347, 350, 363, 
368, 379, 407, 409, 410, 413 

Sürahi 148, 187, 197, 198, 214, 243, 310, 
321, 324, 331, 336, 354, 383 

Şerbet 44, 86, 168, 169, 181, 211, 226, 
256, 268, 306, 310, 331, 361, 407, 
410 

Şişe 229, 285, 310, 361 

Тігуакі 40, 41, 174, 175, 294, 420 

Tömbekici 189 

Tütün 40, 41, 45, 109, 191, 227, 341 

Tütüncü 312, 363 

Zevk, zevküsefa 36, 40, 55, 56, 58, 72, 
99, 102, 138, 139, 143, 144, 146-148, 
156, 161, 163, 167-169, 175-177, 
179-181, 184, 185, 187, 195, 198, 
200, 208, 214, 216, 217, 222-225, 
229, 230, 236, 237, 239, 243, 244, 
246, 253, 254, 261, 262, 271-275, 
279-281, 285, 287, 291, 292, 297, 
313, 316, 319, 325, 326, 335, 344- 
346, 359, 361, 363, 365, 370, 373, 
374, 377, 379, 380, 382, 391, 392, 
405, 407-410 


EYLEMLER, ETKİNLİKLER, НАЕК, 
ZAMANLAR 

Cuma 40, 83, 147, 157, 161, 163, 187, 
253, 304, 357 

Dava 288, 291, 353, 411, 412 

Düğün 194, 353, 354, 392, 398 

İdam 54, 57, 70, 165, 191, 290,299, 351, 
352, 396, 397, 402 

İntisap 179, 326, 374 

Kara humma 322, 371 

Mezat 173, 256, 314, 341 

Nevruz 257, 286, 287 

Nikâh, İzdivaç, Tenkih, Tezvic, Tezevvüç 
59, 163, 230, 232, 247, 265, 283, 
284, 294, 295, 297, 346, 347, 351, 
353, 392, 393, 396, 414 

Pend 254, 261, 290, 306, 331 

Кйуа 74, 80, 144, 149, 201, 216, 229, 
244, 291, 318, 325, 334, 362, 368, 
382, 402 

Sefer 185, 220, 257, 267, 269, 340, 347, 
386, 393, 396 

Sille 146, 154, 174, 184, 185 

Tahsil 70, 97, 176, 235, 267, 269, 271, 
284, 315, 316, 326, 331, 333, 335, 
337, 350-352, 364, 378, 396 

Tebdil 115, 139, 141, 143-145, 148, 150, 
151, 162, 176, 178, 185, 199, 210, 
211, 217, 218, 224, 225, 231, 238, 
265, 295, 305, 322, 337, 340, 383, 
401, 402, 413, 415, 419, 420 

Tıraş 24, 99, 143, 179, 214, 217, 220, 
229-232, 243, 245, 252, 283, 289, 
325, 347 

Ticaret 16, 37, 57, 68-70, 299, 303, 308, 
317, 322, 346, 347, 356, 359, 371, 
392, 393 

Yalan 22, 23, 64, 65, 68-70, 229, 279, 
291, 319, 322, 323, 347, 371, 393, 
401, 408, 412, 413 


ЕУ 

Câme-hab 143, 215, 216, 230, 279, 284, 
312, 321, 326, 409 

Camekân 289, 409 


Dam, bâm 198, 262-265, 284, 295, 296, 
323, 339, 347, 357, 372, 385, 393, 
410 

Divanhane 182, 196,212, 213, 218, 227, 
228, 242, 333, 411, 413 

Еу 44, 52, 54, 200, 267, 274, 278, 293 

Напе 24, 57, 168-170, 178-180, 208, 
222, 253, 257, 262, 263, 267-269, 
272, 285, 288, 312-314, 320-323, 
325, 326, 328, 333, 342, 343, 347, 
351, 364, 396 

Нагет 50, 82, 163, 181, 196, 209, 210, 
223, 224, 236, 242, 245, 246, 289, 
312, 314, 320, 327, 335, 340, 345, 
354, 362, 364, 369, 375, 382, 385, 
391, 399, 407, 411 

Havuz 321, 332-334, 370, 379, 380 

Kademhane 279, 289 

Ма-Ьеуп 198, 208, 211, 222,225, 295, 
325, 328, 373, 376, 405 

Merdiven 168, 170, 173, 178, 180, 183, 
188, 197, 198, 200, 201, 208, 210, 
212, 218, 219, 224, 227, 231, 242, 
274, 408, 419 

Pencere 87, 88, 172, 178, 182, 183, 185, 
191, 196, 208, 218, 219, 222, 224, 
226, 231, 235, 238, 242, 246, 258, 
277,292, 323, 349, 351, 352, 396, 
397, 401, 402, 404, 406, 419 

Salon 27, 242 

Selamlık 82, 236, 272, 327 

Şahniş, şehniş 180, 182, 185, 405 


EV EŞYALARI 

Avize 212, 213, 226-228, 242 

Çarşaf 87, 208, 215, 223, 240 

Dolap 142, 176, 197, 201, 216, 317, 318, 
322, 367, 368, 371, 405, 406 

Döşek 215, 406 

Havlu 209, 214, 223, 238 

Makat 87, 208, 213, 222, 228 

Minder 87, 208, 237, 242, 246, 277 

Perde 87, 181-183, 185, 208, 210, 212, 
213, 222, 226-228, 242, 262-264, 
272, 283, 324, 350 


dizin (hikâye kişiler) 445 


Sandık 36, 64, 78, 116, 139, 149-151, 
160, 161, 220, 256, 260, 277, 292 

Sedir 213, 218, 224, 242 

Şamdan 279, 289 

Şilte 87, 208, 215, 223 

Yastık 120, 170, 175, 186, 208, 209, 213, 
215, 222,223, 228, 242, 277 

Yorgan 58, 87, 165, 169, 188, 196, 208, 
213, 215, 223, 409 


MUTFAK VE SOFRA ALETLERİ 

Bakır 276, 277 

Сіпі 288, 326 

İskemle 159, 198, 214, 216, 228, 243, 
261, 313 

Катап 213, 228, 277 

Leğen 43, 142, 214, 277 

Lenger 276, 277 

Sahan 277, 354, 399 

Sini 198 

Sofra 198, 200, 214, 220, 228, 243, 257, 
261, 277, 288, 303, 310, 313, 354, 
356, 371, 363, 399, 419 

Таѕ 196 

Терѕі 213, 214, 216, 228-230, 243, 245, 354 

Testi 286, 287 


YİYECEK VE İÇECEK 

Anason 214 

Badem 214 

Baharat 275, 276 

Ва! 58, 181, 223, 232, 245, 290, 409 
Baldırkara 214 

Balık yumurtası 214 

Bıldırcın 214, 217 

Boza 181, 216 

Börek 44, 170, 277 

Ciğer 254, 276, 279 

Çerez 229, 243 

Çorba 162, 196, 200, 217, 277, 343 
Çörek 44, 142 

Dolma 214, 217 

Dondurma 229 

Ekmek 154, 163, 292 

Erzak 237 


446 ит hikâyeleri 


Et 163,292 

Есіте 285, 296, 353, 399 

Francala 214, 216 

Gözleme 44, 217 

Hamur 229, 262 

Havyar 214 

Helva 44, 169, 180, 194, 349, 394 

Hıyar 159, 214 

Istakoz 214 

İstiridye 214 

İşkembe çorbası 217 

Kahvaltı 216,217, 230, 245, 260, 274, 
289, 409 

Kalkan 43, 214 

Karanfil 212, 214,226,228,275, 324 

Kavurma 198 

Kaymak 58, 245, 409 

Kebap 254, 285 

Kefal 43, 214 

Keklik 214, 217 

Kestane 198, 219 

Kılıç 43, 214 

Kızartma 217 

Кітуоп 180 

Köfte 287 

Kumandarya 43, 214 

Kuzu 214 

Külbastı 198 

Levrek 43, 214 

Lokma 214 

Мегсап 43, 214 

Meşrubat 230, 244 

Meyva, meyve 198, 214, 228, 229, 243, 
254, 267, 326 

Meze 50, 243, 310, 331, 361, 378, 379, 419 

Midye 214 

Nan 257,276, 306, 308, 359, 396 

Nohut 287 

Ördek 277 

Palamut 214 

Pastırma 209 

Pavurya 214 

Pelin 214 

Pilaki 214 

Pilav 214, 287, 288 


Piliç 214 

Pirinç 198, 209, 223, 287, 288, 308, 359 

Portakal 214 

Reçel 209, 223 

Revgan 288 

Sakız 268, 272,275, 276 

Salata 87, 198, 213, 214, 227, 243, 269, 
276 

Sardalya 214 

Sebze 266, 292 

$оёап 216, 287 

Sucuk 209, 217, 223 

Sülün 214 

Şalgam 157 

Şeker 112, 169, 198, 208, 209, 214, 223, 
229, 266, 310, 326, 378, 407 

Şekerleme 198, 229 

Taam 155, 168, 173, 181, 184, 195, 216, 
228-231, 244, 245, 260, 262, 267- 
269, 274-278, 280, 288-290, 296, 
333, 354, 398, 405-407, 410 

Tarak 214 

Tarator 198 

Tarçın 214, 261, 275 

Tatlı 173, 181, 214, 228, 237, 244, 255 

Tavuk 214, 217 

Теке 214 

Tereyağı 245 

Tolones (9) 214 

Trakunya 214 

Turşu 229, 243 

Un 209, 223 

Uskumru 214 

Yağ 209,223 

Yahni 43, 214 

Yengeç 214 

Yumurta 213,214,217, 228, 245, 252, 
264, 265,290 

Zeytin 209, 216, 223 


SİLAH 

Bıçak 158, 209, 213, 223, 238, 277-279, 
296, 341, 386 

Değnek 172, 242, 279-281, 328, 331, 
333-335, 343, 380, 389 


Напсег 29, 84, 185, 238, 254, 257-259, 
264, 273, 282, 294, 309, 335, 341, 
344, 345, 360 

Ката 198, 341 

Kılıç 178, 219, 342, 388 

Pala 64, 148, 152, 155, 157, 420 

Palaska 341 

Pinyâl 185 

Piştov 218 

Silah 157, 201, 258, 277, 341, 342, 343, 
383, 387, 388 

Tabanca 219, 231, 232, 246, 267, 341, 
342, 387, 388 

Tığ 159,254, 263,269, 283, 342, 348, 
349, 394, 395 

Tir, оК 259, 269, 270, 271, 342, 383, 388 

Тор 158 

Tüfenk 157, 159,341, 342, 387, 388 

Yarak 185, 270 

Yatağan 201 


ULAŞIM ARAÇLARI 

Araba 317, 319, 335, 349, 350, 367-369, 
395, 396 

Gemi 78, 120, 148, 157, 159, 252,257, 
268-271, 346, 392 

Kalyon 78, 146, 148, 157-162 

Kayık 29, 73, 141, 149, 151, 161, 162, 
165, 178, 178, 183, 186-189, 273- 
275, 278, 279, 281, 285, 288, 294, 
297, 299, 323, 335, 344, 345, 363, 
371, 381, 382, 382, 390, 391, 409- 
412, 415, 418-420 

Коси 39, 197, 249, 273, 274, 299, 322, 
334, 367, 368, 371, 388, 409, 412, 413 

Sandal 146, 148-150, 213, 227, 411 

Текпе 277, 278 

Zevrak, zevrakçe 312, 313, 323, 325, 326, 
333,335 


PARA VE MADDİ DEĞER 

Akçe 24, 100, 146, 149, 150, 154, 160, 
163, 170, 173, 197, 198, 209, 216, 
223, 252, 256, 257, 276, 289, 291- 
293, 296, 308, 315, 347, 351 


dizin hikâye kişileri) 447 


Altın 74, 83, 85, 99, 143, 144, 146, 160, 
173, 176-180, 198, 203, 209-215, 
220, 223,225,226-230, 236-240, 
242, 243,245, 255, 258, 266, 271, 
274, 279-281, 286-289, 292, 313, 
342, 354, 388, 392, 399 

Dinar 286, 334 

Dirhem 256, 334 

Fiyat 14, 17, 189, 205, 275, 364, 386, 
397,414 | 

Gümüş 42, 43,82, 142, 160, 200, 213, 
214, 220, 228, 242, 272, 273, 278, 
279, 282, 312, 314, 354, 363, 364 

Hazine 67, 199, 217, 220, 245, 256, 269, 
283, 342 

Hediye 66-68, 70, 99, 203, 208, 217, 222, 
236, 249, 276, 286, 287, 299, 320, 
369, 374, 382, 402 

Kira 38, 73, 83, 418 

Kuruş 14, 172, 173, 189, 197, 220, 224, 
255, 292, 293, 310, 313, 314, 323, 
340, 342, 346, 361, 385, 387, 392, 
407, 414 

Lira 73,363,419 

Mal, emval 36, 37, 64, 70, 97, 160, 186, 
216, 220, 247, 305, 307, 315, 320, 
342, 357, 364, 365, 369, 382, 386, 
387, 392, 412 

Nukut 315, 332, 342, 365, 380 

Para 1, 11, 31, 36, 38, 39, 63, 64, 66-75, 
97, 99, 121, 126, 142, 149, 179, 197, 
200, 203, 211, 223, 225, 230, 239- 
241, 244, 276, 289, 299, 314-316, 
340-342, 346, 359, 364, 365, 371, 
386-388, 393, 396, 418, 420 


SÜS, MAKYAJ, MÜCEVHER 

Cevahir, cevher, gevher, mücevher 57, 58, 
213, 218-220, 223, 232, 246, 247, 
254, 256, 266, 285, 289, 293, 313, 
332, 339, 342, 353, 363, 380, 388, 
398, 408, 409, 412 

Elmas 32, 50, 84, 85, 174, 200, 209, 212, 
217, 223, 226, 227, 229, 231, 241- 
246, 310, 320, 367 


ДАВ ит hikâyeleri 


Натіі 278, 279 

İnci 85, 213, 220, 228, 242, 290, 407, 413 

Kına 399 

Küpe 217 

Pırlanta 217, 236, 242 

Rastık 86, 87, 199, 213, 243 

Sırma 213, 223, 238, 242, 314, 385 

Sürme 86, 199, 213, 228, 243, 252, 268, 
346, 392 

Yakut 85, 220, 236, 242, 243, 273 

Yüzük 209, 217, 219, 223, 233, 236, 245 

Zümrüt 199, 213, 228 


GİYSİ, KUMAŞ 

Aba 84, 154, 216, 230, 244 

Alınlık 84, 212 

Asa 155, 171, 261, 346, 392 

Astar 84, 154, 209, 223 

Апаѕ 209, 213, 215, 223, 227, 229 

Belhenk 217 

Bindallı 213 

Câme 58, 143, 182, 185, 210, 215, 216, 
224, 230, 279, 284, 305, 312, 317, 
321, 322, 326, 337, 340, 383, 409 

Canfes 199, 213, 223, 227 

Сер 225, 227, 315 

Cübbe 316, 366 

Çakşır 148 

Çamaşır 161, 238, 277, 408 

Çarık 84, 154 

Çuha 87, 208, 213, 228, 242 

Destar 259, 408 

Dest-mâl 219, 266 

Dizlik 209, 223, 237 

Dolama 148 

Don 209,223, 237, 238, 413 

Elbise 24, 85, 223, 230, 238, 247, 273, 
313, 325, 340, 353, 362, 363, 366, 
367, 374, 385, 391 

Entari 84, 209, 212, 223, 226, 345 

Esbap, еѕуар 154, 263, 270, 272, 289 

Eteklik 215 

Ferace 84, 102, 147, 183, 185, 211, 212, 
226, 239, 241, 253, 346, 349, 392, 
406, 407, 409, 411, 420 


Еегтепе 146, 215 

Fes 84, 154, 272 

Ека 209 

Gömlek 209, 223, 237, 238 

Hilat 220, 232, 285, 413 

Hotoz 84, 212, 213, 226, 227, 241 

İbrişim 58, 142, 160, 180, 409 

İpek 228, 238, 242, 405 

İstofa 213, 215, 227 

Kadife 213, 215, 228 

Kaftan 37, 196, 199, 238, 257, 414 

Kaput 146, 210, 224 

Kaşbastı 213, 227, 228 

Kavuk 196 

Kerrake 408 

Kıyafet 84, 103, 144, 146, 150, 154, 157, 
161,171, 181, 183, 198, 199, 208, 
211,216,224,225,231, 238, 246, 
360, 406, 408, 412 

Kumaş 220, 236, 242 

Kuşak 98, 115, 199, 237, 272 

Külah 143, 145, 148, 216, 230, 234, 244, 
259, 260, 313 

Kürk 65,83, 170, 189, 196, 199, 202, 
209, 213, 223, 236 

Libas 141, 145, 146, 154, 155, 160, 183, 
185, 209, 213, 220, 257-259, 273, 
285, 305, 408, 409, 419 

Mendil 231, 232, 237, 238, 246, 329, 377 

Mintan 152, 237, 272 

Nalın 407, 409 

Pabuç 213, 228, 272, 292, 316, 366 

Peçe 99, 138,252,263,265,282,343, 
346, 392 

Peşkir 143, 173, 174, 198, 214, 229 

Peştemal 58, 142, 160, 409 

Pirâhen, pirehen 58, 324, 409 

Ruba, urba 146, 159, 209, 223 

Sarık 209, 223, 279 

Serpuş 237 

Şal 146, 209, 210, 212, 213, 215,217, 
220, 223, 224, 228, 238, 242, 255, 
314, 364 

Şalvar 146, 199, 213, 215, 227, 259, 272 

Тас̧ 85, 217, 256 


OOOO OONA 


Tomak 217 

Tülbent 208, 209, 223, 241 

Uçkur 56, 148, 174, 186, 209, 223 

Yağlık 199, 209, 223, 318, 319, 322, 367- 
369, 371 

Yaşmak 84, 211, 212, 226,349,395, 420 

Yemeni 146, 199, 218, 237, 272 


DİĞER KULLANIM NESNELERİ 

Ağ 23, 284, 258 

Bohça 66, 67, 89, 196, 197, 199, 203, 
208-210, 213, 222-224, 227, 236-238, 
272, 289 

Büriyâ 269, 295 

Çuval 202, 339, 385, 412, 420 

Dürbün 139, 149, 159, 201, 273, 278, 
294, 335, 345, 382, 391 

Hasır 100, 120, 169, 212, 213, 252, 268, 
295, 296, 329, 332, 377, 379 

Кеѕе 170, 173, 217-219, 223, 236, 238, 
257, 334 

Keşkül 217 

Ladin 217 

Merhem 180, 276 

Miftah 213, 216, 219, 260, 266, 293, 
324, 406 

Peştahta 142, 143, 160, 222 

Sepet 157 

Tabut 405 

Torba 146, 231, 246 

Yelpaze 19, 21, 25, 127, 272, 274, 318, 367 


DOĞA 

Âf-tâb, güneş 25, 100, 213, 217, 227, 229, 
253-255, 263, 265-267, 270, 271, 
273, 282, 284, 294, 311, 312, 320, 
321,352, 362, 369, 386, 397, 409 

Cezire 268, 270, 271 

Dağ, küh 100, 176, 180, 283, 304, 330, 
346, 357, 377, 392 

Deniz 29, 64, 69, 74, 78, 139, 141, 158, 
162, 165, 178, 193, 249, 274, 280, 
281, 291, 299, 309, 310, 336, 345, 
352,361, 382, 391, 395, 397, 411, 
412, 415, 419, 420 


Ebr (bulut) 282 

Orman 12,28,29,55,79,80,299,332- 
336, 343, 347, 349, 379-382, 389, 
393, 394 

Tulumba (girdap) 78, 158, 162 


HAYVANLAR 

Akrep 333, 380, 381 

Ar, beygir, çapkın, esb, küheylan, rahş 67, 
150, 156, 157, 180, 195, 200-202, 
210, 224, 228, 339, 385 

Ayı 172, 285 

Balık 159, 176, 200, 214, 215, 258, 259, 
310, 361 

Çıyan 79, 332, 335, 347, 379, 393 

Domuz 194 

Ejder 270, 271 

Eşek, merkep 89, 170, 185, 188, 194, 
195, 197, 275, 286 

Fare, müş 100, 252, 282-284 

Сеуік 196 

Капагуа 102, 213, 228, 241, 242 

Капг 87, 213, 228, 238, 239 

Kedi 30, 99, 109, 178, 252, 276-279 

Kelb, köpek 184, 185 

Kırlangıç 269, 279 

Kuş 87, 154, 178, 198, 208, 213, 215, 
217, 223, 228,252, 261, 267, 269, 
290 

Leylek 106, 213, 228, 264, 265 

Papağan 213, 228, 242 

Serçe 99, 154, 243, 252, 290 

Şahin 185, 411 

Tavşan 174, 198 

Тай 41, 180, 213, 227, 228, 254 

“Ukâb 282 

Yılan, таг 23, 79, 80, 171, 178, 243, 253, 
264, 265, 270, 271, 299, 310, 332, 
333, 335, 347, 361, 376, 379-381, 
393 

Zâg 264, 265 


DİNSEL TERİMLER 
Abdal 264, 265, 405 
“Âbid 99, 252, 262, 282-285 


450 мт hikâyeleri 


Allah, Cenabıhak, Cenab-i Kibriyâ, Hak, 
Hüda, Mevla, Rab, Rahman, Sübhân, 
Tanrı 66, 79, 80, 142, 145, 149, 151, 
152, 154,155, 157, 158, 160-162, 
170-172, 176, 179, 181, 182, 188, 
195-197, 199, 208, 211, 214, 216, 
218, 219, 226, 228, 229, 234, 235, 
240, 241, 243, 246, 247, 253, 254, 
255, 260, 262, 266, 271, 276, 278, 
282, 284, 285, 288, 290, 291, 293, 
296, 297, 313, 323, 326, 333, 335, 
338, 339, 347, 360, 380, 381, 384, 
393, 404, 405, 409, 414 

Ваугат 40, 107, 141, 209, 210, 223, 224, 
237, 238, 253 

Саті 14, 171, 189, 218, 219, 231, 232, 
245, 246, 253, 254, 272, 284, 304, 
306, 353, 357, 358 

Cemaat 276, 277, 279 

Danişment 252, 287, 417 

Derviş 32, 44, 45, 74, 80, 141-144, 207, 
208, 217, 219, 221, 222, 231, 234, 
235, 245, 246, 265, 285, 295 

"Ооа 78, 100, 115, 152, 157, 161, 162, 
198, 265, 275, 282, 284, 285, 322, 
326, 335, 371, 381, 407 

Ezan 152, 153, 155, 160, 169 

İbadet 262, 263, 266, 269, 285, 303, 356 

İftar 209, 223, 237 

1тат 276-279, 412 

Mevlevi 74, 141 

Mevlevihane 42, 50, 173, 175,255, 261 

Міпаге 153, 199, 218, 219, 231, 232, 246 

Müezzin 153 

Münacat 262, 284, 334335, 381 

Namaz 78, 86, 158, 169, 181, 209, 223, 
262, 276, 306, 342, 350, 358, 388, 
396, 407, 409 

Ramazan 96, 165, 189, 203, 209, 223, 
237 

Savma'a 262-265 

Sufi 282 

Sühte 99, 120, 252, 287, 288 

Şeytan 23, 84, 172, 180, 183, 201, 219, 
232, 246 


Ulema 40, 44, 45, 74, 173, 197 
Zahit 262-265 


CİNSELLİK 

Am 56, 147 

Сипа 215 

Cümbüş 175, 194, 215, 345, 419 
Ferç 175 

Göt 23, 87 

Sik, sikmek 56, 174 

Zeker 174 

Zifaf 347, 352, 353 


ARGO 

Bok 167, 170 

Fıskçı 174 

Gebermek 379, 391 

Gidi 174, 200, 209, 276, 307, 315, 365 

Kahpe 69, 146-148, 153, 172-174, 176, 
178, 183-185, 197, 200, 215, 229, 
232, 275, 279, 280, 291, 293, 327, 
331, 333, 335, 379, 382, 393, 397 

Kaltak 314, 364 

Kancık 276 

Karı 160, 243, 245, 292, 379, 391-393, 
395 

Mekkâre 22, 172-176, 185, 325, 327, 
328,331, 335, 345, 346, 349-352, 
396 

Oğlan pezevengi 23, 174, 178, 184, 185 

Pezevenk 27,214, 228, 244 

Puşt 69, 147, 281,290, 291, 335, 344, 
382 

Tabakçı 346 


ŞİİR İMGELERİ 

Afet 48, 85, 73, 179, 337, 407 

Âf-tâb, âfitâb 25, 85, 181, 208, 216, 253- 
255, 263, 265, 267, 270, 271, 284, 
294, 311, 312, 320, 321, 362, 369 

Ağyar 57, 155, 229, 262, 263, 305, 317, 
319, 328, 329, 342, 358, 376, 377, 
388 

Ahter 25, 255-257, 262, 269-271, 282, 
294 


Ahu 212, 226, 241, 268, 320, 369, 378 

Amber 227, 254, 284, 312 

“Andelib 212, 269, 332, 380 

Anka 212, 226, 241 

Asuman 168, 193, 254, 269, 270, 294, 
312, 320-322, 332, 336, 351 

Аяк 24, 50, 51, 57, 69, 70, 88, 111, 115, 
142, 213, 215, 249, 256-263, 267, 
269, 273, 284, 288, 299, 312, 319, 
320, 324, 331, 335, 338-340, 344, 
346, 353, 362, 368, 369, 383, 386, 
390, 392, 398, 399, 401, 402, 404, 
405, 410 

А$К 1, 18, 28, 31, 44, 50, 51, 53, 55, 59, 
61, 69, 70, 74, 88, 98, 103, 117, 213, 
222, 262, 263, 274, 294, 311, 318, 
321, 326, 333, 337-343, 347, 349, 
353, 354, 362, 367, 368, 370, 373, 
376, 384, 385, 386, 393, 401, 402 

Âşüb 222, 255, 257, 258, 269-271, 285, 294 

Aşüfte 213, 227, 253, 256, 257, 268, 273, 
274, 282, 284, 288, 290, 295, 324 

Ayna, mirat 155, 262, 273, 284, 288, 295, 
304, 309, 314, 321, 339, 341, 344, 
351, 354, 357, 370, 385 

Ваа 180, 260, 263, 267, 270, 271, 283, 413 

Вар 254, 262-266, 304, 305, 320, 325, 
327, 349, 357, 358, 369, 375 

Bahçe 320, 334, 369 

Bedr 256 

Belkıs 330, 378 

Berg 270, 304, 312, 335, 340, 357 

Bezm 235, 262, 316, 320, 321, 324-327, 
331-335, 340, 348, 349, 354, 365, 
370, 376, 379, 380, 382, 394, 395, 
409, 413 

Bostan 304, 325, 357 

Bülbül 254, 256, 331 

Сапраһ 313, 337, 341, 344, 351, 383, 
387, 390 

С̧етеп 304, 318, 322, 339, 357, 368, 
370, 385 

Çeşm 78, 85, 181, 217, 218, 253-255, 262, 
265, 269, 271, 274, 305, 318, 321, 
324, 328, 340, 346, 367, 370, 382 


dizin (hikâye kişileri) 451 


Çeşme 256, 258, 260, 262,270 

Dağ 155, 309, 320, 327, 329, 331, 339, 
346, 370, 375, 377 

Dâm 198, 265, 284, 296, 323, 339, 347, 
357, 372, 385, 393, 410 

Рага 255, 284, 294 

Dehân, dehen 84, 290, 294, 303, 310, 
311, 314, 332, 335, 380 

Dest 229, 263, 273, 282-284, 313, 325, 
330, 334, 337, 377 

Didar 259, 284, 295, 357 

Dide 169, 210, 253, 262, 270, 280, 284, 
294, 205, 305, 306, 320, 329, 334, 
336, 340, 358, 377 

Dilber 324, 361, 367, 405 

раа 305, 327, 332, 335 

Dür-dâne 213, 284, 320 

Dürr 212, 213, 268, 270, 295 

Ebrü 85, 235, 352, 353, 407 

Епсат 260, 271, 287, 290, 345, 349, 354 

Endam 85, 213, 222, 242, 244, 349, 407 

Eşk 320, 322, 331, 333 

Еус 265, 304, 316, 327, 331, 339, 365, 
375,385 

Felek 254, 294, 311, 322,325, 362, 371 

Feryat 253 

Еета 254, 321, 328, 330, 338, 370, 377, 384 

Gamze 183, 293, 327, 337, 375, 383, 384 

Gelü 328 

Gerdan, gerden 270, 283, 285, 304, 316, 
325, 336, 383 

Gerdün 327, 336 

Giryân 232,253, 255, 258, 262, 265, 
270, 276, 312, 315, 325, 328, 331, 
338, 344, 346, 348, 360, 394 

Сїзй 341 

Сопса, рӧпсе 241, 273, 282, 284, 295, 
331, 378, 379 

Gubâr 184, 288 

Gül-berg 270, 304, 340, 357 

Gül-geşt 304, 357 

Gülşen 256, 266, 284, 317, 322, 331, 
332, 338, 370, 379, 380, 384 

Gül-zâr 227, 254, 256, 266, 270, 284, 
324, 349, 395 


452 пт hikâyeleri 


Hayal 84, 214, 215, 219, 226, 235, 320, 
369 

Нісгап 253, 325, 330, 339, 343, 344, 372 

Hilal 212, 215, 226, 340 

Hokka 85, 270, 273, 407 

Нип 253, 271, 288, 290, 327, 340, 343- 
347, 375, 386 

Hür, huri 106, 227, 273, 282, 332, 379 

Hürşid 270, 294, 311, 312, 332, 362 

Hüma 254, 270, 295, 316, 339, 352, 365, 
385, 398 

Hüsrev 262, 266, 294, 294, 340, 342, 
385, 388 

İrem 320, 369 

İskender 255, 338, 344, 384 

İşve 254, 255, 264, 273, 282, 339, 344, 
363, 385, 390 

“İzâr 267, 270, 284, 320 

Jale 306, 320, 369 

Кааа 177, 180, 273, 282, 312, 324, 340, 
345, 360, 362, 386 

Kâkül 181, 183, 226, 241, 304, 316, 338, 
357, 384 

Kalem 58, 409 

Катег 163, 253, 270, 271, 283, 294, 311, 
321, 322, 324, 325, 331, 335, 339, 
347, 350, 351, 353, 370, 373, 385 

Kamet 255, 262, 273, 282, 285, 324, 340, 
386 

Karanfil 324 

Karun 355 

Kebg 273, 282,294 

Kemal 224, 231, 242, 243, 256, 257, 266, 
267, 269, 274, 283, 284, 286, 288, 
303, 304, 317, 319, 325, 385, 396, 
419, 420 

Кетап 269, 271 

КеуКеЬ 327, 331 

Kevser 270, 338, 384 

Kirpik 282, 284, 294, 339, 385, 407 

Kubbe263,270,332 

Küh 283, 330, 338, 377, 378 

Lal 213, 257, 270, 306, 310, 312, 314, 
318, 358, 367 

Lale 25, 255, 256, 283, 320, 328, 370 


Leb 57,214, 229, 235, 310, 324, 325, 
327, 342, 346, 373, 388, 392 

Leyla 323, 328, 372 

Гата" 267, 268, 272, 282 

Maşuk, maşuka 175, 179, 262-264, 284, 
295, 312, 324, 331, 338, 346, 362, 
378, 380, 391, 392 

Меспип 257, 291, 292, 304, 318, 319, 
323-325, 328, 339, 341, 346, 357, 
367, 368, 372, 385, 386, 392, 407 

Meftun 179, 254, 257, 260, 284, 285, 
318-320, 328, 329, 339, 344, 368, 
376, 385 

Mekr 257,266, 280 

Melek 163, 236, 244, 256, 274, 280, 304, 
316, 319, 320, 332, 335, 336, 342, 
354, 366, 369, 383 

Mercân 43, 89, 213, 268 

Merih 351 

Mihr 25, 253-255, 262, 282, 286, 294, 
307, 311, 312, 316, 322, 326, 332, 
336, 348, 362, 371, 380, 383, 394 

Mihrap 254, 284 

Misk 255, 271, 283, 329, 338, 353, 377, 
384 

Müje 212 

Mülk 254, 287, 311, 314, 320, 327, 335, 
344, 347, 348, 364, 366, 369, 375, 
382, 394 

Müşgin 256, 270, 284, 294, 304, 312 

Nalan 253, 270, 294, 304, 312, 325, 344, 
348, 357, 360, 372, 394 

Маг 265, 308, 309, 311, 332, 349, 359, 
360, 362, 374, 395 

Naz 147, 198, 216, 229, 255, 256, 258, 
259, 266, 273, 282, 294, 310, 312, 
314, 316, 323-325, 328, 330, 339, 
341, 343, 364, 365, 370 

Nergis 320, 324, 334, 338, 372, 384 

Neşter 257, 331 

Nigâh, nigeh 262, 263, 318, 324, 338, 
367, 372, 384 

Nigâr 262, 263, 318, 324, 338, 367, 372, 
384 

Nihâl 144, 266, 273, 280, 282, 284, 305, 


307, 312, 317, 324, 327, 341, 375, 386 

Миг 222, 253, 254, 262-267, 270, 273, 
280, 282, 284, 287,295, 304, 205, 
310, 311, 321, 329, 333, 334, 358, 
362, 369, 377, 382,405 

Pazı 254, 295 

Peri 255, 304, 310, 318, 320, 340, 347, 
351, 357, 368, 382, 386 

Perişan 181, 217,226, 254, 271, 278, 
281, 283, 290, 295, 304, 306, 312, 
316, 334, 337, 357, 359, 360, 362, 
366, 383 

Регуапе 194, 234, 235,253, 322, 333, 
339, 357, 383, 385 

Piyâle 310 

Reftâr 146, 147, 172, 183,212, 214, 226, 
229, 262, 273, 282, 294, 310, 312, 
317, 320, 324, 326, 332, 339, 340, 
369, 380, 386, 408 

Reşk 226, 241, 255, 273, 282, 320, 321, 
369, 370 

Ко 24, 70, 99, 193, 252, 255, 266, 271, 
283, 286, 294, 320, 321, 323, 326, 
327, 330, 335, 353, 369, 370, 374, 
378, 413 

Ruh 163, 255, 256, 283, 312 

Rüh 215, 254, 259, 269, 270, 304, 328, 
331, 334, 336, 343, 375, 390 

Ruhsâr 270, 271, 295, 306, 310, 312, 
316, 324, 338, 339, 384, 385 

Rüstem 88, 161, 303, 345 

Ѕаһга 294, 330, 337, 349, 377, 385 

Sanevber 340, 341, 386 

Sedef 181, 261 

Sehm 269, 271, 337, 383 

Semen 255, 256, 284, 328 

Ѕепр 268-270, 295, 328, 330 

Ser-gerdân 283, 304, 316, 325, 336, 383 

Serv, Servi 25, 183, 241, 242, 254-256, 
262, 267, 273, 282, 284, 294, 317, 
318, 321, 324, 325, 329, 338, 368, 
370, 386, 408 

Sihâm 269, 284, 337, 384 

Sima 163, 236, 244, 255, 256, 274, 332, 
342, 369 


dizin (hikâye kişiler) 453 


Sine 57, 214, 215, 229, 264, 271, 342, 
346, 388, 392, 408, 410, 411 

Sitem 23, 324, 331, 372, 378, 379 

Suret 83, 225, 236, 243, 260, 262, 270, 
282, 284, 285, 295, 309, 329, 334, 
351, 357, 381, 406 

5021$ 79, 304, 305, 311, 318, 323, 331, 
346, 357, 362, 368, 372 

Sümbül 181, 212, 214, 226, 241, 304, 
338, 357, 384 

Şehbâz 148, 159, 161, 185, 212, 226, 
227, 241, 288, 316, 327, 365, 375 

$ет 85, 198, 205, 283, 294, 310, 311, 
318, 320, 325, 329, 332, 340, 353, 
362, 373, 378, 380 

Şemşir 254, 259, 263, 341 

$егт 241, 254, 263, 265, 320 

$еуК 214, 253, 258, 262, 274, 284, 294, 
295, 313, 325, 331, 335, 339, 343, 
385 

Şeydâ 214, 229, 259, 318, 331, 367, 368 

Şimşâd 282 

Şive 254, 255, 262, 263, 272, 273, 282, 
323, 325, 340, 343, 353, 361, 372, 
386 

Şuh 270, 273, 327, 353, 375 

Таг 199, 273, 282 

Tavus 294, 313 

Tuba 255, 270, 273, 282 

Utarit 330, 351, 378 

Vâlih 258, 259, 344 

Vâmık 258, 262, 267 

Уега 256, 258, 306, 311, 316, 329, 337, 
338-340, 349, 376, 384, 395 

Virane 267, 293 

Visal 78, 264, 270, 302, 305, 313, 316, 
319, 347, 368, 370, 393, 399 

Vücut 257- 

Zer 85, 198, 200, 227, 254, 267, 268, 
285, 288, 312, 316, 324, 342, 366, 
388 

Zincir 304, 341, 357 

Zülf 57, 257, 270, 284, 304, 318, 324, 
327, 338, 342, 353, 357, 367, 368, 
375, 384, 388 


454 tf hikâyeleri 


DEYİMLER VE ATASÖZLERİ 

Âdemi buçukluk çeker gibi köpek ağzına 
verir 155 

Ağzından burnundan alevler çıkmaya 
başladı 150 

Akıllı insanı deli edersiniz 292 

Aklım başıma yâr olur 255 

Âlem parmak ısırdı 152 

Allah-i te'âlâ imandan ayırmaya 157 

Arasından kuş bile uçurmazlar 154 

Arpacı kumrusu gibi 144 

Başa yazılan bozulmaz 410 

Bela baranı başından aşıp 152 

Ben sana hayran, sen cama tırman 324 

Beş tavuğa bir horoz kifayet etmez mi 411 

Bilmezlikten geldi 173 

Bin vartadan kurtulmuş 23, 184 

Bizler kalyon batırdık, bu ise sandal olmaz 
146 

Buçuk sakallı herif 199 

Bu rengi etmezdi 169 

Canı ağzına gelmiş 236 

Ciğer köşem 273, 274 

Çalar saat gibi sedalar verdi 152 

Çifte küslar gibi güm güm gümleyip 145 

Çok ağ yırtmış 23, 184 

Dağ arkasında olsun da yer altında 
olmasın 392 

Dağda kestanelerde bilmem ne dolaşırsın 
219 

Demet demet edip 152 

Denize düşen yılana sarılır 310, 361 

Diline geleni söyleyip 170 

Dilin tutulsun 180 

Doğuran ana ikişer doğursun, üçe beş 
doğursun 161 

Ehl-i kibre kibriyâ tasadduktur 287 

Elmanın yarısı 156, 162 

El üşüştürüp 156 

Engin söküp 158 

Eşek ahırdan mı çıktı 197 

Etekleri tutuşarak 238 

Felek aynasın siyah eyledi 144, 153, 158, 
405, 406 

Ferik elması kadar ince kaldı 174 


Gidişin olsun, gelişin olmasın 154 

Göğe mi çekildi, yere mi geçti 155 

Göğü yıldızdan, yeri eşek bokundan 
farketmezler 170 

Göz açtırmayıp 158 

Gözlerinde, gözlerine yumurcak çıksın 224 

Gözlerinin gördüğü yere doğru giderken 
343 

Göz göre can vermek güç 158 

Göz gözü görmez oldu 158 

Gülbeşeker üstüne soğan yenir mi 216 

Güleşçiler tekkesinden kalmaz 169 

Güya iki koç birbirinle kelle tokuşur gibi 
159 

Güya kova ile dökerler 158 

Güya yılan kovalamış, yılan kovmuşa 
benzer 23, 171 

Halayığın kadını, tasıyla hamamı yıkar, 
kölenin sufisi, asa ile camii yıkar 171 

Hasret kıyamete kaldı 153 

Hezâr kere kalyon batırmış 148 

İki gönül bir olunca samanlık seyran olur, 
seyrangâh olur 388 

İnsanı bir lahzada esir diye satmaya 
muktedir 360 

İnsanı tarfet-ül-ayn içre esir diye satmaya 
muktedir 309 

İşi pezevenkliğe dökmüş 244 

Kağan aslan gibi 152 

Kendine ziyadesiyle fitili aldığına 329 

Kız pazarı pazar değildir 410 

Kulağı, kulakları kirişte 147, 148 

Kuru süratle 172 

Kuş gibi uçurup 261 

Kuşu kuş ile avlarlar 198 

Kutu kapağın bulmuş 414 

Kuzu gibi alıp 272 

Küp uçururlardanmış 239 

Mânend-i hıyar cehennemde doyar 159 

Mezat ölüm yeridir 173 

Mıskal kamışı gibi 22, 148 

Mızrak çuvala sığmaz 339, 385 

Neheng deryaya düşer gibi 152 

Ne kara kazasın 194 

Ol sokak senin bu sokak benim 406 


Ödleri kopup 352, 397 

Öküz boynuzuna girerse 145 

Sanma kim hain berhudar olur, ya başı 
kesilir ya ber-dâr olur 202 

Sansar yer yüzünde ne şekil kaçarsa 
damda on kat ziyade kaçar 155 

Sülük gibi delikanlıya yapışmak istiyordu 
243 

Şeytan gelip kendiden ders alır 172 

Şuracık buracık diyerek 146 


dizin (hikâye kişileri) 455 


Tavşan misali kibar lokması 174 

Uzun kulaktan işittim 152 

Yer götürmez 153 

Yerinde yeller eser 156 

Yılan görmüş gibi 376 

Yüzü kireç kesilmiş 155 

Yüzüne bakanın kırk yıl işi rast gelmez 
200 

Zevkleri uçtu 405 


Padişah IV. Murad döneminde geçen ve macera, aşk, cinsellik, para gibi konuları 
işleyen ТІЙ? hikâyelerinde padişahın kendisi ve musahibi Tıfli Ahmet Çelebi 
karakter olarak yer alır. Çoğu 19. yüzyılda üretilen ve Osmanlı düzyazı edebiyatının 
önemli örneklerinden olan bu hikâyeler üzerine Fuad Köprülü'den Mustafa Nihat 
Özön'e, Pertev Naili Boratav'dan Berna Moran'a birçok araştırmacı fikir yürütmüşse 
de, bu hikâyelerin nasıl bir edebi tür olduğuna dair kapsamlı bir çalışma 
yapılmamıştır. 


David Selim Sayers, bu çalışmasında Tıfli hikâyelerinin gerçekte ne olduklarını, 
hangi süreçten geçerek nasıl bir tarihsel bağlam yüklendiklerini inceliyor. Bunu 
yaparken, hikâyelerin dil ve üsluplarından, konulara yansıyan kamusal hayatın 
koşullarına; kadın-erkek ve erkek-erkek ilişkilerinden, evlilik, cinsellik, ahlak gibi 
konulardaki tarihsel verilere uzanan geniş bir çerçeve çiziyor. Ortaya çıkan, sadece 
Tıfli hikâyelerinin değil, 19. yüzyıl Osmanlı toplumunun çarpıcı bir panoraması. 


Sayers'in bu önemli çalışması iki kısımdan oluşuyor: Hikâyelere ilişkin kapsamlı 
bir inceleme ve eski yazıdan çeviri yazısını yaptığı hikâye metinleri. Yazar, bu 
sürükleyici edebi türün hazzına varmak için önce hikâyelerin okunmasını tavsiye 
ediyor. 


Modern çağa kadar edebiyatımızın iki hazinesi, şiir ve hikâyelerden oluşmuştur. 
Çoğu 19. yüzyılın ikinci yarısında basılan Tıfli hikâyeleri, gerçekçilikle hayalciliği 
birleştiren, dili sade ama rengârenk, kişileri ilginç, olayları sürükleyici anlatılardır. 
David Selim Sayers, bu değerli eserinde Tıfli hikâyelerinin orijinal ve otantik bir 
edebi tür olduğunu kanıtlıyor. Bu çalışma, Tıfli hikâyelerine bir bütün olarak 
bakan ve onları bir edebi tür olarak tanımlayan ilk ve tek akademik kitap, birçok 
hikâyenin ilk çeviri yazısını da içeriyor. 4 

Prof. Dr. Talât S. Halman Bilkent Üniversitesi 


David Selim Sayers'in Tıfli Hikâyeleri adlı çalışması, Türk romanının temelleri ve 
Osmanlı sosyal tarihi üzerine yepyeni ufuklar açıyor. Bu eser, Osmanlı düzyazı 

edebiyatına dair esas düşüncelerimizi yeniden ayarlamamızı gerektirecek. Türk 
hikâyeciliğinin yerel kökleri ve 19. asır içinde yaşadığı önemli değişimleri ortaya 
çıkaran kitap, aynı zamanda, elit olmayan Osmanlı edebiyatında ne gibi toplumsal 
ve kişisel ilişkiler bulunduğuna ve bunların nasıl işlendiğine dair önemli bulgular 
sunuyor. Türk edebiyatıyla ve Osmanlı'da sosyal konularla ilgilenen her okuyucu 
için bir el kitabı niteliğinde olacaktır. 


ТІ 3A 1VAlS303 


Robert P. Finn Princeton Üniversitesi 


David Selim Sayers bu çalışmasıyla, “Osmanlı Kültürü? dediğimiz o büyük resimde, 
yıllardır aradığımız önemli bir parçayı tamamlıyor. Tıfli Hikâyeleri gösteriyor ki, 
Osmanlı'nın dünyası da, anlatıları da tekil değildir. Uzun zamandır ilgisiz kalınan 
bu şaşırtıcı hikâyeleri, çeviri yazıları yanında tarihsel bağlam ve içerikleriyle ve 
Sayers'in yetkin çözümlemeleriyle okuyoruz. T 

Prof. Dr. Mehmet Kalpaklı Bilkent Üniversitesi 


KAPAK RESMİ: HANÇERLİ HANIM'IN 1922'DE İKBAL KÜTÜPHANESİ TARAFINDAN BASILAN 
NÜSHASININ KAPAĞI. 
ISBN: 978-605-399-270-7 
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